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Yorwort,

Langer als es in menschlicher Berechnung lag , hat die Ausgabe 
des Gelasius von Cyzicus auf sich w arten lassen. Durcli die taglichen 
Aufgaben des Lehrbernfes in Anspruch genommen, durch seine ge- 
schwăcbte Gesundheit gehemmt, hat Gerhard Loeschcke sie, obwohl die 
A rbeit nie vullig geruht ha t, nicht selbst vollenden konnen. Als sein 
Vermăchtnis habe ich sie im Jahre 191.2 ubernom m en, nachdem ich 
ihn schon seit 19<>S bei den Vorarbeiten hatte unterstutzen diirfen.

YYenn ich seinen letzten W unscli, daft ich das gemeinsame AYerk 
zu Ende fiihren m ochte, erfiillen konnte, so habe ich es vornehmlich 
der selbstloseu M itarbeit seines treuen Freundes H a n s  L ie tz m a n n  zu 
danken. Ihm haben M anuscript und Correcturbogen in jeder Phase 
vorgelegen; durch R at und Tat hat er m ehr geholfen, als aus den An­
in erkungen abzulesen ist; ohne seine E rm utigung hătte ich nicht ge- 
Avagt, die V erantw ortung fiir die Ausgabe zu iibernehmen.

Neben ihm danke ich K. Holl fur unschătzbare U nterstiitzung und 
reiche Forderung bei Durchsiclit der Correcturen.

C. Schmidt und E. Klostermann haben die zweite Correctur ganz, 
A. Brinkm ann und P. Friedlănder sowie G. Pasquali, ehe sie durch 
Kriegsdienst verhindert w urden, einige Bogen gelesen und manche 
Verbesserung vorgesclilagen. Noch in den letzten AVochen hat Professor 
Stroux die Miihe auf sich genommen, die Collationen fiir einen grofie- 
ren Abschnitt in einer Baseler H andschrift nachzupriifen und zu ergan- 
zen. Ihnen alien sei herzlicher Dank gesagt.

F erner habe ich in G. Loeschckes Namen alte Dankesschuld an 
alle abzutragen, die vordem die A rbeit gefordert haben: die Gottinger 
Gesellschaft der W issenschafteu hat auf Fiirsprache ihres einstigen 
Sekretărs Ed. Schwartz die M ittel zur Beschaffung von Handschriften- 
photographien bewilligt, G. M ercati hat die H andschriften der Vaticana, 
Ratti den Ambrosianus, G. Dalman den Hierosolymitanus nachgeschlagen

G e l a s i u s .  B
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und photographieren lassen, P . Glaue die Klassifizierung der Codices 
von Madrid, F. C. B urkitt die der Codices von Cambridge erm oglicht. 
Parm entier seinerzeit die Aushăngebogen von Theodoret zur Verfugung 
gestellt.

Die H eransgabe des Bandes iibernalim auf Em pfehlung P. W end- 
lands die Berliner Kirchenvater-Commission. Der Krieg hat das Ar- 
beitstempo zu meinem Bedanern verlangsamt.

C ass  e l. im August 1017.

Μ. HEINEM ANN



1. Handschrifteii.

A1 =  Codex Ambrosianus .>>4 (M SS sup.), ăltere Hand s. XII 
A oder XIII. '

A 2 =  Codex Ambrosianus 51)4, jiingere Hand s. XIII.
Da wir die Handschrift im Original nie gesehen haben und bei der 

Collation allein auf Photographien angewiesen waren, gebe ich die 
Beschreibung nach dem Katalog von Martini e Bassi: »cod. chartac. 
cm. 29,.') x  1 9 ,4 ; ff. II -f- 297 ţjrnene omnia margg. a tineis corrosa, 
nunc nova charta refecta; complura humiditate foedata; partim vacua 
:>GV, 197v. 250r : quaedam lacera; ff. exciderunt post 117 et 297. alia 
fortasse aliis locis etc.) s. XIII.« 1

Der Sclireiber erster H and ist zufolge seiner U nterschrift fol. 274r 
t-in gewisser Johannes.2 D er Codex gehorte urspriinglich Manuelis 
Sophianus und karn im Jahre 160(> von der Insei Chios nach Mailand.

E r  enthălt fol. 1— 72 die Kirchengeschichte des Gelasius von 
Cyzicus, jedoch in gestorter Reiheufolge, indem fol. 1— 23r einen Xach- 
trag  von A 2 darstellen: 1— 19r Buch III, das aber nur achtzehn der 
in dem voraufgehenden Pinax aufgezăhlten Capitel umfalit. wahrend 
die letzten vier fehlen. Eins davon. Cap. 19, folgt im Codex m it zwei 
weiteren Constantinbriefen zusammen (s. Anhang I. II S. 192 ff) nach 
SchluB des zweiten Buches, und es findet sich daneben fol. 07v ein 
Zeichen. das auf das dritte Buch zuriickverweist, mit der Randbemer- 
kung: ζητεί ( τα ΰ τα )  (die Schrift ist hier zerstort) τ ο ΰ  τρ ίτο υ  λόγον  
εν τί] άρχ?}' λε ίπ ετα ι  γάρ άπ  αρχής μέχρι τώ ν  όδε (so)’ οημεΐον τόδε. 
Im D ruck ist der B rief an seinen Ort geruekt (vgl. S. 1S3 ff). 19r (am 
Ende) — 22v ist sodann die Bede Constantins nachgetragen. Ein Rand- 
zeichen und die Capitelzahl id- leiten auf die Stelle, wo sie einzufiigen 
ist. d. h. auf fol. 3Sr. D ort findet sich denn auch eine Notiz von spăterer

1) Ob wirklich die HS durchgehends auf Papier geschrieben ist, erscbeint 
nach der Photographie zweifelhaft. Man glaubt bisweilen — zum mindesten 
wo es sich urn A1 handelt — die Structur des Pergaments zu erkennen.

2) Die Unterschrift lautet:
γραφής τύ τέρμα τοΐ· παρόντος βιβλίου φ&άσας υ γράψ ας, τώ iiert 

χάρις ?.ΐγω οίκτρύς μοναχός εντε?.ής Ιωάννης
' Β*
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Hand: ζήτει εν τή  αρχή μετά  β 'τετράδια  εις τη ν  αρχήν τον  τρ ίτον,  
κεφ. ιθ  οημεΐον τάδε. Doch nicht genug damit, folgt Ende 22v nocli 
eiumal und zwar von derselben H and A 2 in vierzehn Zeilen der Anfang 
derselben Rede mit der ausfiihrlich m otivierenden Uberschrift: ελλειμα

divttQ- „
εκ τή ς  πρωτ* πραγματε ίας  τή ς  παρονθ?]ς εκκληοιαοτικής είτε Ιοτορίας 
χρή είπεϊν είτε πρακτικής  είδήοεως κεφάλαιον ϊ& 1 und am Rand 
auBerdem και το ν το  είς άναπλήρω οιν τής  ελ?.είψεως. Nachtriiglich 
ist die AViederholung durch kreuzweis hindurchgezogene Striche un- 
giltig gemacht, Daraus ergibt sich fur A folgendes Bild:
A 2 fol. 1— 19r: Buch III 1— IS S. 13S— 1S2

,. 19r— 22v; Buch II 7 ,1 — 44 S. 40, .j— 54,24
(Oratio Constantini)

,, ,, 22v (am Ende): Buch II 7 ,1— 3
(Or. Const. Anfang 
wiederholt und getilgt)

A 2 .. 23: Buch I Prooem. 1— 13
A 1 ,, 24r—32v: Buch I Prooem. 13- 
A2 „ 33r—30v; Buch II  1, 1—4,5  
A1 „ 37r—07v: Buch II 4 ,5 - 3 S  .

m it zwei Liicken (II 7 ,1 —
44 =  S. 4015— 54, 24 und 
II S,S—12,5 =  S. 50,17 —
00,12 fehlt)

A 1 ,, 07v— 72v: Buch III  19 und An-
hang I. II  S. LS3—200.

Oder wenn w ir den Druck zugrunde legen, ist der Text folgender- 
maL'en auf die beiden Schreiber zu verteilen:

S. 1,23— 1,10 =  A 2 S. 4, 10—31,7 =  A 1
31,7—42,9 =  A 2 1 2 ,9 - 4 0 ,4  =  A 1

46 ,5—51,24 =  A 2 51,25— 137,7 =  A 1 (56,17—6 0 .1 2 > l
13S—1S2, 36 =  A 2 1S3—200, 19 =  A 1

I)a A 2 enger (ca. 12 Zeilen) schreibt als A 1 (ca. 37 Zeilen). so ist 
fol. 36v(nach S. 42,9) fast leer geblieben. Aus dem Verhăltnis von A 2 
zu A 1 ergibt sich jedenfalls der SchluC, dali A 2 imstande Avar, die in 
A 1 vorhandenen Liicken aus einem vollstandigeren Exem plar des Gelasius- 
textes auszufiillen. Bei der Sorgfalt, m it welcher der Corrector gear-

S. 10. 5—40. 2<>

S. 1. 23—4,10 
-II 1.1 S. 4 ,10— 31,7 

S. 31 ,7—42,9 
S. 42 ,9— 137

1) Tgl. Phofcius B i l l :  ι’.νβγνώσθη και πρακτικΰν τής πρώτης σ π ο  δον ί ν  τριοι 
τόαοις. Γελαοίον δε tiptoe το βιβλίον Επιγραφήν' ον μάλλον ίπ ά ρ /ο ν  πρσ.κτικόν 
ή ιατορικόν.



Einleitung: J. Handscbriften XIII

beitet ha t. ware ihra schwerlich die Liicke 06.17—60,12 entgangen: 
daher erscheint es wohl m oglich, sie erst in spăterer Zeit entstanden 
zu denken. "Was es mit der fol. 3Sr in der Iiandnotiz erwăhnten Quater- 
nionenzahlung auf sioh hat. ist weder aus deni Katalog der Ambrosiana 
uoch aus den Photographien ersichtlich: C eriani1 gibt an , daB sich 
fol. 1SV die Quaternionenzahl β' tinde. Genaueres lielSe sich. wpnn es 
bei der Zerstorung der R ănder iiberhaupt moglich sein solite, nur an 
dera Originalcodex feststellen. Von Capitelzăhlung sind wenige Spureu 
vorhanden. und zwar nur von der Hand A2: fol. 33v steht ιό. 34r ΰ ,  
37v î^. 3Sr W]. 19r ι θ . innerhalb des H. Buches fol. 3V C. 5r ~îj. Sv Tă. 
12r ιό und Τε.

In  dera sehr um fangreichen Codex folgt auf Gelasius zunăchst 
y o u  fol. 72v an Athanasii Alexandrini de Dionysio episc. Alexandr.

Die H andschrift ist iiir Gelasius von grundlegender Bedeutung. 
da nur in ih r  der grolite Teii des dritten Buches enthalten ist; aber 
sie ist n ich t Archetvpus fiir die spateren HSS.

Codex Vaticanus graecus 1142. s. X III, nachgewiesen von G. Mer- 
eati. collationiert uach Photographie. Die H andschrift enthălt fol. 
5Sr— 66v ein Fragm ent des Buches II . beginnt m itten im Zusammen- 
hang S. 5S ,29 , umfaBt den Philosophendialog und bricht nach den 
auf das Glaubensbekenntnis folgenden Sătzen S. 104,19 ab unter Hin- 
zutiigung der AVorte: τέλος  τώ ν  διαλέξεων τη ς  π ρ ώ τη ς  οννόδον. 
Capitelzăhlung fehlt. Die Oberlieferung ist der des Ambrosianus năchst- 
verw andt, wofiir der A pparat hinreichend zeugt.

Codex Hierosolymitanus 111. chart., a. 15Sb— 1591, γραφεν υπό  
Ιεροθέου  μ η τρ ο π ο λ ίτο υ  Μονεμβαοίας. fol. 9— 42 enthalten den Text 
des Balforeus, d. h. Buch I und II, dazu die drei Briefe Constantius 
S. lS3ff. Collationiert nach Photographie, die der giitigen Vermitte- 
lang G. Dalmans verdankt wird. Capitelzăhlung fehlt. N ur im 
Philosophendialog treten  unverm ittelt Zahlzeichen am Rande auf, die 
von λ — ξγ  reichen. An m ehreren Stellen finden sich Randbem er- 
kungen dogmatischen lnhalts: vgl. Apparat zu 32,21— 74,10. Hin- 
zuzufiigen ist S. 1S4, 15 eine schwer zu entziffernde Bem erkung, die 
etwa lautet: κακοούντακτον  και έννοιαν μη εμγ. αίνον όλον το  γωρίον  
und zu 127,16 eiu langer ErguB, der sich iiber die Hălfte des seit- 
lichen und einen Teii des unteren Randes erstreckt, dessen Ent- 
zifferung — die Buchstaben siud iu der Photographie winzig klein — 
m ir aber die Muhe nicht zu lohnen schien; der A nfang lautet: καινόν

1) Ceriani in Monumenta sacra et profana t. I fasc. H p. VH.
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μοι δοκεΐ tivea τό λεγόμενον μή ενεργεί:« γεγεννήοΰαί π ο τε  τόν  νιόν. 
άλλα δυνάμει είναι εν τώ  π α τρ ϊ  άγεννήτω ς. εί γάρ τοντο ,  πώ ζ  
ονναΐδιος και οννάναρχοζ τώ  γεννήτορι, εϊπερ δυνάμει άνυπόϋτατόζ  
εΰτιν  κτλ .

Codex Vaticanus graecus Sod a. 1446: fol. 10δν stelit der Verm erk: 
από βιβλίου μεμβράνου το ν  μοναΟτ?)ρίον τής  χώρας. Nachgewiesen 
von G. M ercati, collationiert nacli Photo graphie. Fol. 17— s9 entlialten
den Text des Balforeus.

Codex Parisinus Suppl. gr. 516 a. 1572 enthalt deu Text des 
Balforeus. Auf Gelasius folgt zunăchst Athanasius de senteutia Dionysii, 
was in Omonts Beschreibung iibersehen ist. Vorn finden sich ausfiihr- 
liche Ausleihevermerke, um deren Lesung sich ΛΥ. Levison in Bonn 
freundlich bemiiht hat. Der eine lautet: »Ce p(rese)nt livre a este 
consigne a Monsieur de M ontaignac Conseiller du Roy en sa court de 
parlement de Bordeaulx ;i . . . po(ur) le service de sa Majţ® en court, 
jiour estre mis entre les mains de Monsieur du ferrier du Conseil prive 
du Roy et son Ambassadeur a Venize leqnel le jou ira  s'il luv plaist 
et le gard era jusques au retour de M o n s ie u r  de N o a l l i e s  e v e s q u e  
d ’A qs a q u i le  d ( i t )  l iv r e  a p p a r t i e n t  faist au P o rt de Gravoza 
l(eiz Raguze ce jourduy xx e jo(ur) de novembre 1572.

Die Zeilen der HS sind von je fiinf zu fiinf am R ande gezahlt. 
Alles ist von einer Hand geschrieben. doch haben verschiedene Hiinde
o-elegentlich Correcturen vorgenommen. Sinnlose Lesarten sind, wohl 
schon von erster H and, durch .*. ausgezeichnet worden. Die nahe 
Verwandtschaft m it Y 1 ist handgreiflich. Collationiert ist die HS in 
Bonn von G. Loeschcke allein.

> Codex Monacensis graecus 43, chart., s. XVI. D er Codex ist aus 
2 HSS zusammengesetzt. Die erste umfaBt die Acten der nicaenischen 
und ephesinischen Synode (bis tol. 429v) , die zweite enthalt Schriften 
des Georgius Scholarius, einsetzend m it der πρός τή ν  ανατολική ν 
ούνοδον, ferner (fol. 4S4r) einen B rief Papst N ikolaus' V. in der (jber- 
setzuug des Theodoras von Gaza und (fol. 4Sb) einen Brief des Bessarion 
von Nicaea und bietet am SchluB den Verm erk: κάλλιον μ ε τ ε γρ ά γη  
ή είχε τό π ρ ω τό τυπ ο ν .  Die Capitelzăhlung ist, wie im A pparat ver- 
m erkt, in weitem Umfang durchgefuhrt. Collationiert ist die HS von 
G. Loeschcke und m ir gemeinsam in Bonn.

Codex Parisinus graecus 413, chart., s. XVI. Die HS trăg t vorn 
deu Vermerk: transcriptum  ex vetusto exemplari Bibliothecae Grima- 
nae, Venetiis anno 1561. Recognoverunt Joh. et Andreas H uraultii 
fratres. Sie ist sehr sorgfaltig und jpeinlich von einem offenbar geiibten 
Schreiber geschrieben. P 1 ist mit M- auf das allernăchste verw andt:
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auch ΛΓ2 wird aus dem Griinanisclien Codex abgeschrieben sein. W as 
die Gute der beiden Abschriften angeht, so ist P 1 vorzuziehen, da er 
kaum einen Fehler enthălt. Beachtensw ert ist. daB in der Vorlage 
von P 1, wenn M2 auch aus ilir stammt, eine Blattversetzung statt- 
gefuuden haben muB, nachderu M 2 abgeschrieben w ar (vgl. S. 117.241. 
Die Capiteleinteilung stimrnt im allgemeinen mit der von M 2 iiber- 
ein. Collationiert, ist die HS von G. Loesclicke und mir gemeinsam 
in Bonn.

Codex Parisinus graecus 414, s. XVI nach Oruont von Nicolas 
Sophianos1 gesclirieben, was heute aber nicht m ehr au^ der HS zu 
entnehmen ist. Von Eusebs Kg 1 enthălt sie den Anfang bis 46 ,12. 
ferner die Vita Constantini (vgl. Heikel p. XVI1) und Oratio ad sanctum 
coetum. Der Gelasiustext hat drei Liicken: a) cs fehlt der Anfang 
bis 9,32. Diese Liicke ist nachtrăglich entstanden; die Quaternionen- 
zăhlung erweist, daB der ganze erste Quaternio verloren gegangen ist.
— b) Es fehlt 132,6— 133,20 und c) 137,4—7 sowie 1S3,1 — 1S4, 22. 
Die beiden letzten Liicken sind in der Vorlage begriindet, was das 
beigeschriebene λείπει  beweist. Es fehlt jedesm al eine Seite. Die 
Capitelzăhlung ist die gleiche vrie in Μ 2 P 1. Die HS gehurt eng zu 
der Grimani-lvlasse. Sie ist collationiert von G. Loesclicke in Bonn.

AuBer diesen fur die Textconstitution benutzten HSS sind eine 
groBere Heihe nachgewiesen und die meisten entweder collationiert oder 
zum mindesten durch Stichproben klassifiziert, aber als wertlos auBer 
acht gelassen worden. An der Spitze stehe Codex Vindobonensis ms. 
histor. Graec. nr. 127 olim 56, pergam.. s. X III oder XIV. GroBe des 
Codex 1 2 ,8 x 1 9 ,  des Schriftraum es 8 .5 x 1 3 ,5 .  Der erste Quaternio 
ist verloren. Die HS enthălt auf den ersten B lăttern ein Stiick des 
Philosophendialoges von 6 8 ,6—99,13. Trotz ihres Alters erwies sie 
sich leider als wertlos, da der Text durch atticistisehe Correcturen. 
durch willkiirliche Kiirzungen und V erănderungen sowie durch Ernen- 
dationsversuche verfalscht ist. Icli bezeichne die Lesarten in den Bei- 
spielen m itW : 6^,22 εχόώοαντος] έχόεδω χότοςΛ Υ — 6S,25 εχϋ-ηΰάντων] 
άποφηναμενω ν  W  — 70,25 ΐνα . . . γνώ ο >/] ΐνα . . . γνω ς  ΛΥ — 71,16 
φήϋον] όεΐξον ΛΥ — 71,25 όιατιτρώοχειςJ όιαόιδράοχεις ΛΥ — S3, 1 
βλέμματι] υμματι ΛΥ — S9, 24 π α ν  γαρ  — 9 0 .1 αθάνατος] χαϊ μ ε τ ’ 
ολίγα ΛΥ — 93,15 άλλα  — 94.7 τό άγιον) χαι τα  εξής ΛΥ. Dies 
moge zur C harakteristik genu gen. Die iibrigen HSS sollen nur kurz 
anfgezahlt werden:

Codex Berolinensis 1198 Phil. =  177 Meerm., s. XVI.

1) Ein Manuelis Sophiamis war der Besitzer von A (vgl. S. XI).
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Codex der Bibliothek von Bordeaux =  Omont Inventaire sommaire 
D 2^. s. XVI (blieb uns uubekannt).

Codex B 3. ÎS. 305 des Trinity College zu Cambridge, s. XV/XVI.
Codex B 9. 5. Iii,') des Trinity College zu Cambridge, s. XVI. 

Probephotographien sind der gutigen Verm ittelung von F. C. Burkitt 
zu danken.

Codex der bischoflichen Bibliothek von E vreux, s. XVI =  Omont 
luventaire sommaire D 4S (năhere Angaben w aren nicht zu erhalten).

Vier Codices Matritenses. und zwar National Bibi. Ms. gr. 4672, 
•4791. 1S07, Konigl. Bibi. VII. B. 1 . alle s. XVI, hat P. Glaue die Giite 
gehabt an den entseheidenden Stellen zu vergleichen oder zu photo- 
graphieren.

Codex Monaeensis graecus 40. Apographon von M 2.
Codex von U trecht 7 (Gr. 3 antea 279d), saec. XVI. Apographon 

von V 1.
Codex X von Turin (Pasinus p. 75) blieb unzugănglich.
Vaticanus graecus 1163, s. XVI, nachgewiesen von G. Mercati.
Vaticanus Reg. gr. 7)!, s. XVI.
Vaticanus Ottob. gr. 261. s. X V I. nachgewiesen von G. Mercati.
Codex Vallicellianus 3. 192 enthălt fol. 130— 134 den B rief Con­

stantins an Arius und dio A rianer (S. 183ff), ist aber ebenfalls Apo­
graphon von V 1. s. XVI.

Eine lateinische (Jbersetzung des landlaufigen Textes im Britisli 
Museum Xero DX, s. XVII ist angeblich nach edner vaticanischen HS 
von II. Cuffins angefertigt, ist aber wertlos.

II. Gruppierung (Ier Handschriften.
A1 In der Reihenfolge der Handschriften nimiut der Ambrosianus A 
A2 unstreitig die erste Stelle eiu. Trotzdem geht es nicht an , den Text 

auf ihm alloin aufzubauen: denn A enthălt Liicken, willkiirliche Ande- 
rungen und Intorpolationen. AVie wertvoll die Kontrolle durch die 
iibrigen HSS ist, lălSt sicii aus der U berlieferung des dritten Buches 
lerneu. AVo wir auf A allein angewiesen sind, mussen w ir hăutîg die 
Paralleluberlieferung heranziehen oder zur Conjectur greifen, um MiL>- 
verstandnisse oder Feliler der HS zu beseitigen. Die Falie hingegen. 
λ\<> A allein das Richtige im W idersprueh zu den iibrigen Zeugen bietet. 
sind selten. Bei der Gestaltung des Textes wurde deshalb eklektiscli 
verfahmn. W ir unterschoiden drei Klassen von Handschriften:

AUR V 'P 3 M2P ‘P 2
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AHK AHR
Zunăchst mogen A und H einzeln charakterisiert werden. R  gehort 

so eng zu A, daB sich eine eigene Behandlung eriibrigt; es teilt mit 
ihm Liicken und eine auffallende N eigung zur Umstellung von W ortern .

A
L iic k e n  finden sich z. B. an  folgenden Stellen: S. ‘.5, )9 εκκληοίας 

>> A 2 — 4,14 τον  >» A 1 — 1Γ», 15 το  π α ννο τα το ν  >  A 1 — 32,17 
.τληρώοας όε εις τονϋόε το ν c χρόνονς, ονκ απ ο νω ζ^>  Α- — 34,11 
άπο  — 10 κακόν  >  Α 2 — 36.14 f τραπήναι  >  Α 2 — 52,7 τα ντη ς
— S ημετέρας  >  Α 2 — 56,17 — 60,12 >  A 1, also eine Liicke von 
vier Druckseiten — S 4 .10 επιϋκόπον  >  A*R — 94. 29 απ αντες  A JR 
— 102, 2 γάρ  >> AVII — 115,17 και — 1b οτρατεύεοϋαι  >» A 1 — 119,12 
Φηφω το ν  Οεοφιλεϋτάτον βαϋιλέως  A 1 — 1S3.7 τ ρ ο π ο ν ^ > Α ] —
192.5 ο α ντφ  π ιϋτενε ις  κ α ' ι Α 1.

Z u s ă tz e .  besonders des A rtikels, enthalten u. a. folgende Stellen: 
22. 2s* τής  -j- το ν  A 1 — 31,8 ?/ +  τώ ν  A 2 — 34, S ϋ ε ο τη το ς  +  και 
A 2 — 3S, 1)» ό καιρ'ος +  μον  A 2 — 42, 22 μεν  +  ονν  A 1 — 46, 2S κνρια- 
κον +  οίκον  A 2 — 55,19 το ν τ ω  -{- κα'ι A 1 — b2. 24 βονλ.ηοει +  τον  
A*R — S7, 22 άπ οϋτόλω ν  +  ο A 'R  — 9.2.29 κα'ι +  τα  A ‘R — 95,10 
ϋοι +  η A*R — 9S, 9 προϋλήψεω ς  +  τε  A 1 u. a. oft.

F e h le r  sind beobachtet 3,11 εκείνη] εκεϊοε A2 — 5, HI τής] 
τας  A 1 — 15,20 άναπέφηνεν] εναπέφηνεν  A1 — 142,5 γρ α μ μ α τω ν  Thdt.] 
π ρ α γμ ά τω ν  A2 — 142,11 καταφαίνεοϋαι  Thdt.] καταφαίνετα ι  A2 —
147,4 κα'ι >> A2 — 150, 2 (« ;/)] είναι A2 | εργον ϋ-εϊον] εργον &εόν 
Α 2 — 156.33 ο μολογ ών  Thdt.] ομολογώ  Α 2 — 160,22 ήδη Socr.] 
εόει Α 2 — 170,21 Π ρω τογένονς] ερμογένονς  Α 2 — 155,7 :Άψακοις  
Socr.' άφάτοις  A2 η. a., doch kommen gewohnliche Schreibfehler sehr 
selten vor.

U m s te l lu n g  der W orte  ist eine bem erkenswerte Eigentiiinlich- 
keit von A. Sie scheint nicht selten rein Avillkiirlich vorgenom m en zu 
sein, wăhrend sie bisweilen aus dem W unsch des Sclireibers, den Hiat 
zu verm eiden. zu erklaren ist. Rhythm ischer Zwang ist nicht sicher 
zu erweisen. Aus der im A pparat verzeichneten Menge der Um- 
stellungen seien folgende angefiihrt: 2 ,9  (π α τρώ α ) όιάγω ν οικία (zur 
Vermeidung des Hiats) co A 2 — 10,29 όια φοινήζ όαιμονιον  ^  A 1 — 
15.16 τα ν τα  ενόίκως  (trotz Hiat) A 1 — 10,7 τη ν  οννταξιν  εγχα- 
ο ά ττω  (cursus Byzantinus?) ^  Α 1 — 16.30 f ο λόγος άποόείξει (zur 
Verm eidung des Hiats) ^  A 1 — 115,5 f προκρίνει τ ώ  εκκλ.ηΰιαΰτικώ  
κανόνι  (mit a ttribu tiver, sta tt praedicativer AVortstellung) A 1 — 
115,22 f το ν  ώριϋμένον χρόνον  (attributive W ortstellung) A 1 — 116,24
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είδάτες κανόνα  (Vermeidung des Hiats) 00 A 1 — 117,6 ϊοτα ι του  xu- 
νόνος (olane ersichtlichen Grund) A 1 — 195, Ιό f  ευχοβμία οννέ- 
βτηκεν  (mit besserem Rhythm us) co A 1.

A Y illk iir lic h e  A n d e r u n g e n ,  Vertauschung von sinnverwandten 
AVorten, Kiirzungen und dgl. lassen darauf schlieBen. da(> der Sc-breiber 
von A bzw. dessen Yorlage nicht mechaniscb gearbeitet, sondern der 
Lust, Eigenes hinzuzutun, uicbt im m er w iderstanden hat. So findet 
sich z. B. 2.7 εναρέτφ] άρίΰτιη A 2 — 3,20 άπ οϋτολ ιχής  (sc. πίοτεωζ)  
είλικρινοϋς Α 2 — 7,22 οί<ίε] οντοι  Α 1 — 13,(5 θεοφιλούς ϋεοφιλε-  
οτά τον  'sc. βαοιλέως)  Α 1 — 11, 2S τά  τή ς  κατα.Οτροφής) ?/ χατα-  
οτροφή  Α 1 — 15,13 λήξεως] έδρας (geg. Eus.) A 1 — S i ,7 άοωμά.του 
αυτομάτου  A*R — 42,15 διχονοία] διανοία  Α 1 — 92,30 άχτιο το ν \  
άΰτεκτον  i'sc. τοϋ  θεον ούοίαν) — 10S, 1 6 f εν ταπεινοφροοννη
μετά  ταπηνοψ οοούνης  Α 1 — 123,16 ουνταγεν) ονντεταγμέάον  Α 1 — 
3 ,1 4 ί εν τοΐς  εκεί άναγεγραμμένοις περϊ τής  άοπίλον  χαϊ άμωμήτον,  
ορθοδόξου καϊ άποοτολικής π ίΰ τ ε ω ς \ τ ά  εχεΐοε περϊ π ίο τ ε η ς  άναγεγραμ-  
ιιένα Α'- — 15. S scheint ein durch Coniectur «rewonnener Text zu sein 
in A 1.

D as R ic h t ig e  steht a l l e in  in A z. B. an folgenden Stellen: 3, 11» 
εν A 2 >  d. iibr. HSS — 9,2S τε  nur A 1, ebenso 22,3 — 11,3 με nur 
A 1 — 46,21 ο τεχν ίτης  ;statt des sinnlosen ου τέχνί/ τ ις  d. iibr. HSS) 
A 2 — (5S, 13 ff scheint der U rtext gegeben bei A 1 — S3.3 το ίνυν  in 
Ubereinstimmung mit dem Sprachgebrauch (statt ovv d. iibr. HSS) A*R
— 114,2S sta tt χωρεπιοχοπής  richtig γ ΐυρεπ loxomov A 1.

I n t e r p o la t i o n e n :  Xeben solchen Fallen, in denen das Richtige 
entweder in der Vorlage y o u  A erhalten war oder der philologischen 
Tiichtigkeit seines Schreibers zu danken ist, stehen andere, bei denen 
I n t e r p o la t i o n  aus Parallelschriftstellern, wenn nicht zu erweisen, so 
doch zu erwacfen ist. Abu;esehen sei hier von den Stellen. die bei Be- 
sprechung der Gruppe AH zu behandeln sind. In Betracht koiuinen 
fiir A allein beispielsweise 17.27. wo vi ό z dem Sinne der AVorte Eusebs 
entspricht, 22,27, wo δε sich auch bei Thdt. findet, 35,16, wo μή  aus 
Socr. iibernommen sein kann, 15,21, wo ol wie bei Socr. hinzugefiigt 
ist. Doch handelt es sich hierbei stets um so geringfiigige Anderungen. 
dal.s sie leicht auch auf Coniectur beruhen konnen.

H H
Der AYert des Hierosolymitanus H ist nicht leicht zu bestimmen. 

Man trifft mehrmals in ihm auf einzigartige, aber so iiberzeugende Les- 
arten . dali man schw ankt, ob man sie aus einer besonders guten 
Yorlage ableiten oder als gliinzende Conjecturen eines tiicbtigen Philo-



Kinleitung: Ii. Gruppierung tier Handschriften XIX

logen buuhen soil. Da die H andschrift im ubrigen ebensowenig wie 
A frei ist von willkiirlichen Eingriffen in das Gefiige des U rtextes. da 
auch lnterpolationen einwandfrei nachzuweisen sind, so werden wohl 
aucli die Stellen, die anseheinend allein liiehtiges bieten. als C o n je c -  
tu r e n  anznsprechen seiu. Es kommen vor allem die fiinf folgenden 
Stellen in B etracht: 0,12 ware oline die allein von H eingesetzten 
AVorte π αραφθεΐραι οπουδάζων  unverstăndlich — 9,:! befriedigt erst 
nach Einfiigung des Belativums ους aus H — 11,3 liefert nur H das 
Verbum finitum des Nebensatzes εξιΰτόρηοαν  — 50,29 ist παντο'κον  
nach H in den Text einzufiigen und 9S, 17 tr itt wiederum nur in H das 
notwendige Verbum des Nebensatzes άναοώοι] auf. W ăhrend  in diesen 
Fallen die Giite der Conjecturen die Aufnahme der Lesarten von H in 
den Texi gerechtfertigt erscheinen lieB. w urden als w i l lk i i r l i c h e  An- 
d e ru n g e n  in den A pparat verwiesen 3 ,1S άνταροίας] α ντ ιλο γ ία _ Η
— 4,27 λ ίγ ω ν  >  Η — 4,32 Ι («ου) τον  νιον  Η — 0,22 ευοεβεοτάτω]  
ευλ.αβεοτάτορ Η — 13,15 προθυμία] προμήθεια  Η — 1S.15 ευφραινό­
μενης  (Eus. ευ φερομένης)] ευθυνουμένης  Η — 4 5 ,1S διεξήλ.θεν] 
φηοΧν Η — 46,28 τετ ιμημένη] πεπο ικ ιλμένη  Η — 129,6 <9·εοΪ’] 
κυρίου Η u. a.

Z u s ă tz e  kleiner W iirte r, des A rtikels. einer Partike l u. a., sind 
nicht selten; vgl. z. B. 3,14 f άμ ω μη τον  -j- xcu H — 4S, 22 άλλ.ά +  y-cu H
— 4,16 θεατός  +  ην  H — 9.10 τ η ν  +  τώ ν  Η — 11,23 τ η ν τ ο ΰ  Η
— 14.19 εργοις-\- ονν  Η — 42,15 απ ο ο τώ μ εν  +  ούν Η — 24.12 βλ.έπειν +  
εν Η — 34,7 επιγειρηοας  +  γαρ  Η — 42,7 εί +  όε Η — 43,21 ΰυγ- 
χωρήύατε  +  μοι Η — 71,2 βουλής +  τη ς  τοΰ  π α τρ ο ς  Η — 122,4 
τ ιμ ιώ τ α τ ο ν  +  ημ ώ ν  Η.

L u c k e n  sind gleichfalls hănfig festzustellen. W enn es sich auch 
um verhăltnismăBig kurze Auslassungen handelt, so sind sie um so auf- 
fălliger, da sie meist in Urkunden vorkommen. Vgl. un ter anderm 
17,13 o μεγαλουργός  und ebd. 17— 19 ein weiteres Stuck des Bibel- 
citates >  H — 22,12 ώόε — 13 εοτιν  (IJberleitung zu e. Brief Con­
stantins) >  Η — 35.25 ουκ αεϊ ην (in e. U rkunde) >  Η — 74,23 
οντος  — 25 ενθυμηοει  (Homoioteleuton) >  Η — SO.29 η μεταγε-  
γεννί/μένος  Η — S2,9 π ολλάκ ις  Η — S4.1S επϊ  — ουνανεοτράφη  
(SchluB d. Bibelcitates) >> Η — SO, 2 ’Ελιονμ  — 3 5Ιώβ  (Homoioteleu­
ton) >  Η — 115,3— Ο Canon X >> Η — 115,19 προοήκει  Η —
132,20 ουμφώνορ (in e. Brief Constantins) >  Η — 135,0 αναγκαϊον  
>> Η — 1S4,17 δη (in e. B rief Constantins) >  Η — 190,27 κακοΰ 
(ebd.) >  Η. ’

l n t e r p o l a t i o n e n  sind m it groBerer Sicherheit nachzuweisen. als 
es bei A moglich Avar. Aus Enseb stam m t 6.24 ετι  H — 7.1 τ ε τ ι -
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A H i

μη αίνον  Η  — 15,21 τοΰ  Η — 19,11 ϋ εο φ ιλε ΐ  +  βαϋΐλεΐ Η  — 
19.21 ΰνναγάγοιτο  Η — 21,3 προειΰιν  Η  u. a., aus Socrates 37,29 
άνετρέψαμεν  Η — 126,26 αντώ  Η u. a., aus Theodoret 22,18 γαρ  +  
περϊ  Η  — 125,22 η κ τ ιϋ το ν  >  Η. Anderes w ird bei Behandlung der 
Handschriftengruppen zur Sprache kornmen.

U r a s te l lu u g  der W orte  hingegen ist viei seltener als iu A; sie 
kommt vor 17,21 νιον μονογενή  ^  H — 32,18 άναδεξάμενον το- 
ϋαντην  οο Η — 4S, 19 πάοι λαβεΐν Η  u. δ., doch ist es zwecklos, 
die Beispiele zu hăufen.

S c h r e ib -  oder L e s e f e h le r  rnogen z. T. auf falsche A uflosung 
von Abkiirzungen der Vorlage zuriickzufiihren sein; vgl. z. B. 3,24 παρα  
fur περϊ  — 31,1 τή ς  fur καϊ — 91,14 δή fiir διά. Schwerwiegender 
sind wohl 49,4 διαχέων] διά βραχέων  Η — 51,26 αύχεΐν] εχειν Η —
155.5 οίϋτρος} ϊΰτρος  Η ; i. ii. ist alles Auffăllige im Apparat notiert.

AHR
Die Zusam m engehorigkeit von AHR erweisen gemeinsame Liicken 

und Fehler, von denen ich einige charakteristişche herausgreife. So
2.5 και δ ιατνπω & έντα  A 2H — 2,17 av A 2H — 3,10 εν] καϊ 
A 2H — 4,33 τρ ιά ς2 > · A*H — 11,12 έν ονρανφ  >■ Α Ή  — 17,9 
καϊ (im Bibelcitat) >  Α Ή  — 21,8 διελ&όντες  (geg. Eus: διελόντες)  
Α Ή  — 35,1 ε ί τ ε2] η Α 2Η — 3S, 23 τ ε  >  Α 2Η — 76,12 είς εργα 
αντον  (Homoioteleuton in e. Bibelcitat) >  A 'H R  — SS, 26 ονμ-  
φνεΰΟαι (falsch) A 'H R  — 109,16 ανιεναι A ’H — 113,30 και A*H
— 200,2 ή ίϋχνς (in e. B rief Constantins) >  Α Ώ . Besonders lehrreicli 
ist 99, 11. H ier haben die II. und III. Klasse den vollen Text: τα ν τα  
to μ ε ν ' δ δε τρόπος, π ώ ς  τα ν τα  γεγένητ  αι, [πάϋης λογικής φΰοεως  
υπερβαίνει διάνοιαν], w ăhrend im Archetypus von AHR die einge- 
klammerten W orte felilten. Jede der drei H andschriften bietet eineu 
Yersuch, die storende Liicke auszufiillen, und zwar findet sich in A 1 
von spaterer Hand am Rande άκ.ατάληπτος,  in H innerhalb des Textes 
αγνοείται, in R, wo auch noch die W orte  τα ΰ τα  γεγε'νηται fehlen, im 
Texte ακ α τάλη π το ι .  Auch 120,9 verdient Beachtung: Klasse II und 111 
iiberliefern iibereinstimmend mit Socr. und Thdt. εϋτερξε,  dafiir εοτεξε  
A 1, έδέξατο  H. Die E rk lărung  liegt nahe, daB der Archetypus von 
AH die Corruptel εοτεξε enthielt. woran A keinen AnstoB nahm , w ăh­
rend H das seltenere W o rt οτεγειν  durch das gebrăuchlichere δεχεσΟ-αι 
ersetzte. 1

1) 3,5 θεον >  Λ2ΗΡ3 — 36,4 γι νόμενος — 5 οοφία >  Α2Ην·, d. h. die Liicken 
des Archetypus von AH sind von P3 lmv λ 1 selbstandig geschaffen.
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Μ2ΡΦ 2

Als Eigentiimlichkeit in der W ortbildung fallen auf: (5,25 ζηλοι- 
τον  Α Ή  statt ζηλω τήν  d. iibr. HSS und Eus. — 33, IS μιχρομέγεΟ-ος 
A 2H statt μιχρομεγεΰης  und J ί», 21 statt μιοόϋεον] Οεομιΰη Α 1 ϋεόμι-  
oov H.

W as die I n t e r p o l a t i o n e n  angeht, so ki)nuen sie fiir d ieG ruppe  
AHR, also ihren Archetypus, so sicher angenomraen w erden, wie es 
zweifelhaffc bleibt, ob A fur sich allein aus der Paralleliiberlieferung 
ergănzt ist. Aus Euseb geflossen ist 7,3 χο λέμ ω  — παραταξαμένου  
Α Ή  — 12.20 μηδε  — επαίνοις  Α Ή ' — .14,16 δνϋγενώς  Α Ή  statt 
δνομενώς  d. iibr. HSS — 14,24 τονς  φοβουμένονς  Α Ή  fiir den Dativ 
d. i ib r .— 19,10 αντώ  Α Ή  d. i i b r .— 133,16 ό ια τά ττε ιν  Α Ή  fur 
διαπράττε ιν  d. iibr. ιι. a. m., auf Socrates gehen zuriick 38,13 οτι  >  
A Ή  — 41,20 προΟτ'ώηοιν  Α Ή  — 42,8 ουμπνεονοιν  Α 2Η — 127,5. 
wo die (iberlieferung in zwei Zweige gespalten ist und Α Ή  durch 
V 'P 3 gestiitzt wird.

Innerhalb der U rkunden ist die (iberlieferung besonders com- 
pliciert, sie sind daher m it groBter Vorsicht zu behandeln. Doch ist 
zunăchst die Besprechung der beiden iibrigen Handschriftengruppen 
erforderlich.

y i p  a
Der Vaticanus V 1 und der Parisinus P 3 sind auf Grund analoger 

Erwăgungen, wie sie fiir AH gelten , als verw andt anzusprechen. Eine 
Menge gemeinsamer Liicken und Fehler lassen sich ohne weiteres aus 
dem kritischen A pparat zusam m enstellen; vgl. z. B. 97,14 — 102,10
— 106,12f  — 117,29 — 121,3. 25 u. v. a. Selbstăndiger W ert kommt 
der Gruppe nicht zu, doch ist sie herangezogen worden 1) weil dem 
Drucke Balfores P 3 zugrunde zu liegen scheint (s. u. S.XXVÎI) und sich 
der Benutzer der neuen Ausgabe bei Beachtung des fiir P 3 bzw. V 1? 3 
Angem erkten eine Vorstellung machen kann , wio wenig der alte Text 
der tatsăchlichen Uberlieferung entspricht. 2) weil V JP 3 in der Regel 
an den Stellen den Ausschlag geben, wo A und H auseinandergehn. 
und 3) weil durch die Gegeniiberstellung von AH m it der Gesamtheit 
der iibrigen Zeugen die Annahme, daB die Gruppe AH dem Urtext im 
allgemeinen am nachsten kommt, erhărtet wird.

M -T ‘P a
Auch die Verwandtschaft von Μ 2Ρ ΧΡ 2 braucht nicht eineehend 

beAviesen zu werden. Es geniigt ein Hinweis auf gemeinsame Liicken 
und Fehler wie 111,8 — 115,26 — 117,7 — 137,2 f — 190,9 — 194,12
— 200,4 u. a. m. Sehr stark  tritt in dieser Gruppe die Neigung zur
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Interpolation aus der Paralleliiberlieferung hervor, wofiir sich S. 130ff 
charakteristische Proben finden; vgl. bes. 132, 2. 7. 8. ÎS. Yorlage fur 
M2P  ’P - ist das S. XIV bei der Beschreibung von P 1 erwăhnte Exem plar der 
Bibliothek Grimani; die Gruppe ist am weitesten von dom Original- 
text des Gelasius entfernt.

Bisweilen leistet jedoch die Verbindung V ’P H Î P P ’P 2 niitzlicbe 
Dienste, so 8S,26, wo P 3 wohl nur durch einen Schreibfehler entstellt 
ist, ferner 99,11 (vgl. S. XX), wo AHR versagen, und an den ubrigen 
Stellen, wo AH Liicken aufweisen, oder 101,11, wo zum mindesten ein 
Schreibfehler von AHR corrigiert wil'd; auch 1S4,20 scheint μη  richtig. 
desgleichen 192,12 αννηοθηοομαι, doch konnen die baiden letztge- 
nannten Stellen interpoliert sein.

Als fehlerhaft erweist sich die Gruppe Y 1? 3̂ !2? 1? 2 2. 10. 13 — 
3.26 — 36,10 — 120,18 — .121,4. 20 u. o., eine Aufzahlung, die 
hier nicht verlăngert zu werden braucht, da sie genugt, um die Xach- 
priifung des Urteils iiber den Werfc von AH zu ermoglichpn.

W ie aussichtslos der Versueh ist, die Handschriften in einen 
Stammbaum eiuzuordnen, geht daraus hervor, daB sowohl A \n P 3 wie 
AM2P*P2 verbunden sein und den richtigen Text bieten konnen. Obwohl 
in der Regel die Stellung von V^P3 bei einem Auseinandergehen von 
A und H die Auswahl der Lesart bestim m t, so lassen sich doch die 
Falie, avo AM2P * P 2 das Richtige haben, nicht aus der W elt schaifen. 
Die tabellarisch geordnete Xebeneinanderstellung der wesentlichen Er- 
scheinungen moge dies erlăutern:

A (bzw. Η) Υ Φ 3 gegen H (bzw. A) M2P ‘P 2

AV:P 3 == U rtext gegen ILM2P ! P 2
*32,2 νμνοι  (Uberlieferung) 1 .

4S,27 ρ ά β δ ο ) ...........................
49,29 ε θ ν ώ ν ............................

νμνοι? (Conjectur; vgl. Euseb) 
ρήοει
εχθρών
βούλεταιΓ)2, 1Γ) β ε β ο ύ λ η τ α ι ...........................

53.11 εαυτό) ......................................
S2,27 δεικνυς  (besser) . . . .
90,10 ονδε ......................................
93, Γ» άπλήν  (sc. θεότη-ţa) . . .
94,5 εν πνεύματ ι  (wohl lesser) .
91,20 βοών  Α :1ι βοα V ’P 3 . . 

106, IS ορθής  (sc. πίΰτεως)  . . .

άπλοΰν  
εν +  τώ  
βοών
ορθοδόξου

οάΰταΉ εα υτφ  +  (>άστ«Μ2Ρ χΡ 2

]) Dor Stern bezeichnet, daB Interpolation bei einer oder bei beiden Gruppen 
im Spiel sein kann. Bei den ubrigen Stellen feblt uns die l ’anilleluberlieferung.
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(A V iP3) (Ηλ12Ρ Φ 2)
*100.26 δήτα  (—  T lid t. ) 1 ......................όε τώ ν  (vgl. δή τώ ν  Socr.)
*107,6 γλυκερός  ( =  Tlidt. Eus.)1 . . γλνχντερ οζ  ( =  Socr.)1

111.2S ϋ ν γ γ ρ α ψ / ] .................................7Qa(fJÎl
* 1 Ι ο ,  2 αξίαν ( =  Canon 3) . . . . εξονοίαν 
*113.(5 τρεις  ( =  vulg. Text d.

Canons l ) ........................... τρ ιώ ν  (Urtext d. Gel.?)
*113.28 λφ ύα ις  ( =  Canon 0) . . . λ φ t'//

US, 10 ε γ ρ ά ψ α ν τ ο .................................εγράψατο
*125.0 προοήχειν  (=Sor*r.). jrροΟηκει ( = T h d t .  codd. AHX)
*126.0 ο ν ν ε τ ιΟ έ μ ε ϋ α ........................... Ουντι&έμεθα { =  Socr.)
*1S6.10 ο ύδεπώ χοτε  (=== Athan.) . . ουδέποτε  
*1S7,14 είναι νυν  ( =  Athan.) . . . νυν  >>

Die Sammlung der Stellen lie fie sich m it leiehter Miihe speciell 
aus den Urkunden verm ehren; doch ist ein klares Bild der Uberliefe- 
rungsverhăltnisse erst zu gewinnen. wenn die kritische Ausgabe des 
Socrates fertig ist: fur unsere Zwecke geniigt es, zu dem oben An- 
gefUhrten eine erganzende Ubersicht der weiteren M oglichkeiten der 
(m ippierung hinzuzufugen:

HV1? 3 =  U rtext gegen ΑΜ2Ρ Φ 2
Γ)3,9 άνάοχηοίΗ .................................ανάοχοιοϋε

*03,7 tÎjrοις ( =  Georg. Mon.) . . είτι^ς 
*01,23 πολνζ ήν αύτώ  ο α γώ ν . . ο >

93,24 f τα  αύτοΰ φρονοΰντας
(sc. Ά ρ ε ί ο υ ) ...........................τα  αύτα

1L9.17 τώ ν  όμοφρόνων αύτώ  . . τώ ν  όμοφ ρόνον  αυτώ ν
* ISO. IS f  ουνυπάρχειν  ( =  Athan.) . . o rνάρχειν

An Avenigen Stellen wurde die Entscheidung aus inneren Griinden 
anders getroffen:

AM2P JP 2 =  Urtext gegen Η Υ Φ 3
*3S,2S ώς ( U r k u n d e ) ......................ος

52,19 άθ·?Λαις (sc. ψυχαΐς)
*115.21 f έπ ιύτροφήν  (== Canon 12) 
*116,0 οΰτινος ούν ( =  Canon 13) 
*125,27 κατελ ιμπάνομεν  (n. Thdt.)
* LS9.29 ήγουν  Α 1 ήτρυν  Μ2Ρ * Ρ 2

[==■ Athan. Β) . . . .
* 194,11 διδαοκαλίαν και ( =  Athan.)

ά&λίως
επιοτρέφειαν
ονν >  [βάνομεν Ρ 3
καταλιιιπάνοαεν  H V 1 καταλαμ-

εϊτονν  (= 
και

Athan. Β)

1) Da Socrates an dieser Stelle als Vorlage des (îelasius zu gelten hat, ist 
anzunehmen, daB A’VΊ ’3 nach Thdt. Eus. corrigiert sind.
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I'm  das MaB der Verw irrung voii zu machen, erscheint vereinzelt 
auch in

Hiernach darf die Annahme begriindet erscheinen, daB keine der 
erhaltenen Handscliriften bzw. deren Vorlage frei ist von Versuchen. 
die verderbte Uberlieferung zu bessern, sei es durch eigene Conjecturen. 
die oft ihren U rhebern alle Ehre machen. sei es durch Correcturen aus 
einer Paralleliiberlieferung. W enn trotzdem  zahlreiche Fehler stehen 
geblieben s in d 1. so d arf mau daraus schlieBen, daB der unserer ge- 
samten Uberlieferung zugrunde liegende Text bereits vielfach entstellt 
und unverstandlich war. Dies gilt in gleichem MaBe fiir die erzăhlenden 
Abschnitte wie fiir die Urkunden. Die Aufgabe des Herausgebers kann 
nur sein, diesen U rtext des Gelasius. soweit er fur uns erreichbar, zu 
reconstruieren. Es handelt sich in dieser Ausgabe also auch nicht darum. 
den U rtext der eingelegten Aktenstiicke herzustellen. Deshalb und 
weil es auBerdem unangebracht erschien, die fiir heutige Bediirfnisse 
nicht mehr ausreichenden textkritischen Angaben etwa des Husseyschen 
Socrates oder Sozomenus heranzuziehen, sind die Citate aus den Quellen 
bzw. der Paralleliiberlieferung im kritischen A pparat auf das fiir die 
Feststellung des von Gelasius gelesenen Textes erforderliche Mindest- 
maB beschriinkt worden. Die an sich vortreffliche Theodoretausgabe 
Parm entiers zeigt deutlich, wie wenig zurzeit noch stetige Hinweise 
auf Parallelschriftsteller fordern. AVer sich die Miihe machen will, die 
Gelasiusnotate im kritischen A pparat Parm entiers zu dem Briefe des 
Euseb an seine Gemeinde (Thdt. I 12) mit der tatsăchlichen Gelasius- 
iiberlieferung zu vergleichen, w ird sich leicht davon iiberzeugen kijnnen. 
E rst wenn kritische Ausgaben aller K irchenhistoriker und sonstigen 
Einzelquellen vorliegen, "wird eine Ausgabe der U rkunden moglich sein. 
die deren U rtext festlegt und im Apparat zuverlassige Angaben iiber 
alle Sonderzeugen bucht.

1) Vgl. 7,17 — 9,30 — 15,5 (wo eine Correctur nacli Eusc*b naliegelegen 
hiitte!) — 32,0 — 40,27 — 47,20 — 50,9 — 52,13 — 53,14 — 97,2S — 191,4 u.a.m. 
Auf'fillligerweise sind. die Fehler hiiufig an solehen Stellen zu finden, Λνο sie leicht 
aus der Paralleliiberlieferung hiitten verbeseert werden konnen.

HM2? 1? -  das Richtige gegen 
*41,20 εl όε y-că ( =  Socr.) . . . .

Α Υ Φ 3

* 42, S όό'/ματος ( =  Socr.)
49,30 εΐοάγονβιν . . . 

134.26 ty.aOTO~ . . . .

όί
οώματοζ  ( =  Socr. FM)
είοάγει
εκαοτον
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III. Capitelindices.
E rhahen ist nur der Capitelindex zum dritten Buche oline bei- 

geschriebene Zahlzeichen. DaB ihn der Schreiber von A 2 ia seiner 
Vorlage vorgefunden habe, hindert nichts anzunehmen. Da das erste 
und zweite Buch augenscheinlich als E inheit aufgefaBt worden sind — 
in ihnen ist τά κ α τ ά  τη ν  εν Νίκαια αγίαν ΰύνοδον π ρ α γβ έν τα  (S. 1,25), 
im dritten Buch aber τά  μ ε τ ά  τη ν  μεγάλην οννοόον beliandelt — und 
ihre Capitel, wie die Uberreste der Zăhlung in den HSS beweisen (vgl. 
S. 26,2), ohne U nterbrechung durchgezăhlt w urden, so ist nicht ver- 
w underlich, daB ein Index vor dem z w e ite n  Buch fehlt. E r fehlt 
allerdings in den uns vorliegenden HSS auch vor dem e r s te n ;  doch 
da A 1 im Anfang verstiimmelt ist, so bleibt die Annahme, daB er nur 
nachtrăglich verlorengegangen ist, als M oglichkeit bestelien. DaB ein 
unvollstăndiger Gelasiustext im U m lauf gewesen ist, eben der von Bal- 
foreus gedruckte, beweist der Inhalt aller jiingeren HSS.

Von der W iederholung der Capiteliiberschriften innerhalb desTextes 
durfte nicht abgesehen werden, so storend sie sein m ag, da sie durch 
das einheitliche Zeugnis der HSS geboten erschien. Ob sie auf Gelasius 
selbst zuriickgehen, verm ag ich weder zu erweisen* noch zu bestreiten. 
Die kleinen Verschiedenheiten zwisclien der Fassung des Index im 
Buch III  Cap. ό’ επ ιΰ το λ ή  τ ο ΰ  α ν τ ο ν  περϊ κτλ .  gegeniiber S. 142.(ί 
επ ιΰ τολή  τ ο ν  β α ΰ ι λ έ ω ς  Κ ω ν ΰ τ α ν τ ί ν ο ν  περι κτλ .  und ε επ ιΰ τολή  
τ ο ν  α ν τ ο ν  προς ?Τακάρ ιο ν  επ ίΰχοπον  'ίεροΰολνμων κ τλ .  gegeniiber 
S. 143,14 f επ ιΰ τολή  Κ ω ν ΰ τ α ν τ ί ν ο ν  τ ο ν  ε ν ΰ ε β ο ν ς  β α ΰ ι λ έ ω ς  τ φ  
(επ ιΰχόποτ) 'Ίεροΰολνμων κτλ .  erscheinen nicht ausreichend, um auf 
verschiedene H erkunft resp. E chtheit oder U nechtheit der einen oder 
der andern Fassung schlieBen zu lassen.

Es m ag bem erkt werden, daB sich z. B. die U berschrift S. 10S.12 
περι τώ ν  εχχληΰιαΰτ ιχώ ν ό ιατνπώ ΰεω ν λόγος όιόαΰχαλικός  in der 
Form stiitzen laBt durch den A usdruck 165,34 ήβονλετο λόγον αντοΐς  
όιδαΰκαλιχόν προΰενεγκεϊν .

Das erste Buch ist in unserer Ausgabe im Vergleich zu Balforeus 
um ein Capitel verm ehrt. Den HSS, P 3 ausgenommen, zufolge muBte 
nămlich Cap. 2 S. 7 selbstăndig gezahlt w erden; nur so w ird im ersten 
Buche die Gesamtzahl 12 erreicht, die in den erhaltenen Bandziffern 
des zweiten vorausgesetzt ist. Innerhalb des zweiten Buches stimmt 
die Capitelzăhlung m it der bisherigen von 1— 14 iiberein, von 15— IS 
bleibt sie um 1 hinter ih r zu riick , 19 ist kiirzer angesetzt, 2U ein- 
geschoben, weshalb von 21 an die neue Zăhlung um 1 voraus ist. Die 
P arag raphenzăhlung ist neu hinzugelugt.

G e l a s i u s .  C
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IV. Ansgaben.1
Die beiden ersten Biiclier des Gelasius wurden zugleicb m it drei 

Bricfen Constantins (S. lS3ff) zum erstenm al von B. Balforeus bei 
F. Morellus in Paris 1599 gedruckt. E in N achdruck dieser Ausgabe 
erschien 1(504 bei Commelin. Der Text ging sodann in die Concilien- 
samralungen iiber und findet sich bei Mansi im zweiten Bande p. 760ff, 
bisher am bequemsten zugănglich bei Migne, Patrol. Graec. LXXXY, 
1179 ff. Eine Separatausgabe von Constantins Brief an Arius und die 
Arianer (B. U I Cap. 19) w ar bereits 1595, ebenfalls bei Morelli, erfolgt 
zusammen m it einer lateinischen Ubersetznng des P. Morinus aus Ba- 
ronius A n n a le s  zum Jahre 319.

W eitere Fragm ente des dritten Buches publicierte nach dem Codex 
Ambrosianus 534(A) zunăchst A. Mai in seinem Spicilegium Romanum 
VI, 603 ff, tiber den Inhalt des Buches berichtete 1S61 Fr. Oehler in 
der Zeitschrift fiir wissenschaftliche Theologie. Gedruckt wurde der 
Text in demselben Jahre von Ceriani in den M onumenta sacra et pro­
fana t. I fasc. II p. 129sqq. zugleich m it einer AuswahI der Lesarten 
von A zu den ersten Biichern. Seine Ausgabe hat sich der Nach- 
priifung als zuverlăssig erwiesen, kleine Versehen sind stillschweigend 
verbessert. Den Satz, den Ceriani an das Ende seiner Vorrede setzt: 
„Ceterum manum medicam alicubi desiderat adhuc noster liber linguam 
quod attinet, et magis etiam in iis quae narrationis veritatem  tangunt", 
mochten wir auch heute der ersten Gesamtausgabe m it auf den W eg 
geben.

Seit im Jahre 1906 Gerhard Loeschcke den verachteten Gelasius 
einer eindringenden Untersuchung gewiirdigt h a tte , die unter dem 
Titel: Das Syntagma des Gelasius Cyzicenus' im Eheinischen Museum 
LX und LXI ersch ien , ist der W unsch nach einer vollstăndigen Neu- 
ausgabe lant gew orden2. E r hat die Vorarbeiten dazu bald nach Er- 
scheinen seiner Studie in Angriff genommen und den p h i lo lo g is c h e n  
Teii der Aufgabe insoweit zu einem gewissen AbschluB gebracht, als

1) Die Augaben G. Loeschckes ira Rhein. Mus. LX, 594fF und LXI, 34 fF werden, 
soweit sie zur Orientierung des Lesers notwendig sind, wiederholt resp. aus No- 
tizen, die sich im Handexemplar des Verfassers nachgetragen finden, ergilnzt, ohne 
daB jedesmal auf diese Arbeit verwiesen oder der Zusatz bezeiehnet wird.

2) Vgl. Ad. Jiilicher in seiner Recension Theol. Lit.-Ztg. 1906, Nr. 24, S. 654 ff, 
C. Weymann in Beri. Phil. "Woehenschr. 1907, Nr. 2, S. 38ff und in Byz. Zeitschr. 
1906, S. 67Uf.— Recensionen finden sichHerner von J. Sickenberger in D. Lit.-Ztg. 
1906, Nr. *28, S. 1754 ff, von S. Rogula in Theol. Revue 1906, Nr. 15, S. 451 ff, von 
P. Le.jay in Hevue d’hist. et de lit. rel. 19C6, S. 279f.
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er die Collationen beendet und die recensio in der Hauptsache durch- 
gefiihrt hatte. Der gebotene Text ruht durchaus auf der von ihm ge- 
wollten Gruudlage; wenn icli in Einzelfăllen von seiner im M anuscript 
der Collationen angedeuteteu Entsclieidung abgewiclien bin, so durfte 
ich es in der GewiBheit tun, daB er seine Entscheidung keineswegs als 
endgiiltig ansah. Bis in die letzten Tage seines Lebens haben ihn die 
textkritischen Problem e des Gelasius beschăftigt.

Um zu ermessen, wie stark der Text unserer Ausgabe sich von 
dem bisher allein maBgebenden des Balforeus unterscheidet, braucht 
m an, wie erw ahnt, nur auf das Vorkommen von P 3 im A pparat zu 
achten. Laut Vorrede hat Balforeus zunachst auf W unsch des ălteren 
Herrn de Noailles eine lateinische Ubersetzung des Gelasius an^efertio-t.σ ο o
In dem Begleitschreiben sagt er: ‘In parato et ad manum unicum illud 
exemplar tuum  fuit, quod in Chio Aegeici m aris in su la l, a Graecis 
Monachis, in quorum monasterio iam diu m agna cura asservabatur, 
Franciscus fra ter tuns, volente et favente Patriarcha Constantinopolitano, 
ingenti pretio redem it et Byzantium ad se perferri iussit.’ Von Kon- 
stantinopel ist die HS nach Frankreich gekommen, und nach dem Tode 
des ălteren H errn  de Noailles hat sein Neffe den Balforeus mit der 
H erausgabe des griechischen Textes betraut. Der einleitende Geleit- 
brief des Balforeus beginnt: Patruus tuus Aegidius Noalius Episcopus 
Aquensis . . . nihil . . . tam enixe voluit . . . quam acta concilii Nicaeni. 
quae ipsius iussu Latina feci, in aspectum lucemque proferri’. Es han- 
delt sich also zweifellos um P 3, dessen Eigentiim er ja  zufolge dem er- 
haltenen Ausleihevermerk (vgl. S. XIV) M. de Noailles, evesque d ’Aqs, 
w ar. Von Morellus erfahren w ir noch, daB er einen Codex des Petrus 
Stella vergiichen habe. Auch dieser scheint nachweisbar; wahrschein- 
lich ist es, w orauf R andlesarten im D ruck des Balforeus schlieBen 
lassen, der U trechter Codex, der Avieder nichts anderes ist als ein 
A pographon von V 1.

Um ein schlagendes Beispiel anzufiihren, wieviel durch Ausniitzung 
der Uberlieferung zu gewinnen ist, verweise ich auf 73,9: τα ς  όύο 
φ ν ΰ ε ι ς  π ρ οβή ϋα ντες  erregte so starken AnstoB. daB G. Loeschcke2 
die Stelle fur interpoliert hielt. Tatsăchlich ist φ ρ ά ΰ ε ί ς  uberliefert, 
φνΰεις  steht nur in P 3.

W are  es G. Loeschcke vergonnt gewesen, diese Ausgabe seJbst zu 
vollenden, so hatte er zweifellos auch den h i s to r i s c h e n  Gehalt des 
W erkes und seine eigene Studie einer erneuten P riifung untervvorfen.

1) Auch A stammt aus Chios (vgl. S. XI).
2) Rhein. Mus. LXf, 73 Anm.

C*
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Da ein AViederabdruck seiner Erstlingsarbeit nicht in seinem Sinne 
w are , moge nnr das fiir die Benutzung des Buches unerlaBlich Xot- 
wendige aus ihr angefiihrt werden.

V. Gelasius, sein Werk und seine Uuellen.1
Der N am e  der Gelasius ist allein durch Photius (cod. 15 und Sb) 

iiberliefert2, iiber seine Personlichkeit wissen wir nach wie vor mit 
Sicherheit nur das. was er in der Yorrede zu seinem Buch (S. 2 ff) er- 
zahlt, E r sei der Sohn eines Presbyters Yon Cyzicus, weile jetzt in 
Bithvnien und schreibe zur Zeit des Aufstandes des Basiliscus gegen 
Zenon, also etwa 475, um die B ehauptung der Eutychianer, die nicae- 
nischen Vater hătten monophysitisch gelehrt·. zu widerlegen.

Der Titel seines Buches lautet in der landlăufigen Citierung 'Syn­
tagm a’. Dafi er zum mindesten als Bezeichnung des Ganzen nicht ur- 
spriinglich ist, laBt sich mit Sicherheit beweisen. Die Unterschrift· des 
ersten (vgl. S. *25 zu 12), die (Jberschrift und U nterschrift des zweiten 
(vgl. S. 26 zu 1 ; 137 zu 7) sowie die (Jberschrift des dritten Buches 
(vgl. S. 13S,1: 139,23) sichern den Titel ‘Kirchengeschichte’. Beweis- 
krăftiger noch sind die innerhalb des Textes vorkommenden Bezeich- 
nungen. Das dritte Buch beginnt (S. 140) mit den AA'orten: τον  μεν  
π ρ ώ το ν  και δεύτερον λογον  τή ς  ε κ κ λ η Ο ι α ΰ τ ι ζ ή ς  ί ϋ τ ο ρ ί α ς  καθεξής  
ο λόγος ήμίν  εποιήοατο ,  S. 155,11 ff leitet Gelasius einen neuen Ab- 
schnitt der Erzăhlung m it den AVorten ein: παραθήθ(ο δε καϊ ετερον  
τεκμήρω ν τήόε τ ή  ε κ κ λ  η ο ι α ΰ τ ι κ ή  Ι ο τ ο ρ ία ,  und an einer spăteren 
Stelle (S. 1GS.5) entschuldigt er sich: α λ λ 3 εμοϊ μζ/δεϊς . . . διαμέμψηται  
ίος τη ν  όλην επ ιο τολή ν  τώ  τήΰδε τ ή ς  έ κ κ λ η ο ι α ο τ  ικ ή  ς Ι ο τ ο ρ ί α ς  
λόγω μή ο ν ν ά ψ α ντ ι3. Dagegen erscheint Ο υ ν τ α γ μ α  als U ntertitel 
S. 1,23 und als Bezeichnung nur des dritten Buches, also eines Ab- 
schnittes des Ganzen, S. 135,4 f in den AVorten: έν τα νθ α  καταπανοω  
τον  λόγον, τα  λο ιπά . . .  εν τρίτο) καταταξαι ΰννιδών ο νν τά γμ α τ ι  . . .

DaB uns auch in A die Kirchengeschichte nicht vollstandig erhalten 
ist, wurde bereits (S. XI f) bem erkt. Der Text bricht in der Schilde- 
rung der Synode von Tvrus ab. (Jber don urspriinglichen Umfang des 
dritten Buches berichtet Photius (cod. SS), es schliefse mit einer Dar- 
stellung vom Ende des Kaisers Constantin und seiner Taufe; Gelasius

1) Vgl. S. XXVI Anm. 1.
2) Die Angabe Loeschckes S. 594 iiber die Oberschrift des 3. Buches beruht 

;uif dem hier irrefukrenden Druck Cerianis.
3) ATgl. auch 147,21 if καίταϋτο. . . .  τι~> ισ το ρ ικ ώ  τι αρατίΰι-ικα γ ρ ά μ μ α τ  ι.
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erzăhle, daB Constantin orthodox und nicht, wie einige behaupten. von 
einem H ăretiker getauft sei.

Das Verhăltnis des Gelasius zu seinen Q u e lle n  wird neu unter- 
sucht werden milssen. Das letzte Urteil G. Loeschckes1 iiber das W erk  
des Gelasius lautet: ..Sein W erk  ist durchaus Compilation; Eusebius. 
Socrates, Theodoret. Rufin werden abwechselnd ungefăhr wijrtlich aus- 
geschrieben. Aber daneben werden andere uns verlorene Quellen be- 
nutzt: die Kirchengeschichte eines gewissen .Johannes und ein Urkunden- 
buch zur nicaenischen Synude, das wir nach dem einstigen Besitzer des 
von Gelasius benutzten Exemplars, dem Bischof Dalmatius von Cyzicus, 
nennen miissen: aus ihm stam m t vor allem eine Bede, m it der Con­
stantin die nicaenische Synode begriiBt haben soil, und Protokollstiicke 
eines Dialogs zwischen den nicaenischen Yatern und einem arianischen 
Philosophen Phaidon. Besonders der Protokolle Echtheit ist oft und 
bestimmt bestritten: mir ist sie nach wie vor wrahrscheinlich."

U nter die verlorenen Quellen des Gelasius ist, wie A. G las  in 
seiner A bhandlung Die Kirchengeschichte des Gelasios von Kaisareia - 
einleuchtend erwiesen h a t, auch G e la s iu s  v o n  C a e s a re a  zu zâhlen, 
und man darf wohl annehmen, daB dies nicht nur an den Stellen der 
Fall ist. wo das Zusammengehen des Gelasius m it Rufin oder Georgius 
Monachus die Verm utung zur Sicherheit erhebt. Die Capitel I 3— 7, die 
sich schon durch den Stil der E rzahlung von den um gebenden Stiicken 
abheben, werden gleichfalls auf Gelasius von Caesarea zuriickgehen 
und dessen Xame s ta t tR u f in 3 zu stehen haben. Dam it findet auch die 
chronolosische Notiz S. 10,15 ihre E rk lărung: Gelasius von CaesareaO '
hat die Sonnenfinsternis von 360 wirklich erlebt; nur so w ird im Zu- 
sam m enhang der Ausdruck επϊ τή ς  ημετύοας γενεάς  verstăndlich. DaB 
Gelasius von Cyzicus die Quellenangabe seiner Vorlage kritiklos iiber- 
nimmt, ist nicht selten4.

Somit lichtet sich das Dunkel, das liber den unbenannten Quellen 
des Gelasius von Cyzicus waltete. W enn er S. 134,24 von Jia?.aiă 
όιηγηματα  redet und sich 104,15 auf seine Gewahrsmanner mit den 
W orten  beruft: xctt)a ΕνΟτάΰιός τε  ό τής  \Αντιοχίων και Ενοέβως ο 
Π αμφίλου  ’Αϋανάοιός τε  ό μύγας και π ά ν τ ε ς  οϊ τ ά  τ ή ς  ο ν ν ό ό ο ν  
ο ν γ γ ρ α ψ ά μ ε ν ο ι  δ ιηγούνται,  so diirfen w ir als einen der Ungenannten 
Gelasius von Caesarea einsetzen. X icht geklărt aber ist noch immer 
die Frage nach dem von ihm genann ten5, im iibrigen aber unbekannten

1) Zwei kirchengesehiclitliclie Entwiirfe S. 33 f.
2) Byz. Arch. 1914 Heft 5. 3) S. S Anna.
4) Ygl. S. 150,20—154,14 und die Bemerkungen von Glas 5. 74f.
.">) S. 5,20.
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J o h a n n e s .  Solange nicht erwiesen ist, daB dieser Name fingiert ist, 
mag er sozusagen als D eckblatt fur den oder die Verfasser derjenigen 
Stiicke dienen, die Gelasius aus andern als den uns bekannt gewordenen 
oder durch die Quellenforschung erschlossenen Vorlagen entnommen hat. 
In diesem Sinne sind die folgenden Angaben zu verstehen.

YI. dnellenti bersiclit. 1
Buch I.

S. 2 ,2—6,7 Vorrede.
1. S. 6,11— 26 =  Eus. Η. E. VIII 13 p. 776,3—776,2.

6,27— 7,12 =  Eus. Η. E. IX 9 ;p, S26,20— S2S,8.
2. S. 7 ,15ff Rufin citiert (vgl. Apparat).

vgl. Eus. Η. E. Bd. III  p. CCLVIII Anm. 1. 
Socr. I 2 p. 3.

S, 3 =  Eus. Η. E. IX 9, 12 p. S32,20.
;î—7,3. S. S ,5— 12,5 =  Gelasius von Caesarea.

12.5— 13,2 = E u s .  Η. E. 1X 9 p. S 3 0 ,1 7 -S 3 2 ,14.
8. S. 13,5— 19 Mit den W orten 'Ρονφινος ηγονν  Γελάΰιο-

(13,5) scheint die Kircheugeschichte des Ge­
lasius von Caesarea citiert zu se in 2. Socr. I
2, S. 9; 3 ,1 .

9. 10. S. 13,22— 14,26 =  Eus. Η. E. IX 10 p. 83S, 16—S40,19.
14,26— 16,3 =  Eus. Η. E. IX 10 p. S46,11— S4S, 15.
1(5,4—31 Eigenes Fabrikat. N ur Gerede! Die Riiek-

kehr zu E u seb 3 bezeichnet 17,1: αλλ έπ'ι 
τη ν  προκειμένη» ημϊν τή ς  εχκλ. Ιϋτ. νπο-  
θεϋιν  επανέλ ίϊομεν .  Auch das Verlassen der 
Quelle w ar 16,4 deutlich bezeichnet: ταντα  
ϋνντέτα χεν  ο Παμφίλον Ενοέβιο j.

17.6—18,2 =  Eus. Η. Ε. X 4 p. S65—566,7.

1) Die tabellarische L’bersicht ist eiu Nachdruek aus Rhein. Mus. LX, 004 fi.
I)ie Citate sind mit den Neuausgaben der angefuhrten Schriftsteller in Einklang 
gcbracht. Es ist stillschweigend kinzugefugt oder geăndert, was haudschrift- 
liche Notizen <î. Loeschckes oder die nene Fassung des Apparafces forderten.

2) Vgl. A. Glas: Die Kirchengeschichte des Gelasios von Kaisareia S. 2.
11, 14, 18.

3) Ălinlich ist die Riickkehr zur Quelle betont S. 1G8, 11—170,4 u. o. Zur 
Bezeichnung von Kiirzungen dienen folgende Ausdrucke: μικρά (oder ομιχρα) ix 
πολλών: 111,28—147,22 u. o.; er £x πολλών 57,20; εί και μη πάοας . . . άλκ ονν 
της οαφεοτίρας (έπαναλαβεΐν) 1)5,23 — cine Kiirzung wird ausdriicklich motiviert
li»G,23.
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11. S. ÎS, LI— 26 
JS, 2 6 -1 9 ,2  
19,:?— 16 
19,16—20,2 
20,2  —  10 
20, 12— 21,11 
21,12

21,21 ff

22,13—24, ÎS

24,19—24
12. S. 2 4 ,2 6 -2 5 ,1 2

1. S. 31,3—S
31.11— 32,11
32.12— 33,2
33,4—27

33,24
2. S. 34,2— 13

34.13— 17
3. S. 34,24—40, ÎS

4 0 ,1 9 -4 1 ,2

=  Eus. II. E. X S p. S92,1— 16.
=  Eus. H. E. X S p. S92,20— 23,.
=  Eus. Η. E. X S p. 892,25— S94,10.
=  Eus. Η. E. X S p. $96,31— S9S.9.
=  Eus. Η. E. X S p. S9S, 12— 19.
=  Eus. Η. E. X S p. S9S,22—900,16.
=  Socr. 1 3, 1. 2 p. 7 f und 1 4, 1 p. 9; aber 
Gel. citiert ausdrucklich Rufin.
Es w erden inhaltlieh als m it Euseb gegen 
Rufin gehend citiert ol λοιποί. Die Inhalts- 
angabe pafit nicht auf Socr. und Thdt. Ob 
Johannes gemeint is t?
Fragm ent eines Constantinbriefes. Die Ab- 
trennung wie bei Theodoret Η. E. I 20ff p .66ff. 
Die Textgestaltung anders und z. T. urspriing- 
licher.
AbschluB des vorhergehenden Abschnittes. 
Von 25,2 an bei Socr. I 4, 2—4 p. 9.

Buch II.
=  Socr. I 4, 5 p. 9 f.
=  Eus. Η. E. X 9 p. 900,22—902,20.
Lob des Euseb. Seine Rechtglăubigkeit.
=  Rufin X 1 p. 960. Socr. I 4, 5 p. 9 f, aber 
reichhaltiger. Thdt. I 2S.
=  Thdt. I 1, 5 p. 5.
=  Rufin X 1 p. 960 l.
Z. T. w ortlich Socr. 1 5, 6 p. 11 f. 
Alexandrinisches Synodalschreiben von 324 
wie bei Socr. anschlieBend, aber mit den dort 
fehlenden Unterschriften. .lohannes? Oder 
solite die Namenliste auch bei Socr. ur- 
sprunglich gestanden und erst in unserer 
Uberlieferang ausgefallen sein? Vgl. zaeinem  
ăhnlichen Fall Rhein. Mus. LIX, 453f und 
Ed. Schwartz in den G ottinger N achrichten 
1904, 395 ff.
AbschluB wie bei Socr. I 6, 31 p. 22 und 
1 7, 1 p. 26.

lj Vgl. filas a. a. O. S. 20.
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\  g t 4 j ^ —43,24 Fragm ent eines Constantinbriefes (gekiirzt).
Umgebung und. A btrennung beweist, da.ll 
Socr. I 7 Quelle ist. D er vollstăndige Brief 
bei Eus. V. C. II  c. (54 ff.

43,25—27 =  Socr. I S, 1 p. 35.
5. S. 44,3—45,18 =  Socr. I S p. 36 ff abgesehen von einem ein-

geschobenen Satz aus Johannes: ήν  όε αντώ  
εξχαιδέκατον ετος και μήνες εξ τή ς  βαϋιλείας, 
οτε τα ν τα  αντώ  νπερ  τής  έκκληϋιαϋτικής  
ειρήνης εϋπονδαϋτο. Gel. schopft, wie Ab­
trennung  und Einkleidung zeigt, aus Socr., 
n icht aus dem von ihm (S. 44,9) citierten 
Originalbericht des Eus. V. 0 . I l l  c. 7. S.

6. S. 45,19—40,1 =  Socr. I 8, 12 p. 39 und I S, 17 p. 40.
46 .1—4 IJberleitung zu der Rede.

7. S. 46,6— 53,29 Eroffnungsrede Constantins. Nach ausdriick-
licher Angabe der Vorrede (S. 3 ,9 ff) aus dem 
Buch des Dalmatius K Die SchluBsatze

53, '21— 29 z. T. in directer, z. T. in indirecter Rede
auch bei Thdt. I 7, 11. 12 p. 32.

54.1— 24 =  Thdt. I 7, 13.14 p. 32f  z. T. wortlich, aber 
verm ischt m it Elementen aus Socr. I 8, 31 
p. 46 und Rufin X 5 p. 964.

«S. S. 54,25—55 ,IS =  Rufin X 2 p. 961. Socr. I, 8, ISff p. 41.
55,5 f  Vgl. fiir den Ausdruck Socr. I 8, IS p. 41

und Sozom. I 17, 3— 5.
55,19—56, S =  Thdt. I 11, 4—6 p. 47.
56,9— 18 =  Rufin X 2 am Ende p. 961.

1). S. 56,20— 57,7 =  Rufin X 4 p. 963. Zum SchluB im grie- 
chischen Ausdruck mit Socr. I 11 p. S8 zu- 
sammentreffend. Vgl. auch Philostorgius III  12 
p. 43 (Bidez), Georgios Monachos II  p. 517,15ff 
(de Boor). Quelle ist Gelasius von C aesarea2. 

10—11,10ff. S. 57,9— 59,2 =  R ufinX  5 p. 963f kiirzend. Vgl. auch Socr.
1 12 p. 90 ff. Soz. I 11, 1—5. Quelle ist Ge­
lasius von Caesarea3.

1) An die Echtheit der von Gelasius uberlieferten Actenstucke glaubt 
J. A. lleikel und benutzt sie in seiner Schrift Kritische Beitrăge zu den Con- 
stuntin-Schriften des Eusebius (=  Texte und Untersucliungen 3G. Bd. Heit 4), urn 
•lie Unechtheit der Oratio ad sanetum eoetum naclizuweisen.

2) Yfţl. Clas a. a, O. S. 42 u. SO. 3) Vgl. Glas a. a. O. S. 43.
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11.11 ff. 12. S. 59,3—(>1.11 Unbekannte Quelle, Bucii des Dalmatius?
6·>,oil ff Vgl. zurSache Socr.I S,13p.39. Sozom.I17,:>.

13. S. 61,14—61, S Vgl. Rufin X 3 p. 961 —963. Im Anfang und 
am SchlulÂ frei erweitert. Vgl. aucli Soz.
I ÎS, 1—7 und Georgius Mon. Chron. II 505, 
IS— 507,15 (de Boor). Quelle ist Gelasius 
von Caesarea

14—24. S. 61.11—101.23 Philosophendialog. Buch des Dalmatius? 
25. S. 101.21—102.2 Abschluts des vorigen Abschnittes. Bucb des 

Dalmatius ?
102.3—17 =  Rufin X 5 p. 965 erweitert. Vgl. auch 

Georg. Mon. II p. 507,21—50S,:i. Quelle ist 
Gelasius von Caesarea'2.

102,19— 103,1 Quelle? Wahrscheinlich von Gelasius selbst 
componiert. Nichts Neues.

27. S. 103,9— 104,3 Nicaenisches Symbol. Quelle?
104.4— 14 =  Rufin X 5 p. 965.
104,11— 19 Zusatz des Gelasius.

28. S. 104,21—106,7 Unterschriften der Bischofe. Nach Johannes?
Oder ist der A bschnitt hier uberhaupt inter- 
poliert? Vgl. S. 135 ff. Die LTberschrift des 
Abschnittes pai.st nicht zu seinem SchluBsatz 3.

106,9—26 Quelle unsicher. Johannes?
29. S. 106,26—107,17 Eus. V. C. I ll , 13. 14 ausdriicklich citiert.

W ie Citat und A btrennung beweisen, aus 
Socr. I S, 21 geschopft, aber zum ScliluB 
interpoliert. Der letzte Satz scheint von Ge­
lasius im Hinbliek auf Cap. 31 f  zugesetzt; aber 
vgl. Rufin X 5 am SchluB und Thdt. I  13,2.

1) Vgl. Glas a. a. O. S. 19 n. 36 ff. 2) Vgl. Glas a. a. O. S. 19 u. 44f.
3) Die Zusatze 10δ,7 Αεόντιος Καισαρείας τυ  τΓ/ς ε κ κ λ η σ ία ς  το ν  κ ν ρ ίο ν  

κ α λ λ ώ π ιο  μα  und 105,20 Πρωτογενής ύ θ α υ μ ά σ ιο ς  πύλεως Σαρδικής beweisen 
ebenso wie 105,13 ονν Ενσεβίω τω Π α μ φ ίλ ο υ  επισκοπώ Καισαρείας, 105,1 Λλε£- 
ανδρος 'Αλεξάνδρειάς ονν ’Λ&ανασίω τ ό τ ε  άρχιδιακύνω υντι und 105,27 
Κωνσταντινουπόλεως τ ό τ ε  πρεοβντερος ετι ών, daB die Liste nicht in einer ofti- 
ciellen Synodalpublication gestanden hat. Sie ist daher bis auf weiteres Johannes 
zuzuweisen und kann der Trennung der Maeedonien entsprechend (vgl. 105,16) 
ruhig in der ersten Halite des 5. Jahrhnnderts redigiert gelten. Die Frage ist 
dann nur, ob der Redactor damals eine alte zuverliissige Liste benutzt hat. 
D afiir  spricht, daB die in der Liste vorausgesetzten Rechtsverhaltnisse auf die 
erste Halite des 5. Jahrhunderts kaurn zutreffen. Sie seheinen alter und die Liste 
derart entstanden zu sein, daB eine alte Liste notdiirftig zugestutzt ist. G. L.
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30. S. 107,19—10S,9 =  Socr. I 10 p. SO f. Socr. versichert, die
Geschichte sei nirgends iiberliefert; er babe 
sie personlich von einem glaubwiirdigen alten 
Manne gehort.

31. S. 10b, 13—111.30 Diatyposeis. Buch des Dalmatius?
32. S. 112,1— 118,7 Canoneshandschriften? Johannes?

118.8— 13 AbschluR und fjberleitung.
33. S. 118.13—119,fi =  Socr. I 11 p. 88 ff: vgl. Sozom. J, 23.3 f.

119,7— 120,4 Selbstăndige Zusammenfassung τοη Bekann- 
tem  unter Verweis auf Thdt. I 20, 11 p. 69 
und Uberleitung zum Folgenden.

31. S. 120,(1— 123,13 Socr. 1 9, 1—14 p. ,17 if oder Thdt. I 9. Das 
Synodalschreiben 120,15 ff findet sich auch 
in den Athanas.-HSS (vgl. G. Loeschcke im 
Rh. Mus. LIX, 461 ff und Parm entiers Theo- 
doretausgabe S. 3S) und bis 122,27 lateinisch
S. Leonis opera III 5S7 f. Es schlieRt ebenso 
unm ittelbar an wie bei T hd t.1

35. S. 123,14— 12s», 2 B rief des Euseb an seine Gemeinde in der 
bei Thdt. I 12 p. 48 ff gegen Socr. I S, 35— 54 
p. 4Sff erhaltenen urspriinglichen Gestalt: 
vgl. Parm entier p. LV1II.

3G. S. 128,3— 19 =  Socr. I 9, 30 f  p. 69. B rief des Constantin 
inc. r ονς πονηρούς. Auch im Veronensis 60. 
f. U 3 V.

128,20 —22 =  Socr. I 9, 64 p. S5. AbschluRformel.
37. S. 128,25—130,6 =  Socr. I 9, 17— 25 p. 64. B rief des Con­

stantin inc. τελείαν παρά;  auch in den 
Athanas.-HSS iiberliefert (vgl. Rh. Mus. LIX, 
459) und im Veronensis 60, f. 112V. Die 
lateinische Ubersetzung des cod. Paris, lat. 
16S2 ist von Ed. Schwartz Acta conciliorum 
IV 2 p. 101 ediert.

130.9—1:53,24 =  Thdt. I 10 p. 42ff. Brief des Constan­
tin inc. πείραν λαβών. Vgl. auch Eus. λ 
C. H I 17— 20. Socr. I 9.32—46 p. 70 ff.

13:>,25— 134,12 =  Thdt. I 11, 1—2 p. 46 f, d. h. der un­
mittelbar anschlieRende Abschnitt.

1) Bcachtenswert erscheint, dali in Cup. 34—37 die Urkunden ohne verbiu-
denden 'l’ext iineinandergerciht sind.
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134.12

134,23f
134,27—130,10
135,20— 137,7

13S, 1— 139,24
1. S. 140,1—27 

2—0. S. 141,1— 145,7

141,13— 142,5
142,S—2S
143,10—144,29

6 . S. 144,30— 145,7

' 7. S. 145,12—20
145,20—140,21

146,22—147,19

147,19f

8 . S. 147,29— 34

9. S. 148,2— 7
14S.S— 150,22

Gelasius citiert Eus.V.C. III 2 1 (am Ende). 22. 
benutzt aber 15—2Γ» Thdt. I 13,3 ί p. 55 als 
Vurlage. Im Anfang interpoliert.
D atierung wie 44,5 (vgl.S.XXXII). Johannes? 
Eigene das Buch abschliefiende Bemerkungen. 
Bischofsliste =  104,21—100,0 (Gel.1).

Buch III.
H a n d s c h r i f t l i c h  i i b e r l i e f e r t e r  P in a x . 
Einleitung.
=  Thdt. I 14,12 p. 5S,17 — I 1S.1 p. 04.3. 
E in Satz vorausgeschoben.
Brief des Constantin inc. tcog το ν  παροντοζ.  
B rief des Constantin inc. κατα τ ή ν  εχοίνυμον. 
B rief des Constantin inc. τοοαντη  τον  
ΰωτήρος.
=  Thdt. I IS, 1 p. 03. Rufin X 0. Quelle 
ist Gelasius von C aesarea1.
=  Thdt. I  IS ,2 - 4  p. 0 4 ,3 -1 7 .
=  Rufin X 7 a. E. und S p. 970,7 ff, etwas 
erweitert. Quelle ist Gelasius von Caesarea2. 
=  Thdt, I IS ,5—9 p. 64 f. Auch hier ist Ge­
lasius von Caesarea als Quelle wahrscheinlich. 
Zuuachst die Notiz: Θυγατέρα δε καταλέ-  
Xoisitv (scil. Helena), ονόματι ΚοονΟταντίαν , 
τή ν  τοΰ  άϋεβοΰς Λ ικιννίον γενομένην γυ ­
ναίκα, wozu zu vergleichen Ruf. X 12 p. 
970. Socr. I 25 p. 130. Thdt. I I  3 p. 904. 
Dann ein abschlieBender Satz.
=  Socr. I 17. S p. 100 f; vgl. auch S. 12, IS ff. 
Die [Jberleitung zu der Socratesstelle stam m t 
von Gelasius selbst.
=  Ruf. X S p. 971,5 ff5.
=  Ruf. X 9 f p. 971 ff: aber nicht unbedeu- 
tend erweitert. Quelle ist wieder Gelasius 
von Caesarea6. Die Notiz des Rufin. daG 
er die Geschichte personlich von Aidesios 
gehort habe, ist von Gelasius unverandert 
iibernommen.

1) Vgl. Glas a, a. O. S. 45 f. 2) Vgl. Glas a. a. O. S. 47 f. 3) Vgl. ebd.
4) Vgl. Glas a. a. O. 4S. 5) Vgl. ebd. (3) Vgl. Glas a. a, O. S. 50if.
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10. S. 150,24—154,19 =  Ruf. X i l  p. 973 ff, erw eitert1. Die
Quellenangabe des Rufin (er bat die Ge- 
schichte von Bakkurios gehort) ist wieder 
iibernommen.

154.20— 155,11 =  Socr. I lS .5 ff p. 110. Etwas umgearbeitet.
155.11—21 Johannes?
155.22—2S =  Thdt. I 24,12 f  p. 76.

11. S. 155, 31—157,11 =  Thdt. I 25,1—lo p. 76 ff. B rief des Con­
stantin inc. τ η ν  ftsiav π ίύ τ ιν .

156,9 Interpolation des Gelasius.
12. S. 15S.15— 160.7 Johannes?2 Gelasius bietet m ehr als die

Parallelrecensionen Socr. I 25, Thdt. II 3,2, 
Ruf. X 12; vor aliem kennt er den dort 
nicht genannten Namen des Presbyters, der 
Constantia fur Arius einnahm : Eutocius 
(15S, 24 f).

159.12—17 =  Thdt. II  3 ,2 f  p. 96.
160.4—6 =  Thdt. II 3,6 p. 97.
160.5— 20 =  Socr. I 14,1 p. 97, obwohl wortreicher. 

Vgl. auch Philostorg. I 9 p. 10,2 ff (Bidez).
13. S. 160,22— 161,26 =  Socr. I 14,2 ff p. 97 ff. Schrift des Euseb.

v. Nicomedien und Theognis v. Nicaea.
161.26— 162,20 Ohne wirkliche Parallele bei Socr. Thdt. 

Ruf. Quelle Johannes?
162.21— 163,26 Teihveise bei Socr. I 25,5 f. 9—11 p. 137 ff. 

W ahrscheinlich m it Stiicken aus Johannes 
durchsetzt. Oder solite alles aus Johanne? 
stammen und Johannes zu den Quellen des 
Socr. zăhlen?

163.23— 164,12 vgl. Vita Athan. 2 p. CXXXVIIP Montf.
163.26— 161,10 =  Socr. 127. î — I p. 143 f.

14. S. 164,5— 12 — Socr. I 27,4 p. 143. Fragment eines Con-
stantinbriefes inc. ϊχω ν  τοίννν.

15. S. 164,15— 165,6 Brief des Constantin inc. y.ai vvv άρα. Jo­
hannes ?

165.7—17 vgl. Vita Athan. 2 p. CXXXVIIId Montf.
165.7—9 =  Socr. 1 27.5 p. 144.

1) Vgl. Glas a. a. O. S. 53.
2) Auch Glas a. a. O. S. Γ>4 hebt die Verschiedeuheiten zwisehen Gelasius uud 

den Parallelrecensionen hervor und scheint liier Gelas. C’aes. als Vorlage auszu- 
schlieBen.
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1 05, 10—22 D atierung der nicaenischen Synode und des 
Lebens des Alexander von Alex. abweichend 
von Socr. Thdt. uud Kuf., aber iibereinstim- 
jneud mit Buch II S. 44.5 und 134,24. 
Quelle Johannes?

165,23— 100.29 =  Ii uf. X 15 p. 980 ff, jedoch ziemlich frei.
Ob wieder Johannes benutzt is t? 1 Vgl. auch 
Vita Athan. 1 p. CXXXVIIb Montf.

100.25—1.07,32 vgl. Vita Athan. 111 2 p. CXXXVIIIe Montf.
100.30— 107,25 =  Socr. I 27,0 ff p. 145ff, aber zeitweilig 

ziemlich stark umgearbeitet, gekiirzt, auch 
w ohl etwas erw eitert. Ob im m er noch Jo ­
hannes benutzt ist?

107.25— 32 Johannes?
107.32— 10S.3 =  T hdt. I 20,5 p. SI.
1GS,4— 11 Zwischenbemerkung des A utors2.

16. S. 10S,10—2.9 =  Thdt. I 27 p. S2. Fragm ent eines Con- 
stantinbriefes. Zum SchluB ist ein Segens- 
wunsch angehangt, fălschlich, wie Athan. 
Apoi. c. Ar. 02 Montf. I  1S0 E  beweist.

105.30— 109,14 Johannes?
109,15—33 Thdt. 21, l f  p. 70 ausdriicklich zitiert.
109.33—170,3 Zwischenbemerkung des Autors.
170.4— 11 Thdt. I 21,3 erw eitert.
170,13—27 Polemik gegen Thdt. I  21,4 p. 70.
170,27— 171,34 == Thdt. I 21,4 ff p. 70 ff, wenn nicht aus 

dessen Quelle: die stilistischen Abweichungen 
sind ziemlich stark. Solite Johannes hier 
benutzt sein und zu den Quellen des Thdt. 
zăhlen?

171,35—172,4 Johannes?
172.4— 21 =  Thdt. I  22, I f f  p. 72.
172,22— 173,15 =  Thdt. I 2S, If f  p. S2 f. Aber als Ort der 

Synode wird nicht Καιΰάρεια τή ς  Παλαι- 
OTÎvtjg,sondern 'Αντιόχεια τή ς  Συρίας^ 172,33) 
genannt. Ob nach Johannes?

1) Glas a. a. O. S. 57 nimmt auch hier Gelas. Caes. als Quelle an und fiihrt 
die Untersehiede zvrischen Gel. C'yz. und Rufin auf individuelle stilistische Redac- 
tionen beider zurflck.

2) Vgl. G. Loeschcke Rhein. Mus. LX, 613 und Parmentier in der Vorrede zu 
Theodoret p. LX1V f.
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17. S. 173,20—174,23 =  Thdt. I 29 p. >3 ff. B rief des Constantin
inc. ήν μεν îocog.

174,24 — 175,19 Johannes ? Vgl.Vita Athan. 3 p.CXXXIXeMontf. 
175.19—23 =  Thdt. I 29.7 p. S5.
175.23—34 Johannes? Vgl. Ruf. X IS p. 9S3.
175. 34— 179.10 =  Thdt. I 30—31, 3 p. S5ff. Zeitweilig etwas 

erw eitert und scheinbar nach anderer Quelle 
ergănzt; beachte bes. 176,7ff (vgl.o.S.XXXVII).

17S.27— 179,2 Johannes?
179.3—10 =  Thdt. I 31,3 p. SS.

18. S. 179 ,29—1S1.34 Brief des Constantin inc. εγώ μεν αγνοώ.
Ausfiihrlicher als Athan. apoi. ad Ar. S6, 
der Quelle ist fiir Socr. 1 34 p. 15S ff. Soz.
II  2S. Johannes? 1 

lS 2 .1 f  =  Socr. I 35.1 p. 163.
152.3—35 Johannes?

19. S. 1S3,1— 192.12 B rief des Constantin an Arius und die Ari-
aner inc. -κακός ερμηνεΰς. Johannes? Als 
F ragm ent des 3. Buches gedruckt von Bal­
foreus. D er B rief ist vollstăndig auBer bei 
Gelasius nur in der Urkundensammlung der 
Athanas.-HSS iiberliefert2.

Anhang.
I 192, ÎS— 199.16 B rief des Constantin an die Gemeinde zu

Xicomedien inc. το ν  δεοπότην θεόν. E rhal- 
ten in der Urkundensam m lung der Athanas.- 
HSS und von S. 196,4 an b e r e i t s  S. 22 ff 
n a c h  T h d t .  1 20 c i t i e r t .

II 200,1— 19 B rief des Constantin an Theodot von Lao-
dicea inc. όοη τή ς  θείας οργής,  gleichfalls 
in den Athanas.-HSS. Im  Pinax werden 
noch envahnt:
Προοευχή τον  νικηφόρου καϊ θεοφιλοϋζ  

βαοιλέο) Ι  Κ ω νϋταντίνου  περϊ τής  aloyj- 
οτης τελευ τή ς  'Μρείου.

1Έ πιοτολη  Κ ω νο τα τίνο υ  βαοιλέοις πρός  
Π ίοτον επίοκοπον ?Ιαρκιανουπολεως. 

"Αλλη έπ ιοτολη  το ν  βαοιλέως Κοινοταντί-  
νου πρός τόν  αύτόν επίοκοπον.

1) Vgl. (ί. Loescheke Rhein. Mus. LXI, 34fF. 2) Vgl. G. Loeschcke ebd.
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Verzeicknis der Handschriften

A1 =  Codex Ambrosianus 534 altere Hand, s. XII XIII
A2 =  Codex Ambrosianus 534 jungere Hand, s. XIII
H =  Codex Hierosolymitanus 111, a. 1588—1591
R =  Codex Vat. graec. 1142, s. XIII
V 1 == Codex Vat. graec. S30, a. 1140
P 3 =  Codex Paris. Suppl. graec. 510, a. 1572
M2 =* Codex Monacensis graec. 43, s. XVI
pi =  Codex Paris, graec. 413, s. XVI
1 * 2  — Codex Paris, graec. 418, s. XVI

Erlauterung der Zeiclien und Abkiirzuugen

>  =  laBt aus 
=  fugt hinzu

oo =■ stellt um 
) =  auf Conjectur beruhender Zusatz

zu beseitigender Einschub 
vermutete Liicke 
nicbt sicher zu lieilende Textver- 

derbnis

G.L. == Gerhard Loeschcke 
Hei =  Heinemann 
Ltz. =  Lietzmanu



< Γ Ε Α  A 2 1 0  Υ

Ε Κ Κ Λ Η Σ Ι Α Σ Τ Ι Κ Η Σ  Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α Σ  

Λ Ο Γ Ο Σ Ă
α Περϊ τή ς  αρχής τή ς  βαΰιλείας Κ ω νΰτα ντ ίνον .

5 β' Περϊ τω ν  όμογρόνων βασιλέων Κο^νΰταντίνου Μ αξεντίον καϊ 
Μαξιμίνου. 

γ '  Περϊ τή ς  τνραννίδος Μαξεντίου.
δ ' Περϊ τοΰ  βαΰιλέως Κ ω νΰταντίνον , οπω ς κατά τοΰ  τυράννου Μα- 

ξεντίον  εΰτρατοπεδενΰατο.
10 ε Περϊ τοΰ  Οτανροΰ το ΰ  όφ&έντος εν ονρανώ τώ  βαΰιλεΐ Κων-  

ΰ τα ν τ ίν φ .
ς ' Περϊ το υ  ΰίγνου ου έποίηΰεν 6 βασιλεύς Κ ω νΰτα ντ ϊνο ς  ά ν τ ί τυ π ο ν  

τοΰ  οφ&έντος αυτώ  ΰταυροΰ εν ουρανό3. 
ζ' Περϊ τή ς  κατά  τοΰ  άϋεβοΰς Μ αξεντίον νίκης το ΰ  ευϋεβοΰς βαΰι- 

15 λέως Κ ω νΰταντ ίνου .
η '  Περϊ Α ιχ ινν ίον  πεμπ ομένον  παρά τοΰ  ευϋεβοΰς Κ ω ν ΰ τα ντ ίν ο ν  

κ α τά  τοΰ  ε π ’ ανατολής τύραννον,  
ϋ-' Περϊ τή ς  το ΰ  κα τά  ανα τολή ν  τυράννου  Μαξιμίνου απονοίας. 
ι Περϊ τή ς  τώ ν  εκκλησιών ανανεωΰεως.

20 ια' Περϊ τή ς  Α ιχ ινν ίου  κακοτροπίας.
ιβ’ Περϊ τή ς  κατά  το ΰ  άΰεβοϋς Α ιχ ινν ίου  νίκης το ΰ  Q-εοφιλοΰς βαΰι- 

λέως Κ ω νσταντίνου .)  
ουνταγμα  τή ς  εν Νίκαια αγίας ΰννόδον περϊ ών διημφισβήτηΰαν πρός  
τους αγίους πατέρας  οί αίρετιχοϊ καϊ εκφώνησις το ν  κρατηοαντος  

25 ορθοδόξου δόγματος, προοίμιον περϊ τώ ν  κατά  τη ν  εν Νίκαια αγίαν  
οννοόον πρ α γβ έντω ν .

1—22 Der Name des Verfassers ist nicht direkt iiberliefert, der Buchtitel aus 
der Subscription zu Buch I und den Uberschriften zu II und III erschlossen, der 
Capitelindex nach den Capiteliiberschriften innerhalb des Textes zusammengestellt.

23 σύνταγμα — 26 πραχ&έντων A2 23—26 σύνταγμα τών κατά τήν έν
Νίκαια αγίαν σύνοδον πραχ&εντων Μ2Ρ Φ 2ν Φ 3. Am Rand von anderer Hand
Γελασίον τον Κνζικηνοΰ Υ 1. Am Kopf der Seite von spâterer Hand ή αρχή τον
βιβλίου εν&εν εστίν Α2 2δ περϊ τών] είς τά  Η ] αγίαν >  Η 26 πραχ&έντα Η 

G e l a s i u s .  1



Τά κατά τη ν  αγίαν καί μεγάλην  και οίκονμενικήν τ ώ ν  έπισκόπω ν  Prooem. f 
σννα&ροιοϋεΐσαν οννοόον έν τή  Ν ικα έω ν  έκ παθών, ώς επος είπεΐν, 
τ ώ ν  τον  'Ρωμαίων κόομον έπαρχιών καϊ Περσίδος, εκ τε  τη ς  το ν  ϋεοΰ  
χάριτος καϊ θεσπ ίσματος  το ν  ϋ-εοφιλοΰς καϊ ενσεβοΰς βαοιλέως Κων-  

5 ο τα ντ ίνον  το ν  ήμετέρον νπερ τη ς  άποοτολικής καϊ όρ&οδόξον π ίοτεω ς  
κατά τώ ν  μογβηρώ ν καϊ άοεβών δογμάτω ν το ν  θεομάχου \Αρείον' 
π ά ν τα  τά  έν έκείνη τη  έναρέτω και άγια ΰυνόδφ  λεγβ-έντα τε  καϊ t  
π ρ αχβ έν τα  και δ ιατνπω & έντα πάλαι τε  καϊ πρόπαλα ι άναγνονς έτ ι  
έν τη  πα τρώ α  οικία διαγων, ενρηκώς αντά έν β ίβλφ  αργαιοτάτη  

10 έγγεγραμμένα έν μεμβράναις ά π α ντα  άπαραλείπτω ς έχονσαις, γενο- 
μέναις μεν το ν  θειον  και άοιδίμον Δαλματίαν το ν  άρχιεπιϋκόπον  
γενομένον τη ς  άγιας καϊ καθολικής έκκληοίας τής  τώ ν  Κνζικηνώ ν  
λαμπρας μ?]τροπόλεως, περιελ&ονσαις δε εις τ ό ν  το ν  π ο τε  ήμετέρον  
οίκον δεοπότην, λέγω  δη τό ν  κατά  οάρκα πα τέρ α  έμόν, τή ς  αυτής  

15 άγ ιω τάτης  έκκληοίας πρεσβυτερίου ΐ]ξιωμένον' ή τ ιν ι  ιερά β ίβλφ  έν- 8 
τνχ ώ ν  καϊ ϋχολήν π ο λ λ η ν  έν αντη  ποιηοάμενος έπϊ μνήμης μεν  
φέρειν π ά ν τα  ονχ οιός τ ε  ήμην  (ονδε γάρ άν τ ις  α ν θ ρ ώ π ω ν  τό  
άφ ατον έκεΐνο πέλαγος τώ ν  έν αντη  έγκειμένων έπι μνήμης (?]) διά 
Οτόματος φέρειν δυνηϋεί?]) π λ ε ΐο τα  δε όοα έπεοημηνάμην , τ ά  τε  4 

20 τώ ν  ήμετέρων άγιων πα τέρω ν  καϊ έπιοκόπων τή ς  το ν  νγια ίνοντος  
λόγον διδασκαλίας α ντώ ν  δόγματα τάς  τε  πρός τονς  'Αρειομανίτας  
αντώ ν άντιθέσεις  καϊ τονς  κατά  τή ς  έκείνων βλασφημίας έγγράφονς  
έλέγχονς, ής έβλαοφήμηοαν οι μιαροί Α ρειομανΐτα ι κατά  το ν  νιον  
τοΰ ϋ-εοΰ, ον μήν  δε άλλά γάρ καϊ κατά  τοΰ  αγίου πνεύματος '  τάς  5 

25 τε  τώ ν  μ ισ θ ω τώ ν  \Αρείον τ ώ ν  φιλοσοφούν πρός τονς  επισκόπους

23 vgl. Luk. 12, 10 

Α2Η V1!’3 Μ2Ρΐ

2 έν X7j\ τής Η 3 ‘Ρωμαίου V ^ M 2? 1 G καί >  Μ2 7 έναρέτω] άρίστη λ.2 
S και διατνπιοθέντα >  Α2Η ί) διάγων οικία οο Α2 10 βεμβράναις Α2ΗΡ3 βε- 
βράναιςλΤι 10 f γενομένης jNPP'V'P3 I l f  γενομένον αρχιεπισκόπου οο Μ2!11 
13 περιελ&ονοης ΛΡΡ'Υ1? 3 15 ήξιωμένον Ρ 3 1 7 αν >  Α2Η | τις\ είς Η 
1ί) δννήαεται A2 | de] τε HSS 21 αρειανίτας Η (aber am Rand γρ. άρειο- 
μανίτας), Μ2 23 άρειανϊται Μ2 24 γάρ Α2Υ* >  HN^P1!13 I
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άντιρρήΰεις , τά ς  τε  τώ ν  ήμετέρω ν προς εκείνους διά γραφικώ ν δ ι­
δαγμά τω ν  κα τά  τώ ν  αυτώ ν  οοφ ιομάτω ν εναργείς επιλυθείς, περί τε  6 
τη ς  άνάρχον κα'ι άε'ι τώ  &εφ και πα τρ ϊ  ουί’υπαρχούϋης το ΰ  υιοΰ αυ- 
τοΰ  και το ΰ  αγίου πνεύματος  προαιώνιου μιας ϋ εό τητο ς ,  περί τ ε  τη ς  

δ αύτοΰ  το ΰ  υιοΰ τοΰ  &εοΰ, ϋεοΰ  λόγου, ε π '  έοχάτων τή ς  ήμετέρας ενεκα 
ϋωτηρίας εκ τή ς  Θεοτόκου πα ρθένου  Μαρίας απορρήτου  οαρκώοεως 
και τώ ν  τή ς  έκκληοίας άποοτολ ικώ ν δ ιατυπώ οεω ν πάοαν απ λώ ς τήν  
έκεΐοε γεγενημένην  πραγματε ίαν  ένιΰτορήΰας εν τ η  προρρη&είοη Ιερά 
β ίβλφ , πρό γε π ά ν τ ω ν  τά ς  το ΰ  π ιο το τά το υ  βαΰιλέως Κ ω νοταντίνον  7 

10 το ΰ  εν τή  ΰυνόδφ  ΰυνεδρεύΰαντος &είας και άλη&ώς αποΰτολικάς  
έννοιας, ηο&ην εις τοΰοΰτον  το ΐς  τή  β ίβλφ  εκείνη τ ή  ιερξι περιεγο- 
μένοις , ω ΰτε είπεΐν  με προς το ν  κύριον' γ λ υ κ έ α  τ ώ  λ ά ρ ν γ γ ί
μ ο υ  τ ά  λ ό γ ι ά  ο ο ν ,  ν π ε ρ  μ έ λ ι  τ ώ  ο τ ό μ α τ ί  μ ο υ «· ούτως νπερ-  8 
ηγάϋ&ην έν τοΐς  εκεί άναγεγραμμένοις περϊ τή ς  αΰπίλον  καϊ αμω- 

15 μήτον, όρ&οδόξου καϊ άποΰτολικής πίΰτεω ς.
Μ ετά  δε καιρούς τ ινας  φ&άΰας ένταΰ&α , έν τή  τώ ν  Βι&ννών έπαρ- 9 

για λ έ γω , κ α τ’ ευδοκίαν τοΰ  ϋεοΰ, κινήΰεώς τε  καϊ ϋνζητήΰεως π λε ίϋ τη ς  
οϋης γεγενημένης έπ ϊ τή ς  άνταρΰίας τοΰ  ανοΰίου Βαΰιλίϋκον κατα  
τή ς  άποΰτολικής καϊ καθολικής έκκληΰίας τοΰ  ϋεοΰ  καϊ τή ς  έν αυτή  

20 πολατευομένης άποΰτολικής π ίΰ τεω ς ,  ύπεκκαιόντω ν μ ά λ ιΰτα  καϊ κι- 10 
νο ύντω ν  τά  βαΰίλεια τή ς  τώ ν  το ΰ  αιρετικού Εύτυχοΰς  όμοφρονων  
ΰυμμορίας, προβαλλομένων ημ ΐν  ύπούλως τή ν  * έν Νίκαια φημι νπυ  
τ ώ ν  π α τέρ ω ν  * κρατεϊν  π ίο τ ιν '  οι διηλέγχοντο  πρός ημών πολέμιοι  11 
εκείνης υπάρχοντες ' ού γάρ ήδειΰαν τ ί  λέγουΰιν, ή περ ϊ τ ίνω ν  δια- 

25 βεβαιοννται' προφέροντος  γάρ  μου τά  έν έκείνη τ ή  αγία χορεία 
τ ώ ν  ορθοδόξων το ν  ϋ-εοΰ ιερέων έν πνεύμ α τ ι  α γ ίφ  παρα του

12 Psal. 11S, 108 -  24 vgl. I Tim. 1, 7 

A2H y ip s  M2 P 1

σε
4 τον >  Μ2 5 &εον2 >  Α2ΗΡ3 (aber vgl. S. 0, 2) 8 εκεΐ&ε Η | γε- 

νομένην Α2 | Ιοτορήσας Η 10 j?r] και Α2Η | αλη&εΐς Α2 11 εκείνη] έκεΐοε Α2 | 
τοΐς ry  ιερά βίβλω εκείνη co V1 I l f  περιεψομένης Ρ 1 14 εν το ΐς— 15 πί­
στεως] τα έκεΐοε περϊ πίστεως αναγεγραμμένα Α2 14 f αμωμήιον +  καί Η 
1G iv  Α2>  d. iibr. HSS 18 ϋοης aber ό aus ον corr. Η ονσης d. iibr. HSS | ανταρ­
σίας] αντιλογίας Η 19 έκκ).ησίας>  Α2 20 άποοτολικής] είλ.ικρινονς Α2 *21 f βα­
σίλεια τής συμμορίας τών τον αιρετικού εντνγονς όμοφρόνων λ 2 *21 τών >  Μ2Ρ* 

υμοφρόνος Μ2 (aber am Rand von 2. Hd. όμοφρόνων), im Text όμοφρόνος, am 
Rand von einem der Correctoren γρ. όμοφρόνων Ρ 1 *2*2 (δρ&όδοξοr, τήν) 
Holl I φηοίν M2PiV 'P3 23 scheint ein Partieipium ausgefallen, etwa όρισ&εΐοαν 
(s. S. 4, 2) I διελέγχονται H 24 περί] παρα Η *26 παρά Α2Η, τά M2P 1V1P3 

' 1*



4 Gelasius

κνρίον δ ι3 αντώ ν εκφ ω νηϋέντα , άπεπήδω ν ά φ ’ ημών, χείρονα τώ ν  
\Αρείον βλαοφημιών κατά  τ ώ ν  εκεϊϋε ο ρ ιϋθέντω ν  διά γ λ ώ τ τ η ς  προ-  
φέροντες  καϊ αναϋεματίϋμόν ρ ίπ το ν τ ε ς  κατά τ ώ ν  τ α ν τα  όντω ς  
φρονούντω ν οι ά ϋ λ ιο ι ’ διά τα ν τα  καϊ δ ι3 άλλα πο λλά  κ ινη ϋέν τα  12 

5 κατά τή ς  αγίας καϊ ορϋοδόξον π ίοτεω ς  ημώ ν τή ς  άνέκαϋεν  εκ τε  
τ ώ ν  αγίω ν άπ οϋτόλω ν  καϊ τώ ν  π ρ ο ρ ρ η ϋέν τω ν  αγίω ν ημώ ν π α τέρ ω ν  
τώ ν  εν τή  Νικαέων ϋννειλεγμένω ν εν τ ή  το ν  ϋεον  έκκληοία τή  μητρϊ  
ημώ ν πολιτενομένης, π λ ε ίϋ τη ν  όϋην ερευνάν εποιηϋάμην π ά ν τη  τε  
καϊ πανταχοϋ, το  δή λεγόμενόν π ά ν τα  κάλων κινηϋας, άνερεννήϋαι 13 

10 τά  εν εκείνη τή  ιερά ϋννοδον π επρ αγμένα  νπερ το ν  τή ς  αντής αγίας 
καϊ άποϋτολικής π ίϋ τεω ς  όρον, ην » ο νκ  α π ’ ά ν ϋ ρ ώ π ω ν  ο ν τ ε  δι  
α ν ϋ ρ ώ π ω ν «  η το ν  ϋεον  εκκληϋία παρείληφεν, ά λ λ 3 η απ ' αντον  το ν  
π ά ν τω ν  ημών ϋωτήρος καϊ ϋεον  :Ιηϋον Χ ρ ίϋ το ν , το ν  νιον το ν  ϋεον  
τοϋ  ζώ ντος ' ος μετά  τ ή ν  τή ς  ενϋάρκον αντον  παρονϋίας οικονομίαν, 14 

1δ το  μέγα αλη ϋώ ς τή ς  ενϋεβείας μνϋτή ρ ιον , καϋώ ς γέγρα πτα ι,  φανερω- 
ϋείς  τ ε  ϋαρκϊ καϊ άγγέλοις όφϋείς  (οντ£ γάρ άγγέλοις ϋ εα τό ς  ό μο- 15 
νογενης κατά  τή ν  τή ς  ϋ ε ό τη τ ο ς  ονϋίαν, εί μή έϋαρκώϋη) τά  π ά ν τα  
πληρώϋας τά  κα τά  τή ν  οικονομίαν τό  τ ε  νπερ ημών εκονϋιον π ά ϋο ς  
καϊ τ ή ν  τα φ ή ν  καϊ τ ή ν  άνάϋταϋΐν  τή  άγια εκείνη καϊ άναμαρτήτω  

20 ϋαρκι αντον παραχωρήϋας, δ ι3 ής τό  ήμέτερον άπεϋανάτιϋε  γένος, 
αναβαίνων είς τονς ονρανονς τα ν τη ς  τή ς  αγίας καϊ άμω μήτον  π ίϋτεω ς  
τό ν  ϋε  Ιον καϊ π ρ οϋκ ννη τόν  ορον δ ι3 εαντον επηξε, καϊ μέγα  βρον- 
τηϋας κατά  το  γεγραμμένον  »κ ύ ρ ι ο ς  ά ν έ β η  ε ι ς  ο ν ρ α ν ο ν ς  κ α ϊ  
ε β ρ ό ν τ η ϋ ε ^  καϊ εν ε τέρ φ  »ε β ρ ό ν τ η ϋ ε  ν ε ξ  ο ν ρ α ν ο ν  ό κ ύ ρ ι ο ς , 16 

25 κ α ϊ  ο ν ψ ι ϋ τ ο ς  ε δ ω κ ε  φ ω ν ή ν  α ύ τ ο ϋ ζ .  καϊ τ ι  εβρόντηϋε; πο ίαν  
δε φ ω νήν  εδωκεν ο νψ ιϋτος;  » π ο ρ ε ν ϋ έ ν τ ε ς ,  φηϋϊ πρός τονς άπο- 
ϋτολονς λέγων, μ α ϋ η τ ε ύ ϋ α τ ε  π ά ν τ α  τ ά  ε ϋ ν η ,  β α π τ ί ζ ο ν τ ε ς  α ν ­
τ ο ν ς  ε ί ς  τ ο  ο ν ο μ α  τ ο ν  π α τ ρ ό ς  κα ι  τ ο ν  ν ι ο ϋ  κ α ϊ  τ ο ϋ  ά γ ι ο ν  
π ν ε ν  μ α τ  ο ς «. εί γάρ καϊ διά φιλ.ανϋρωπίαν τή ν  νμ ώ ν  ϋάρκα εμ- 17 

30 ψνχον καϊ εννονν εκ τή ς  πανϋέμνον και αγίας π α ρϋένο ν  Μαρίας 
προϋείληφα, ά λ λ 3 ή τή ς  ϋαρκός πρόϋληψις προϋϋήκην  τή  τον  πα τρός  

τ,, καϊ εμον καϊ το ν  αγίον πνεύματος  τριάδι ονκ εποίηϋεν, αλλά μένει ή 
τρ ιας τριας. »π ο ρ ε ν ϋ έ ν τ ε ς  ονν μ α ϋ η τ  ε ύ ϋ α τ  ε π ά ν τ α  τ ά  εϋν?],

7 vgl. Gal. 4, 26 — 11 Gal. 1 ,1  — 15 vgl. I Tim. 3, 16 — 23 I Κδη.
2, 10 — 24 l ’sal. 17, 14 — 26 Matth. 28, 19. 20

A2 (A1 von Z. 10 νπερ an) Η V T 3 M2!’1

1 τών +  τον A2 5 αγίας — ημών >  1>3 14 τον >  Α1 16 άγγε­
λοι;2 -f- ην (vicii, von 2. Hd.) A1 | θεατός -f- ήν Η 21 αγίας] υρ$ής Μ2Ρ !
27 λίγων >  II 2ί) νμώ ;■] ημών ΙΙΜ2!'3 31 προαείληφεν Η (aber corr. aus 
προαείλη<^α), I’3 32 έμοϊ·] τον νιον Η 33 τριας'1 >  ΑΉ
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βα:τ τ ί ζ ο ν τ ε ς  α υ τ ο ύ ς  ε ί ς  τ υ  ό ν ο μ α  τ ο ν  π α τ ρ ό ς  κ α ϊ  τ ο ΰ  ν ι ο ΰ  
κ α ϊ  τ ο ΰ  ά γ ι ο ν  π ν ε ύ μ α τ ο ς «.

Τοΰτον το ν  άγιον καϊ πρ οΰκ υνητόν  ορον τή ς  ορθής καϊ άμω μητον  18 
πίοτεω ς παρά τοΰ κυρίου λαβόντες οί ιεροϊ άπόϋτολοι πάθη τ ή  νπο  

5 τον  ουρανόν τοΰ  ϋεοΰ  εκκληοία έκήρυξαν , ώς πλη ρ ω θ ή να ι  επ ' αυτοΰ  
τό  π ρ οφ ητ ικόν  λόγιον τό  ψάοκον’ »είς  π α ϋ α ν  τ ή ν  γ ή ν  έ ξ ή λ θ ε ν  ο 
φ θ ό γ γ ο ς  α ν τ ώ ν  κ α ϊ  ε ί ς  τ ά  π έ ρ α τ α  τ ή ς  ο ι κ ο υ μ έ ν η ς  τ ά  ρ ή ­
μ α τ α  α ν τ ώ ν * .  οντινα  ορον καϊ τή ν  προΟκυνητήν τα ύ τη ν  δωρεάν, 19 
τή ν  είς ημάς διά τώ ν  θείω ν άποΰτόλοιν παρά τοΰ  υιοΰ τοΰ  θεοΰ  

10 δεδομένην, μ ετά  πλείοτους  οΟους καιρούς παυοαμένου τοΰ  κατά  τής  
εκκληοίας το ΰ  θεοΰ διωγμού διά ''Αρείου π α λ ιν  υ εχθρός τή ς  ημε- 
τέρας ϋωτηρίας παραφθεΐραι Οπουδάζων κατά τή ς  αυτής αγίας καϊ 
άμω μήτου  οπλίζετα ι π ίΰτεω ς, ξένα τ ιν ά  παρειΟφέρων κατά τοΰ  Οο)- 
τήρος βλάΰφημα ρ ή μ α τα , δ ι’ ών τή ν  είς παΰαν τή ν  οικουμένην εκ- 

1δ κληοίαν τοΰ  κυρίου ετάραξεν.
Ου χάριν και τή ν  π ο λυ ά ν θ ρ ω π ο ν  εκείνην επϊ τ ή ν  τώ ν  Νικαέων  20 

π ό λ ιν  ό π ιο τ ό τα το ς  βασιλεύς Κ ω νσταντ ίνος  ουνήγαγε ούνοδον, ής 
τ ά  πεπραγμένα  π ά ν τα  προεγνωκώς, ώς ανωτέρω εφην, καϊ διερευνη- 
οάμενος μόλις εδυνήθην  εύρείν φανερά τώ ν  έκεΐοε εϋχεμμένων καϊ 

20 εγγρα φέντω ν  παρά τιοι διαφόροις φ ιλομαθέϋιν  ά νδρ ά ο ιν , Ιω άννη  21 
μέν τ ιν ι  πρεοβυτέρφ  άνδρϊ παλ.α ιφ , άγαν γραφικώ, εν τετραδίοις  
παλαιοΐς λ ίαν , ου μην  ο λα ' καϊ εξ άλλω ν δε ουγγραφέων διαφόρων, 
ΕυΟεβίου το ΰ  Π αμφίλου επιΟκόπου Καιΰαρείας καϊ 'Ρουφίνου πρεοβυ- 22 
τέρου  ‘Ρώμης τώ ν  καϊ τή  αγία εκείνη κο ινω νηοάντω ν ουνόδορ καϊ 

25 άλλω ν πλείΟτων οϋων. ον μην τή ν  ακολουθίαν τή ς  ολης αρμονίας 23 
εύρον κατά τή ν  ιεράν εκείνην β ίβλον , ή πρ οενέτυχον, ώς ανωτέρω  
μοι εϊρηται. μόνος γάρ Εύοέβιος ο θαυμαΟίος ο Π αμφίλου  ατρεπτ'ι 
τή  λεω φ όρφ  τή ς  αλήθειας από τή ς  το ΰ  κυρίου παρουοίας εως τώ ν  
τοΰ  μεγάλου Κ ω νσ τα ντ ίνο υ  χρόνω ν διώδευοεν.

30 ’Αλλ* ούδε τά  ολα εύρείν ήδυνήθην, π λ ή ν  οοα γνώριμά μοι καϊ τή ς  24 
αλήθειας Ιδια κατά  τ ή ν  προαναγνω οθεΐοάν μοι βίβλον ευρον. καϊ έξεκα- 
τέρω ν άναλεξάμενος άναγκαϊον φ ή θ η ν  εγγράψαι τ φ δ ε  τά) βιβλίω πρός  
ωφέλειαν κοινήν καϊ Οτήριγμα τώ ν  έντευξομένων τ φ δ ε  τ φ  γράμματι.

(> Psal. 18, 5 

Α Ή  Υ Φ 3 M*P‘
2 τον >  Μ2 5 τον &εηϋ >  Μ Ψ 1 10 τής] τάς Α1 12 παραφ&εΐραι σπον- 

δάζων sinngemafi Η >  d. iibr. HSS | αντής] αντοϋ Η 13f οωτήρος +  ήμών Μ2? 1
15 έτάραξαν V ^ 3 18 f διερεννηοάμην Η 19 ff Gel. sucht hist. Erliiuterung des bei 
Dalmatius{έκεΐοε)Berichteten: nur Euseb gibte. vollstand.geschichtlicheEinfiihrung
21 αγαν γραφικώ κγα νΚ  31 f εκατέρων: Dalmatius und die andern Quellen
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νΑρξετα ι δή μοι λοιπόν ό ?>όγος προοδοποιοϋντός μοι καϊ ποδη-  25 
γονντος το ϋ  άεϊ ζώ ντος  θεοϋ  λόγον άπό τώ ν  χρόνω ν τή ς  βαοιλείας 
τοϋ  ενοεβεοτάτον καϊ χριΟτοφυρον βαοιλέοος ΚωνΟταντίνον το ϋ  και 
τή ν  ϋννοδον τώ ν  επ ιϋκοπω ν εν τ ή  Ν ικαέων ϋνναθροιΟθήναι προο- 

5 τάξαντος  πόλει '  εν ετέρω γάρ, εί τώ  θ ε φ  φ ίλον, τά  τής  γενέ- -6  
οεως αντοϋ και τ ώ ν  χρόνω ν τή ς  το ν  πα τρος  αντον  Ι ίω νοτα ντ ίον  
τοϋ  θ εο φ ιλεϋ τά το ν  βαϋιλείας τή ν  δ ιαγω γήν εντάξω  ύνγγράμματι.

Περϊ τής αρχής τής βαϋιλείας Κωνσταντίνον.

Μ ετά  τή ν  άπόθεοιν  τή ς  βαϋιλικής άλονργιδος τή ς  τώ ν  τνράννω ν  11 
10 Λιοκλητιανοϋ καϊ Μαξιμιανοϋ, το ν  ίδ ιωτικόν ά π ε ιλη φ ό τω ν  α ντώ ν  

βίον, καθά φηΰιν  ό Ενοέβιος, χρόνον ον π λε ίϋ το ν  μεταξν  γενομένον  
βαΟιλενς Κ ω νΰτάντ ιος ,  το ν  π ά ν τ α  βίον π ρ αό τα το ς  καϊ τοΐς νπηκοοις  
εννοϊκώτατος τώ  τε  θ ε ιφ  λόγοy π ρ ο ΰφ ιλ έΰ τα το ν  εαντόν διαθέμενος, 
παΐδα γνήοιον ΚωνΟταντίνον αντοκράτορα και Σ ιβ α ο τό ν  ανθ  εαντοϋ  

15 κα τα λ ιπώ ν,  κο ινφ  φνΰεω ς νόμφ  τελ εν τα  το ν  βίον, άπάοης μ ετά  θ ά ­
νατον, οΟη βαΰιλεΐ τ ις  αν ωφείλετο , τ ιμ ής  ήξιωμένος, χρηϋτότα τος  
και ήπ ιώ τα το ς  βαοιλενς γεγονώ ς ' ος δή καϊ μόνος τώ ν  κα θ  ?]μάς 2 
επαξίως τής  ήγεμονίας το ν  π ά ν τα  τή ς  άρχής διατελεΟας χρόνον καϊ 
τά  άλλα τοΐς  πάϋι δεξ ιώ τατον  καϊ ενεργετ ικ ώ τατον  παραοχών Ιαντον,

20 τέλος  ενδόκιμον καϊ τριομακάριον άπειληφε το ν  βίον, μονος επϊ τή ς  
αντον  βαοιλείας ενμενώς καϊ επιδόξως επϊ διαδόχορ γνηοίω παιδϊ τά  
π ά ν τα  ϋώφρονι καϊ ενϋεβεοτάτω τελεντήοας. το ν τ ο ν  παΐς Κων-  β 
οταντΐνος  ενθνς άρχόμενος βαϋιλενς τελ ε ιό τα το ς  καϊ ΣεβαΟτος προς  
τώ ν  ΰ τρα τοπ έδω ν  καϊ επ ϊ  π ο λύ  τ ο ν τ ω ν  πρότερον  π α ρ ’ αντοϋ  τοϋ  

25 παμβαΰίλέως θεοϋ  άναγορενθείς, ζη λω τή ν  εαντόν τή ς  πα τρ ικής  περϊ  
το ν  η it έτερον λόγον ενϋεβείας κατεΰτήοατο .

Καϊ μ ε θ 3 ετερα' οΐ’τω  δή Κ ω νβτα ντ ινον , ον βαϋιλέα εκ βαϋιλέως  4 
ενοεβή τε  εξ ενΰεβεϋτάτον καϊ τά  π ά ν τα  ΟωφρονεΟτάτον γεγονέναι

11—20 vgl. Eus. Η. Κ. VIII 13 ρ. 770, 3—77S, 2 — 27—S. 7, 12 vgl. Eus.
Η. Ε. IX ί) }». S20, ‘20—S2S, 8 
Λ1Η yip3

<» Κωνσταντίνον I’3 κωνσταν V1 7 βασιλείας -f- καϊ Η 8 Die tjber- 
schrift findet sich in A 'lD PY 1, in Γ3 ist eine Zeile fur sie freigelassen, sie fehlt 
in LM 11 ό >  I’3 12 τον πάντα βίυν πραότατος >  I’3 | πραότατα A1 Eus. 
πραότατ Η 1:5 εννοϊκώτατα A1 Eus. εννοϊκώΤ Η 15 μέτιί] μεν Ρ 3 20 τρισμα­
κάριστοι' Μ Φ Ύ 'Γ 3 I ενδόκιμον wie Eus. AT E'm ενδαιμον d. iibrig. Eus.-HSS
22 σώγρονι] σωγρονεστάτω Eus. nach σώγοονι -j- τε V1 Eus. ABDM | ενσε- 
βεστάτω\ είλαβεστάτω Η 24 έπϊ Α ^Ι21Ί1ΛΓ1'Ρ3 wie Eus. Τ 1, cri Η Eus. 25 άνη- 
γορενθείς Ρ3 | ζηλοηύν Α'Η 27 δ>] wie Eus. ATEII δήτα Eus. BD δήτα Μ
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είρήκαμεν, ϋννέϋει τ ε  καϊ ενϋεβεία τετ ιμημένον, παρά το ΰ  παμβα-  
Οιλέωα θεοΰ τώ ν  όλων καϊ οωτήρος κατά  τώ ν  όνΟΟεβεΟτάτων τυρά ν ­
νων άνεγηγερμένου πολ.έμω τ ε  έννόμω παραταξαμένον  θεοΰ ϋνμμα- 
χοΰντος αύτώ παραδοξότατα, π ίπ τ ε ι  μεν επϊ 'Ρώμης νπο  Κ ω νϋταν-  

5 τ ίνου  Μ αξέντ ιος , ό ε π ’ ανατολής ού π ο λύν  έπιζήϋας έκείνφ χρόνον  
αίογίοτφ  και αύτος θα νά τω  νπο Α ικινν ίου  ονπω  τ ό τ ε  μανέντος  
π εμ φ θ έν το ς  κ α τ '  αύτοΰ νπό  Κ ω νΰτα ντ ίνο υ  τοΰ  θεο φ ιλεϋ τά το υ  βα- 
ϋιλέως, καταϋτρέφει τόν  βίον. πρότερός γε μην  ό τή  τ ιμ ή  καϊ 
τάξει τής  βαϋιλείας π ρ ώ το ς  Κ ω νϋτα ντ ΐνος  τώ ν  επϊ \Ρώμης κατα-  

10 τνραννουμένω ν φειδώ λαβώ ν, θεόν  τό ν  ούράνιον τό ν  τ ε  το ύ το υ  
λόγον, αύτόν  δή τό ν  π ά ν τω ν  ϋω τήρα  :Ιηϋονν Χ ρ ιϋ το ν ,  ον μ μάγον δι 
ευχών επικαλεϋάμενος, πρόειϋι πανϋτρατιξι τά  τή ς  εκ προγόνω ν  ελευ­
θερίας 'Ρωμαίοις προμνώμενος. τ α ΰ τα  ό Ευϋέβιος.

Περί τών όμοχρόνων βασιλέων Κωνσταντίνου Μαξεντίου καϊ Μαξιμίνου.

15 *0 δε ιΡουφΐνος  — εί καϊ μή κατά  τάξιν  τή ν  ακολουθίαν και 
τ ή ν  τή ς  άλ.ηθείας αρμονίαν Εύοεβίου τοΰ  π ά ν ν  το ΰ  Παμφίλον  
τή  ϊοτορία ενέθηκεν, ά λ λ ’ όμως οϋα ϋυγγενή τής Ευϋεβίου π ρ α γ ­
ματείας εΰροιμι εκ τοΰ  αύτοΰ  Ρουφίνου καϊ τώ ν  ά λλω ν  ϋνγγρα-  
φε'ων άναλεξάμενος ενθήϋω , καθά ανω τέρω  εϊρ?]κα, τω δε  τώ  βι- 

20 βλίοο — λέγει δε καϊ ο υ το ς ’ μ ετά  γοΰν  τ ή ν  τοΰ  Δ ιοκλητιανοΰ  καϊ 
Μαξιμιανοΰ απόθεϋιν  και τ ή ν  τ ε λ ε υ τή ν  Κ ω νϋ τα ντ ίο ν  υ π ολε ίποντα ι  
τή ς  'Ρωμαίων αρχής ομόχρονοι βαϋιλεΐς οΐδε’ Κ ω νϋτα ντ ΐνο ς  μεν τή ν  
τον  π α τρό ς  μοίραν ε ίλ η φ ώ ς’ αντί] δε ήν  από τε  τή ς  καλουμένης Εύ- 
ρώ πης άρχομένη επί τε  τό ν  "ΐϋτρον διήκονϋα Σ χ ν θ ία ν  τ ε  εχατέραν  

25 καϊ Κ ελ το ν ς  άπαντας  'Τλλνριούς τε  καϊ Σ ανρομά τας  καϊ τ ή ν  επϊ 
τό ν  'Ρήνον π ο τα μ ό ν  καθήκουοαν τώ ν  βαρβάρων γή ν  τή ν  τ ε  Μακεδο­
νίαν καϊ τή ν  πρός αύ τή ν  θάλ.αϋϋαν Θεϋϋαλίαν τε  καϊ ’Λ χα ΐαν  καϊ οϋα

19 vgl. S. 5, 23 — 20 if das Citat im lat. Text nicht zu identificieren. Vgl. 
Eus. Η. E. Bd. HI S. CCLVHI Anin. 1. Socr. I 2 p. 3 (Hussey)

ΑΉ Vipa M2P1
1 τετιμημένου H vgl. d. krit. Apparat zu Euseb an dieser Stelle 3 πολέμω

— παραταξαμένον >  ν Φ ^ Ρ Ρ 1 -if Κωνσταντίνον wie Eus. ATER κωνσταντΐνον 
Eus. BDM 5 ό] εί Ρ 3 | έπιζητήσας Ρ 3 | ‘χρόνω H (> hier und sonst λικιννίου 
A1 Eus. λικινίον d. iibr. HSS | Αικιννίου — μανέντος wie Eus. ATrRo Λικίν- 
νιον — μανέντα Eus. l^ER'BDM 7 πεμγ-ίϊέντος HM2!’1 πεμφ&ησομένον Α 'Υ Φ 3 
8 τή >  Η καί Eus. 12 ευχής corr. aus ευχήν Η | πανστρατί A1 Eus. R
11 Capiteliiberschrift >  Ρ3 13 ο >  HP3 1 7 τήν ιστορίαν 1ISS 18 γ ο γ ] τών M2P J 
19f βιβλιδίω Μ2? 1 20 τήν >  Μ2Ρ ΙΥ1Ρ3 21 νττυλείποντας Ρ 3 22 o'/de] οντοι Α1
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πρός ήλιον δνόμενον επ ιΰ τρ έφ ο ντα  το  'ΐόνιον ορίζει π έλα γο ς ’ χαϊ 3 
Μαξιμΐνος όε ό Δ ιοχλητ ιανοΰ  παΐς α π α ντα  τ α  χα τά  τη ν  ανατολήν  
εϋ-νη, χαϋ-ά φηΰιν ό Ενοέβιος, Μ αξέντιος τε  τή ν  Ρώμην χαι τα  άπο 
τή ς  ‘Ιταλίας εις αντον  χαϋ-ήχοντα τόν  03χεανόν διεΐπον.

δ Περί τής τνραννίδος Μαξεντίον.

Κ ω νΰταντϊνος  ονν μετά  τή ν  τοΰ  πατρός  εννομον χηδείαν χαι 31 
τάς νομιζομένας τ ιμάς  ζημίαν ήγήΰατο  τή ς  *Ρωμαίων ΰνμφσρας τή ν  
ήΰνγίαν. ήχονε γάρ τ ή ν  'Ρωμαίων π ό λ ιν  χάμνονΰαν τοΐς  Μ αξεντίον  2 
χαχοΐς’ εις γάρ ω μ ό τη τα  τνραννίδος ό τή ς  βαΰιλείας αντώ  μετεβάλ-  

10 λετο τρόπος, πολλονς  τε  γάρ άχρίτω ς τώ ν  εν τέλει ϋ-ανάτοy παρα- 
διδονς, ζημίας τε  χαι φνγάς χαϊ τή ς  γής άναδαϋμόν χαϊ προτιμήϋεις  
άνεξετάΰτω ς επ έβ αλλεν , ήδη δε χαϊ γνναιχώ ν άλλοτρ ίω ν  έρών ή 
χαχία διέφϋ-ειρεν ή το ΐς  επ ιτάγμ α ΰ ιν  εβιαζετο ' χαϊ λοιπόν αναΰφαλες  
ήν γνναΐχα εχειν ενπρεπή χαϊ διά ΰωφροΰννης φ νλα χή ν  π ο λ λ ή  τ ις  

15 ήν χα τά  τ ή ν  πό λ ιν  μιαιφονία. τα ΰ τα  χαϊ π λ ε ϊΰ τα  ετερα άχονων  3 
ό &εοφιλέΰτατος Κ ω νΰταντϊνος ,  α μή τή ς  παρονΰης εϋτϊ ΰνντάξεως,  
πα ρω ξννετο ' π ο ιε ί  γάρ οίχείαν λνπ η ν  τοΐς  φιλο&έοις άνδράοιν ή 
τώ ν  άλλοτρίω ν π ρ α γμ ά τω ν  άδιχία.

Περί τον βαοιλέως Κωνσταντίνον, υπως κατά τον τνράννον Μαξεντίον 
20 εστρατοπεδενοατο.

3Εδόχει δή αντώ  λο ιπόν  τώ ν  όπλω ν  απτεΰ&αι χαϊ το ΐς  το ιαΰτα  A 1 
πάϋγονΰι  ‘Ρωμαίοις επα μΰνα ι· τό  γάρ εχείνονς τώ ν  χα χώ ν εξελέΰ9·αι 
ϊΰον ήν είπεΐν χαϊ π ά ν τα ς  άν&ρώπονς διαΰώΰαι. βονλήν  δε λαμ- 2 
βάνει πρότερον  τά ς  άποΰτατονΰας πόλεις τή ς  Ρωμαίοιν ηγεμονίας  

25 άναχαλέΰαϋ&αι, τά ς  μεν το ΐς  λόγοις τά ς  δε το ΐς  όπλοις τας δε τή  
τή ς  φ ιλα νθρ ω πία ς  ενποιία. τονς  τ ε  γάρ φόρονς αντοΐς χονφοτέρονς  
άπέφηνε χαϊ τή ν  τή ς  άχροάΰεως ίΰό τητα  παρείχε, τά ς  δε νεωτεροποιίας  
χαϊ άπονοίας οννετώς διέλνε, ΰ ιω πώ ν μάλλον  ή  φοβών, είδώς τά  
Σανρω ν χαϊ τά  Φ ράγγω ν χαϊ τά  Γερμανών ε&νη φιλοχαινα τ ε  είναι 

30 χαϊ πρός τάς  τώ ν  βαΰίλέων επαναΰτάϋεις  ενρ ίπ ιΰτον  εχειν ορμήν

3 Vgl. Eus. Η. Ε. IX 9, 12 ρ. 832, 20 — Capp. 3—7, 4 gehen vermutlich auf 
den oben (S. 7,14) genannten RufinJ[zuruck 
A'H V»Ps M2!’1 *

5 Capiteliiberschrift fehlt, doch ist m eder eine Zeile fiir sic freigelassen P 3
11 καί2 >  Μ2 | προατιμήσεις H 12 ίπέβαλεν HP'M2 13 άνααψα?.ες] ονκ 
ασφαλές, aber ονκ auf Rasur A1 14 οωφροοννην P3 20 έατρατεύαατο M2P !
24 τής -f- τών Η 25 άνακα/.είσαοϋ-αι V1 | beidemale τας δε corr. aus 
τά df Η 27 δε Brinkmann τε "Wendlartd, Pasquali: γε HSS
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καϊ νόμον πολλάχις  τη ν  γνώ μ η ν  ποιεϊοθαι. νπ η γά γε το  όε χαϊ Σ π ά -  3 
νους καϊ Β ρετ τα νο υς  καϊ τας  αυτόθ ι  νήοους καϊ τά  λοιπά γένι] καϊ 
απ α ντα ς  τους τώ ν  τοΰ  ήλιου δνομών γινομένους μ ά ρ τυρ α ς ,  ονς 
είδέναι φαοίν, είτε αληθώ ς τώ  ώ κεανφ  καταδύετα ι εϊτε καϊ περϊ το  

5 νδωρ φθάοας π ά λ ιν  δ ι ’ ετέρας όδοΰ προς ημάς α ν α κ ά μ π τε ι ' εϊλε δε 
καϊ τώ  κράτει τώ ν  οπλώ ν τά  αντόθ ι βάρβαρα φΰλα, πα ρέργφ  τή ς  
μάχης προς τό  εργον ονγγρηϋάμεΐ’ος. τους  μεν γάρ νποτάξας, τονς  4 
δε μ ίϋθοδοτήοας , „τονς δε φίλους άντ ϊ  πολεμ ίω ν  καϊ ϋννήθεις αντϊ  
παλα ιώ ν  εχθρώ ν χαταϋτήοας, επανήγαγε  π ά ν τα ς  ονμμάιχους, ούδένα 

10 λυπήοας  ου^έ πολιορκηοας καϊ επϊ τη ν  ετέρων οω τηρίαν επει- 
χθείς. οπου  γάρ ό θεός ονμμαχεϊ, π ά ν τα  κ α τευ θ ννε τα ι  καϊ τό ν  5 
α νθ ρώ πινον  λόγον νπεραίρει.

Μ ετά το ιαύτης  φ ιλοθέου  γνώ μης ό π ά ν τα  π ιο τό τα το ς  Κωνΰταν-  
τίνος τό ν  \Ρήνον επϊ δεξιά διαβάς καϊ πολ.λά μεν όρη πολλούς  δε 

Ιό ποτα μ ο ύς  ανωνύμους ό λ ίγφ  Οτρατώ περαιωθείς, π ο λλά  τε  βάρβαρα 
έθνη χειρωοάμενος Γ ά λλω ν  τε  καϊ Φ ράγγω ν καϊ Σ π ά ν ω ν  δέκα 
έθνη  προθ(αγ)αγόμενος, προθ7]γε λοιπόν τοΐς Ιταλίας ορεΟι τό  ϋτρα- 
τευμα. τα ΰ τα  άκούοαντι τώ  Μ α ξ εν τ ίφ  ταραγι) τ ις  ήν  άδόκητος' ου 6 
γάρ άν ποτε τοΟαύτην χώραν διαβήναι προΰεδοκα ορεοι καϊ ποτα-  

20 μοΐς καϊ ποικίλοις βαρβάροις π εφ ρα γμ ένην  καϊ τα ΐς  αύτοφνέοι τή ς  
ερημιάς όυοχερείαις‘ μ έγ ιϋ το ν  γάρ γ ίνετα ι πολλάκις  επιτείχ ιομα βα­
σιλείας ή τώ ν  τό π ω ν  ερημιά. καϊ δή έδόχει ούν π ο λ λ φ  τά /ε ι  τής  7 
'Ρώμης νπ εξελθ ό ντα  τό ν  Οτρατόν άνθυπεξάγε ιν  καϊ τή ς  Ι τα λ ία ς  που  
προανακρούοαοθαι. ώς <5έ ά ν τ επαρετάττοντο καϊ τά  οημεϊα είδον  

25 άλλήλων, ενταΰθα  ή μάχη λο ιπόν  άνιΟον είχε τή ν  ελπίδα, οι μεν  
γάρ άπό  'Ρώμης π ρ ο εκ τεθ έν τ ε ς  καϊ κατά  φάλα γγα ς  εκχεόμενοι χαϊ εκ 
πολλ.ής εκεχειρίας καϊ διαναπαύοεως όντες  έδόκονν αξιόμαχοι κατα- 
φαίνεοθαι φρόνημά τε  φέρειν άξιον τής πολεω ς  εφαμιλλον. ni 8 
δε μ ετά  Ι ίω νϋ τα ν τ ίνο υ  π α ρ α τα ττό μ ενο ι  π ο λ λ ή ν  μεν κατειλήφεοαν  

30 γή ν , πολλά  δε λάιφυρα και οκΰλα το ΰ  πολέμου  ουνήγοντο  π ο θ φ '  
δρόμφ δε μ ά λλο ν  τή ς  νίκης η άπολ.αύοει τώ ν  ειλημμένων χρηΰάμενοι  
ήδη λ.οιπόν ήοαν πρός τό ν  κάματον άπαγορεύοντες καϊ πρός τή ν  
π υ κ ν ό τη τα  τώ ν  π ό ν ω ν  ένδιδοντες.

Α*Η ΥΐΡ3 Μ2Ρ1

1 f Στιάνονς καϊ >  V1 2 Βρεττανονς Α1 Βρετανούς d. iibr. HSS 3 or;
Η >  i. d. iibr. HSS 10 ονδε πολιορκήαας >  Ρ3 | τήν +  τών Η | ετέραν Μ2
12 λόγον] λογιαμύν Ρ3 17 corr. Wendland, Friedliinder 21 δναχερείαις aber 
am Rand von 1. Hd. δυαχωρίαις P 1 24 άντιπαρετάττοντο A1 2G προεκ&έοντες H 
27 έχκεχειρίας A 'HV'P3 28 τε nur A1 >  i. d. ubr. HSS 30 · πό9ω [ctyo.im] 
δε Holl 82 ηδη +  δε M^P'V'P3



10 Gelasius

ΙΙερΙ τοϋ στανρον τον όφ&έντος εν ονρανώ τώ βασιλεΐ Κωνσταντίνο).
Ονπω όε κεκριμένης τής  μάχης καϊ τής παρατάξεω ς ίοορρόπον  5 1 

ονοης ονρανόϋεν 6 ϋεός Κ ω νΰ τα ντ ϊν ο ί ’ οπλ ίζε ι , δείξας αντώ  το ϋω- 
τήριον  το ν  Οτανροϋ ϋνμβολον φωτοειόώς εν ονρανώ ’ γραμματα όε 

δ έμήννε τής  οψεως τη ν  δνναμιν λ έ γο ντα ' τοντο) νίκα.
Τοϋτο το  διήγημα τοίς μεν άπίοτοις μϋ&ος είναι όοκεΐ καϊ πλαΟμα 2 

το ίς  [de] ήμετέροις όόγμαϋι κεχαριομένον, το ίς  όε τα λ η ϋ ή  π ιΰ τενε ιν  
οννειϋιϋμένοις εναργής τοϋ  πρ άγμα τος  ί) άπόόειξις. ο γάρ το ν το ν  τοϋ  
Ονμβόλον ζωγράφος ϋεος εόειξεν εργορ μετά  τα ϋ τα  τ ή ν  άλη&ενϋαοαν 

10 τοϋ  γράμματος χαριν.
Ei  di μ η πω  π εί&ομεν ά γράφομεν ' π ρ ό τερο ν  γάρ ίϋτορίας γρα- ο 

φομεν όιά το  μικροί' άνωΟ-εν ημάς τά  χρήοιμα ϋνλλέγειν  τώ ν  εκείνω  
βεβ ιω μ ένω ν  ά λ λ ’ ονκ έν το ίς  εφεξής άπιοτε'ιν όεΐ, α καϊ επϊ τή ς  
ήμετέρας γενεάς οι Ιΰονοταντίοο τώ  Κ ο^νϋταντίνον παιόϊ Ονμπαρα- 

1δ ταξάμενοι καϊ α ν το π τή ΰα ντες  τ ή ν  παλαιάν  απ ιϋτ ίαν  νεαραΐς οψεοιν 
εϋεράπενοαν. ειτε γάρ  'Εβραίοι είεν οι το ν το ις  αντ ιλέγοντες ,  πο λλώ  4 
το ν τ ω ν  ά π ιϋα νώ τερ α  τά  έν τα ΐς εκείνων βίβλοις π ιϋτενομενα ' ϋα-  
λαΟΰα πεζενομένη καϊ νόωρ τε ιχ ίζον  και πέλαγος οδοιπορονμενον καϊ 
ϋεος έν β ά τ φ  φ ϋεγγόμενος  καϊ φλόξ νομοϋετοϋοα καϊ οάλπ ιγζ  άνεν  

20 οργάνον τή ν  έρημον οννηχοϋοα καϊ άγγελοι πα ρα ταττο μ ενο ι  καϊ 
άρχιϋτράτηγο ι όννάμεως κνρίον τή ς  φ άλα γγος  νπερμαχοϋντες  καϊ 
λ ίϋο ι  χαλάζης καϊ βέλη πνρος  άντ ϊ  τώ ν  οννήϋω ν όορατων βαλλό­
μενα ' καϊ όμως άνεξετάοτως π ά ν τες  οι εν φρονοϋντες  ϋνντ ιϋέμεϋα .  
ϋεοϋ  γάρ βονλομένον oveΓεν άνήνντον . ε ίτε  Ε λληνες  είεν οϊ το  5 

2δ ϋαϋμα μή παραδεχόμενοι, πολλά  εχομεν είπεΐν, α μή βουλομεϋα λέγειν.  
πόοα \Αλεξάνδρω μέλλοντ ι  περαιονΰϋαι το ν  επϊ Γρανικώ πόλεμόν  
και τ ή ν  επϊ Δαρείον παράταξ ιν  έπεϋείαοαν οι χ^ρηομολόγοί', καίτοι τα  
έκείνων π λάοματα  τή ν  φαινομένην άπόδειξιν ονκ εχει. π ώ ς  τε  Σω -  
κράτει τώ  φιλοοόφω δαιμόνω ν διά φω νής προεμήννε τώ ν  μή πρα-  

30 κτέω ν τή ν  εκβαοιν καϊ τά  περϊ Πνϋαγόρον τον  Σαμίον  νπό τώ ν  
εκείνον μ α θ η τώ ν  ονν τα χϋέν τα ;

1 Γ> νεαραΐς ΰψεσι: wohl die Sonnenfinsternis vom 2S. Aug. 360 vgl. Ammian. 
Marc. XX, 3 — ÎS vgl. Exod. 14, 29 — li) vgl. Exod. 3, 4. 19, 1G — 21 Jos. δ, 14
— 22 Jos. 10, 11 — '2(î vgl. Plutarch]Alexand. c. 16 — ‘2S vgl. Plutarch de genio 
Socr. — 80 vgl. Diog. Laert. VIII 3ff
A’H Υ 'Γ3 M2IMP 2 (von Z. 1 περϊ an)

2 ονπω M2111 οΐτιο d. iibr. HSS 4 φωτοειδές M2IMP2 7 δε tilgen Brinkm. 
Priedl. ί) εργον V1 | αλη&ενονααν M2IMP2, άλη&είσασαν corr. aus άλη&ενον- 
σανίί 11 εί — γράφομεν >  Ρ3 | lies πιστότερον? Lictzmann 14 κωνοταντίνω 
Α'Η 1S και3 -f- ό 1Μ 20 σιμπαραταττόμενοι V'PîM2? 1? 2 20 διά φωνής 
δαιμόνιον οο Α1 | μη >  Η βΟ περί +  ΐον Μ2Ρ 'Ρ 2
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Έώ λέγειν καϊ τα τώ ν ποιητών πλάοματα, καϊ οπως τινες τών  ί» 
j iao’ αύτοίς ευδόκιμων καϊ ουμπολεμεΐν αύτοΐς τινας τώ ν πα ρ’ αύ- 
τοϊς νομίΰ&έντων &εών έζίΟτόρηΟαν, ΐνα μη τις με τα μυθώδη 
τοΐς άληθέοι καϊ τά μηδαμώς πραγβέντα τοΐς πραγβεΐοιν άντεξε- 

δ τάζειν νομίοη. την γάρ πολυδύναμον τοϋ ΧριΟτοΰ γάριν, αφ ού- 7 
περ εις ανθρώπους ήνθηΟε, καϊ έν ούρανώ καϊ έπϊ γης καϊ έν ϋα- 
λάοοη καϊ έν φυτοϊς καϊ έν ξύλοις καϊ έν ϊματίοις καϊ έν νοοορ καϊ 
έν υγεία καϊ έν βρωτοίς καϊ έν ποτο'ις άλεξιφάρμακόν τε γενομένην  
καί γινομένην καϊ έΰομένην θεραπείαν καϊ οι πειρα&έντες μεν ϊοαοι,

10 καϊ ημείς δε κατά  το ν  ίδιον καιρόν προϊούοης τη ς  Ιοτορίας έκθ-ηοομεϋα.

ΓΙερι τον αίγνου ον εποίησεν υ βασιλεύς Κωνσταντίνος άντίτνπον τον υφ&ίντος
αντώ στανροϋ iv ονρανώ.

10  δ ’ ούν ΙίωνοταντΙνος την τοΰ θαύματος orf'iv εις τροπαίου  G 
Οχημα μεταβαλών καϊ χρυΟοκολλήτοις λίθοις ουναρμόοας είς δορατος 

1δ τε άπαρτίοας ύψηλοτάτου οψιν, έδίδου φέρεο&αι τοΐς προϊππεϋοι, την  
τών γραμμάτων νπόοχεοιν διά τώ ν έργων λοιπόν έπιζητών. καϊ - 
τής έλπίδος ου διήμαρτε, &άττον μεν οϊς τεϋ-έαται πιοτεΰοας, ταχυ- 
τέραν δε τής οψεως τήν νίκην νποδεξάμενος.

Περί τής κατά τον άαεβονς Μαξεντίον νίκης τον ενσεβονς βασιλέως 
20 Κωνσταντίνον.

'Ο μεν ούν Κ ω νοτα ντΐνος  το ν  π ο λύν  τοΰ  πολέμου κάματον τ ή  7 
πίο τε ι  ύποτεμνόμενος  καϊ το ν  άπό τή ς  'Ρώμης Οτρατον ουχ νφορωμενος  
γενναίως ά ν τ ιπ α ρ ε τά ττ ε το .  Μ αξέντιος δε τ ή ν  Κ ω νοτα ντ ίνου  αλκήν  
δείοας έτ ι  τε  καϊ το  μΐοος 'Ρωμαίων ύφορώμενος  (προς γάρ τούς  

25 πλε ίο τονς  διά τ ή ν  άοω τίαν αύτοΰ διεβέβλητο) έοκέψατο δό?.ορ τή ν  
επιβουλήν μετελ&εΐν. ο δε δόλος γέφυρα ήν εις μηχανής είδος f  υπό  
τώ ν  το ιο ύ τω ν  ουμπαγεΐοα. το  μεν γαρ φαινομενον ανω&εν δια- 2 
βαοις ήν το ν  Κ ω νοτα ντίνον  νποδεζομένη, το  δε λαν&ανον πα γ ϊς  
ήν π).άνης τοΐς εκείνου βήμαοι Ουντε&εΐΟα. διαβϊ]ναι γάρ μικρόν  

30 εδει, καϊ το  μηχάνημα λέλυτο  καϊ ό πολέμιος ε ιληπτο  τά φ ο ν  αδοκητον  
τή ς  απώλειας το ν  τό π ο ν  λαβών. ά λ λ ’ ο μεν ούτως έοκεύαοε τή ς  3 
έπιβάοεως τά  ϋ ή ρ α τρ α ’ &εία δε χάρις το ΐς οίκείοις οοφίομαοι το ν  
τώ ν  κακών τεχ ν ίτη ν  περιβάλλει, πρ'ιν γάρ Κ ω νοτα ντίνον  άλώναι,

Α’Η ΥΦ3 Μ2Ρ Φ 2

1 υπως Α'Η πώς d. iibr. HSS 3 εξιστόρησαν H > i .  d. iibr. HSS | με nur 
A1 >  d. iibr. HSS 9 θεραπείαν tilg t Holl 12 iv  ονρανώ >  A‘H 15 άναρ- 
τήσας Η | φέρειν ν ιΡ 3Μ2Ρ Φ 2 1β λοιπόν >  Η 18 φ  >  Α1 23 άντε- 
παρετάττετο  Υ Φ 3 | τήν +  τον Η 25 αντον >  Μ2Ρ 'Ρ 2 2(îf τρόπον τόν 
τοιοϋτον Wendland 28 νποδεξαμένη (auf Rasur corr. in νποδεξομένη) M2P2



φϋάϋας αντός υ π ο π ίπ τ ε ι  τα ΐς  οίκείαις τέχναις ο τύραννος, κάκεΐ 
τυραννοκτόνος  εαυτοΰ γεγονώ ς καϊ χρηϋτήν  επιβουλήν κ α θ ’ εαυτόν  
ϋκευάϋας, προ τή ς  'Ρώμης περι τη ν  καλουμένην Ν ουλβίαν  γέφυραν  
ό προρρηϋεϊς  Μαξέντιος αντος καταδύς είς το ν  ποταμόν, άποπνιγε ϊς  

5 ω λετο ' ώΰτε το ν  δήμον ολον  'Ρωμαίων βοήϋαι λ έ γ ο ν τ α ’ * α θ ω μ ε ν  4 
τ ώ  κ υ ρ ί φ ,  έ ν δ ό ξ ω ς  γ ά ρ  δ ε δ ό ξ α ϋ τ α ι ,  καϋά φηΰιν  Ευΰέβιος ό 
Π αμφίλου , ί π π ο ν  κ α ι  α ν α β ά τ η ν  έ ρ ρ η ρ ε ν  ε ί ς  ϋ ·ά λ α θ ϋ α  ν. 
β ο η ϋ ό ς  κ α ϊ  ο κ ε π α ΰ τ ή ς  έ γ έ ν ε τ ό  μ ο ι  ε ίς  ΰ ω τ η ρ ί α ν .  και τ ι ς  
ο μ ο ι ό ς  ΰ ο ι  έ ν  ϋ ε ο ΐ ς ,  κ ύ ρ ι ε ,  τ ι ς  ό μ ο ι ο ς  g o i ;  δ ε δ ο ξ α ϋ μ έ ν ο ς  έν  

10 ά γ ί ο ι ς ,  θ α υ μ α ϋ τ ό ς  έ ν  δ ο ξ η ,  π ο ι ώ ν  τ έ ρ α τ α «.
Οϊς επιλέγει ό α υ τό ς ' τα ΰ τα  και οΰα τούτο ις  άδελφά τ ε  καϊ 5 

εμφερή Κ ω νΰτα ντ ίνο ς  [<?έ] το ν  πανηγεμόνα καϊ τή ς  ν ίκης α ίτ ιον  
ϋεον  και το ν  μονογενή αύτοΰ υίον Ιηοοΰν Χ ρ ιΰ τό ν  αυτοΐς εργοις  
άνυμνήϋας, έπϊ 'Ρώμην μ ε τ  επ ιν ικ ίω ν είοήλαυνε, π ά ν τω ν  άϋρόω ς  

1δ αντόν  άμα κομιδή νηπίοις και γυναιξι τώ ν  τε  από τή ς  ουγκλήτου  
βουλής καϊ τώ ν  άλλως δ ιαΰημοτάτω ν  ούν π α ν τ ϊ  δήμψ  'Ρωμαίων  
φαιδροΐς όμμαϋιν αύταΐς ψυχαΐς οϊα λ υ τρ ω τ ή ν  ΰω τήρα τε  καϊ 
ευεργέτην μ ε τ  ευφημιώ ν καϊ άπ λήϋ το υ  χαράς ύπ ο δεχ ο μ ένω ν  ό β 
δε έμφ υτον  τ ή ν  είς το ν  ϋεον  εύΰέβειαν κεκτημένος, μ?]δ’ ολως έπϊ 

20 τα ΐς  βοαΐς ύποϋαλενόμενος μηδε έπαιρόμενος τα ΐς  έπαίνοις εύ μάλα  
τή ς  έκ ϋεοΰ  ουναιοϋόμενος βοηϋείας, αύτίκα  τό  τοΰ  οωτηρίου πά- 
ϋους  τρόπαιον  υπό χεΐρα ιδίας είκόνος άνατε&ήναι π ρ ο ϋτά ττε ι .  καϊ 
δή οταυροΰ Οημεΐον έν τή  δεξιά, κα τέχοντα  αυτόν  έν τώ  μάλιϋτα  τώ ν  
έπ'ι 'Ροιμης δεδημοΰιευμένων τόπο? ϋ τή ϋ α ν τε ς ,  αυτήν  όή τα ύ τη ν  

25 προγραφ ήν  ένταχϋήνα ι ρήμαϋιν αυτοΐς έγκελεύεται τή  Ρωμαίων φ ω ν ή ’ 
ν τ ο ύ τ φ  τώ  ϋωτηριώδει ϋημείω, τώ  άλη ϋ ινώ  έλεγχοι τή ς  ανδρείας, ? 
τή ν  πόλ ιν  υμώ ν από ζυγοΰ τοΰ  τύραννον  διαϋώϋας ί)λευϋέρωοα, ετι

5—S. 13, 2 vgl. Eus. Η. Ε. IX 9 p. S30, 17—S32, 14 — 5—S Exod. 15, 1.2
— 8—10 Exod. 15, 11

Α Ή  Υ Φ 3 Μ2Ρ*Ρ2

3 μονλβίαν Α1 βυνλβίαν II μονλαίαν d. iibr. HSS. In M2 ist das W ort am 
Rand von 1. Hd. rot wiederholt 4 δ — άποπνιγεϊς >  Υ1 10 εν δΰξαις od. ένδό- 
ξιυς Eus. 12 tilg t Klostermann 12 τώ — 13 ϋεώ Eus. 1ί) είς τ ? /» !2
20 παραοαλενόμενος, aber μηδε — έπαίνοις >  Υ ^ Μ 2? 1!’2 21 f πάθος Ρ3 22 ιδία 
Ρ3 24 τόπων Η | στήσαντες corr. aus ατήοαντας A1 (die Ensobiibrrlieferung 
gespalten: ατήοαντας BDM, Yita Const. 20, 21 οτήοαντες ATER, aber alle έντάξαή 
27 τών τνράννων Y*P3M2P 'P 2

|2  Gelasius
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μην καϊ τή ν  ονγκλητον  καϊ το ν  όήμον 'Ρωμαίων τή  άργαία έπιφανεία  
καϊ λαμπροτ7]τι έλενθερωΟας άποχατέοτηοα «. τοΟαντα ΕνΟέβιος.

Περί Αικιννίον πεμπομένον παρά τοϋ ενσεβονς Κωνσταντίνον κατά τον έπ
ανατολής τνράννον.

5 'Ο γε  μην  'Ρονφΐνος ήγονν  Γελάοιος τα ν τα  ώδε λέγε ι’ μετα  8 : 
τα ν τα  Α ιχ ίνν ιον  γαμβρόν τν γχ ά ν ο ν τα  το ν  θεοφιλούς Κ ω νοτα ντίνον  
επϊ τ?] αδελφή Κ ω νοτα ντία  ονμβαΰιλενειν τώ  Κ ω ν ο τα ν τ ίν φ  η 
'Ρωμαίων η τήΰατο  ΰνγκ λητος ' οντινα  ανθις επϊ τη ν  εφ α ν  έξέπεμψε  
χα τα  το ν  έχεΐοε τνράννον , τ η ν  ΰω τηρίαν  τώ ν  έκεΐοε Χ ρ ιο τ ια νώ ν  

10 προμηθονμενος. άπολανΰας γάρ  τώ ν  τη λ ιχ ο ν τω ν  ενεργεΰιών τον  
θεον 6 ενϋεβής Ε ω νο τα ντΐνο ς  ενχαριοτήρια τώ  ενεργέτ?] προΟφέρειν 
έοπονδαζε. τα ν τα  δε ην  το  άνεΐναι τονς  ΧριΟτιανονς τον  διώχε- 2 
οθαι καϊ τονς έν έξορία όντας άνακαλεΐοθαι χαϊ τονς  έν δεομωτηρίοις  
άφίεοθαι χαϊ το ΐς  δημενθεϊΟι τά ς  ονοίας αντώ ν  άποκαθίοταοθα ι  

1δ τάς  τε  έκκληοίας άνορθονοθαι· καϊ π ά ν τα  έποίει ονν προθνμ ία  
πολλή  τά  το ν  Χ ρ ιο το ν  φρονών. τά  π ά ν τα  Χ ριοτ ιανος  ων ώς 
Χ ριοτιανος  π ά ν τ α  επ ρ α ττ εν  άνεγείρων τά ς  έκκληοίας το ν  θεον  καϊ 
π ο λντελέϋ ι  τ ιμ ώ ν  άναθήμαΰιν, ετ ι  δε χαϊ τονς Ε λλή νω ν  ναονς 
καθαιρεϊοθαι χαϊ πνρ ϊ  διαφθείρεοθαι π ρ ο ϋτά ττω ν .

20 Περί τής τον κατά ανατολήν τνράννον Μαξιμίνον απονοίας.

cO μέν το ι  κατά  τη ν  ανατολήν τύραννος τά ς  το ν  θεον  έκκληοίας 9 
έπόρθει. έχπερ ιήλθε  δε αντον  το ια ν τη  τ ις  α ιτ ία ’ το  μέγεθος τής  
ον χ α τ  αξίαν αντώ  έπιτραπείοης ηγεμονίας μ ή τε  οιός τε  φέρειν ών, 
άλλα δι άπειρίαν οώφρονος χαϊ βαΟίλιχον λογιϋμον απειροχάλως  

2ό τοΐς πράγμαΰιν  έγγειρών, έπϊ πάοι δε νπερηφανίας μεγαλανχία τή ν  
ψνχήν άλογως άρθείς, ήδη καϊ κατά  τώ ν  τή ς  βαοιλείας κοινωνών  
καϊ το ν  π ά ν τα  αντον  μάλιοτα  Κ ω νο τα ντ ίνο ν  δ ιαφέροντος , γένει τε

ό—19 vgl. Socr. I 2, S. 9 (s. o. S. 7, 20); 3, 1 — 22—S. 14, 26 vgl. Eus.
Η. E. IX 10 p. S3S, 16—S40, 19 
A’H V>P3 M2P ’P 2

2 έλενϋ-έρω Α1 έ/.εν&έραν Η | άπεκατέατησα Μ -Ρ Ί-Υ Φ 3 3 πεμ­
πομένον >  Η | τοΰ] τοΐς Ρ 1 4 τνράνον Μ2 δ λέγει ώδε οο Υ’Ρ^Γ2? 1? 2 | 
μετά +  (5ε Ρ 2 6 ΰεοφιλεοτάτον A’ S ηντινα Η 12 δε >  Υ1 13 έξω- 
ρία Η I καί2 >  Ρ3 15 προ&νμΐα] ποομη&εία Η 16 [τ« πάντα] (μήπω ίέ) 
Χριστιανός Friedl. 11) κα&αιρεΐα&άντως aber ~ντυ>̂ ■ von spiiterer Hd. A1 20 τοι'
>  A1 I κατά ανατολήν τον Η | Μαξιμιανον Μ2Ρ*Ρ2 μαξιμίνον I ’3 23 έπι- 
τραπΐίαης αίτιο οο Μ2Ρ Φ 2 27 Γ am Rand von spiiterer Hd. ίπερ  A1



χαϊ τρ ο φ ή  χαϊ παιδεία άξ ιώματί τε  χαϊ οννέΰει χαϊ το  γε  π ά ν τω ν  
χορυφ α ιό τατον  ΰωφροούνη χαϊ τή  περ ϊ το ν  άλη&ή &εόν ενΰεβεία 
διαλάμποντος, τολμ άν  ω ρμητο  Μαζιμϊνος &ραϋύνεϋ&αι χαϊ π ρ ώ το ν  
εαυτόν τα ΐς  τιμαΐς νπαγορεύειν. επ ιτε ίνας  δε εις άπόνοιαν μανίας  2 

δ τάς τ ε  ονν&ήχας, ας προς Δ ιχ ίνν ιον  π επ ο ίη το ,  παραϋπονδήϋας,  
πόλεμον  άοπονδον αίρεται, ε'ίτα εν βραχεί τά  π ά ν τα  χνχήϋας πάοάν  
τε  πόλ ιν  έχταράξας χαϊ π α ν  οτρατόπεδον  μυρίανδρον τό  π λή θ ο ς  
ουναγαγώ ν, εξειϋιν είς μάχΐ]ν πρός Δ ιχ ίνν ιον , χα τά  τε  αύτον χαϊ τον  
αντόν  ϋτε ίλαντος  Κ ω νοταντίνον . χαϊ δή ΰυμβαλών είς χεΐρας, έρημος 

10 τή ς  εχ &εοΰ χα&ίοταται επιοχοπής, εξ αντοϋ τή ς  νίχης το ν  π ά ν τω ν  
μόνον d-εοϋ πρυτανενθε ίΰης  τώ  τ ό τ ε  χρ α το ν ν τ ι  Κ ω νΟ ταντίνφ . απ- 
όλλνοι μεν π ρ ώ το ν  τό  ε φ > ω επ επο ίϋ ε ι  ό π λ ιτ ιχό ν  π λή θ ο ς  ο Β 
αλιτήριος, τώ ν  τ ε  ά μ φ ’ αντόν  δορνφόρων γυμνω&εϊς χαϊ π ά ν τω ν  
έρημον αντόν  χ α τα λελο ιπ ό τω ν  τώ  τε  χρ α το ν ν τ ι  π ρ οϋπεφ ενγότω ν ,

1δ ύπεχδνς  ό δείλαιος ώς τάχ ιϋτα  το ν  ού π ρ έ π ο ν τα  αντώ  βαοιλιχόν 
χόομον, δειλά5ς χαϊ δνογενώ ς χαϊ άνάνδρως άποδύς, νποδύνει τό  
πλήθος , χαϊ έπε ιτα  διαδιδράΰχει χρνπταζόμενός  τε  άνά τους αγρούς  
χαϊ τά ς  χώμας μόλις τ ώ ν  πο λεμ ιο τώ ν  τάς  χεΐρας διεξειΰι, τά  τής  
Οωτηρίας αντώ  προμνώμενος. εργοις αντοΐς εν μάλα π ιοτονς  χαϊ 4 

20 αληθείς τονς θείονς άποφήναι ενεΰτιν  ώδε χρηομούς, εν οϊς είρηται'
»ον ο φ ζ ε τ α ι  β α Ο ιλ ε ν ς  δ ιά  π ο λ λ ή ν  δ ύ ν α μ ι ν ,  χ α ϊ  γ ί γ α ς  ον  
ϋ ω θ ή ο ε τ α ι  εν  π λ ή θ ε ι  ίογ^ύος α ν τ ο ν .  φ ε ν δ ή ς  ί π π ο ς  ε ίς  
ΰ ω τ η ρ ί α ν ,  εν  δε π λ ή θ ε ι  δ ν ν ά μ ε ω ς  α ν τ ο ν  ον  ϋ ω θ ή ο ε τ α ι .  
ί δ ο ν  οι ο φ θ α λ μ ο ί  χ ν ρ ί ο ν  ε π ϊ  τ ο ν ς  φ ο β ο ν μ έ ν ο ν ς  α ν τ ό ν ,  τ ο ν ς  

25 ε λ π ί ζ ο ν τ α ς  ε π ϊ  τ ό  έ λ ε ο ς  α ν τ ο ν ,  ρ ύ ϋ α ϋ θ α ι  ε χ  θ α ν ά τ ο ν  τ ά ς  
\ρυγ_άς α ν τ ώ ν Λ  ό δε δνϋϋεβής άθρόα θεον πλη γε ϊς  μαΰτ ιγ ι  εν 
δευτέρα πολέμου  ονμβολή χα τα ϋτρέφ ει  το ν  βίον.

Γ ίνετα ι  δε αντώ  τά  τή ς  χα τα ϋτρο φ ή ς ,  ονχ οια οτρατηγο ΐς  5 
πολεμάρχαις νπερ αρετής χαϊ γνω ρίμω ν πολλαχις  ανδριζομενοις

21 Tsai. 32, 16—10 — 26—S. 16, 3 vgl. Ens. Η. Ε. IX 10 p. S46, 11—S4S, 15

ΑΉ  Υ1? 3 Μ2Ρ 'Ρ 2

1 f τώ γε πάντων χορνφαιοτάτφ Eus. 4· αναγορενειν Eus. (> αίρεται Eus.] 
αίρει Α1!! αιρεΐται d. iibr. HSS | τα >  Μ2 | χνκήσας] οννήσας Μ2 6 f  πάσαν 
τε] καί πάσαν A1 (gegen Eus.) 12 ώπερ Υ 1 13 άμφ’ αντον] νπ oder νφ 
αντον Η 14 τε >  Γ2 | προσπεφενγύντων Μ2 16 δνογενώς Α’Η (Eus.) όνσμε- 
νώς A. iibr. HSS 17 διαδράσκει PÎA' (aber von spaterer Hd. corr. in διαδιδρά- 
σκει A1) 1ί) αντώ von spaterer IId. corr. in ίαντώ A1 | ϊργοις +  ovvll 24 τούς 
φοβονμένονς (aber corr. r u s  τοΐς φοβη-μένοις) A>11 Eus. τοΐς φοβονμΐιοις Μ2Ρ»Γ2 
V i ρ 3 27 π ο λ έ μ ο ν > Υ '  2 δ τ ά > Α * Η  | ή καταστροφή Α1 29 πολεμάρ/οις Η

<̂ 4 Gelasius
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εν πολεμώ  τη ν  ευκλεή τελ ευ τή ν  ευθαρβώς ύπομεΐναι, αλλά γάρ απαξ  
ων όυοοεβής καϊ θεομάχος, τή ς  παρατάξεω ς εν τ α υ τ φ  προ τοΰ  πεδίου  
βυνεβτώοης οίκοι μενών αντος καϊ κ ρ υ π τ αζόμενος τή ν  προοήκουοαν  
τ ιμω ρίαν  υπέχει, άθρόως θεον  π λη γε ίς  μάβτιγι,  ώς άλγηδόΰι δεινώς  

δ καϊ περιωδυνίαις έλαυνόμενον π ρ ηνή  κα ταπεβείν  λ ιμ φ  τε  δια- 
φθείρεβθαι τάς τ ε  βάρκας αυτοί3 άλας άοράτω καϊ θ ε η λ ά τ φ  πνρϊ  
κ α τα τή κ εβ θ α ι ' ώς διαρρεΰβαντα τυ  μεν πα ν  είδος τή ς  παλαιάς  
μορφής άφανιβθήναι, ξηρών αυτό μόνον όβτέων οϊόν τι  μακρώ  
χρόνω κατεβκελετενμένον εΐδωλον νπ ο λε ιφ θ ή να ι '  ώς μηδέν άλλο τ ι

10 νομίζειν τους πα ρόντας  η τά φ ο ν  α ύ τ φ  τή ς  ψυχρής γεγονέναι τό  βώμα 
εν εΐδει νεκρφ καϊ π α ν τελ ώ ς  άπορρεύβαντι κατορω ρυγμένης ' βφο- 6 
δρότερον δε ετ ι  μάλλον τή ς  θέρμης αύτόν εκ βάθους μυελώ ν  
καταφλεγουβης, προπηδώ βί τε  αυτοΰ τά  ομματα και τή ς  ιδίας λήξεως  
απ οπεβόντα  πηρόν  αύτόν  άφιάβιν. ο δε επι το ν το ις  άναπνέω ν  

15 άνθομολογούμενος τ φ  κνρίω θ ά ν α το ν  επεκαλε ΐτο ' καϊ τό  π α νύβ τα το ν  
ενδίκως τα ν τα  τή ς  κατά το ΰ  Χ ρ ιβ τοΰ  παροινίας ένεκα π επ ο νθ ένα ι  
όμολογήβας άφίηβι τ ή ν  ψυχήν.

Περϊ τής τών εκκλησιών άνανεώσεως

Οντω δήτα  Μαξιμίνου εκποδώ ν γενομένου, ος μόνος ετ ι  λε ίπω ν  1 0 1 
20 τ ώ ν  τή ς  θεοβεβείας εχθρών, α π ά ντω ν  χείριοτος άναπέφηνεν, τά  μεν 

τή ς  τώ ν  εκκληβιών άνανεώβεως εκ θεμελ ίω ν  α ύ τώ ν  χάριτ ι  τοΰ

Α Ή  Yips Μ2Ρ 'Ρ 2

1 εν πολέμιο >  Μ2Ρ*Ρ2 πολέμοις corr. mit roter Ţinte in πολέμια V1
4 ά&ρόω Brinkm. ά&ρόα Eus. | πληγείς &εον Η | δεινώς Α Ή  δειναΐς d. ubr. HSS 
Eus. 5 περιωδινίαις p2yip3 | έλαννόμενον Α1 έλανί’όμενος'ά. iibr. HSS | πρηνή A1 
Eus. ATrRBDr πρηνής Η πριν η M2 (wo corr. in πρινι/ς) Ρ φ ίγ ιρ β  Eus. T  ̂ S ξηρών
— υατέων nach Text des Euseb (vgl. d. complicierten Apparat dort). Alle Gelasiushss. 
corrupt: ξηρυν δ’ αντον μόνον όατέον γεγονέναι Μ Ψ Ί ^ ν !Γ3 ebenso -4- καί Η (Eus. Α)
I ξηρών δ' αν τών όστέων τον σαρκίου νπολελειμμένων εΐδωλον οΐά τι νπολειφ&ήναι Α1 
S f μακρώ χρόνω Eus. νόσω μα κρά ϊΐ μακρώ ohne χρόνω Μ Ψ 'Ρ ^ Φ 3 ί) κατεακηλι- 
τενμένον Η Ν Ρ Ρ 'Ρ ^ ’Ρ 3 (Eus. ATcEM) I t  κατοριυρνγμένης Μ2Ρ* (aber P 1 von 1. Hd. 
corr. aus κατορωρυγμένοις) die meisten Eus. HSS, κατωονγμ.ένης HY 'P3 Eus. T'BD 
κατωρνγμένης A1 (die Correctur von spaterer Hd.) 13 τε] όε Ρ 2Υ·Ρ3 (Eus. μεν)
I λ?)£εως] έδρας A1 15 τυ πανίοτατον >  Α1 1(> ταντα ενόίκως οο Α1 | τον
>  Η 18 Die Capiteluberschrift fehlt in samtlichen HSS an dieser Stelle und ist 
erst Z. 20 irrtumlich nach άναπέφηνεν eingeschoben, aber άνέαεως statt άνανεώ- 
σεως (Eus.) 19 μαξιμιανον Η | ετι λείπων Eus. ABDM έπιλείπων A 'HV 'P3 Eus.
TcER έπιλειπόντων M2P*P2 20 έναπέφηνεν A1 21 άνανεώαεως Eus. άνέαεως 
HSS I τον >  H Eus. (mit Ausnahme von M)



θεον  το ν  παντοκράτορος  ή γε ίρ ετο ’ ο τ ε  το ν  Χ ρ ιΰ το ν  λόγος εις 
δόξαν το ν  τώ ν  ολων ϋ-εον διαλάμπων, μείζονα τή ς  εμπροϋθεν  απε- 
λάμβανε παρρηοίαν.

Ταντα έν ενάτου τόμο) τή ς  έκκληϋιαΟτικής ίΰτορίας ό π ά ν τα  2 
δ άριοτος ονντέταγεν  ό Π αμφίλον  Ενοέβιος' τώ ν  γάρ αντον  πόνω ν,  

ώς ανωτέρω μοι εϊρηται, και τ ώ ν  άλλω ν τη ν  αναλεξιν ποιονμενος  
τον  βιβλιδίον το ν τ ο ν  διά βραχέων έγχαράττω  τ η ν  οννταξιν , π λε ίϋ τη  
οοη ϋπονδή τ ή ν  πορείαν το ν  λόγον ποιονμενος έπϊ τό  νψ ηλόν  καϊ 
λ αμπροφανες άγιον καϊ θειον  ορος τή ς  κατά Νίκαιαν αποοτολικής  

10 καϊ έναρέτον τ ώ ν  το ν  θεον  Ιερέων οννόδον’ ορών μα λ ιΰτα  τον  
π ρ ο φ ή τη ν  κρ ατονντά  με τή ς  χειρός καϊ π ρ ο τρ έ π ο ν τ α '  » δ ε ν ρ ο , 3  
φηοίν , ά ν α β ώ μ ε ν  ε ι ς  τ ό  ο ρ ο ς  τ ο ν  κ ν ρ ί ο ν  κ α ϊ  ε ίς  τ ο ν  ο ί κ ο ν  
τ ο ν  θ ε ό ν  :' Ια κ ώ β , κ α ϊ  ά ν α γ γ ε λ ε ΐ  ή μ ί ν  τ ή ν  ο δ ό ν  α ν τ ο ν ,  κ α ϊ  
π ο ρ ε ν ο ό  μ ε θ  α έν  α ν τ ή .  εκ γ ά ρ  .Σ ιώ ν  έ ξ ε λ ε ν ο ε τ α ι  ν ό μ ο ς  κ α ϊ  

Ιό λ ό γ ο ς  κ ν ρ ί ο ν  έξ  ‘Ι ε ρ ο ν ϋ α λ ή μ ν . αληθώ ς γάρ Σ ιώ ν  καϊ Ιερον-  4 
οαλήμ καϊ όρος κνρίον νψ ή λό τα το ν  και οίκος το ν  θεον  Ιακώβ ο 
θείος εκείνος τ ώ ν  το ν  θεον ορθοδόξων ιερέων όμιλος, πν ενμ α τ ι  
άγιο? διαοκεψαμένων καϊ πα ραοτηοάντω ν δια τ ε  γραφώ ν προφητικ.ών  
και εναγγελ ικώ ν και απ οοτολικώ ν » π ε ρ ι  τ ο ν  λ ό γ ο ν  τ ή ς  ζ ω ή ς «

20 τ ο ν τ  εοτι το ν  νίον το ν  θεοί), ώς αλη θώ ς άκτιΰτος  τή  τής  θ εο τη το ς  
φνοει και ον κτίομα, καθώ ς  ο θεομάχος καϊ άοεβέοτατος κ α τ  αντον  
έβλαοφήμηϋεν Ά ρε ιος ,  καϊ ότι τή ς  αντής ονοίας, ής καϊ ο γεννηΰας  
αντόν  προ τώ ν  αιώνων άπ α ντω ν  νπάρχει π α τή ρ  καϊ τον  αντον  
χρήματος ' ομοίως δε καϊ τό  πνενμα  τό άγιον τή ς  αντής θ εο τη το ς  

2δ yMî ονΰίας, ής ό π α τή ρ  καϊ ό νιός, οαφέοτατα  εδειξαν. καϊ αληθώ ς  5 
νχρηλόν όρος θεον άνω θεν  ήμίν, καθά προεδήλω οεν ο λογος παρ  
αντον  το ν  κνρίον διά τ ώ ν  άποοτόλω ν δοθεϊς καϊ ννν  διά τώ ν  αντον  
ιερέων κατά  τή ν  Νικαέων γραφικαΐς μαρτνρίαις τρανω θείς  ο προο- 
κννητός οντος καϊ άγιος τής  άμω μήτον π ίοτεω ς ορος' περϊ ον 

30 οαφέοτερον ήμίν  οννεργεία τή ς  το ν  θεον  γαρ ιτος προ ϊώ ν  αποδείξει ο 
λόγος.

11 vgl. Psal. 72, 23. Jcs. 2, 3 — 19 I Joh. 1, 1

ΑΊΙ ytps  M2?iJP2

2 μείζονος Η 3 παρουσίας Η παρρησίας Eus. D 5 σνντεταχώς Ρ3 
7 zijv σύνταξιν εγγαράττω  οο Α1 8 ποιονμαι Η 9 καϊ 0-εΐον am Hand nach 
ορης eingefiigt Π 10 συνόδων Γ3 11 με] μετα Ι 'Ρ Ρ Φ Φ 3 14 πορενσώμε&α 
Ρ 2Ρ3 15 κνρίον] καί Ρ3 >  Μ2 25 και ό υιός >  V1 | ό2 >  Μ2 2(1 κα&α] 
>ΓαΟ·ώς Η 3 0 f ό λόγος αποδείξει co Α1

j[g Gelasius
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'Αλλ ' επϊ τ ή ν  προκειμένην ημΐν τή ς  εκκληοιαοτικής ίοτορίας 6 
υπό&εοιν επ ανέλθ ω μεν , επαναλΜβόντεα τά  περί τη ς  του  βαοϋ.έως 
ϋεοι3 εις τό ν  αυτοϋ λαόν άντ ιλήψ εω ς κα\ τη ς  τώ ν  τυράννω ν  
καταοτροφής διά τοϋ  ϋ-εράποντος αυτοϋ τοϋ  ϋεοφιλ.ονς Κωνοταν-  

5 τ ίνο υ  το ϋ  βαοιλέως, ην δ ι '  αυτοϋ  ειρήνην έπρυτάνευοε τα ΐς κατά  
τη ν  οικουμένην αύτοϋ  εκκληοίαις ό μόνος ω μ έγα ς  κ ύ ρ ι ο ς  ό π ο ι ώ ν  7 
ϋ -α υ μ ά ο ια  μ ε γ ά λ α  μ ό ν ο ς  κ α ϊ  ά ν ε ζ ι χ ν ί α ο τ  α, ώ ν  ο ύ κ  ε ο τ ι ν  
ά ρ ι ϋ - μ ό ς ’ ό ά λ λ ο ι ώ ν  κ α ι ρ ο ύ ς  κ α ι  χ ρ ό ν ο υ ς ,  μ ε ϋ  ι ο τ ώ ν  β α ϋ ι -  
λ ε ΐ ς  τ ε  κ α ι  χ α ί ϊ ι ο τ ώ ν ,  ε γ ε ί ρ ω ν  ά π ό  γ η ς  π τ ω χ ό ν  κ α ϊ  ά π ό  

10 κ ο π ρ ι ά ς  ά ν ν ψ ώ ν  π έ ν η τ α .  κ α !) ε I λ ε δ υ ν ά ο τ α ς  ά π ό  ι ϊ ρ ό ν ω ν ,  
κ α ι  ν ψ ω ο ε  τ α π ε ι ν ο ύ ς '  π  ε ι ν  ώ ν τ  ας ε ν έ π  λ η ο ε ν  ά γ α ϋ ώ ν ,  κα ι  
π λ ο υ τ ο ϋ ν τ α ς  ε ξ α π έ ο τ ε ι λ ε  κ ε ν ο ύ ς . κ α ϊ  β ρ α χ ί ο ν α ς  ν π ε ρ η φ ά -  
ν ω ν  ϋ υ ν έ τ ρ ι ψ ε ν *  ό θαυματουργός, ο μεγαλουργόν, ό τώ ν  ολων  
δεοπότης , ό το ϋ  ούμπαντος  κόομου δημιουργός, ο πα ν το κρ ατω ρ , ο 

13 π α ν ά γα θ ο ς , ό είς καϊ μόνος ΰεός< φ  τό κ α ι ν ό ν  α ο μ α  άναπέμπομεν  
προουπακούοντες  τ>τώ π ο ι ο  ϋ ν τ ι  &α υ μ ά ο ι α  μ ε γ α λ α  μόνο?, ο τ ι  ε ίς  
τ ό ν  α ι ώ ν α  τ ό  ε λ ε ο ς α υ τ ο ϋ '  τ ώ  π α τ  ά ξ α ν τ ι  β α ο ι  λ ε ις  μ ε γ ά ­
λ ο υ ς  κ α ι  ά π ο κ τ ε ί ν α ν τ ι  β α ο ι λ ε ΐ ς  κ ρ α τ α ι ο ύ ς ,  ό τ ι  ε ί ς  τ ό ν  
α ι ώ ν α  τ ό  ε λ ε ο ς  α υ τ ο ύ '  ο τ ι  ε ν  τ ή  τ  α π ε ι ν ώ ο ε ι  η μ ώ ν  ε μ ν ή ο & η  

‘20 η μ ώ ν  ό κ ύ ρ ιο ς ζ .  εφ '  οϊς άπαοιν άνυμνούντες  μη διαλείψωμεν τό ν  S 
τώ ν  ολ.ων θεόν , καϊ τό ν  το ύ το υ  μονογενή υιόν 'ΐηοοϋν Χ ρ ιο το ν  τόν  
κύριον ημών, τό ν  ονν τώ  π α τρ ϊ  π ά ν τω ν  ημΐν τώ ν  άγαθ-ών αίτιον, 
τό ν  τή ς  ΰεογνωοίας αύτοϋ ε ίοηγητήν  ημ ώ ν, τό ν  τή ς  εις αύτόν  
εύοεβείας διδάοκαλον, τό ν  τώ ν  άοεβών ολετήρα, τό ν  τνρ α ννοκτονον .

23 τό ν  το ϋ  βίου δ ιορθω τή  ν, τό ν  τώ ν  άπεγνω ομένω ν οωτήρα Ιηοοϋν  
εν ενϊ ο τόμ α τ ι  καϊ μία καρδιά π ά ντες  δοξάζωμεν, οτι δή μόνος , οϊα 9 
πα να γά θ ο υ  πα τρός  * * * βουλ.ή τής  πα τρ ικής  καϊ εαυτοϋ καϊ το ν  
άγιου πνεύματος  φιλαΐ'θ-ρωπίας τ ώ ν  κάτοο π ο υ  κειμένων εν φθορά

6—S. 1S, 2 vgl. Eus. Η. Ε. X 4 p. SG3, δ—SG6, 7 — <5 Psal. 47, 2. 71, IS —
7 Hiob δ, 9. 9, 10 — S Dan. 2,21 — 9 Psal. 112.7 — 10—12 Luk. 1, 32—δ3 —
12 Hiob 3S, 13 — 15 Tsai. 97, 1 — 16—20 Psal. 135, 4. 17. IS. 23

A'H V*P3 M2P«P2

1—3 nicbt alles niebr von 1. Hd. A1 3 αντον Y 'P 3 6 μύγας nachtragl. 
eingefiigt H 9 xcd'' >  A'H 10 άννψών] απατών M2P>P2 (Eus. άνιοτών ATFRM.T 
άννψών BD) I πένητας +  ος A1 13 u μεγαλοι-ργός >  H 17 τώ — 19 αν­
τον >  Η 20 ημών >  Η 21 νιον μονογενή Η 22 τώ  > Η  26 έν >  Υ 1
I δοξάζοντες Η 27 In den HSS eine Lucke anzunehmen; bei Eus. steht πατρός 
+  μονώτατος νπάρχων πανάγαθος παϊς. In A1 von spâter Hd. interpoliert ιιός 
βονλής Ρ 2

G e l a s i u s .  2
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τή ν  οωτηρίαν ημώ ν προμηϋονμενος, εν μαλα τη ν  ήμετέραν νποδνς  
φνοιν, κα&άπερ τ ις  άριοτος ιατρός τας  άο&ενείας ημών άναλαβών  
και τάς νόϋονς φε'ρων, και τ ο τ ε  καϊ αε\ Οωτηρίαν και ζωήν τώ  τώ ν  
άν&ρώπων κατειργάοατο γένει. ος δή βαοιλενς βαοιλέων και το ν  10 

5 ιδίον λαοί) άεϊ προμηϋονμενος  το ν  αντώ  φ ίλον καϊ ϋ-εράποντα ϊόιον 
Κ ω νο τα ν τ ΐνο ν  τοΐς  τή ς  εις αντον  ενοεβείας καϊ π ίοτεω ς οπλοις  
φράξας κα τά  τ ώ ν  άοεβών τνράννω ν, το ν  τ ε  κατά  Ρώμην Μ αξεντίον  
καϊ τοΰ  κατά τη ν  ανατολήν  Μαξιμίνον, ά ν ε γ ή γ ε ρ κ ε ν  ονς δι αντοΰ  
άνελών φαιδράν και βα&εΐαν ειρήνην τώ  οικείοι λαόο άποδέδωκεν.

1Q Περί τής Λικιννίον κακοτροπίας.

Ονκ ήν δε άρα. φηοϊν ό ΙΙαμφίλον Ενοέβιος, τώ  μιϋοκάλω φ&όνφ  11 1 
τώ  τ ε  φ ιλοπονηρω  δαίμονι φορητός η τ ώ ν  ορωμένων ϋέα, ώοπερ ονν 
ονδε Α ικ ιν ν ίφ  μ ε τ α τ ρ α π έ ν τ ι  [ώοπερ] ε τν γγα νεν  αντάρκη πρός οώφρονα  
λογιομόν τά  το ΐς  έμπροοθεν δεδηλωμένοις τνράννοις  ονμβεβηκότα,

15 ος ενφραινομένης αντώ  τή ς  άρχής, τή ς  βαοιλέως τοΰ  μεγάλον  
Κ ω ν ο τα ν τ ΐν ο ν  δ εν τ εΛ υ ω ν  τ ιμ ής  έπιγαμβρίας τε  και ονγγενείας  
ήξιωμένος, μιμήοεως μεν τή ς  τώ ν  καλώ ν άπελιμπάνετο , τή ς  δε τώ ν  
άοεβών τνρ άννω ν  μοχϋηρίας έζήλον τ ή ν  κακοτροπίαν καϊ div τοΰ  
βίον τ ή ν  καταΟτροφήν επεΐδεν αντοΐς όφ&αλμοΐς, το ύ τω ν  επεο&αι 

20 τ ή  γνώ μ η  μάλλον  η τή  το ν  κ ρ ι ί τ το ν ο ς  φιλία τε  καϊ δια&έοει ήβον- 
λετο. διαφ&ονηϋεις το ιγαροΰν τώ  πανενεργέ  τη ,  πόλεμον δνοαγή  2 
καϊ δ ε ινοτατον  πρός αντον  εκφέρει, ον φνοεως νόμων φειοάμενος, ονχ 
όρκωμοοιών  ουχ αίματος ον ονν&ηκών μνήμην  εν διανοία λ.αβών. ό 3 
μεν γάρ αντώ οια πα νά γα ϋο ς  βαοιλενς έννοιας πα ρέγω ν άλη&οΰς 

25 ονμβολα, ονγγενείας τή ς  πρός αντον  ονκ έφθόνηοε γάμω ν τε  λαμ­
π ρ ώ ν  άδελ.φής μετονοίαν ονκ άπηρνήοατο. καϊ με&·’ ετερα' άλλά  4 
τοντο ις  τά να ντ ία  Α ικίννιος δ ιε π ρ ά τ τ ε το ,  πα ντο ίας  οοημέραι κατά

2 vgl. Jes. 53, 4 — 11—20 vgl. Eus. Η. Ε. X S p. S92,1—1G — 20—S. 19, 2 
vgl. Eus. a. a. 0. 20—23

Α Ή  V1? 3 Μ2ΡΦ2

1 μάλα -f- προ&ΰμως Eus. 0 ευσεβείας καί am Rand nachtriiglich ein- 
gefugt Η I πίστειυς καί ε ν ο ε β ε ία ς  oo V1 7 vgl. S. 19, 7. 22, 7 12 ψορητ// Η 
wie Eus. R [Vita Const. 30, 23] 13 μετατραπίντι ωοπερ >  Eus. Ιό  ευ­
φραινόμενης A ^ P P 'l^ V 1? 3 εί'Ο-ννονμενης H (Eus. εν φερομίνης) 20 την 
γνώμην V1!’3 22 νόμον Η νόμον I’3 23 όρκομοσιών Μ ^ Ρ Φ ^ 'Ρ 3 | ου] 
ον/ί II 25 οΐμβολον Η | αυτόν von 1. Hd. corr. aus αυτό 1>2 | τε] τας Ρ3 
27 τάναντία >  Ρ 2 | όοημεραι] ώς ημεραι V1
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το ν  κ ρ ΐ ί τ τ ο ν ο ς  μηγανάς έπ ιτεχνώ μενος  6 μιϋόΟεος, π ά ν τα ς  επινοώ ν  
επιβουλής τρόπους, ώς άν κακοίς τό ν  ευεργέτην άμείφηται.

Οίς επ ιλέγει '  τώ  όε αρα ήν ό θεός φ ίλος κηδεμών και φνλαξ, 5 
τώ  Κ ω ν ο τα ν τ ίν φ  λ έ γ ω , ος αυτώ  τάς  εν ά π ο ρ ρ ή τφ  και Οκοτεινώ 

ό μηχανευομένας υπό τοΰ  τυρά ννου  ονμβουλίας είς φώ ς άγω ν διή).εγγε. 
τοΰοϋτον  αρετή, τό  μέγα τή ς  ϋεοοεβείας οπλον, πρός άμυναν μεν  
εχθρών, οικείας δε φυλακήν Οωτηρίας ίϋχνει. ών δε πεφ ραγμένος  ο 
ϋεο φ ιλέΰ τα το ς  ημώ ν βαοιλενς ΙίωνΟταντΙνος τή  εκ το ΰ  θεού  βοηθείςι 
τάς  το ΰ  δυοωνύμου π ο λνπ λό κ ο υς  έπιβουλάς διεδίδραοκεν. ο δε G 

10 τύραννος  τη ν  λαθραιαν ΰνΟκενήν ώς ούόαμώς Ιώρα κατά  γνώ μ ην  αυτώ  
χω ρ οΰοα ν ,τοΰ  θεού π ά ν τ α δ ό λ ο ν  τε  κα'ι ραδιουργίαν τώ  θεο φ ιλ ε ΐκ α τα -  
φω ρα ποιοΰντος,  ουκ ε τ ι  οιός τε  οιν επικρύπτεοθαι, προφα νή  λοιπον  
πόλεμον  αίρεΐται. όμόοε δή κατά Κ ω νΰ τα ντ ίνο ν  πολεμεϊν  διαγνονς, 7 
ήδη και κατά  τοΰ  θεού  τώ ν  ολων ώς φρουρού Κ ω νσ τα ντ ίνο υ ,  ον 

1 5  ήπίοτατο  ΰέβειν αυτόν, π α ρ α τά τ τεο ϋ α ι  ώ ρμητα ι' κα'ι ’έπε ιτα  τονς υπ  
αυτώ θεοΰεβεΐς ήλαυνε. και μ ε θ ’ ετερα ' καϊ ό τρ ό π ο ς  δε τοΰ  κατ  8 
α υ τώ ν  φθόνον  ξένος τις  ήν κα'ι οιος ουδεπώ ποτε  ι/κουοθη. τά ς  γοΰν  
άμφι τη ν  \'Αμάθειαν κα'ι τά ς  λο ιπάς  τοΰ  Π όντον  πόλε ις  οοοις κακοίς 
πιέζεϋθαι προϋέταξε , πάΰα ν  υπερβολήν ώ μ ότη τος  νπερηκόντιοεν.

20 ένθα τ ώ ν  εκκληΰιών το ΰ  &εού αϊ μεν εξ νψονς είς έδαφος αύθις  
κα τερρ ίπ τοντο , τά ς  δε άποκλείεοθαι εκέλευοεν , ώς άν μή οννάγοιτό  
τ ις  τώ ν  ε ίω θότω ν  μηδε τώ  ϋ-εώ τ ac όφειλομένας ενγάς κα'ι λατρείας  
άποδίδωϋι. ουντελεΐοΟαι γάρ ουχ ?)γεΐτο νπερ αυτοΰ τα ν τα ς  — π ώ ς  9 
γάρ οιόν τε  ήν  το ύ το  εννοείν τόν  μ ιο ό θ εο ν— φ α ν λ φ  ουνειδοτι τούτο

2Γ> λογιζόμενος, νπερ  δε Κ ω νΰτα ντ ίνο υ  τοΰ  θεοφιλούς βαΰιλέως π ρ α τ τ ε ιν

3—1G vgl. Eus. a. a. 0. p. S92, 25—S94, 10 — 1C—S. 20, 2 vgl. Eus. a. a. 0. 
p. S96, 31—89S, 9 
Α Ή  V*P3 M2P ‘P 2

3 αρα ήν ο θεός  A*H αρα ό θεός ήν Eus. ήν αρα ό θεός  d. iibr. HSS 4 λέγω, 
aber durch Rasur corr. aus λέγων  Α 1 λέγω  Η λέγω ν  d. iibr. HSS G αρετή, τό wie 
Eus. Tc αρετής τό die meisten Eus. HSS | θεοσεβείας] εναεβείας~Μ2Υ ιΐ 2 \ μεν  
>* Ρ 2 7 ών δε wie Eus. Β, nuv Η hat ώ δϊ/ wie Eus. AM τών δε Ρ 3 8 τον >  Υ1
10 αντώ  ΑΉ  Eus. > d ie  iibr. HSS 11 θεοφ ιλεϊ +  βααιλεϊ Η Eus. 12 κατά- 
φορα  Ρ 3 Eus. BDM | λοιπόν  >  V’P 3M2P 'P 2 Eus. 13 cupara*] αίρεται Eus.
I ο μ ως ϊ δει κατά Α1 (ντο aber erst im Text und dauu auch am Rand von spaterer Hd. 
corr. in όμόσε δή κατά), M ^ P ^ 'P 3 υμως ηδη κατά. Η όμόοε δήτα Eus. | Κω νοταν- 
τίνψ  ΛΤ1 Eus. Κωνσταντίνον  d. iibr. HSS 17 αυτόν Μ Ψ Φ ^ 1 (aber viell. in 
Correctur), P 3 Eus. TER Mc | φθόνου  HSS geg. Elis, φόνον  20 τοΰ θεοί- >  Y1
21 ανναγάγοιτο  Η Eus. BD 23 άποδΐδωοι HSS (αποδιδώαι Α1) άποδιδώ Eus.
24 θεομισή  Α1 θεόμιοον  Η 25 λογιζόμενος  corr. in ?.ογιζόμενον Α1

2*
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ημάς καϊ τό ν  θεόν ϊλεοϋοθαι επέπειοτο. οθεν, εκ το ν το υ  παρορ- 
μηθείς. το ν  θ υμόν  κ α θ '  ημώ ν έπιοκήπτει. κα'ι μετα  βραχέα' κα'ι 10 
δη άπ ηγοντο  πολλοί τ ώ ν  έπιΟκόπων και εκολαΖοντο άπροφαοίοτω ς  
ομοίως τοΐς μιαιφόνοις οί μηδέν ?ιδικηκότες, καινοτέραν νπομένοντες  

Γι τελευτήν , ξίφει τό  οώμα εις πο λλά  τμ ή μ α τα  κατακρεουργονμενοι κα'ι 
μετά  τη ν  απηνή  τ α ν τη ν  καϊ φ ρ ικ το τα τη ν  θέαν  τοΐς  τή ς  θαλάοΰης  
βυθοίς τοΐς  ίχθνϋιν  είς βοράν ερρ ίπτοντο . φνγα'ι δε ανθις  έπι  11 
τούτο ις  τώ ν  θεοΰεβών α π ά ν τω ν  όμόΰε άνδρών κα'ι γυνα ικώ ν ονν 
κομιδη νηπίοις έγ ίνοντο , και πα λ ιν  αγρο'ι κα'ι π α λ ιν  ερημίαι ναπαι  

10 τε  καϊ όρη τονς το ϋ  Χ ρ ιΰ τοϋ  θ ερ ά ποντας  νπ εδ έ /ο ντο ,  κατά  π ά ν τω ν  
άνακινήοαντος το ν  δνοοεβονς τό ν  πόλεμον.

Καϊ μετά  βραχέα' εί μη τ ά / ΐΰ τ α  το  μέλλον  εοεοθαι προλαβώ ν ό 12 
τώ ν  ιρνχών νπεράίγαθος θεός ώς εν βαθεΐ Οκότφ καϊ ννκτ ϊ  ζοφωδε- 
ϋ τ ά τ η  φω ΰτήρα  μέγαν  άθρόως κα'ι Οωτήρα τοΐς  πάοιν  έξέλαμψε, τό ν

15 avrov θ ερ ά π ο ντα  Κ ω νοταντίνον  ν ψ η λ φ  βραχίονι γ εννα ιο τά τη  δε 
χειρϊ χειραγωγήοας.

Τοντω μεν ονν άνω θεν  εξ ουρανών καρπόν ευοεβείας επάξιον  1 
τρ ό π α ια  κατά  τώ ν  άϋεβών παρείχε νίκηζ, τό ν  δε άλιττΜιον αντοΐς  
ονμβονλοις απαΟι καϊ φίλοις νπό τοΐς  Κ ω νο τα ντίνο ν  ποο'ι πρ ηνή

20 κατέβαλεν ο Κ ω νο τα ντ ίνο ν  καϊ π ά ν τω ν  ημών θεός. ώς γάρ είς 1 + 
εοχατα μανίας τά  κα τ αντον  ηλαννεν , ονκ άνεκτόν είναι λογιοά.- 
μένος βαΰίλενς Κ ω νοτα ντ ΐνος  ό τώ  θεώ  φίλος τό ν  εμ φ ντο ν  οώφρονα  
καϊ ενοεβή ονναγαγών λογιομόν και τό  οτερρόν τον  δίκαιον τρόπαιον  
φ ιλανθρ ω πία  κεραοάμενος. έπαμνναι κρίνει το ΐς  νπό  τώ  τν ρ ά ν ν φ  

25 ταλαιπωρονμένοις, καϊ τό  γε π λ ε ΐο το ν  άνθρώποον γένος, βραχείς 
λνμεώ νας εκποδών ποιηοάμενος, άναΰοίΰαοθαι όρμαται. μόνη γάρ 15 
αντώ  χ^ρωμένον φ ιλα νθρ ω π ία  τώ  δυΰΰεβεΐ το ν  φ ιλ α ν θ ρ ω π ο τά το ν  
βαΰιλέως Κ ω νο τα ντ ίνο υ  τό ν  προ το ν το υ  χρόνον καϊ τόν ον ΰνμ- 
παθεΐας άξιον έλεοΰντος, τώ  μεν έγ ίνετο  πλέον  ονδέν, τή ς  κακίας ονκ 

30 απ α λλα ττο μ ένφ ,  αυξοντι δε μάλλον  τ ή ν  κατά τώ ν  υποχειρίων εθνώ ν

2—10 vgl. Eus. a. a. Ο. p. 80S, 12—19 — 12—S. 21, 11 vgl. Eus. a. a. 0. 
p. S9S, 22—900, 1G

Λ Ή  Υ«Γ3 M21MP 2

5 κρ εοιογονμενοι M2P*P2 0 <f ρικτωτάτην HP2 9 πάλη·2 >  M2P 'P 2
11 δνσεβοίς Μ2 δνσεβοϋς corr. von 1. Hd. in δνσσεβονς P 2 13 τών +  οικείων 
Eus. | ineράγα&ος 1ISS (viell. durch Lesefehler aus) νπ ίρμ α γος  Eus. 15 <5f] 
ό// II 17 ovv >  P 2 li) πρηνή] πρινή λ 1 Eus. T'P>D corr. Το πριν ην Ρ3
23 τον ατερρον τον διχ. τρόπον Eus. 2ί» ίΰρμηται Μ2Ρ 'Ρ 2 27 χρω μίνιο  Eus. 

τό) — 28 Κ ιννοταντίνον  >  Eus. 2ί) Ιλεοϋντι Eus. | ονκ >  V1
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λ ν τ τ α ν ,  τοΐς δε κακονμένοις ονδε μία ήν ϋωτηρίας ελπίς, νπό δεινοί3 
θηρίον καταπονονμένοις. διό δή τώ  .y ιλανθ ρώ πω  μίξας τό  μιΰο- 16 
πόνηρον υ τώ ν  αγαθώ ν χορηγός πρόειϋιν αμα παιδί Κρίοπορ βαοιλεΐ 
φ ιλανθ ρ ω π ο τά τιο  από τή ς  εϋπερίων \τήζ\ μεγ ίΰτης  ‘Ρώμης έπϊ τη ν  

·"> Ιώαν κατα  το ν  τνράννον, ϋωτηρίας δεξιάν απαοι το ΐς  απολλνμένοις  
έχτείνας- παμβαΟιλεΐ θεώ  χαϊ παιδί Χ ρ ιϋ τώ  ϋωτήρι π  οδηγώ χαϊ 
ονμμάχφ χρώμενοι, πα τή ρ  Κ ω νϋταντΐνος  βαϋιλενς άμα νϊώ βαΰιλεί 
Κ ρίϋπω  άμφω κύκλω διελόντες τη ν  χα τά  τώ ν  θεομιοών παραταξιν,  
ραδίαν τ η ν  νίκην άποφέροντα ι ,  τώ ν  χα τά  τ η ν  ϋνμβολην π ά ν τ ω ν  

10 έξενμαριοθέντων αντοΐς χαϊ χα τά  γνώ μ η ν  το ν  παμβαοιλέως θεον, 
καθά φηοιν ό φ ιλα λη θ έϋ τα το ς  Εναέβιος ό το ν  πανενφ?/μον Παμφίλον.

'Ρονφΐνος δε φηοϊν  — εί χαϊ μηδεμίαν μοίραν τώ ν  γεγενημένω ν έπϊ 17 
Λ ιχ ινν ίον  π ρ α γμ ά τω ν  έμνημόνενϋεν, όμως χαϊ αντά  τά  λεξίδια τοϋ  
π ρ ο ρρη θέντο ς  άναλεξάμενος ένθηϋω  τη  Ονγγραφη — φηόι δε οντος'

15 Λιχ ίνν ιος  μεν ονν  ό ϋνμβαϋιλενων αντώ, δηλονότι τώ  θεοφ ιλε ΐ Κων-  
ο τα ν τ ίν φ ,  τάς ‘Ελληνιχάς εγων δόξας έμίϋει Χ ρ ιο τ ιανονς '  χαϊ δ ιωγμόν  
μεν προφανή  κ α τ ’ α ντώ ν  φόβω το ν  βαΟιλέως Κ ω νο τα ντ ίνο ν  κινεΐν  
ν π εϋ τέλλετο ,  λ ελη θ ό τω ς  δε πολλονς  έϋκενωρεΐτο. προ ιω ν  δε φανε-  18 
ρώς το ν  κατά  π ά ν τω ν  δ ιωγμόν άνεκίνει έν το ΐς τήα ανατολής τόποις,

20 ώς χαϊ πολλονς τον Χριοτον μάρτνρας άναδειχθήναι έν διαφόροις 
τόποις' έκ δή τοντον εις απέχθειαν τήν πρός αντόν μεγίοτην τον  
βαοιλέα Κ ω νοταντίνον έκίνηοεν. ήοαν δε πρός άλλήλονς πολέμιοι,  
ταντα μεν οντος.

Οι δε λο ιπο ί, οϋοι τή ς  Ενοεβίον το ν  Π αμφίλον  αλήθειας Ονν- 19 
23 ήγοροι, δ ιελόντες, φαοίν, άμφω  τ ή ν  οτρατιάν  π α τή ρ  Κ ω νστα ντ ίνος  

βαϋιλενς καϊ νιος Κρίϋπος βαϋιλενς κατά  το ν  άϋεβονς τνράννον  
ώ ρμηντο, ό μεν ονν νιος Κρίϋπος  έπϊ τ ά  κα τά  τή ν  Ά ο ία ν  μέρη τϊ\ 
ονν αντω  ατρατιζ: τή ν  πορείαν ποιονμενος, ό δε π α τή ρ  Κωνϋταν-  
τίνος κατά  τή ς  Ευρώ πης το ΐς  ά μ φ ’ αντόν  δορνφόροις τή ν  οδόν 

30 διήννεν. ό δε μιοόθεος και πάϋης άϋεβείας καϊ μιαιφονίας εμπλεως  20

12 vgl. Socr. I 3, 1. 2 p. 7 f und I 4, 1 p. 9; s. o. S. 7, 20 — 30 Uber das 
Yerhiiltnis von Licinins und Euseb vgl. aucb die Yita Constantini des Cod. An­
gelic. A in Pkilostorgius ed. Bidez p. ISO und XCVI

Α Ή  Yips M*P‘P2
3 7ιρόειαιν H Eus. πρόσεισιν die iibr. HSS δ σωτηρίαν Ρ 2 6 Χριστώ] χρηστώ  

Ρ 2 χνρίω  Μ2 8 όιελΟ-όντες A‘H geg. Eus. 10 καϊ tilg t Pasquali 11 πανενφήμον
>  Ρ 2 12 φησιν >  Η 15 oi-ν >  Ρ2 | & εογιλεΐ Α’ βασιλεΐ &ευψι?.εΐ Η βασιλεΐ d. 
iibrigen HSS 17 κινεΐν] χοινην  Γ 2 18 λελν&ύτως Μ Φ 1 19 roi·] τών Μ2 
25 (faaîv] κατα A1 (Ceriani: φασίν — sic per compendium 1. m., 2. m. κατά), φησιν 
HM2P lP 2V‘P3 I στρατείαν A1 27 νϊύς >  P 2 2 7 f συν τή αντώ οο Μ2Ρ 'Ρ 2Υ 'Ρ 3



22 Gelasius

εξ ανατολώ ν μετά  πλ.είΰτου οϋον ΰ τρα τού  κ α τ ’ αυτώ ν  π α ρ α τα τ το -  
μενος καϊ μεγαλαυχών ηργετο ' φθάΰας  (ίέ εν τή  Ν ικομηδέω ν , έγνωκως  
τε  καϊ είόώς τ ή ν  το ϋ  θεοφιλούς Κ ω ν σ τα ν τ ίν ο ν  ψυχήν οέβονϋαν τους  
τού  θεού  Ιερείς και ότι όιά πάΰης άγοι τιμής, μ ιΰθο δο τε ΐ  το ν  τή ς  

δ Νικομηδέων επ ίΰκοπον Εύΰέβιον πάλαι πρόοφυγα  αυτού οντα  κατά  
τοϋ  εύοεβούς βαϋιλέως Κ ω νϋ τα ντ ίνο υ ,  οίόμενος δι αυτού  καϊ τώ ν  
ά μ φ ’ αυτόν άνελεΐν το ν  τοΐς  το ϋ  θεού  πεφ ρα γμ ένον  άκαταμαχήτοις  
όπλοις Κ ω νοταντΐνον . Ο νντίθεται ούν αντώ  ό θαυμάαιος Εύοέ- 21 
βιος, επαγγελία ις λ ιπαρηθεϊς  παρά τού  ΰυναοεβοϋς αυτού Λικιννίου.

10 Καϊ ο τι  τα ϋ τα  ούτω ς εχει, εξ αυτής τού  φ ιλοχρίοτου βαοιλέως 
έπ ιΰτολής ενεΰτι πληροφορ?/θήναι, ής τοΐς Νικομηόεϋοιν επέοτειλεν,  
ώδέ π ω ς  λέγω ν πρός τώ  τέλει  τή ς  έπ ιοτολής '

»Τίς εοτιν  ό τα ϋ τα  διόάξας οΰτοις άκακον πλή θ ο ς;  Εύοέβιος 22 
>δηλαδή υ τή ς  τυραννικής ώ μ ό τη το ς  ουμμύοτης. ότι  γάρ πα νταχοϋ  

1δ >τοϋ τυράννου γεγένητα ι  προοφύλαξ, πολλα χόθεν  εΰτι Οννοραν. τούτο  
>μεν αι τ ώ ν  επ ιΰχόπω ν  οφαγαϊ δ ιαμαρτύρονται, αλλά τ ώ ν  αλ?ίθώ ς  
>επιοκόπων, το ϋ το  δε ή γ α λ ε π ω τά τ η  τώ ν  Χ ρ ιΰ τ ια νώ ν  εκδίωξις διαρ- 
>ρήδην βοα. ούδεν γάρ τώ ν  εις εμε γεγενημένω ν παρ αυτού νύν  23 
>ερώ, δι ών, ο τε  μά λ ιΰτα  αι τ ώ ν  εναντίοιν μερών κ α θ ’ ?)μών έπραγ-  

20 >ματεύοντο ΰυνδρομαί, ούτος καϊ οφθαλμούς καταΰκόπους επεμπε  
>κατ’ εμού καϊ μόνον ούκ ενόπλους τω  τύραννο? ΰυνειϋέφερεν  
>ύπουργίας α ύ τ φ  γάριν. μηδ’ εμέ τ ις  οϊέοθω είναι πρός τή ν  το ύ τω ν  24 
>άπόδειξιν άπαράΰκευον' ελεγχος γάρ έϋ τ ιν  ακριβής, ο τι  τούς πρεΰβυ- 
>τέρους καϊ τούς  διακόνους τούς Ενΰεβίω πα ραπεμπομένους  φανερώς  

25 >ύπ’ εμού ΰυνειλήφθαι ϋυνέοτηκεν. αλλά τα ϋ τα  μεν παρ ?)μών 
>νϋν ούκ άγανακτήΰεως ενεκεν, ά λλ ’ είς αίΰχύνην εκείνων προενή-  
>νεκται. εκείνο μόνον δέδια. εκείνο διαλογίζομαι, ό τ ι  υμάς ορώ πρός  
>τήν τού  εγκλήματος  καλεΐΰθαι κο ινω νία ν ’ διά γάρ τή ς  Ευοεβίου

13—S. 24,18 vgl. uuteuAnhang Nr.I (=  Gel.2) undTheodoret H.E. 120ff p.GG if 

A1 II V 'P 3 M-PiP2

3 τε A1 >  die iibr. IISS 4 (' τώ ν— επισκόπων A 1 (5 τών] τον P2 S θαυ­
μάσιο; Α ΊΙ θαυμαστός d. iibr. HSS ί) επαγγελίας Μ2 | αυτοί·] αντώ Μ2Ιη Ρ2
11 ης] ην corr. iu ))ν Μ2 ))ν Γ 1 | έπέστελλεν I ’3 12 ώδε— 13 εοτιν >  Η 
abcr am Rand £ (viell. ζήτει Iloll) 14 o Thdt. Gel.2 >  HSS 15 πρύσφνξ Thdt.

T

10 ai τών] αυτών H IS  ονδε Η | yap περί II Thdt. 20 σννδρομέναι 
Ρ 3 I οντος corr. aus ούτως A1 22 αντώ χάριν >  Thdt. Gol.2 24 ευσε- 
βίον A1 I παραπεμπομένονς HSS, παρεπομένους Thdt. Gel.2 25 παρέατηκεν 
Υ1 I άλλα — 20 ενεκεν >  Μ2!’1-? 2 2 5 f μεν παρίημι α ννν Thdt. Gel.2 
27 έκεΐνο1 +  A 1 Thdt. T 28 τής +  τοϋ Α1



>διαγωγής τε  καϊ διαθτροφ>ής αυΐ'είδηΰιν κεγωριΟμένην τή ς  αλήθειας  
>είλι)φατε. άλλ ’ ϊο τ ιν  ού βραδεία θεραπεία, tr/ ε  επίΟκοπον π ιοτόν  
>τε και ακέραιον νυν γοϋν λαβόντες πρυζ  Ο ευν απίδητε. όπερ επϊ 
>τοΰ πα ρόντος  εν νμ ίν  έο τ ιν , ο καϊ π ά λα ι έχρήν τή ς  νμετέρας κρίοεως 
>ηρτήαθαι, εί μή ό προειρημένος Εύοέβιος δεινή τώ ν  τοτε  ονλλα-  
>βομένων αύτώ  προαιρέϋει εν τα ύθ α  εληλύθει καϊ τ ή ν  τή ς  τάξεως  
>όρθότητα άναιΟγύντως  f  ουνεπεπράγει.

>\ίλλ* επειδή περϊ τοΰ  αύτοΰ Εύοεβίου πρός τή ν  νμετέραν  αγά πην  
>ολίγα προοήκε φράοαι, μακροθύμως άκούοατε. μ έμνητα ι η νμετέρα  
>άνεξικακία επϊ τής  Νικαέων πόλεω ς γεγενήοθαι ούνοδον επιΟκόπων, 
>η καϊ «υroc εγώ π ρ επ ό ντω ν  τή  τή ς  έμής ουνειδηοεοις λατρεία  
>παρημην, ούδεν έτερον βουλόμενος η ομόνοιαν άπαοιν έργάοαϋθαι, 
>χαϊ προ π ά ν τ ω ν  έλέγξαι καϊ άποθείθαθθαι τό  πράγμα  τοΰτο , ο τή ν  
>μεν αρχήν είλήφει διά τή ς  'Αρείον το ΰ  ’Αλεζανδρέω ς άπονοίας, 
ΗΟ/νρηποιείτο δε παραχρήμα διά τής  Εύοεβίου ά τυπ ο υ  τ ε  καϊ ολέθριας  
>θπονδής. άλλ ’ αυτός ουτος Εύοέβιοα. προοφιλέοτατο ι καϊ τ ιμ ιώ τα-  
>τοι, μ ε θ * οθης νομίζετε ουνδρομής άτε δή νπό τή ς  ουνειδήοεοις 
>αύτής ιμ τ ώ μ ε ν ο ς , μεθ* οθης δε αίογύνης τι] π α ν τα χ ό θ εν  έληλεγμένη  
>ψενδολογία αντοΰ  ουνίοταται, ν π ο π έμ π ω ν  μέν μοι διαφόρους τούς  
>νπερ αύτοΰ  άξιοΰντας, εξαιτούμενος δε παρ* έμοΰ ϋνμμαχίαν τινά, 
>οπως μή επϊ τοΟούτοj ελεγχθείς  π λ η  αμελή μ α τ  ι τή ς  νπαργούοης αύτώ  
>έκπέθοι τ ιμ ή ς ; μάρτνς  έοτί μοι το ύ τω ν  αύτυς ό θεός, ος εμοί τε  
>καϊ νμ ίν  φ ιλαγά θ ω ς έπ ιμένο ι,  ότι καϊ εμε αύτος εκείνος Εύοέβιος 
>περιέτρεχ\'ε καϊ άπ ρεπώ ς νφηρπαοεν ' άλλ* ή θεία με πρόνοια επϊ τ ή ν  
>άληθεθτατην αυτής οδόν επανι\γαγεν ' ο καϊ υμείς έπ έγνω τε  καϊ έπι-  
>γνώΰεοθε. π ά ν τα  μεν γάρ έπράχθη παρ* αύτοΰ τ ό τ ε , Εύοεβίου τοΰ  
>άνοθίου λέγω, καθώ ς αύτος έπόθει π α ν  οτιοΰν  κακόν επϊ τή ς  αύτοΰ  
>διανοίας άποκρνπτόμενος.

Α Ή  Υ 'Ρ 3 Μ Ψ Φ 2

4 ήμϊν P 2V> I ήμετέρας Μ2Ρ !Ρ 2Ρ3 5 ήοτήοαι Η | τότε] τε Α Ή  τότε V*
6 αντώ  >  M2l’ >Ρ2 vgl. die Thdt.-ÎJberlieferung 7 σννεπεπράγει die Corruptel 
der Thdt.-tjberlieferung von Gel. ubernommen; vgl. Parmentier zu der Stelle. 
Balforeus emendiert οννετεταράχει 8 αντον >  Μ2 (αντοϋ τον Gel.2 Thdt. nszii 
αντον τούτον AT) | ήμετέραν HP2 11 am Rand υρα ζήλον άνδρός ε ίσ εβο ΐς  Η
12 απαοιν >  Ρ1 | έργάζεσ&αι Ρ 2 17 νομίζεται Ρ3 18 τ#] ή und das 
folgende έληλεγμένη ψευδολογία  olme iota subser. Ρ2 15) μέν μοι] μέντοι Η Thdt. Τ
23 φιλάγαΟ-ος Η 24 ά λ λ ’ — 25 επανήγαγεν  >  Thdt. Gel.2 26 ίπράχ&η τότε 
παρά εναεβίον Η 27 επεπύ&ει Η | ότοιονν ]ΝΙ2Ρ 1

Kireliengesehichte I 11, 20—2S 23
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>Αλλά πρ ώ ην ,  ΐνα τά  λοιπά τή ς  το ύ το ν  ϋκαιότητος παρώ , τ ί  29 
>μάλιθτα μετά  Θ toy νιον, ον τή ς  άνοοίας αντον  προαιρέοεως έχει 

_ >κοινωνόν, δ ιεπράξατο , άχούοατε, παρακαλώ. \Αλεξανδρέας τ ινας τής  
>ήμετέρας π ίϋ τεω ς  άναχωρήϋαντας εν τα νϋα  κεκελενκειν αποϋτα-  
>λήναι, επειδή διά τή ς  τ ο ύ τ ω ν  νπηρεϋίας διχονοίας ηγείρετο π υ ρ ­
σός. αλλ ’ οντοι οι καλοί τ ε  καϊ άγαϋοϊ επίοκοποι, ονς απαξ η τή ς  30 
>οννόδον άλήϋεια προς μετάνοιαν  τετηρήκει,  ον μονον έδέξαντο εχεί- 
>νονς και παρ ’ εαντοΐς ?]θφαλίοαντο, αλλά καϊ έκοινώνηϋαν αντοίς τής  
>τών τρ ό π ω ν  χακοηΟείας. διό το ΰ το  περ ϊ  τονς αχαρίϋτονς τοντονς  

10 >εκρινα πράξαι. άρπαγέντας  γάρ αντονς εκέλενϋα ώς πο ρ ρ ω τα τω  
>έξορΐϋΟήναι. ννν νμέτερόν εοτι πρός το ν  ϋεον  εκείνη τή  π ίϋ τε ι  31 
>βλέπειν ή π ά ν τ ο τ ε  και γεγενήοϋαι νμάς καϊ είναι π ρ έπ ε ι , καϊ δια- 
>πράξαϋϋαι όντω ς ,  ΐνα έπιοκόπονς αγνούς τε  καϊ ορθοδοξονς καϊ 
>φιλανί)ροόπονς εγοντες  χαίρω μεν. εϊ τ ις  δε πρός μνήμην τώ ν  

15 >λνμεώνων εκείνων ή πρός έπαινον άπρονοήτοις έξα<[\)ηναι τολμηοει,
■ παραχρήμα τή ς  ιδίας τόλμ ης  διά τή ς  το ν  ϋ ερ ά π ο ντο ς  το ν  ϋεον,  
>τοντ εοτιν  εμον, ένεργείας άναΰταλήοεται. ο ϋεος νμάς διαφνλαξει 
>άδελφοϊ α γα π η το ί«.

Ταντα καϊ τ ά  το ια ντα  ?) τον  ϋ εοφ ιλονς  βαϋιλέως Κ ω νο τα ντίνο ν  32 
20 επ ιϋ τολή  Οαφέϋτατα έδειξε περϊ τον  άϋεβονς Εύοεβίον το ν  λ ι κ ο  

μήδειας, ος προΰφ νλαξ  ού μόνον γέγονε το ν  ϋεομίϋονς Α ικ ινν ίον  
αλλά καϊ ϋνμμύϋτης καϊ νπονργός  τή ς  εκείνον τνραννίδος καϊ αοεβείας. 
βαδιώ δε έν τενϋεν  επι τ ή ν  προκειμένην τή ς  έκκληϋΐαΰτικής Ιοτορίας 
νπ  όϋεοιν.

25 Περι τής κατα τον άοεβοϋς Α ικιννίον νίκης τον ϋεοφιλονς βαοιλέως Κωνσταντίνον.

Α ικινν ίον  το ίννν  ονν οτρατιά  τ ή  ϋνν αντώ  άπό τή ζ  Νικομηδέων  1£ 
έξορμήϋαντος επϊ τό  Β νζά ντ ιο ν  κατά  το ν  ϋεοφ ιλονς  Κ ω νϋ τα ντ ίνο ν  
το ν  βαϋιλέως εκεΐϋε τό τ ε  παρόντος , τ ώ ν  δε ϋα τέρ ω ν  ο τρ α τ ιω τικ ώ ν  
φαλαγγώ ν τό ν  χριϋτοφόρον βαϋιλέα έν κύκλοι αν τώ ν  ty όντων, ιδών  

30 ό αλιτήριος καϊ τώ ν  οικείων δε ο τρ α τώ ν  έρημον εαντον ϋεαΰαμενος

Α'Η V‘P3 :\Ι2Ρ>Ρ2

1 τούτον] αντον  A1 Thdt. η 2 άνοσΐον II 3 άλ.εξανδρείας Ι’3 4 κε- 
κελενκει I’2 και κελεύκειν I’3 G ά γα μ οί τε και καλοί 7 έδέξατο Ρ 3 S καί
• ’παρ' αντοίς im Text · ·καϊ π α ρ ’ εαντοΐς am Hand V1 | ήσφαλίααιο  Ρ 3 ί) τών
>  I’2 11 ημέτερον Μ2Ρ 'Ρ 2ΛΤ'Ρ 3 12 βλέπειν -f- έν Η | ήμάς :Ρ2Ι>3 13 αγνούς] 
έγνούς Ρ3 10» το ν2 >  Ρ 2 17 διαφνλάξαι Μ2Ι·Ρ^ 20 άαεβοίς] ενσεβονς, 
aber von spiiterer Hand corr. V1 2S fie ϋ-ατέρων Α Ή  J ’ εκατέρων d. iibr. HSS
20 αντύν III’2 | έχύντιυν A’H (vgl. Index s. v. partic.) έχονσών d. ubr. HSS
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επϊ τ ή ν  τώ ν  χρ ε ιττό νω ν  αΟπίδα προοπεφενγότω ν,  τ ά  μεν π ρ ώ τα  
χρνπ τά Ζ εθ(άαι έοπούδαζεν εν Χ ρνοοπολει τη ς  Β ιΰ ν ν ώ ν  {επίνειον ̂ δε 
το ν το  τη ς  Χαλχηδονος Ιοτί) μι/ δννηΟ εις δε, ιδίαν εαντον )/δη 
π ρ ηνή  κείμενον νπό τοΐς Κ ω νοτα ντ ΐνον  τον  βαοιλέως ποοίν, εζεδωχεν  

ό εαυτόν. ζώ ντα  ονν ονλλαβών ό επιε ιχέοτατος χαι ενοεβεοτατος  2 
βαοιλενς φ ιλαν& ρωπενεται χαϊ χτε ίνε ι  μεν  ονδαμώς , υιχεΐν δε τη ν  
θεοοαλονίχην προοε'ταξεν ηονγ^άζοντα. ο δε πρός ολίγον χρόνον  3 
■ηονγ^άζ,ειν εδόχει' μετά  δε τα ΰ τα  βάρβαρους τ ινά ς  προοχαλουμ ενός 
χαϊ ονν αντοΐς δ ιαοχεπτόμενος, άναμάχεοϋαι τ η ν  ή τ τα ν  εϋπον-  

10 δαζε. το ΰ το  γνονς βαοιλενς ό π ιο το τα το ς ,  άναιρεΟήναι τό ν  &εο- 4 
μιοή εχέλενοε' χαϊ άν^ρέΟη ο τοΰ  Χ ρ ιΰ τό ν  χαι το ΰ  αυτοΰ θερά­
π ο ν το ς  τ  τύραννος.

2 vgl. Socr. I 4, 2—4 p. 9 

Α Ή  Υΐ?3 M2P ‘P 2

‘2 έσπονδαξεν Ρ 2 3 χα/.χηδόνος A'V1 (wo aber * mit roter Tinte in χ corr.) 
P 3, am Rand von spaterer Hd. γαλκιδον’ M2 4 τοΐς] τής V1, τοΐς, aber corr. 
aus τής von 1. Hd. Ρ3 | τον  >  P 2 5 ονλ?.αβών\ λαβών M.2P ‘F 2 8 προσ- 
χαλεσάμενος  Η, προσκαλεσάμενος mit roter Tinte corr. in προσκαλούμενος V1 
1 1 ό  {κατά) τον Χρ. Friedl. (νπ ό) τον Χρ. Balf. oder 1*2 (εχ&ιστος) τύραννος Ltz. 
Nach 12 τέλος τοΰ πρώ τον λόγον τής εκκλησιαστικής ιστορίας Η επληρώ&η λόγος 

πρώτος τής εκκλησιαστικής ιστορίας Υ 'Ρ 3



Α 0 Γ 0 5  13
( ι γ  Περϊ τώ ν  μετά  τ η ν  άναίρεοιν τοΰ  άσεβοΰς Α ιχ ινν ίον  καϊ α υ το ­

κρατορίας τοΰ  βαΰιλέως Κ ω νΰ τα ντ ίνο υ  καϊ ειρήνης τώ ν  το ν  
&εοΰ εκκληΰιών.

ΰ ιό' Περϊ τής  έφευρεθ-είσης αϊρέΰεως νπό  τοΰ  ϋ-εομαχον Αρειον.
ιε' Κα&αιρετικόν  'Αρείου καϊ τώ ν  Ουν αυτώ  δια:τεμφθ-εν παρα  Α λ ε ­

ξάνδρου επιΰκόπου το ϊς  σ.πανταχοΰ επιΰκοποις.  
ic,' \'Επιΰτολή Κ ω νΰτα ντ ίνο ν  βαΰιλέως προς Α λέξανδρον  καϊ Αρειον  

δ ιαπεμφΰεϊΰα  δια  'Οΰίου επιΰκόπου Κουρόούβης.
10 ιζ ’ °Οπου ό θεοφ ιλέστατος  βαοιλεΰς Κ ω νΰτα ντ ϊνο ς  ΰύνοδον επιΰχό-  

π ω ν  επϊ τή ς  Νικαέων κελεύει γενέΰ&αι. 
ιη' °Οπου ό βαΰιλεύς ΰυνεδρεύει το ϊς  επιΰκοποις.
ιϋ·' Αόγοζ Κ ω νΰτα ντ ίνο ν  Σεβαϋτοΰ  πρ οΰφ ω νητιχός  προς τη ν  αγίαν  

ΰύνοδον.
Ιό κ' cΌπου τονς λιβέλλους τώ ν  επ ιΰκόπω ν ο βασιλεύς δέχεται,  

κα' Περι τοΰ  άγιου Παφνουτίου.  
κβ' Περϊ το ΰ  άγιον Σπυρίδω νος.
χ γ '  °Οπον τη ν  ϋ-νγατέρα αυτοΰ τεΟ-νεώΰαν εγείρει διά το ν  έμπορον,  
χδ ' Περϊ το ΰ  δεϊν τρεϊς  υποστάσεις νοεϊν καϊ π ιΰ τεύε ιν  αγ^ωρίΰτως

20 επϊ τή ς  άρρητον το ΰ  πα τρό ς  καϊ το ΰ  νίοΰ καϊ τοΰ  αγίου πνεν -  
ματος μιας &εότητος. 

κε' 'Όπου εις τώ ν  φ ιλοσόφω ν νπερ  =Αρείου κατά  τή ς  αγίας εκείνης 
τώ ν  άποΰτολικώ ν τοΰ  &εοΰ ιερέων ΰύνοδον π λ ε ΐΰ τα  οΰα απο- 
φΟέγγεται.

2ό χ ς ' \ ίν τ ίρ ρη ΰ ΐς  ετέρου φ ιλοσόφου τουνομα Φαίδωνος ποιουμένον  
καϊ αυτοΰ τονς  λόγους ύπερ τοΰ  ϋεομάχου Αρειον καϊ τή ς

1 λόγος β~ τής ί·κκ?.ησιαστική; ιοτορίας Α1 "V *Ρ3 (nur dafi in all
diesen Zeugen auBer Α1 δεύτερος statt β~ ausgoschrieben ist), λόγος β  am lîand H. 
Die Capitol sind ohne Beriicksichtigung der Bucbeinteilung woiter geziihlt und 
br*ginnen mit / / '.  Im iibrigen vgl. das zu S. 1, 1 Bemerkte.



εφενρεθείΰης νπ  αντοΰ βλαΰφημίας. πρόταΰις τον φιλοοόφον  
προς την αγίαν ϋύνοόον είς το »ποιήΰωμεν ά νθ ρ ω π ον«. 

κζ' Άπόκριΰις τώ ν αγίων πατέρων διά Ε υστάθ ιον  επιΰχόπον Ά ντι-  
ογείας.

5 χη ' "Ετι άνταπόχριΰις τώ ν  αγίω ν πα τέρ ω ν  âtcc το ΰ  αντοΰ  έπ ιΰχοπον  
Ε νΰταθ ίον .

κθ' Άπόχριΰις ΰνμφωνος τώ ν αγίων πατέρων.
λ' Άντίρρηϋΐς τοΰ  φ ιλοΰόφον νπερ  Άρείον. 

λα Οί άγιοι έπ ίΰχοποι δια ‘Οοίον επ ιΰχόπον πόλεω ς Κονρδονβης  
10 ερμηνενοντος αντον  ετέρον είπον. 

λβ' Ά ν τ ίρρηΰις τοΰ  φιλοοόφον.
λ γ '  Ά π όχριοις τή ς  αγίας οννόόον δια τοΰ  αντοΰ επ ιοχοπον Οοίον 

πόλεω ς Κονρδονβης. 
λό' Ά ν τ ίρρηοις το ΰ  φιλοοόφον.

15 λε ^Ανταπόχριΰις τώ ν  αγίω ν πα τέρ ω ν  δια Λ εο ν τ ίο ν  επιΟχοπον  
Καΐΰαρείας Καππαδοκίας κα'ι Ενψνγίον  επιοχοπον Τνανων.  

λ$ Ά ντίρρηο ις  το ΰ  φιλοοόφον.
λΖ’ Άνταπόχριΰις τώ ν άγίο^ν πατέρων δια τών αντο5ν επιΰχόπων  

Λ εο ντ ίο ν  καϊ Ενψνγίον.
20 λη Άπόκριΰις τον φιλοΰόφον.

λ θ '  Ά πόκρ ιο ις  τώ ν  αγίων πα τέρω ν  δια τώ ν  αυτώ ν  όΰ ιω τά τω ν  επι-  
ϋχόπω ν Λ εο ν τ ίο ν  χαϊ Ενψνγίον.  

μ ' Ά ντ ίρ ρηο ις  το ΰ  φ ιλοοόφον περ'ι τοΰ  »Κύριος εχτ ιΰέ  με αργ,ην 
οδών αντοΰ  είς εργα α ν τ ο ν « εκ τώ ν  παροιμιών Σ ολομώ ντος .

25 μα Ά πόκριΰ ις  τ ώ ν  αγίων π α τέρ ω ν  τώ ν  επ ιΰχόπω ν δια Ενΰεβίον τον  
Π αμφίλον  επ ιΰχόπον  ΚαιΟαρείας Παλαιΰτίνης.  

μ β ’ 'Ο φιλόΰοφος.
μ γ  Οί άγιοι έπ ίΰχοποι οί ?}μέτεροι δια τοΰ  αντοΰ  επ ιΰχόπον  Ενΰε­

βίον το ΰ  Π αμφίλον  είπον.
30 μδ' Ί ϊτέρα  άντίφραΰΐς  τοΰ  φ ιλοΰοφον.

με ’ Ά π ό κ ρ ιΰ ις  τώ ν  αγίω ν επ ιΰχόπω ν  προς το ν  φ ιλοΰοφον δια τοΰ  
επ ΐΰκόπον Ενΰεβίον τοΰ  Παμφίλον.  

μζ,’ Ά ντ ίρ ρηΰ ις  τοΰ  φιλοΰοφον.
μζ '  Ά πόκ ρ ιΰ ις  τώ ν  αγίων επ ιΰχόπω ν  δια τοΰ  αντοΰ  επ ιΰχόπον  Εν- 

35 ΰεβίον το ΰ  Παμφίλον.
μη' Άντεπερώ τηΰις τοΰ φιλοοόφον.
μ θ '  Οι άγιοι έπ ίΰχοποι δια το ν  αντον  Ενΰεβίον Π αμφίλον  είπον. 

ν Άντίρρηΰις τοΰ  φιλοΰόφον.  
να Άπόκριΰις τ ώ ν  αγίω ν επ ιΰχόπω ν  δια τοΰ  α ντοΰ  επιΰχόπον Ε ν - 

40 ΰεβίον το ΰ  Παμφίλον.
νβ' Άντίρρηΰις τον φιλοΰόφον χατα τοΰ άγιον πνεύματος.
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νγ '  Ά ν τα π ό χρ ιΰ ις  τώ ν  π α τέρω ν  διά Π ρω τογενούς επιοχοπου Σαρ-  
διχ.ής. 

νδ' ‘Ο φιλόοοφος.
vs' ’Ε τ ι  oi άγιοι πα τέρες  είπον δια Α εοντίου  επιΟχοπον Καιοαρείας 

Γ» Καππαδοκίας.
2’ς' 3ΑπόχριΟις του  φ ιλοοόφου πρός τονς  αγίους ημώ ν πατέρας, 
ΐ’ζ' ’ΑπόχριΟις τώ ν  αγίων ήμώ ν π α τέρ ω ν  δια τοϋ  αντοϋ επιΟχοπον  

Α εοντίου  πρός τυ ν  φιλοοοφον. 
νη ’ΑπόχριΟις τοϋ  φ ιλοοόφον πρός τό  χοινόν τώ ν  άγιω ν επιΟχοπων. 

10 vil·' ’ΑπόχριΟις τ ώ ν  αγίων π α τέρω ν  πρός το ν  φιλόοοφον δια τ ο ϋ * 
αντοϋ  Α εοντίου  έπιοχόπον.  

ξ' ΑπόχριΟις τοϋ  φιλοοοφον. 
ζα ΑπόχριΟις τ ώ ν  άγιων π α τέρ ω ν  υ π ο θ ε τ ιχ ή  πρός το ν  φ ιλοοοφον  

περϊ πνρός  χαϊ άπαυγάοματος χαι φ ω τό ς  διά τοϋ  αντοϋ  Α εοντίου  
15 επιοχοπου.

ξβ' °Οπου πιοτευει ό φ ιλόοοφος εις τη ν  άγίαν τριαδα. 
ξ γ '  Π ροοθέντες  οι άγιοι π α τέρες  είπον πρός το ν  φιλοοοφον περϊ  

πηγή ς  χαϊ ποτα μ ο ϋ  χαϊ νδατος δια το ϋ  επιΟχοπον Αεοντιον.  
c<3' Καϊ ό φιλόοοφος.

20 §>ε' ΑπόχριΟις τώ ν  άγιω ν π α τέρ ω ν  δια τ ο ν  αντοϋ  επιΟχοπον Αεοντιον.  
Ενγαριοτία  το ν  φ ιλοΰόφον χαϊ έπερώτηθις περ ϊ τής  το ϋ  χνρίον  
ενανθρωπήοεως.

ξ ί '  ΑπόχριΟις τώ ν  άγιω ν π α τέρ ω ν  πρός τ ο ν  φ ιλοοοφον δια τοϋ  
επ ιΰχόπον -Ιεοντίου.

25 ξη' :Επερώ τηο ις  τ ο ϋ  φιλοΰόφον περϊ τοϋ  αντοϋ.
ξϋ' 'ΑπόχριΟις παρά τώ ν άγιων πατέρων διά Μαχαρίον επιοχοπου  

*Ιεροϋολνμοιν. 
ο' X) φιλόΰοφος.

οα \'ΑπόχριΟις τώ ν  άγιω ν π α τέρω ν  6ta το ϋ  αντοϋ  Μαχαρίον επίΟχο- 
30 πο ν  €ΙεροΟολύμων.

οβ' Περϊ τή ς  τώ ν  π ά ν τω ν  ομοφωνίας τή ς  εις το  ομοονοιον. 
ογ' 'Οπου νπο  το ϋ  χοινοϋ τή ς  οννοδου εχχη ρ ν ττ ε τα ι  ο αοεβης Αρειος  

χαϊ οι ονν αντώ.
οδ ' "Εχΰ-εοια τής χα ΰολ ιχή ς  χαϊ άποοτολιχήι: πιΟτεως εχτεθειοης νπο  

;->5 τής εν Νιχαία οννόδον επϊ τοϋ  Ο εοφιλεϋτατον βαοιλέως Κων- 
οτα ντ ίνον  εν νπατε ία  Πανλίνον χαϊ Ιονλιανοϋ τ ώ ν  λαμπρώ ν  
έτους από ’Αλεξάνδρον χλ$ εν μηνϊ Δεοίω ιθ  τή προ δεχατριώ ν  
Καλανδών Ίονλίον ίνδ ιγ εν Νιχαία μη τροπ ολε ι  τή ς  Β ιθυνίας,  

οε’ Α ι  περϊ τής πιΟτεως νπογραφα ϊ τώ ν  επιΰχόπων.
40 οή’ Ό που ό βαΰιλευζ άναΰτάς εχ το ν  ϋρονον ενγ^αριΰτηρίονς φωνάς  

άναπέμπει τώ  ϋεώ.

Gelaeius



oC' Περ'ι 3Άκεσίον επίσκοπον τώ ν  Ν α νά τω ν  χαϊ τώ ν  ονν αντώ.  
οι] Περϊ τώ ν  εκκλησιαστικών δ ιατνπώσεω ν λόγος διδασκαλικός, 
otl·' Περϊ τώ ν  λ εγόντω ν  μή δεΐν Χριοτ ιανονς εργάζεσϋαι.  

π  Περ\ τώ ν  ιερωμένων.
5 πα  Περ'ι το ν  μη δεΐν λαϊκούς άνιέναι εν τώ  άμβωνι. 

π β '  Περι το ν  άγιον βαπτίσματος.
ζιγ' Περϊ τή ς  θείας τραπέζης  καϊ τοΰ  επ  α υ τή ν  μνοτηρίον  τοΰ  οώ- 

ματος  καϊ τοΰ  αίματος το ΰ  Χριοτοΰ. 
π δ ' Περϊ τή ς  εκ νεκρών άναοτάϋεως.

10 π ε '  °Οτι μία η εκκληοία το ΰ  θεον.
π ς '  Περϊ τή ς  τοΰ  θεοΰ προγνώοεως καϊ το ν  κόομον. 
π ζ ’ °Οροι εκκλησιαστικοί σνναχθείσης τή ς  άγιας καϊ μεγάλης οννοδον  

εν Νίκαια. Περϊ ευνούχων άπ οκοψ άντω ν  εαυτούς. 
πι\ Περϊ τώ ν  από εθνικώ ν εις χειροτονίαν π ροαχθ έντω ν.

15 π θ '  Περϊ τώ ν  τάς σννεισάκτους εχόντων.
Q' Περϊ καταστάσεως επιοκόπων.

Qa' Περϊ τ ώ ν  άκοινω νήτω ν γινομένων.
ςβ ' Περί τώ ν  εξαιρέτων τ ιμ ώ ν, αϊ το ΐς  μείζονας κνβερνώοιν επιΟκο- 

πά ς  εκκλησιαοτικώς έκανονίσθησαν.
20 ζ / '  Περϊ τοΰ  εν Α ίλ ία  επίσκοπον.

ςδ ' Περϊ τ ώ ν  ονομαζομέναiv Καθαρών.  
ς ε ' Περϊ χειροτονίας πρεσβυτέρων.
Qz,’ Περϊ τώ ν  π τα ιό ν τω ν  καϊ προχε ιρ ιοθέντω ν κα τά  άγνοιαν, 
ςζ' Περϊ π αραβάντων χο)ρϊς ανάγκης.

25 (",η' Περϊ τώ ν  άποταξαμένω ν καϊ π ά λ ιν  εϊς κόομον αναδραμοντων.  
(}θ' Περϊ τ ώ ν  εν τώ  άποθνηοκειν  κοινοινίαν επ ιζη τονντω ν .

ρ' Περϊ τώ ν  κατηχουμένω ν πα ραπεοόντω ν  δέ. 
ρα ' Περϊ τοΰ  μή δεΐν μετα τ ίθ εο θ α ι  από ετέρας πόλεω ς εις Ιτέραν.  
ρβ ' Περϊ τώ ν  εν αϊς π ρ οεβλήθησαν εκκληοίαις ονκ εμμενόντων.

30 ργ ' Περϊ κληρικών τοκ ιζό ν των.
ρδ' Περϊ πρεοβντέρων λαμβανόντω ν παρά διακόνων τή ν  εύχαρι- 

οτίαν.
ρε' Περϊ τώ ν  εκ Παύλον τοΰ  ΣαμοΟατέως προΟελθόντων η προσ- 

ιό ν τω ν  τή  καθολική εκκληοία.
35 ρţ Περϊ τώ ν  εν κνριακή γόνυ  κλινόντων.

ρζ ' Περϊ το ΰ  μή δεΐν τονς  ιερωμένους έκαστον τή ν  εαντοΰ γαμ έτην  
εκβάλλειν.  

ρη ' Περϊ τοΰ  άνοοίου Μ ελιτίον.
ρ θ '  Σ υνοδ ική  επ ισ τολή  γραφεΐσα το ΐς  κατά Αλεξάνδρειαν καϊ Αϊγυ-  

40 π τ ο ν  y.cu Π εντά πολ ιν  καϊ Λ ιβύην καϊ τα ΐς  κατά πάσαν τή ν  νπ* 
ουρανόν άιγίαις τοΰ  θεοΰ εκκληοίαις κλήροις τε  καϊ λαοΐς τής

Kirchengescliichte II 29



ορθοδόξου πίοτεω ς παρά τη ς  εν Νίκαια αγίας ουνόδου τ ώ ν  επι-  
οκυπων.

ρι \Εγκύκλιος έπ ιο τολη  γραφεΐοα παρά Εύοεβίου επιοκόπον ΙίαιΟα- 
ρείας τη ς  εν ΠαλαιΟτίνψ  

5 ρια 7 /  εν τι] Οννόόφ νπαγορευθεΐοα πίοτις .
ριβ' Ν ικη τής  Κ ω νοτα ντΙνος  μέγιοτος Σεβαοτος έπιοκόποις και λαοΐς. 
ρ ιγ '  ’Έ πιοτολη  το ν  βαοιλέως Ιίω νΟ ταντίνου  προς Άλεξανδρεΐς κα τά  

’Λ ρείυν  καϊ προς π ά ν τα ς  ορΟοδοξους. 
ριδ ' :Έ πιοτολη  το ΰ  βαΟιλέίος Κ ω νοταντίνου , ην άπο τή ς  Ν ικαέων  

10 άπέοτειλε  το ϊς  άπολειφθεϊο ι τής  ουνοδου έπιΟκοποις.
ριε' Κ ατάλογος  τώ ν  αγίω ν επιοκόπων, δι ών ονν αυτοίς εν ]\ικαία  

αγία καϊ μεγάλη  και οικουμενική ούνοόος ταΐς άνά τ ή ν  οικου­
μένην  εκκληοίαις τοΰ  θεοΰ δ ιεπέμψατο τ ά  εν αυτή  δι α υτώ ν  
κεκριμένα ύπο το ΰ  αγίου π νεύμ α το ς .)

3 Q Gelasius



Περι τών μετά τ>]ν άναίρεαιν τον ασεβούς Αιχιννίον χαϊ αυτοκρατορίαζ τον 
βαοιλέως Κωνσταντίνον καί ειρήνης τών τον Οεον Εκκλησιών.

Κ ω νΰτα ντ ϊνος  το ίννν  π ά ν τω ν  γενόμενος εγκρατής  διά τή ς  εκ 1 1 
Οεοΰ δοθείΰης αντώ  ΰννάρΰεως αύτοκράτω ρ βαοιλενς άναδει- 

δ γβε ίς ,  τά  Χ ρ ιΰ τ ια ν ώ ν  ανξειν είοέτι μάλλον  καϊ μάλλον  εΰπούδα- 
ζεν. έποίει τε  το ΰ το  διαφοροις το ϊς  τροποις, έμπνρον εγων π ίΰ τ ι ν  
χαϊ έμ φ υτο ν  τ η ν  είς το ν  τ ώ ν  ολων Οεον π ιΰ τ ο τ ά τ η ν  ενοέβειαν, καϊ 
ήν πάΰα ή νπο το ν  ονρανον εχχληΰία  εν βαΟεία ειρήνη. αχού- 2 
ϋωμεν δή, τ ί  ενταν&α λέγει χαϊ ο άροτήρ ο χά λλ ιοτος  τή ς  εκκλη-  

10 ΰιαΰτιχής γεωργίας ο φ ιλαλη& έΰτατος Ενΰέβιος 6 το ν  πα μφ ήμου  
Παμφίλον. ό μεν ούν Λικίννιος, φηοί, τη ν  ομοίαν το ϊς  άϋέοις τνράν-  3 
νοις τή ς  άΰεβείας μ ε τ ε λ ϋ ώ ν  οδόν, επϊ το ν  ϊΰον αντοΐς ένδίχως περι- 
ηνέχθη  κρημνόν. ά λλ ’ οντος μεν τα ν τη  π η  βεβλημένος έχ ε ι το ’ ό δε 4 
α ρετή  πάθη τή ς  ϋεοοεβείας εχπρ έπω ν  μέγ ιΰ τος  ν ικητής  Α ύγο υστο ς  

Ιό Κ ω νΰτα ντ ϊνο ς  ϋνν παιδ'ι Κ ρίΰπω , βαΰιλεΐ Ο εοφιλεοτάτω  κατά  π ά ν τα  
τώ  π α τρ ϊ  ομοιοτάτο), τ η ν  οίκείαν εφ αν  άπελάμβανε, χαϊ μίαν ήνωμέ- 
νην τ η ν  Ρω μαίω ν κατά  το  παλαιόν  παρεϊχον αρχήν, τ η ν  ά:τ άνίΰχον- 
τος  ήλιον πάΰαν εγκύκλιον κ α θ '  εχάτερα τή ς  οικουμένης άρκτον  
τ ε  ομοΰ χαϊ μεΰημβρίαν είς έοχατα δνομένης ημέρας νπο τή ν  

20 αντή ν  άγοντες  ειρήνην. άφ ηρεΐτο  δ ’ ονν εξ α νθ ρ ώ π ω ν  π α ν  δέος 5 
τώ ν  αντονς πιεζόντο)ν, λαμπράς δε έτέλονν  χαϊ πανηγνρικάς  εορτών  
?ΐμέρας, iţv δε φ ω τό ς  έμπλεα τά  πά ντα ,  χαϊ μειδιώϋι προΰώ ποις  ομμαΰί

3—S vgl. Socr. I 4, 5 p. 9f — 11—S. 32, 11 vgl. Eus. Η. E. X 9 p. 900, 22 
—902, 20

A1 A2 (von Z. 7 πιστοτάαην an) H V 'P3 M2P 'P 2

1 και] τής Η (> τε] δε Ρ 2 | έμπειρον Ρ 2 8 ή +  τών Α2 | τον 
corr. aus τών Α2 | εκκλησιών Α2 | ειρήνη +  έκ τον δεκάτον τύμον ενσεβίον 
τον παμφίλον -3L2HJM2f>lP 2Vl 10 παμφήμον] πανενφήμον Μ2Ρ 'Ρ 2 >  V1 12 εύ- 
σεβείας Η 13 πτ] βεβλημένος] περιβεβλημϊνος Ρ 3 1S εν κύκλω Eus. 20 αυ­
τήν Α2Η αϊτών d. iibr. HSS 21 τών πριν αντονς πιεζούντων Eus.



τε  φαιδροίς οϊ πρ ϊν  κατηφεΐς  άλλήλονς έβλεπον, παρήΰαν όε αντοΐς  
καϊ νμνο ι κατα  πό λ ιν  όμοΰ καϊ αγρούς, το ν  βαοιλέα θεόν  κα'ι το ν  
το ύ το ν  γνήοιον παΐδα Χ ρ ιο τον  πρώτιΟ τα π ά ν τω ν ,  ό τ ι  δή το ΰ το  έδι- 
δάχθηΰαν, εγέραιρον, και επε ιτα  τό ν  ενοεβή βαοιλέα άμα παιοϊ θεο- 

5 φιλέοιν ενφήμονν, κακών δε άμνηΟτία παλα ιώ ν  ήν καϊ λή θ η  πάοης  6 
δνοοεβείας, τώ ν  δε αγαθώ ν (π α ρ ό ν τω ν )  άπόλανοις καϊ προοέτι  μελ- 
λ^όντοον προοδοκία. ή π λ ω ν το  ονν κα τά  π ά ν τα  τό π ο ν  τή ς  τοΰ  νικη- 
το ν  βαοιλέως φ ιλανθρω πίας  εμπλεοι διατάξεις νόμοι τε  μεγαλοδωρεας  
καϊ άλψ ϊοΰς  ενοεβείας γνω ρίοματα  έχοντες. ο ν τω  δήτα  πάοηα τν -  7 

10 ραννίδος έκκαθαρθείοης, μόνοις έ φ ν λ ά τ τ ε τ ο  τ ά  τή ς  προοηκούαης 
βαΟιλείας βέβαιά τε καϊ άνεπ ίφθονα  Κ ω νΟ τα ντίνφ  καϊ τοΐς το ύ το ν  παιοί.

Τοοαΰτα ονν ό τώ ν  αρχαίων έκκληΟιαΟτικών Ονγγραφέων άξιο- s 
πιΟ τότατος  Ενϋέβιος ό τοΰ  Π αμφίλον  πλ.είοτονς οοονς αγώνας θεμ έ­
νος καϊ διερεννηοάμενος εκ ( τ ε ) τώ ν  απλώ ς εχοντω ν τη ν  αναλογην  

15 ποιηοάμενος, εν δέκα τόμοις  ολοις τά  τή ς  εκκληϋιαοτικής ημΐν ιΟτο- 
ρίας ακριβώς κ α τα λ έλ ο ιπ εν , αρξαμενος μεν από τή ς  το ΰ  κνριον παρ-  9 
ονϋίας, πληρώοας δε εις τούοδε τονς χρονονς, ονκ απονως πώ ς  γάρ  
οίόν τ ε  ήν το ο α ύτη ν  άναδεξάμενον φροντίδα  τοΰ  διαΟο^Οαΰθαι τή ς  
τοιάοδε ονλλογής τή ν  αρμονίαν  — α λ λ , ως αρτίω ς εφην, π ο λ λ η ν  

20 εΐοενεγκάμενος τή ν  οπονδήν κα'ι π λ ο ΰ το ν  α φ α τον  π ο ν ο ν  αλλα  10 
μηδε'ις οίέοθοο το ν  άνδρα εκ. τώ ν  περι αντοΰ  επ ιπεφημιομενω ν, ως 
τή ς  \'Αρείον βλαοφήμον μογβηρίας π ο τ έ  τ ι  π εφ ρονηκει , αλλά πεπείοθω ,  
ώς εί καί τ ινα  ή ελάληϋεν ή εγραψε μικρόν τ ι  τώ ν  \'Αρείον νπονοού-  
μενα, ον μήν κατά τ ή ν  άοεβή εκείνον έννοιαν αλλ εξ απεριεργον  

23 άπ λό τη το ς ,  καθώ ς κα'ι αντος έν τώ  απολογητικό? αντοΰ  λογφ ,  φ  
διεπέμψατο πρός τό  τ ώ ν  όρθοόοξων έπ ιοκοπω ν κοινον, μαρτνραμενος  
τα ΰ τα  έπλΐ]ροφορΐ]θε. και αληθενειν  το ν  ανδρα νπολαβοι πας τ ις  11 
εν φρονών όποτε  ΟννεΟτι και εξ εκείνον πε ιοθήνα ι μη πω  το τ ε  πον  
π ο τ ε  τά  :Αρείον άκονοθηοομενα. δείξει δε τα  εν τ ή  οννοδοι τή  κατα

Α2Η Υ1!'3 Μ2Ρ Φ 2

1 Β χρήσαν Α2, παρόν  aber am Rand ff παρήν Η, παρόν  Μ Φ Φ 2 παρήν Υ Φ 3
>  Eus. 2 ύμνοι Α2Υ Φ 3 νμνοις H iI2P1P2Eus. Ο παρόντων niich Euseb zugesetzt
>  HSS 12 ονν >  ΥΦ> 14 corr. Ltz. 15 ημΐν  >  Μ2 17 πληρώσας — απόνως

, μιζ , ,>  Α2 18 άναδεξ. τοσαντην οο Η 21 περϊ >  Ρ 2 | επιπεφημενων Α-, επι- 
φημισμίνων Η, επιπεφημιομένον Ρ2 | Randnotiz: οντος μεν ιρηΟι τον παμφιλον 
μ /j άοειογνώμονα είναι, Εν πολλοΐς όε τοΐς αντον λόγοις φρονών φαίνεται τα τοϋ 
αρείον Η 22 βλάσφημου μογβηρίαζ] βλαοφημίας \  Φ 3 βλααρήμον corr. aus 
βλασφημίας Α2 23 τινα η] τιν αν Υ Φ 3 | τώ»·] τον II 27 άλφ ενει Ρ3
29 ποτε nacbtriigl. eingefiigt A2

3 9  Gelasius
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τή ν  Ν ικαέων αύτώ  ηγωνιΰμένα κατά  τής  άοεβείας Ά ρ ί ίο ν  νπερ τ ής 
uscοοτολικής και ορθοδόξου πίοτεως.

\Άλλ’ επϊ τη ν  ακολουθίαν τή ς  εκκληοιαοτικής ϊοτορίας επανίωμεν.  12 
τη ς  ούν avă τη ν  οικουμένην εκκληοίας ΧρίΟτοΰ τον  Οωτήρος ημών

3 ειρήνην βαθεΐαν έχούοης, πρυτανευθείοης αυτή  τα ύ τη ζ  παρά τοΰ  
παμβαοιλέως θεον  διά τοΰ  θεράποντος  αντοΰ  Κ ω νοταντ ίνου  καϊ τώ ν  
αύτοΰ παίδων, μ ε τά  το  μαρτύριαν τοΰ  θεοπεοίου Π έτρου  τοΰ  τήζ  13 
Α/.εξαί'δρέων εκκληοίας επιοκόπον γενομένου , τελεκ ο θ έν το ς  αύτοΰ  
εν α ύ τ φ  τφ> μαρτυρίω  καϊ τό ν  τή ς  άθλήοεως άφ ·)άρτον  οτέφανον  

10 άναδηοαμένου, χηρεύει ή εκεϊοε έκκληοία ενιαυτόν  ενα’ μ ε τά  δε l i  
τό ν  ενιαυτόν  χειροτονείτα ι είς τό ν  θρόνον το ΰ  αύτοΰ άγιον μάρτνρος  
Πέτρου Α χ ιλλα ς ,  άΐ’ήρ οτιβαρός καϊ μεγαλοφυής άγιόφρω ν εύλαβεία  
όμοΰ καϊ ϋοφία π λε ίο τη  η Ο η δ ιαπρ έπω ν . καθώ ς ήμϊν τά  παλαιά καϊ 
άπλανώ ς εχοντα διηγούνται Ουγγράμματα,  ος πο λλά  παρακληθεϊς  

13 νπεδέξατο τό ν 'Ά ρ ε ιο ν  είς τή ν  διακονίαν. το ύ το υ  <3ε επιβ ιώοαντος  15 
μήνας π έν τε  μόνον υποδέχεται τή ν  τής άρχιερωούνης αρχήν τής  αύτόθι  
τώ ν  Ά λεξανδρέω ν εκκληοίας Αλέξανδρος, άνήρ τ ίμ ιος  εν παοι π α ν τ ϊ  
τα> τή ς  εκκληοίας κ,λήρω καϊ λ α φ ,  μ ικρομεγέθης ευμετάδοτος ενλαλος  
επιεικής φ ιλόθεος  φι?.άνθροιπος φ ιλό π τω χο ς  χρηοτός π ροοηνής πρός  

'20 π ά ν τα ς  έΐπερ τ ις  άλλος, ος καϊ αύτος κατέϋτηΟε τ ό ν ’Ά ρειον  πρεοβν- 
τερον εγγιΟτα εαντοΰ. επϊ το ύ το ν  τή ς  ειρήνης τώ ν  έκκληοιών  1G 
όοημέραι ώς ετ ι  μά λλον  καϊ μα?.λον λ α μ π ρ υ νο μ ένη ς  καϊ είς μίαν  
ομόνοιαν ϋυνεοτοίοης καϊ το ϊς επά θλο ις  τώ ν  αγίω ν μαρτύρω ν π α ντα ­
χό ΰ γης οεμνυνομένης, ούκ ενεγκών ό διάβολος τή ν  τοοα ύτην  τοΰ  

23 π ιΟ το τα το υ  τή ς  εκκληοίας λαοΰ επϊ τ ή  εν αύτή  πρός τό ν  θεόν ούρα- 
νίψ θρηοκεία ανξηοιν π ά λ ιν  εκ τ ίνος  φι).ονεικίας τώ ν  εν αύτή  ταρα­
χήν  ύφ ίοτατα ι .

4—‘27 vgl. Rufin X 1 p. 9G0. Socr. a. a. 0. — 24 vgl. Thdt. 1 1, 3 p. 3

A2H Λ71Ρ3 M2F!P2

1 τήν] τών Η 5 πριτανεν&ιμαης A2 G βαοιλέως II 7 παίδων] πά ν­
των Ρ 3 10 άναδησαμένον corr. aus άναδνσαμένον Α2 άναδνοαμένον Ρ 2 ] ή
>  Ρ 3 I έκεΐσε am Rand nnd wohl von anderer Hd. eingefugt A2 11 rof· 
αντοϋ ID ^ P 'P 2 τον εαντοϋ Α2 αντον τον Y 'P3 12 άχύ.ας Α2 άχιλάς ΗΜ2Γ1 
V’P3 άχι?.?.ας aber wohl corr. Γ2 | ενλαβεία  durch Corr. II ευοίβεία  .Μ2 14 γρ ά μ ­
ματα  V1 15 τΰν >  Υ1 1G άρχιερω σίνης A2 II ιερωσννης d. iibr. H^S
18 μικρομέγε&ος Α2Η 19 φιλό&εος >  ^12Ρ Φ 2 *21 ro rro ij το ϊτο  Α2 
25 πληρώματος II | tv  nachtriigl., aber von 1. Hd. eingefiigt P3 2 7 v<ft-
αταται Text, aber am Rând. (λνοΐιΐ von anderer Hd.) νφίατησαν A2 

G e l a s i u s .  3
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Περϊ τή; ε<ρει-ρε&είοης αϊρέοεως i-πο τον 9εομάχον ’Αρείον.

‘Ο γάρ πρεοβύτερος εκείνος, ον εφαμεν τη ς  τοιάοδε ?]ξιώο9αι τιμής  2 1 
νπό 'Αλεξάνδραν τοϋ  επιοκόπον 'Αλεξανδρείας, Ά ρ ε ιο ς  το ννο μ α , άνήρ 
προϋχήμα τι  μάλλον  ενϋεβής τά  de άλλα δόξης καϊ κ ενοτητος  ϋερμός  

δ έραϋτής, ήρξατο προφέρειν  τ ινά  ξένα περϊ τη ς  εις Χ ρ ιϋ τό ν  π ίοτεω ς,  
ά το ίς  εμπροο&εν γρόνοις ούδεϊς π ώ π ο τ ε  εζήτηΰεν η π α ρ ε ιΰ η νεγκ εν  
Ιπΐ'/ειρήϋαε το ν  μονογενή κυρώ ν ημών Ίηοονν Χ ριο το ν  διελεϊν 2 
τή ς  τοϋ  πατρός  άρρητοί! καϊ αιδίου ϋ ε ό τη τ ο ς ,  π ο λλή ς  κα τά  τη ν  
έκκλ.ηοίαν παραίτιος  ταραχής γέγονεν. άλλα δη τοϋ  Αλεξάνδρου  3 

10 π ρ α ό τη τ ι  φύοεοίς τό ν  3Αρειον  επϊ τό  άμεινον θέλοντας μεταβα?.εΐν 
πρεπονϋαις  παραινέϋεΰι, μηδέπω  δε κρ ίνοντος αποφάοει χρηοαοθαί  
τέοις, επινέμεοθ-αι διά το ϋ το  πολλούς τ ή ν  λοιμικήν περ ίοταοιν  τή ς  
αίρέοεο^ς γέγονεν, επε ιτα  ω ς άπό μικροϋ οπινθήρος μέγα πϋρ  εξαφ&ή- 
ναι. άρξάμενο)I δε τό  κακόν άπό τής  \Αλεξανδρέων εκκληοίας  4 

1δ καϊ κατά πόλεις άλλας καϊ επαρχίας διέτρεχε. τέλος  ω ς ενεϊδεν  5 
επϊ τό χείρον τό  κακόν προ ϊένα ι , οννοδον τώ ν  ν π  αυτόν  έπιοκόπω ν  
ϋυΰτηοάμενος χαϊ καθελώ ν τόν  Ά ρειον ,  δίδωοιν είς τονς ουλλ.ειτουρ- 
γονς τ ή ν  νπ ό ϋεΰ ιν  ό \Α λέξανδρος . πλ .ατντερόν τε  τά  κατά  τό ν  Αρειον  
εκτεΰε ικώ ς Οπονδήν τε  ενιεϊς πρός άναίρεϋιν τή ς  αίρέοεως, είς παρα-  

20 οκενήν τή ς  διαγνώοεως αντονς  ετοιμάξεοϋαι π α ρ α κελενετα ι . γραψας  
πρός αυτους τοιάδε'

Κα&αιρετικόν .'Αρείον και τών ονν αντώ διαπεμφθ-εν παρά 'Αλέξανδρον επιοκόπον  
τοϊς απανταχού επιοκόποις'

»Τοΐς άγα πητο ΐς  καϊ τ ιμ ιω τά το ις  Ονλλειτονργοΐς τοίς  άπανταχοϋ  3 1 
2δ >τής κα&ολικής εκκληοίας Αλέξανδρος εν κνρ ίφ  χαίρειν.

>Ενός οώματος οντος τή ς  καθολικής εκκληοίας εν τολή ς  τ ε  ονοης 2 
>εν τα ϊς ϋείαις γραφαϊς τηρε ϊν  τό ν  οννδεομον τή ς  όμονοίας καϊ είρη- 
>νης άκόλονθόν έοτι γράφειν  ημάς καϊ οημαίνειν άλλήλοις τά  παρ

2—13 vgl. Rufin a. a. O. — 13—17 vgl. Socr. I δ, G p. I l f  — 22 Das 
Schreiben ist erbalten in den Athanasius-HSS (vgl. G. Loeschcke Rhein. Mus. LIX, 
408ff u. E. Schwartz Gott. Nachr. 1904, 891 f) und bei Socr. 16 p. 12if, aber bei 
diesem fehlen die Unterschriften — 20 vgl. Ephes. 4, 4. 3

A2H V'PJ Μ2ΡΦ2

2 ήξιονο^αί Y’P3 5 προσφερειν Η 7 επιχειρήσας +  γαρ Η
8 θ-εότητος καϊ A2 Î) ταραχής παραίτιος οο Η I t  df] τε HSS >  Ρ 2 | 
άπό — 10 κακόν >  Α2 10 αϊτόν corr. aus αντών Α2 18 ό >  Μ2
21 τοιάδε πρός αντονς οο Α2
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>εκάθτοις γινόμενα, Ϊνα ε ί τ ε  π ά ΰ χ ε ι  είτε χαίρει εν  μ έ λ ο ς ,  ή ονμπάΰχω-  
>μεν η ονγχαίρωμεν άλλήλοις. έν τ?] ημετέρα το ίνυν  παροικία έξη λ- 3 
>ϋον νυν άνόρες παράνομοι και χριΟτομάχοι, όιόάοκοντες αποοταοίαν,  
>ην ε ικότω ς αν τ ις  πρόδρομον τον  άντιχρ ίΰτον  νπονο?]θειε και κα­

ν >λέθειε. και έβονλόμην μεν ΰιωπΐ} παραδονναι το  το ιοϋτον , όπεος 4 
>έν το ΐς  άποΟτάταιζ μόνοις άναλωΟή τό  κακόν κα'ι μη είζ ετέρους 
>τόπονζ όιαβαν τό  το ιοϋτον  ρνπώοη τ ιν ώ ν  ακεραίων τα ς  αχοας. 
>έπειδή όε Ενοέβιος (ο) ννν έν τι] Ν ικομήδεια , νομίοας έπ  αντώ  κεΐΰϋαι 
>τά τή ς  έκκληοίας, οτι  καταλείι^ας τη ν  Β η ρ υτό ν  και έποφϋαλμίοας  

10 >τΐ] έκκληοία Νικομηδέων ονκ έκδεδίκηται τα  κατ αντόν, προ ίοτατα ι  
>κα\ τ ο ύ τω ν  τώ ν  άποΟ τατώ ν κα'ι γράφειν  έπεχείρηΰε πα νταχοϋ  Ονν- 
>ιϋτών αντονς, οπως νποούρη τιναζ άγνοοϋντας είς τη ν  έοχάτην  
>ταύτην κα'ι χριοτομάχον αϊρεϋιν, ανάγκην εογον, είδώς τό  έν τώ  
>νόμφ γεγραμμένον  μη κέτ ι  μεν οιωπήοαι, άναγγεΐλαι δε λο ιπόν  πάοιν  

1δ >νμΐν. Ϊνα γινώοκητε  τονς  τε  άποΟτάτας γενομένονς κα'ι τά  τή ς  αίρέ- 
>οεως α υ τώ ν  δύοτηνα ρημάτια  καί, έάν γράφη Ενοέβιος, μή προοέ- 
>χητε. παλαιάν  γάρ αντον  κακόνοιαν τ ή ν  χρόνφ  οιοιπηϋεΐοαν ννν  5 
>όιά το ύ τω ν  άνανεώοαι βονλόμενος, οχηματίζεται μεν ώς νπερ το ύ τω ν  
>γράφειν, εργω δε δείκννοιν ο τ ι  νπ'ερ αντοϋ  Οπονδάζων το ν το  ποιεί.

20 >Οί μεν ονν άποΟτάται γενόμενοί εΐΰιν "Αρειος και \Αχιλλενς κα'ι β 
>Θαλής και Καρπώνης και 'έτερος ’Αρειος και Σαρμάτ?]ς καϊ Ενζώϊος  
>και Λονκιος κα'ι ‘Ιούλιος κα'ι Μ ηνάς κα'ι 'Ελλάδιος καϊ Γάϊος κα'ι Ονν 
>αντοΐς Σεκοϋνδος κα'ι Θεωνάς οι π ο τ ε  λεχϋέι>τες έπίοκοποι. ποία  7 
>δ'ε παρά τά ς  γραφάς έφενρόντες  λαλοϋοιν, εΟτι τ α ν τ α ’ »ονκ αεϊ ο 

2δ ' θεός π α τή ρ  ήν, ά λλ3 ήν οτε  ό θεός π α τή ρ  ονκ ήν. ονκ άεϊ ην  ο 
>τοϋ ϋεοϋ λόγος, άλλ έξ ονκ όντω ν γέγονεν. ό γάρ ών ϋεός τόν  
>μή όντα  έκ το ν  μή όντος πεποίηκεν. διό καϊ Ί]ν π ο τε ,  ότε ονκ ήν.

1 vgl* I Kor. 12, 20 — 14 vgl. Matth. IS, 17. Rom. 16, 17 — 2 0 - 2 4  vgl. 
Thdt. I 4, 61 (dazu G. Loeschcke in Zeitschr. f. Kirchengesch. XXXI (1910), S. 5S1)

A2H Yips M2P 'P 2

1 {Γιε1] τε Ρ 2 | είτε2] η Α2Η 4 ί/ν] ή corr. in η und uberdies am Rand von 
anderer Hd. ην Μ2 | ντιονοήοει H 7 ακεραίων >  Α2 άκαιραιων P 2 S vfv] μεν  P 2
11 τών  nachtriigl. eingefiigt A2 13 ταύτην nachtrâgl. eingefiigt P 2 14 λοιπόν  
> P 2 15 γινώοκητε, aber τε corr. aus ται Α2, γινώοκητ _ι Ρ 2 | γινώοκητε τού­
τους γενομένονς  und am Rand τούς τε άποοτάτας Η 16 μη A2 >  d. iibr. HSS 
17 αντον] εαυτόν Η 1S δια τούτων] τοντον Α2 | άνανεώοας Ρ 2 20 άχι?.λεύς Α2 
ά /ιλενς  Η 21 οαρμάτος V1 22 ελλάδιος Α2Η ίλάδιος d. iibr. HSS 23 Θεο- 
νας V1 21 ταντα +  δόγμα ’Αρείον rot geschrieben V1, am Rand von l.IId . M2P ‘ 
25 ονκ άεϊ ήν >  Η 20 τόν] τα Η
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>κτίΰμα γάρ εΰτι  καϊ ποίημα  ο νιός' οντε  δε ομοιος κα τ ουοίαν τώ  
>πατρί εοτιν  οντε  αληθινός καϊ φνΰει τον  πα τρος  λογος εΰ τϊν  οντε  
>άληθινή οοφία αντον εοτιν, αλλά εις μεν τώ ν  πο ιημάτω ν κσ'ι γενη-  
>τών εΰτι ,  καταχρηΟτικώς όε λέγετα ι  λόγος καϊ Οοφία, γενόμενος  8 

5 >κνΧ αντός τώ  ίόίω τον  θεον λόγοο καϊ τή  εν τώ  θεώ  οοφία, εν η 
>καϊ τά  π ά ν τα  καϊ αντόν  πεποίηκεν  ο θεός- διό καϊ τρ επ τό ς  εοτι 
>καϊ άλλοιω τός τη ν  φνοιν ώς καϊ π α ν τα  τά  λογικά. ξένος τε καϊ 9 
>άλλότριος καϊ άπεΰχοινιομένος εοτιν ο λογος τή ς  τον  θεον ονοίας 
>και άρρητός εΟτιν ο π α τή ρ  τώ  νΐώ. οντε  γάρ τελείως καϊ ακριβώς  

10 >γινώθκει ό λόγος το ν  πατέρα  οντε  τελε ίω ς όραν αντόν  δνναται.  
>και γάρ καϊ εαντοΰ τη ν  ονοίαν ονκ οίδεν ο νιος ώς εοτι. δι ημάς  
>γάρ πεποίηται , ΐνα ημάς δι αντον  ώς δι όργάνον κτίοη ό θεό;, καϊ 
>ονκ αν νπέοτη , εί μη ημάς ο θεός ήθελε  ποιήοαιζ.

>Ιίρο)τηθε γονν τ ις  αντονς,  εί δνναται ό το ν  θεον λόγος τρα-  10 
15 >πήναι, ώς ό διάβολος ετράπη, καϊ ονκ εφοβηθηϋαν είπεΐν ότι ’ να\ 

>δΰναται, τρ ε π τή ς  γάρ φνοεώς ε ΰ τ ι , γενητός  και κ τ ιο τός  νπάρ-  
>χων«. τ α ν τα  λέγοντας  τονς περ ϊ  ’Α ρειον  καϊ επϊ το ν το ις  άναι- 
>θχνντονντας αντονς τε  καϊ τονς  ϋννακολονΟήοαντας αντοΐς ημείς 
>μεν μετά  τώ ν  κα τ Α ί γ υ π τ ο ν  καϊ τάς Λιβνας επιΰκόπο^ν εγγνς  

20 >1κατόν ον τω ν  οννελθόντες  άνεθεματίΰαμεν. οι δε περϊ Ενΰέβιον  11 
>προΰεδέξαντο, Οπονδάζοντες Ιγκαταμίξαι τό  ψενδος τη  αλήθεια  και 
>τή ενΟεβεία τη ν  άΰέβειαν, ά λλ ’ ονκ ιΰχνΰονΟι, ν ικξί γάρ ή α λ ή θ ε ι α .  
>καϊ ονδεμία εΰτι * κο ιν  ω ν ία  φ ω τ ϊ  π ρ ό ς  ϋ κ ό τ ο ς «  ονδε ν ο ν μ φ ο ί -  
>νηθις Χ ρ ι ΰ τ ο ν  π ρ ό ς  Β ε λ ία ρ « .  τ ις  γάρ ηκονΰε π ώ π ο τ ε  τ ο ια ν τα ;  12 

25 >η τ ις  ννν άκονων ον ξενίζεται καϊ τάς  άκοάς βΰει νπερ το ν  μη τον  
>ρνπον το ν τ ω ν  τώ ν  ρημά τω ν ψανΰαι τής  ακοής; τ ις  γάρ άκυνων  
>1 ωάννου λέγοντος  »εν α ρ χ ή  ή ν  ο λ ο γ ο ς « ον κα τ αγινώοκει τ  ον τω ν  
>λεγόντων ?>ήν π οτε  οτε ονκ ήν«, η τ ις  ακονων εν τώ  εναγγελίω  
>Ί>μονογενής ν ι ό ς ,  καϊ δ ι ’ α ν τ ο ν  ε γ έ ν ε τ ο  π ά ν τ α « ον μιοηΰει

22 I Esra 3, 12 — 2 3 f II Ivor. G, 14. 15 — 25 vgl. Ignatius Ephes. 0, 1 —
27 Job. 1, 1 — 29 Joh. 3, IS. 1, 3

A -II y i p s  M 2 P ‘P 2

2 και nachtriigl. eingefugt II 2 f οντε αληθ-ιν!/ σοφία αντον εοτιν >» 3Ι2 
J>1P2y  11>3 4 γενόμενος — 5 οοφία >  Α2ΗΥ' (> κ α ί1 >  Μ2Ρ'Ε£ 7 y.aV1 
+  τα alter wohl erst verschriebeu A2 9 καϊ ακριβώς— 10 τελείως >  Μ2Ρ 'Ρ 2 
Υ Φ 3 10 λόγος] νιος Μ2Ρ Φ 2Υ Φ 3 11 Ιαντον A2 (Socr.) αντον d. iibr. | 
οίδεν corr. aus είδεν A2 12 γαρ >  Γ2 14- τις corr. aus τι Γ2 14 f τρα- 
τιήναι >  Α2 20 δε' όή Υ1 27 Ίωάννου — 2S άκονων ~> V1 28 εναγγελίω 
+  ό Μ2Ρ Φ 2
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>τούτονς φ θεγγομένονς  οτι »εις εθτι τώ ν  πο ιημάτω ν*;  π ώ ^  γάρ 
>δνιΊΐται εϊς είναι τώ ν  δι αντοΰ  γενομένων, η π ώ ς  μονογενής υ τοΐς ■ 
>πάθι χ α τ  txstvovc ονναριΟμονμενος; π ώ ς  δε ονχ οντω ν αν ειη 
>τοΰ π α τρο ς  λέγοντος *ε ζ η ρ ε υ ζ α τ  ο η χ α ρ δ ι α  μ ο ν  λ ο γ ο ν  α γ α ϋ  ον*

'ΰ >χαϊ τ>εχ γ α ο τ ρ ό ς  π ρ ο  Ι ω ο φ ό ρ ο ν  ε γ έ ν ν η ο α  υέ«;  η π ώ ς  αν- 13 
>όμοιος τί} ονοία τοΰ  πα τρος  ο ο)ν ε ί χ ω ν  τ ε 7.εία και α π α ν γ α ο μ α  τοΰ  
>πατοόα χαϊ λέγω ν  »ό ειιε ε ω ρ α χ ώ α  ε ώ ρ α χ ε  τ ο ν  π α τ έ ρ α «; πω ς

' - , · ‘, , c c ' ' - ί - > ' °  ’ Τ ·>δέ, εί λ ο γ ο ς  χ α ϊ  Ο οφ ία  εοτιν ο νιος το ν  θεον, »ην π ο τε  οτε ονχ ην«, 
>tooν γάρ εΟτιν αύτονς λέγε ιν αλογον χαϊ άϋοφόν π ο τ ε  το ν  ϋεον. π ώ ς  14 

10 >δε τρ επτόο  χαϊ άλ?.οιωτος ο λέγουν δι εαντοΰ μεν ι>εγω εν  τ ώ  
> π α τ ρ ι  χ α ϊ  6 π α τ ή ρ  εν  εμ ο ι*  χαι ι>εγω χ α ϊ  ο π α τ ή ρ  εν  εο μ εν *  
>διά δε το ΰ  π ρ ο φ ή το ν  * Ί δ ε τ έ  μ ε  ό τ ι  ε γ ώ  ε ί μ ι  χ α ι  ο ν χ  ή λ λ ο ι ω -  
>μαι«·; εί γάρ χαϊ επ ’ αύτόν  τ ις  τον  πατέρα  δνναται το  ρ?/τον ανα- 
>φέρειι\ αλλά άρμοδιώτερον αν ε'ίη περ ϊ τοΰ  λογον  νΰν λεγόμενόν  

15 >οτι χαϊ γενόμενος άνθρω πος ονχ ηλλο ίω ται, αλλ ως είπεν ο απο- 
>ο το λο ι  ν Ί η ϋ ο ΰ α  Χ ρ ι ΰ τ ό ϊ  γ θ ε α  χ α ϊ  ο ή μ ε ρ ο ν  ο α ν τ ό ς  χ α ϊ  ε ις  
>τονς α ι ώ ν α ς «. τ ι  όε αρα s i r  t i v  αυτονς επειβεν ο τ ι  οι ?/μαι γεγονε,  
>χαίτοι το ν  Παύλου λέγοντος  »δι ον  τ ά  π ά ν τ α  χ α ϊ  δ ι ον  τ α  
> π άντα «;  περϊ γάρ το ν  βλαοφημεΐν  αύτονς οτι  ούχ οίδε τελείους 15 

20 >ο νιος το ν  π α τέρ α , ον δει θανμάζειν. απαξ γάρ προθέμενοι γριοτο-  
>μαγεΐν, παραχρονοντα ι χαϊ τάς  φω νάς αύτοΰ λ έγο ντο ς  ζ χ α θ ώ ς  
> γ ιν ώ ύ χ ε ι  μ ε  ο π α τ ή ρ ,  χ ά γ ώ  γ ι ν ώ ο χ ω  τ ο ν  π α τ έ ρ α «. εί μεν  
>ονν εκ μέρονς ό π α τή ρ  γινώοχει το ν  νιόν, δηλον ότι  χαϊ ο νιος ου 
>τελείως γινοίοχει το ν  π α τέρ α '  εί δε το ν το  λέγε ιν ον θέμις, οίδε δε 

25 >τελείως ο π α τή ρ  το ν  ν ιόν , δηλον οτι  καθώ ς γινώοχει ο π α τή ρ  τον  
>εαντον λόγον, όντω ς χαϊ ό λόγος γινώοχει το ν  εαντοΰ πα τέρα , ου 
>χαϊ εθτι λόγος.

> Ταΰτα λέγοντες  χαϊ άνα πτύΰΰοντες  τά ς  θείας γραφάς πολλαχις  10 
>ενετρέψαμεν αύτούς, χαϊ π ά λ ιν  ώς χαμαιλέοντες μετεβαλλοντο,

30 >φιλονειχοΰντες εις εαντονς εφελχύϋαι τό  γεγραμμένον  » ο τ αν  ε λ θ η  
>άοεβής ε ις  β ά θ ο ς  χ α χ ώ ν , χ α τ α φ ρ ο ν ε ΐ* .  π ο λλα ϊ  γονν αιρέοεις

4 Psal. 44, 1 — 5 Psal. 109, 3 — 0 vgl. Weish. Sal. 7, 26 — 7 Joh. 14, 9
— S vgl. Joh. 1, 1. I Kor. 1, 24 — 10 Joh. 14, 11 — 11 Joh. 10, 30 — 1*2 Mai.
3, 6 — 16 Hebr. 13. S — IS  Hebr. 2, 10 — 21 Joh. 10, 15 — 30 Prov. IS, 3

A"H V>P3 M2P‘P2

8 εστϊ τον &εον υ νιύς Υ Φ ^ Ρ Ρ 1? 2 14: νΐν >  Η 23 οΰ] μή Υ!Ρ3 
24: τοντον Ρ3 | οϊόε] είδε Υ1 2ί) άνετρέψαμεν Η (Soer.) 30 f ασεβής
t'/.Qrj οο Υ1
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>πρό αντώ ν  γεγόναϋιν, αϊτινες πλέον  το ΰ  δέοντος τολμήϋαοαι π ε π τ ώ -  
>καΰιν είς άφροϋύνην, ουτοι δε δια π ά ν τω ν  εαυτών τώ ν  ρη μα τίω ν  
>επιχειρήϋαντες τ ά  εις άναίρεϋιν τής  τον  λόγον ΰ εο τη το ς ,  έδικαίω- 
>θαν εξ εαυτώ ν εκείνας ώς εγγύτερο ι  το ΰ  άντιγ^ρίϋτου γενόμενοι. διό 

5 >καϊ άπεκηρι)/&-?]οαν καϊ άνε&εματίΰ&ηΰαν από τή ς  εκκληΰίας. λν-  1* 
>πούμεϋα μεν οΰν επϊ τή  απώ λεια  το ύ τω ν  καϊ μαλιΟτα ο τ ι  μαθ-ον- 
>τες π ο τ ε  κα'ι αντο'ι τα  τή ς  έκκληοίας νΰν ά π επήδηΰα ν , ον ξενιζό- 
>με&α δε. το ΰ το  γάρ καϊ cΥμέναιος καϊ Φιλητός π επ ό ν ϋ α ΰ ι  και προ  
>αντών 1Ιούδας  ο(ς) άκολονΟ-ήΰας τώ  ϋω τήρ ι  νΰτερον  πρ οδοτης  καϊ 

10 >αποϋτάτης γέγονε. καϊ περϊ το ύ τ ω ν  de α ντώ ν  ονκ αδίδακτοι  1S 
ψεμενήκαμεν, άλλ’ ό μεν κύριος προείρηκε  »β λ έ π ε τ ε  μ ή  τ ι ς  ν μ α ς  
>*π λ α ν ή ϋ η .  π ο λ λ ο ί  γ ά ρ  ε λ ε ν ϋ ο ν τ α ι  ε π ϊ  τ ώ  ο ν ό μ α τ ί  μ ο ν  λ έ -  
> γο ν τες  ο τ ι  ε γ ώ  ε ί μ ι  κ α ϊ  ό κ α ι ρ ό ς  ή γ γ ι κ ε ,  κ α ϊ  π ο λ λ ο ν ς  
> π λ α ν ή ϋ ο ν ο ι .  μ ή  π ο ρ ε ν ϋ - ή τ ε  ονν ό π ίΰ ο ι  α ν τ ώ ν « ,  ο δε Παύλος  

15 >μα&ών τα ΰ τα  παρά το ΰ  ΰίοτήρος εγραψεν  » ο τ ι εν  υ ΰ τ έ ρ ο ι ς  κ α ι -  
>ροις ά π ο ϋ τ ή ΰ ο ν τ α ί  τ ι ν ε ς  α π ό  τ ή ς  ν γ ι α ι ν ο ν ϋ η ς  π ί ΰ τ ε ω ς .  
> π ροθέγ^οντες  π ν ε ν μ α ΰ ι  π λ ά ν η ς  κ α ϊ  δ ι  δ α ΰ κ α λ ί α ι ς  δ α ι μ ό ν ι ω ν  
> ά π ο ΰ τ ρ ε φ ο μ έ ν ω ν  τ η ν  ά λ ή ϋ -ε ια ν * .  το ΰ  το ίννν  κύριον και Οωτή- 19 
>ρος ήμώ>ν ’ίηϋοΰ Χ ρ ιϋ το ΰ  διά τ ε  εαυτοΰ παρα γγε ίλαντος  καϊ διά το ΰ  

20 >αποΰτόλου οημάναντος περϊ τώ ν  το ιούτω ν άκολού&ίος ημείς αντή-  
>κοοι τή ς  άΰεβείας αυτώ ν γενόμενοι άνε&εματίΰαμεν, κα&ά προείπομεν,  
>τονς το ιοντονς ,  αποδείξαντες αυτούς άλλοτρίονς τή ς  κα θολ ικής  
>έκκληοίας τ ε  καϊ πίΰτεως. εδηλώΰαμεν ονν καϊ τή  νμετέρ α  &εο- *-0 
>ΰεβεία, αγαπητο ί καϊ τ ιμ ιώ τα το ι  ΰνλλειτονργο ί, ΐνα μ η τε  τινάς εξ 

25 >αύτών, εί π ρ οπετενϋα ιν το  καϊ πρός νμας έλ&είν, προΰδέξηΰ&ε μή τε  
>Εύΰεβίορ ή ετέρω τ ιν ϊ  γρά φοντ ι  π ερ ϊ  αυτώ ν πεΐΰ&ήτε. πρέπει γάρ  
>ήμας Χ ριΰτιανονς  όντας π ά ν τα ς  τονς κατά  Χ ρ ιϋ το ΰ  λ έ γο ν τα ς  τε  
>και φρονοΰντας ώς θεομάχους καϊ φΟ-ορέας τώ ν  ψνγ^ών άπ οϋτρέ-  
χρεϋΟαι, καϊ μηδε καν γαίρειν το ϊς το ιούτο ίς  λέγειν, Ϊνα μ η π ο τε  καϊ 

80 >ταΐς άμαρτίαις αντώ ν κοινωνοϊ γενώμε&α, ω ς παρηγγε ιλεν  ο μακα-

8 vgl. II Timoth. 2 ,17 — 11 Matth. 24, 4. 5. Luk. 21, 8 — 15 I Timoth. 4.1 —
IS Tit. 1, 14 — 29 vgl. II Joh. 10

A2H V 'P3 .Appipa

1 τολμήααι A2 4 Ιγγντερα ι Ρ3 5 ί-τιεκηρν/Ο-ησαν Η fi μεν  >  Γ2 
S y«o] Jc Υ Φ 3 γαρ όε Ρ 1 | κα13>  V1 9 αντον Α 2 | υ ς) corr. Holl 10 π ερ ι] 
in i  Ρ 2 13 υτt >  Α2Η "(Socr.) | ύ καιρός μ ον  Α2 14 ονν >  Υ Φ 3 (Socr. 
Athanas.) IS άποατρεφΰμενοι Η 19 αντον II 22 ά π οόειξα ϊφ ς  -f τε Α2Μ2Ρ*1’2 

ανιονς  >  Η 23 τε >  Α2Η | ήμετέρα  Ρ3 25 ϊ,μάς Ρ3 | προσόέξηο&ε, 
aber η aus « corr. A2 2S <[ρονοϊντας ώς >  A2 | cuc] ός ΗΥΦ3



>ριος Ίωάννηζ. προοείπατε το νς  πα ρ  νμΐν άδελφονς, νμάς οϊ ονν 
>έμοϊ προοαγορενονοιν.
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> Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς  πρεοβύτεροι

>Κόλλονί)ος πρεοβντερος ϋνμψηφυς είμι τοΐς γεγραμμένοις κα'ι 
5 >τί] καΟαιρέοει 'Αρείον και τώ ν  ονν αντώ  άΰεβηοάντων.

>Αλέξανδρος πρεοβντερος ομοίως 
>ΔιοννΟιοα πρεοβντερος ομοίως  
>Αλέξανδρος πρεοβντερος ομοίως 
>Α ρπ ο κρα τ  ίων πρεοβντερος ομοίως 

10 >Νεμέθιος πρεοβντερος ομοίως 
>Σιλβανός πρεοβντερος ομοίως 
>Απϊς πρεοβντερος ομοίως 
>1Ιανλος πρεοβντερος ομοίως

15 >Αμμώνιος διάκονος ομοίως 
>Πιθτος διάκονος ομοίως 
-Ευμενής διάκονος ομοίως 
>0).νμπιος διάκονος ομοίως 
>Α&ανάΰιος διάκονος ομοίως 

20 >Πανλος διάκονος ομοίως 
'Αμνντιανός διάκονος ομοίως

Διόοκορος πρεοβντερος ομοίως  
Ενΰέβιος πρεοβντερος ομοίως 
Σ ίλαζ  πρεοβντερος ομοίοις 
\ ί γ ά θ ω ν  πρεοβντερος ομοίως 
Λ όγγος  πρεοβντερος ομοίως 
Πιρωονς πρεοβντερος ομοίως 
Προτέριος πρεοβντερος ομοίως 
Κ ΐρος πρεοβντερος ομοίως

>διάκονοι
Μακάριος διάκονος ομοίως 
'Αϋανάοιος διάκονος ομοίως 
'Απολλώνιος διάκονος ομοίως 
'Αφΰόνιος διάκονος ομοίως 
Μακαριος διάκονος ομοίως 
Π έτρος διάκονος ομοίως 
Γάϊος διάκονος ομοίως

Α2Η Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

1 ίω Α2ΗΡ3 4 Κύλον&ος Μ Φ Φ 2, άλλον!}ο; d. li. es ist wie ofter K  rot 
vorzusetzen vergessen P3 G πρεσβ.2 >  (aus Raummangel) A2 G—8 άλεξανδρος 
πρεοβντερος ομοίως, ενοέβιος πρεοβντερος ομοίως, άλέξανδρος πρεοβντερος ομοίως, 
διοννσως πρεοβντερος ύμοίως, διϋακονρος πρεοβντερος ομοίως, οίλας πρεοβντερος 
ομοίως οο Η Gf διοννσιος πρεοβντερος ύμοίνις, διόοκορος πρεοβντερος ομοίως 
co Μ2Ρ 2 (von den Athanas.-HSS hat R Διόοκονρος Αιονύσιος, B erst umgekehrt, 
dann aber umgeordnet) 7 ενοέβεως A2 8 όμοίο)ςί >  (am Zeilenende) A2 
ί) αγα&ύς Υ Φ 3 (Athan.) | πρεσβ.2 >  A2 10 λογγΐνος H 11 πιρωονς corr. 
aus πιροίονς A2 12 πρεσβ.2 >  A2 15—21 In der Vorlage von A2 waren die 
Oolumnen offenbar vertauscht. Daher erscheinen die Namen in A2 paarweise um­
geordnet; also: μακάριος διακ. ομ. άμμώνιος διακ. ομ. ά&ανάοιος διακ. όμ. πι- 
οτός usf. 17 Die Namen co Ρ 3 10 ’Α&ανάσιος >  Ρ 3 21 άμνντινιανύς II 
άμιντιανός Ρ 2 >  Μ2 | hier fiigt Γ2 ’Λπολ?.ώς ein und liifit ihn S. 40, 2 aus
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>31 an Eco τ ο υ  πρεοβύτεροι

>Απολλώς πρεοβύτερος ομοίως 7γγένιος πρεοβύτερος ομοίως 
>Αμμο3νάς πρεοβύτερος ομοίως Διόϋκορος πρεϋβύτερος ομοίως
>Σωθτρας πρεοβυτερος ομοίως θεοον πρεοβύτερος ομοίοις

δ >Τύραννος πρεοβύτερος όμοιους Κόπρης πρεοβύτερος ομοίως
>Αμμωνας πρεοβύτερος ομοίως 'ί ϊρ ίω ν  πρεοβύτερος όμοίοις
>Σερήνο2 πρεοβύτερος ομοίως Δίδυμος πρεοβύτερος ομοίως
>ΙΙρακλης πρεοβύτερος ομοίως Β δκκω ν πρεοβύτερος ομοίως
>Αγά$ων πρεοβύτερος ομοίοίς Αχιλλάς πρεοβύτερος ομοίως  

10 >διάκονοι
>Σαραπίων διάκονος ομοίως \Ιοϋΰτος διάκονος ομοίως
>Δίδυμος διάκονος ομοίως Δημητριος διάκονοσ ομοίως
>Μαΰρος διάκονος ομοίως Μάρκος διάκονος ομοίως
>Κομών διάκονος ομοίως Αλέξανδρος διάκονοί ομοίως

1δ >Τρύφων διάκονος ομοίως Α μ μ ώ νιο ς  διάκονος όμοίοις
>Δίδυμος διάκονος ομοίως Π τολαρίω ν διάκονος όμοίοΜ
>Σέρας διάκονος ομοίως Γάϊος διάκονος όμοιους
> Ιέραξ διάκονος ομοίως Μάρκος διάκονος όμοίωςζ.

Τοιαΰτα τοΤς απανταχού  κα τά  π ό λ ιν  Αλεξάνδρου γρά φοντος  2 
20 χείρον εγ ίνετο  τό  κακόν. τα ΰ τα  γνους ό βαοιλ.ευς Κ ω νϋταντΙνος ,  

κα'ι τη ν  ψυχήν υπεραλ.γηΟας ΰυμφοράν τ ε  οϊκείαν τό  πράγμα  ηγού­
μενος. παραχρήμα τό άναφ&εν κακόν καταοβέΰαι σπουδάζουν, γρά μ­
μα τα  προς  Αλέξανδρον κα'ι Αρειον  δ ιαπέμπετα ι δι άνδρός άξιοπίοτου,

10—S. 41, 2 vgl. Socr. I 6, 31 p. 22 und I 7, 1 p. 20 

A2H Υ Φ 3 Mspipa

1 πρεοβύτερος und am Rand von dem Corrector πρεοβύτεροι P 1
2 άπω/.ός Α2 άπολώς H | ίνγάνιος ΗΓ2Ρ3 πρεοβύτερος2 >  A2 4. G. S πρεοβ.1
>  A2 7 οερϊνος A2II 8 βοχών PIP2 χόχχων Y1 Ο άγά&ωνος aber der Cor·

9* fov '
rector am Rand IT άγαϋ-ός Ρ* άγαμος V* Athan. | άγιλας H | nach άχιλλας
eingefugt οαρραπίων (so!) πρεσβ. όμ., dafiir fehlt d. Name Z. 11 unter den Diu-
konen I’2 10 διάκονοι >11  11 σαρραπίων Α2ΗΜ2Ρ > 3  11 u. 12 Die Namen
co M2 13 μαύρος διαχ. ομ. >  Ρ3 14 χομών  \  Φ 3 14—18 χομώ ν διάκονος
ομοίως τρύγων διαχ. όμ. δίδυμος διαχ. όμ. σέρας διαχ. όμ. ί-ρξ διαχ. όμ. μάρχος
διαχ. όμ. άλ.ΐξανδρος διαχ. όμ. άμμώνιος διαχ. όμ. πτολαρίων διαχ. όμ. γάϊος διαχ.
όμ. μάρχος διαχ. όμ. Ρ2 (d. h. der Schreiber hat von χομών  an vertikal gelesen)
14 διαχ.1 >  Α2 1Γ» Die Namen οο γ ι  | τράγων A2II 1(J πτωλ.αρίων Y‘P3
15 αίραξ Α2 σύβαξ II ερξ Μ2 ερξ 1Ί1(Ρ2) ιέραξ Υ 'Ρ3 (Athan.)
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επιΟκόπον πόλεω ς μιας τώ ν  Σ π α ν ίω ν  Κονρδονβης, επεϊ αύτον  ήγάπα  
κα'ι δια τιμής ηγεν  ο βαύιλενς.

'Επιστολή Κωνσταντίνοι’ βαοιλέως πρός ’Αλέξανδρον καί ''Αρείον διαπιμφ&εϊσα 
<kă ‘Όσιον Ιττισκόπον Κονρδονβης.

δ »Ν ικη τή ς  ΚωνΟταντϊνος μέγιΟτος Σεβαύτός  ^ ίλεξάνδρφ  y.al \ίρείω. 4 1
>ΜαιΊ)άνο) έχεΐ&εν νπή ρ γβα ι  το ν  πα ρόντος  ζη τήμα τος  τη ν  κατα­

β ο λ ή ν ,  οτε  ον αντός, ώ π ά τερ  ;1?,έξανόρε, παρα τώ ν  πρεοβντέρω ν  
>εζήτεις, τ ί  δη π ο τε  α υ τώ ν  εκαϋτος φρονεί νπέρ τ ίνος  τό π ο ν  τώ ν  
>εν τώ  νόμοι γεγραμμένων, μά λλον  δε νπερ ματαίον τ ίνος  ζητήματος  

10 >μίρονς π ννΰ ά νο ιτο ,  Ον τε, ώ Ά ρειε .  οπερ η μ ή τε  τ ή ν  αρχήν ενϋν-  
>μη&ήναί Οε εδει ή εν&νμη&εντα οιοιπή παραδονναι προοήκον ήν, 
>άπροόπτως άντέϋηκας. οθεν  τή ς  εν νμΐν  διχονοίας εγερΟείΰης 2 
>ή μεν  ούνοδοζ ήρ^ήθη , 6 δε ά γ ιώ τα τος  λαός είς άμφοτέρον j 
>οχιΰθεις εκ τή ς  το ν  κοινοί) σώματος αρμονίας έχ^ωρίϋΟη. ονκονν  

1δ Λκάτερος νμώ ν εξ ϊϋον τ ή ν  γνώ μ η ν  παραοχών, οπερ αν νμΐν  ο ονν- 
>ϋεράπων νμώ ν δικαίως παραινεί, δεξάοθω. τ ί  όε το ν τό  ε ϋ τ ιν ; 3 
>οντε έρω ταν  νπερ τ ώ ν  το ιο ν τω ν  εξ αρχής προοήκον ην οντε  επε- 
>ρωτώμενον άποκρίναοθαι. τα ς  γαρ το ιαντα ς  ζητηθείς πάϋας ον 
>νόμον τ ινός  ανάγκη π ρ ο ο τά τ τ ε ι ,  άλλα άνωφελοΰς άργίας έρεοχ^ελία 

20 > προτίϋηθ ιν  εί δε κα'ι φνοικής τίνος γνμναοίας ϊνεκα γίνοιτο,
>ομως όφείλομεν εΐοω τή ς  διανοίας εγκλείειν και μή προχείρους εις 
>δημοοίας Οννόδονς έκφερειν, μηδε τα ΐς  π ά ν τω ν  ακοαϊς απρονοήτω ς  
>πιθτενειν. πόθος γάρ εοτιν εκαϋτος, ώς π ρ α γμ ά τω ν  οντω  μεγάλω ν  
>και λ ίαν δνϋχ^ερών δνναμιν ή πρός τό  άκριβες ουνιδείν  ?/' κ α τ  άξίαν 

2δ >ερμηνενθαι; καϊ μετά  βραχέα' ονκονν φενκτέον εν τοΐς το ιούτο ις  4 
>τήν πολνλογ ίαν ,  ΐνα μήπω ς, ημών αϋ&ενεία τή ς  φνϋεως τό  προ- 
>τεϋεν Ιρμηνεΰϋαι μή δν νη ϋέν τω ν ,  ή τώ ν  όιόαοκομένων ακροατών  
>βραδντέρα οννεϋις πρός άκριβή τοΰ  ρη&έντος κατάληιριν ελϋεΐν  μή

3 Das Brieffragment nach Socr. I, 7 (Gelasius kiirzt), cler vollstiindige Brief 
Lei Eus. Y. C. II c. 64ff

A2H V»P3 Μ2Ρ Φ 2

1 κονδρονβης am Rancl von anderer Hand A2 Socr. κορδοί'βης Μ2 κονρδον­
βης corr. in κονδρονβης P3 4 κορδονβης Μ2 κονρδονβα (so!) von spiiterer Hd. 
corr. in κονδρονβα P3 10 τε] όε Μ- | ΰπερ] ο Ρ 2 11 σε >  Μ Φ Φ 2 12 προ- 
όπτως Ρ 3 13 // μεν σίτοδος ?}ρνή9-η >  Ρ3 16 τί] οτι Μ2 20 προστί&ησιν 
Α2Η Socr. I (5ε >  Α2Υ’Ρ3 23 πιστενσειν Υ1 | έκαστον Ρ 1 24 σννειδεΐν Μ2? 1 
2 5 1Γ Der Text der Vorlage geandert; ή σννεσις . . .  χωρήσασα ist nom. absol. 26 μή­
πως +  η Eus. Socr. 27 ?/] η Eus. Socr. >  P3 28 βράδι νέρη σννέσει Eus. Socr.
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>χωρήϋαΰα, αύθις εξ εκατέρου το ύ τω ν  ή βλαοφημίας ή ΟχιΟματος 
>είς άνάγκί/ν 6 δήμος περιοταίη . χαϊ μεθ* ε τερ α ' το γαρ διχονοείν  
>οντε π ρ έπ ο ν  οντε  ολως Οεμιτον είναι πιΟτενεται.

>Ίνα δε μικρώ παραδείγματι τ η ν  νμετέραν ΟννεΟιν υπομνηοαιμι,  5 
δ >ίθτε δήπου καϊ τονς  φιλοοόφονς αντονς, ως εν ενϊ μεν απαντες  

>δόγματι ΟυντίΟ ενται, πολλαχις  δε επειδάν εν τ ιν ι  τώ ν  αποφαΰεω ν  
>μέρει δ ιαφω νώ οιν , εί χαϊ τι] τή ς  επιθτήμ?]ς αρετή χ ω ρ ίζ ο ν τα ι , τή  
>μέντοι το ν  δόγματος ενωθεί π ά λ ιν  είς άλληλονς έμπνέουΟιν. εί 
>δε το ΰ τό  εοτι,  π ώ ς  ον π ολλώ  διχαιότερον νμας τονς  τον  μεγα-  

10 >λου θεον θεράποντας  χαϋεΟ τώτας, εν τ ο ια ύ τ t] προαιρέΰει θρ//- 
>θχείας ομοψήφους άλλήλοις είναι: επιΟχεψωμεϋα δ?) λογιομω  6 
>μείζονι, χαϊ πλε ίον ι ουνέοει το  ρηθεν  έ νθ υμ η θ ώ μ εν ,  εϊπερ όρθώς  
>εγει δι ολίγας καϊ μα τα ίω ν  (νημάτων εν νμίν  φιλονεικίας αδελφούς  
>άδελφοΙς άντιχε ίοθαι χαϊ τέχνα  πατράο ι χαϊ το  τή ς  ουνοδου τ ίμ ιον  

15 >άθεβεΐ διχονοία γοιρίζεΰ&αι δι νμών. απ ο ΰτώ μ εν  εχοντες  τ ώ ν  7 
>διαβολιχών πειραομών.  ο μέγας ημώ ν θεός, ο ΰωτηρ π ά ν τω ν ,  κοινόν  
>απαθι το  φώς εξέτεινεν. νφ  ού τή  προνοία τ α ύ τη ν  εμοϊ τ φ  θερα- 
>πευτή] το ν  χρε ίττονος  τή ν  οπουδήν είς τέλος ενεγκειν ΰυγχοιρηύατε,  
>οπως νμας τονς  εκείνου δήμους εμή προϋφωνηΰει καϊ νπηρεοια και 

20 >νου0εθίας ενοτάοει προς τ ή ν  τή ς  ουνόδον αγίαν κοινωνίαν επαγα-  
*γοιμι.

Καϊ μ εθ ’ ετερα ' περ ϊ μεν τή ς  θείας προνοίας μία τ ις  εν νμ ίν  8 
>εθτω πίοτις , μία ΟννεΟίς, μία Ουνθήκη τοΰ  χρείττονος,  α δε υπό τώ ν  
>ελαχίθτων το ύ τω ν  ζητήοεων εν αλληλοις ακριβολογεΐοθε, καν μη  

25 >πρός μίαν γνώ μην  ΰνμφέρ ητε ,  μένειν ειΟω λογιΟμοΰ προοήχει τώ  
>τής διανοίας άπορρήτορ τηρούμενα, τό  μέντο ι τή ς  κοινής φιλίας  
>εξαίρετον καϊ ή τή ς  άλ?]&είας π ίο τ ις  η τε  περϊ το ν  θεον  χαϊ τοΰ

A- A1 (von Ζ. 9 το νςan =  fol. 37Γ) Η Υ Φ 3 Μ2Ρ 'Ρ 2

1 χωρησάντων Eus. Socr. 2 άνάγχην] die Endung ·κην heufce nicht mehr 
zu sehen A2 -4 ήμετέραν IS12P 1 5 τοϊς φιλοσόφοις P 2 | iv  >  Η 6 tr] αν Ρ 3
7 εί +  ăh Η S δόγματος] σώματος Α2Υ Φ 3 Socr. FM | σνμπνίονσιν Α2Η 
Socr. Eus. 9 νμας j/l τονς Seitemvcchsel A2,^"leichzeitig setzt wieder A1 ein 
101" εν τή τής τοιαντη προαιρίσει 9-ρησχείας ΗΜ2? 1 iv τή ταντης προαιρεσει &ρη- 
σχείας Ρ 2 11 όμοψήφονς] όμοψίχονς Ρ 3 Socr. Eus. | άλληλονς V1 13 ολί­
γων Ρ 2 I μάταιων >  Ρ 2 | νμίν aus ήμϊν corr. Ρ 2 Ιο  διχονοια] διανοια Α1 | 
άποστώμεν -f- ονν Η 17 νφ'] £φ’ Α Ή Ρ 3 (εφ3 Socr. νφ Eus.) 10 νμας] 
ήμας Ρ3 I προσφωνήσει Ρ3 Socr. Eus. προφωνήσει HSS 22 μεν -f- ονν Α1
24 xuv] xcil Ρ3 25 λογισμών Α1 λογισμώ Ρ3 27 f  τόν νόμον Ρ 2
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>νόμον ϋρηΰκεία κα'ι τ ιμή  μενέτω  παρ  νμΐν  άΰάλεντος. επανέλ-  9 
>Οετε δή προς τη ν  άλλήλω ν φ ιλ ίαν  τ ε  και χάριν, άπόόοτε τώ  ΰύμ- 
>παντι λαώ τά ς  οικείας περ ιπλοκάς, υμείς τ ε  αυτοί καΟ-άπερ τα ς  
4 α υ τ ώ ν  ψυχάς έκκαΟ-άραντες αύθις άλλήλους ε π ί γ ν ω τ ε ' ήδεϊα γάρ 

5 >πολλάκις γ ίνετα ι  φ ιλία μ ετά  τη ν  τή ς  εγβρας άπ όθεΰ ΐν  αυΰις είς 
>καταλλαγήν επανελϋοΰοα. άπόόοτε ονν μοι γαληνάς μεν ημέρας 10 
>ννκτας δε αμέριμνους, ΐνα κάμοί τ ις  ?)δονή καΟ-αροΰ φ ω τό ς  και βίου 
>λοιπόν ήΰυχου ενφροΰννη ΰοίζηται. εί δε μη, ΰ τένε ιν  άναγκη και 11 
>δακρύοις δι ολου ουνέχεΰϋαι καϊ μηδε το ν  του  ζην αιώνα πράω ς  

10 >υφίϋταοΟαι. τώ ν  γάρ τοι το ΰ  ϋεοΰ  λαώ ν, τ ώ ν  ϋ υν ΰ ερ α π ο ν τω ν  
>λέγω τώ ν  εμών, ούτω ς άδικον κα'ι βλαβερά προς  άλληλους φιλονεικία  
>κεγωριΰμένων εμ'ε π ώ ς  έγχωρεί τώ  λογιομώ ϋυνεοταναι λ ο ιπ ο ν ; ΐνα 1*2 
>δ'ε τή ς  επ'ι τ ο ΰ τ φ  λνπ η ς  τ η ν  υπερβολήν αίΰ9?]ϋεΰ9·ε, ακουΰατε. 
>πρώην επ ιΰ τά ς  τ ή  Νικομηδέων πόλε ι  παραχρήμα είς τη ν  lopav 

15 >ηπειγόμην τ ή  γνώμη, ϋπεύδοντι  δέ μοι προς ν'μας ηδη καϊ τώ  
>πλειονι μέρει ΰνν νμΐν  όντ ι  η τοΰδε το ΰ  πράγματος  άγγελία  προς  
>τό εμπαλιν  το ν  λογιΰμόν άνεχα ίτιϋεν , ΐνα μη τοϊς οφ ϋαλμο ϊς  οραν 
>άναγκαΰ&είην, ά μηδε τα ϊς  άκοαϊς προΰέΰΟαι δυνατόν  ηγουμην. ανοί- 13 
>ξ,ατε δή μοι λο ιπόν  εν τ ή  καθ■’ νμας όμονοία τή ς  εφ ας  τ η ν  οδον,

20 >ην τα ϊς  πρός άλλήλους φιλονεικίαις άπεκλείΰατέ  μοι, κα'ι ουγχοιρή- 
>θατε & αττον  νμας τε  όμοΰ κα'ι τους  άλλονς ά π αντα ς  δ?]μονς επιδεϊν  
>χαίροντα κα'ι τη ν  νπερ τή ς  κοινής α π ά ν τω ν  όμονοίας τ ε  κα'ι ελευ­
θ ε ρ ία ς  όφειλομένην γάριν ν π ’ ενφήμοις  λόγω ν ΰννΰήμ αΰ ιν  ομολογή-  
>ΰαι τώ  κρείττονι«.

25 Τοιαΰτα μεν ϋ α νμα ΰτά  και Οοφίας μεοτά παρηνει ή το ΰ  βαΰιλέως 11 
ε π ιΰ το λ ή . τό  δε κακόν επ ικρατέΰτερον  ή ν κα'ι τή ς  βαΰιλέως ΰπονδής  
και τή ς  άξ ιοπιΰτίας τοΰ  διακονηΰαμένου το ϊς  γραμμαΰιν.

25—27 =  Socr. I S, 1 ρ. 35 

Α Ή  Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

1 και >  ν Φ 3 I ήμΐν Ρ 3 4 εισκα&ύραντες ΑΐΜ2Ρ Φ 2Υ Φ 3 | am Rand 
’ b 

γνώμη Α Ή Ρ 2 5 άπόθεσιν Μ Φ Φ ^ 1 νπόθ-εσιΐ’ Α Φ 3 Eus. άπό&εσιν Η 10 τώ»-1]
τον Ρ 2 13 τούτου Ρ 2 | αίο&ήσησ&ε Η αϊσθ-ηαΟ-ε Socr. 15 ημάς Ρ 3
ήμϊν Ρ 3 1S προοέσ&αι Socr. Μ Φ Φ 2 προσεΐσθια Η ν Φ 3. Das W ort ain Zeilen-
anfang zerstort, aber unter der Zeile von spat. Hd. προσεΐσ&αι A1 19 ημάς HP3
20 μοι >  Y1 21 συγχωρήσατε -f~ μοι Η 23 f όμολογεΐο&αι Η 25 και
σοφίας μεστά >  Ρ 3
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"Onov 6 θεοφιλέστατος βασιλεύς Κωνσταντίνος αννοδον επισκόπων έπϊ τής 
Νικαέων κε?.είει γενέσΟ-αι.

*Ορών το ιννν  ό βαοιλενς τα ρ α ττο μ έν η ν  τ ή ν  εκκληοίαν οννοδον  5 1 
οίκονμενικήν Ονγκροτεΐ, τονς  πανταγό ί^εν  επιϋκόπονς δία γραμματω ν  

5 είς Νίκαιαν τή ς  Βι&ννίας άπαντήοαι παρακαλών. ήν δε αντώ  εξ- 
καιδέκατον ετος και μήνες τή ς  βαοιλείας, οτε τα ν τα  αντώ  νπερ  
τή ς  εκκληοιαοτικής ειρήνης έΰπονδαοτο. παρήϋαν τε  εκ π ο λλώ ν  2 
επαρχιών τε  κα) πόλεω ν ol επ'ιΟκοποι, περϊ ο)ν ό Παμφίλον Ιϊνΰέβιος 
εν τω  τρίτοο βιβλίοο τώ ν  είς το ν  Κ ω νϋ τα ντ ίνο ν  βίον ταδε κα τα  

10 λέξιν φ η ο ί ν  τώ ν  γονν έκκληοιών απαθών , di τ ή ν  Ε νρ ώ π η ν  άπαοαν, 
Λ ιβνην  τε  και τ ή ν  3Άοίαν έπ λή ρ ο ν ν , ομοϋ Οννήκτο τώ ν  το ν  &εοϋ 
λε ιτο νρ γώ ν  τα  άκροϋίνια ' εις τε οίκος ευκτήριος, ώοπερ εκ &εον 3 
πλατννόμενος , ένδον εχώρει κατα  τό αυτό Σνρονς τε  αμα καϊ Κίλι- 
κας Φοίνικας τε και Ά ραβας καϊ ΠαλαιΟτινονς καϊ επϊ τούτο ις  

15 Α ιγυπ τ ίο υς  Θηβαίους Αίβνας τονς τε  εκ Μέθης τώ ν  π ο τα μ ώ ν  όρμοο- 
^ ιένονς . ήδη δε καϊ Πέροης επίοκοπος τ ή  ϋννόδορ παρήν, ονδε Σκυ-  
ϋης άπελ ιμπάνετο  τή ς  χορείας' Π όντος  τ ε  κα\ Ά ο ία  Φρυγία τε  καϊ 
Παμορνλία τονς  π α ρ 7 αντοΐς παρεΐχον έκκρίτονς. άλλα καϊ Θράκες 
καϊ Μακεδόνες Αχαιο ί τε  καϊ ’ΐ ίπ ε ιρ ώ τα ι  οι (δ^) ετι π ρ ο ο ω τά τω  οίκοϋν- 

20 τες άπήντω ν, αντός τ ε  Σ π ά νω ν  ό π ά νν  βοοομενος °Οθιος, επέχων  
καϊ τ ο ν  τό π ο ν  τον  τής μεγίοτης \Ρώμης επιΟκόπου Σ ιλβέοτρον Ονν 
πρεοβντέροις 'Ρώμης Β ί τω ν ι  καϊ Βικέντιοο τοΐς  πολλο ΐς  αμα θννε~ 
δρευων. τή ς  δε νυν  βαΟιλενονΟης πόλεω ς ο μεν  προεοτώς Μητρο-  4 
οφάνης τοννομα  δια γήρας νοτέρει,  πρεϋβντεροι δε αντοϋ  παρόντες  

25 τή ν  αντοϋ τά ξ ιν  ε τέλονν , o j v  ό εις  :[Αλέξανδρος ή ν , ό μ ε τ ’ αυτόν  
επίοκοπος τή ς  αυτής γεγονώς πόλεως. το ιοϋτον  μόνος εξ αίώνος  5

3—S. 45, IS vgl. Socr. IS  p. 3(jff. Aus ilim schopft Gelasius, nicht aus dem von 
ihm zitierten Originalbericht des Euseb V. C. Ill c. 7. S — 5 Die Zeitangabe, die 
bei Socr. fehlt, unter Riickverweisung wiederholt S. 184, 24, wo als Quelle τα παλαια 
διηγήματα (s. a. S. 83,13) angefiihrfc werden. Etwa der S. 5, 20 genannte Johannes?

A'H V»P3 Μ2Γ Τ 2

1 Eine von spilterer Hd. geschriebene verstummelte Randlesart scheint die 
Capiteliiberschrift in auderer Form zu enthalten (fol. 37v) A1 | θεοφιλέστατος
>  M2IMP 2 I τής] τή Η 4 πανταχό&εν aus πανταχον corr. Μ2 7 εκκλησιαστικής 
+  'ιστορίας Α1 10 απαθών] πασών V1 εκπασών Ρ3 13 τε καϊ αμα co Μ2
14 άρραβας A1 14 Γ Λίγνπτίονς επί τ 0 ΐ'Γ0 /ςοοΗΜ2Ρ ’Ρ 2 18 έκκρίτονς Socr. εγκρί­
τους HSS It) ήπειρώται] οι πειρώται Ρ3 20 άπήντων] απάντωι Η | σπάνων] 
πάντων II | βοιομενος +  ό V‘P3 23 δε Socr.] τε HSS 24 νοτέρει] ήσ&ένει Α1
25 'Λλί’ξανίΪρος — S. 45, 1 είς am Rand nachgetragen Η 2(> πόλεως γεγονώς Ρ2



εις βαϋιλευς Κ ω νϋταντ ΐνος  Χ ρ ισ τώ  ϋ τέφανον  δεϋιιώ αννάψας είρη- 
νης, τώ  αντοΰ οωτήρι τή ς  χ α τ  εχθρώ ν πολεμίοιν νίκης θεοπρεπες  
άνετ ίθει χαριϋτήριον, εικόνα χορείας άποϋτολικής  τα ύ τη ν  καθ ' ημάς 
ΟνΟτηΰάμενος. έπεϊ και κ α τ  εκείνους οννψχθαι λόγος α π ό  π α ν τ ό ς  (ί 

δ έ θ ν ο υ ς  τ ώ ν  υ π ό  τ ο ν  ο υ ρ α ν ό ν  ά ν δ ρ α ς  ε υ λ α β ε ί ς ,  καθώ ς εν ταΐς  
πράξεϋι τώ ν  απ οστόλω ν , έν οΐς ετύγχανον  ·»Π ά ρ θο ι κ α ι  Μ ή δ ο ι  
κ α ϊ  Ε λ α μ ΐ τ α ι «  , π λ ή ν  όσον εκείνοις μεν ύϋτέρει τό  μή εκ θεον λει­
τουργώ ν ΰυνεΰτάναι τονς π ά ν τα ς ,  επ 'ι όε τή ς  παρονοης χορείας επ ι- 
ϋκόπω ν μεν π λ η θ ν ς  ήν τριακοοίεον αριθμόν ύπερακοντίζονσα, επο- 

10 μένω ν δε τούτο ις  πρεύβυτέρων καϊ διακόνων ακολουθών τε π λ ε ίο τω ν  
οϋων ετέρω ν ονδ ’ ήν αριθμός είς κατάληψιν. τώ ν  όε το ν  θεον  7 
λε ιτουργώ ν οι μεν διέπρεπον Οοφίας λόγοι , οι όε βίον σ τερ ρότη τ ι  και 
καρτερίας υπομονή, oi όε τώ  μέϋφ  τρόπο) κατεκοσμοΰντο . ήσαν όε 
το ύ τω ν  οι μεν χρόνων μήκει τετ ιμημ ένο ι,  oi όε ν εό τη τ ι  καϊ ψυχής 

1δ ακμή δ ιαλάμποντες, ol δε άρτι  παρεΡ.θόντες επ ι τό ν  τή ς  λειτουργίας  
δρόμον. οις δή πάΰ ιν  ο βαϋιλενς εφ εκάστης ημέρας τά  ϋιτηρέοια  S 
δαψιλώς χορηγεΐϋθαι π ρ ο ϋέτα ττε .  το ια ντα  μεν περϊ τώ ν  εκεί ϋυνελ- 
θ ό ν τ ω ν  ό Π αμφίλου  δ ιεξήλθεν Ευσέβιος.

ζ'θπον δ βασιλεύς σννεόοεύει τοΐς επισκύποις.

20 ’Ε π ιτελέΰας  όε ό βασιλεύς επινίκιον κατά  Λ ικ ινν ίου  εορτήν. 6 1  

ά π ή ν τα  και αυτός είς τ ή ν  Νίκαιαν, τή  δε εξής π ά ν τε ς  άμα oi επ ί­
σκοποι είς ενα τό π ο ν  σννήρχοντο , παρήει δε καϊ ό βαϋιλ.ευς μ ε τ  
αυτούς, καϊ επεϊ π α ρ ή λ θ εν , είς μέϋον έϋτη καϊ ον πρότερον  καθίζειν  
ήρεΐτο, π ρ ϊν  άν oi επίσκοποι επινεύσειαν' το ϋα ύτη  τ ις  ενλάβεια καϊ

1 Act, 2, δ — (ί Act, 2, 9 — 19—S. 4<>, 1 vgl. Socr. I S, 12 p. 39 u. I S, 17 p. 40 

Α Ή  Yips Μ2Ρ Φ 2

1 Die Zeileuanfaiige in A1 oft nieht mehr zu lcsen. Das Unleaerliclie wird 
im Folgenden durch [ ] markiert | [λΰγος] A1 5 ror] τών Υ Φ 3 | [gV ταΐς] A1 
<> πράξεσι -f- δηλονται ΗΜ2Ρ Φ 2 | εν οις >  j\12, alun- ain Raiul von 2. Hd. ein- 
gefttgt 7 νστέρει τό] Μ2Ρ Φ 2 υστερείτο ΗΥΦ3 ί-στερεϊται A1 S [οιν]εοτάναι Α1 
S f £πι[σκό]πων Α1 9 νπεραχοντίζον νπομένων Ρ 3 [επομένων Α 1 10 πλεί- 
[ατών] χ ι  11 [θε]οΐ3 Α» 12 [xal] A 1 13 [))]oar Αΐ | όε A1 τε ΗΜ2Ρ Φ 2Υ* 
τε corr. aus όε Ρ3 1-4 νεΰτητος ΗΜ2Ρ Φ 2 | [ψν]χΓ/ς Α1 15 [λειτ]ονργίας Α1 
1C [τά] Α* 17 [μ]εν Α1 >  Μ2Ρ Φ 2 | ίκεϊαε ΙΙ.λΡΡΦ2 17 Γ αννελ&ύντων] 
οιναχβέντων Υ1 1S &ε|»/λθ·ε»’] φησϊν Η 1ί) [ΰ]πον Α1 20 [επιτ]ε?.έσας Α1 | 
επινίκια Η 21 άμα πάντες οο Μ2Γ Φ 2 | oi A1 (:; oci·.) >  in den iibr. H."v
24 ττρί)’] πλήν Α1 | επινεύσειεν Γ3
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αιδώς τώ ν  άνδρών το ν  βαύιλέα κατείχε, πρός ονς ό βαοιλενς ό 2 
πανεύφημος παραινετικον καϊ διδαοκαλικον προοενηνογε λογον  εις 
νμνηϋιν καϊ δοξολογίαν καϊ ευχαριΟτίαν το ν  τ ώ ν  π ά ν τ ω ν  &εοΰ τοΰ  
τοοαΰτα  αντώ  χαριΰαμένον, ώδέ π ω ς  λ ε γ ω ν

5 Λόγος Κωνσταντίνον Σεβαστοί' ηοοσφωνητικόζ πρός την αγίαν αννοδον.
»Πολλά'- μεν προς ενποιίαν τώ  τώ ν  α νθ ρώ πω ν γενει έπιφανε-  7 1 

>Οτάτας όόονζ ί) το ΰ  πα ντοόννάμον  θεοΰ τρόφιμός  δικαιοοννη νπέ-  
>ΰτρωθεν, ονχ ήκιϋτα δε εκείνην τη ν  επιοημοτέραν καϊ μαλιΰτα  
>άθτράπτονθαν, ήν εν τώ  κεφαλαίοο το ν  άγιο ιτάτον νόμον τή ς  κα&ο- 

10 >λικήζ έκκληΰιας παοιν  ημΐν  π α ν τό ς  θαύματος μειζον ήθροιΟε, τή ς  
>jτίοτεως τό κνριακόν οίκητηριον. το ύ το ν  δε τή ν  μεν κορνφήν  2 
ψ έχρι το ΰ  φέγγονς  τώ ν  άοτρω ν έληλνθέναι ορώ μεν , τονς  δε &εμε~ 
>λίονς ε τ ι  άρχομένον τον  εργον όντω ς βαθέως καϊ π ιο τώ ς  ερριζώ- 
>θθαι θείο? νενματι γινώΰκομεν, ώς πάϋαν  τ ή ν  οίκονμένην αϊοθηοιν  

1δ >τούτον λαβεϊν. άπό τή ς  κορνφής το ίννν  τή ς  προειρημένης απα- 3 
>θών τώ ν  λο ιπώ ν  ολων νπερκειμένης άχρι το ν  τέλονς τή ς  έξοδον 
χραίνεται ομαλή καϊ ίΰόπεδος πορεία τή  λ α μ π ρ ό τη τ ι  το ν  φοατός χροι- 
>μένη, ής καϊ τό  μ έ τω π ο ν  άΰτροειδεΐ Οφραγίδι κεκοΰμημένον δνοκαί- 
>δεκα τόν  αριθμόν κίονες γ ιονος λαμπροτεροι, ακίνητοι τή  &εθει τής  

20 >πίθτεως άϊδίως τή  τή ς  θ εό τη το ς  τοΰ  ήμετέρον οωτήρος δνναμει  
>βαθτάΖονθΐ. το ύ το ν  το ίννν  το ν  τη λ ικούτον  εργον ο τεχ ν ίτη ς  4 
>προ6λαμβάνονϋΐν ημΐν καϊ τ ή ν  άπό ψνχής δικαίαν π ίο τ ιν τ ο ΰ  αθανατον  
>αντοΰ νόμον είς νοΰν εδωκεν ημΐν  τ ή ν  ϋεμνότητα" ονπερ πρός τονς  
>πνλώναζ ον δεν ετερον εί μή αγνής καϊ ενΰεβονς έπ ιθνμίας έπειγον-  

2δ >οης, μόνη καθαράς διανοίας πεπο ιθήοει προοειοιν ο βονλομε- 
>νος. τούτο? δε αντώ  -θανμαΰτην τ ινα  κοΟμον λ α μ π ρ ό τη τα  Οοατή- 5 
>ριος προοήγαγε λογιομός' λέγω  δέ, ενδοθεν π ίο τ ις  αν&ρωπαιν δια 
>παντός το ν  περίβολον τοΰ  κνριακοΰ ανθοΰοι οτεφαι οις τετ ιμημενη  

(>ίΓ aus dem Bucii des Dalmatios; vgl. oben S. 2,11 — l l f f  vgl. die Schildernng 
der Grabeskirche Ens. V. C. III c. 34ff — 27 vgl. Constantins Kede a. d. heil. 
Versaimnlung ( =  Or) p. 1S7, 19 (Heikel)
A1 A2 (von Z. δ λόγος an) H V!P3 Μ2Ρ*Ρ2

I f  ό πανενφημος βασιλεύς Α1 4 ώδέ— 3. 54, 24 >  A1 ist aber von A2 
nacb SckluPj von Bncb III nachgetragen (vgl. fiir die niiheren Angaben die Be- 
schreibung der IIS) Γ» αγίαν >  Η (> άποιί'αν P 3 | ενποιίαν τών ανΟ-ρωπων 
τ<} γίνει Γ 2 11 τυ >  Υ Φ 3 | τούτον] τοντο Ρ 3 13 άρχομένονς ΜΛΡ'Ρ2 
17 πορείας Μ2 I S f  δύο καί δέκατον V1 δύο και δέκα τοί’Μ2 21 υ τεχνίτης Α.2 
ου τέχνη τις d. iibr. HSS 22 πίστιν] κρίσιν Μ’2Ρ 'Ρ 2 24 Ayjof.; Π 2<1 τ ούτψ \ 1 
τοντο d. iibr. HSS | αυτό HM-P'P2 2 0 f σωτήριον Η 27 λ(·γω Balf.] λόγω 
HSS 2S κιριακον +  οίκον Α2 | τετιμημένη] πεποικιλμενη Η

Gelasius



Kircbengescbichte II 6, 1 7,10 47

>âi>avctoiav καρπόν άθροίΖουοα άγνούν τόνους τή ς  Cod7}v τήν  
>άνϋρωπείας εις φανερόν άγονοα επιφανείς  καίϊίβτηοιν. civOic 
>tvT8vihv ?} εξω&εν ουράνιος δόξα εοτεμμένη τοϊ' αΐώνος άε'ι τ ικ το -  
>μένον μάλλον  δε φυομένου βραβεία υπογράφει ,  κα'ι τρ α φ έν τα  μετα  

ο >τοΰ προσήκοντος επαίνου απαοαν το ϋ  αυτοϋ έργου τ η ν  τελ.εοιουρ- 
>γίαν κοομεϊ. δ δε αυτός ούτος δ κυριακόν οίκος υπό δυο μόνω ν  0 
>φυλάκων φρουρεΐται' κα'ι φόβον μεν θείος πρόοειϋι τή  ενίων έννοια  
>αωφρονιθτ?]ριον, πάιρεΟτι δε άε'ι κα'ι τοίς ευ φρονουΟιν ό πρός τό  
>&εΐον έπαινος τής  ουνέοεως βραβεΤον' το ύ τω ν  γάρ εκατέρων επικει- 

10 >μένων τοίς προ&ύροις τοϋ ά γ ιω τά του  τόπου  δικαιοϋύνην μεν αι ίϊύραι 
*άναπεπταμέναι δέχοντα ι, α ν τη  τε  ε’ΐοω οίκίοΟεΐοα μένει άκήρατος. τή  
>δε αδικία ουδέ θέμις τα ΐς  ϋύραιν προοελ.&εϊν, άλλα εξόριοτον το ύ το υ  
>τοϋ τό π ο υ  εκκλείεται. τα ϋ τά  με. ώ τ ιμ ίώ τα το ι  και π α ν τό ζ  επαίνου  7 
>άξιοι άδελ.φοί; τά  π ρ άγμ α τα  ουτω  Οαφή είς τή ν  τού  άϊδίου κα'ι ά&α- 

15 >νάτον φοοτός λα μ πρότητα  ήγαγεν. ΐνα μή πόρροο με εο τώ τα  άμφίβολ.ός 
>τις Ίο ως τής  ψυχής π ίοτ ιν  άπεργάοητα ι τή ς  άλη&ε iac άνάρμοοτον.

>Αλλά τ ί  π ρ ώ το ν  διαβεβαιώοομαι; π ό τερον  τή ς  ευδαιμονίαν τόν  S 
>τύπον, η τ ις  εϊοω τοϋ  ΰτή&ους το ϋ  έμοϋ Ουνειλημμένη λαν&άνει, ή 
>τάς ϋείας εύεργεοίας τάς  περ'ι εμ'ε υπό  τοϋ  παντοδυνάμου  &εοΰ, εξ 

20 >ών τ ό ν  άριϋμόν π ο λ λ ώ ν  έργων ϊκανόν γοϋν λέγειν  t  φανείη ηδη, 
>ώς τ ή ν  εμήν μ ε τρ ιό τη τα  ό αυτός ήμέτερος ϋεος καϊ π ά ν τω ν  πραγ-  
>μάτων π α τή ρ  εικότως εαυτώ  κατεδουλώοατο. π ιο τεύετε ,  ώ τι-  9 
>μιοίτατοι άδελ.φοί, προολαμβάνοντες  ακέραιον π ίο τ ιν  το ίς λεγομένοις,
>εί καϊ τά  μάλ ιοτα  ή έμή διάνοια τ ώ ν  &είων ευεργετημάτω ν κορε- 

25 >ο&εϊοα εύδαιμονεΐν δοκεΐ καϊ από τ \ο ι)ούτου  πράγματος  εζόχους επαί- 
>νους πληρώοαι δύΐ'αο&αι φαίνεται, ομως. οπερ τή ς  άλη&είας ?) π ίοτιν  
>εναργώς δείκνυϋιν, οντε  φω νή ουτε γ λ ώ τ τ α  τώ  π ρ ο ο τά γμ α τ ι  τής  
>διανοίας υπουργήοαι άρκοϋΰι καϊ μάλα εικότως. άμέτρου γάρ  10

17 vgl. Or p. 1ST, 2S. 192, 7 — 2S vgl. Or p. 169, 10 

A2H ΤΨ3 M2P lP 2
2 φανερόν] φώς M2P ‘P 2 | αγονσαν ]\I2 4 τραφέντα Subjekt von κοσμεί 

S και~> Y1 9 έπαινος aus έπαινον corr. A2M2 | σνι έσιος Υ Φ 3 12 τούτον] τοντοις Ρ3 
13 εγκλείεται Η | με] μεν Η 1<» ισ ω ς > Ρ 2 | άπεργάαητε Ρ3 17 διαβεβαιώσο- 
μ ε ν ΐ 2 1S ητις] είτις Α2 | αννειλημένον A2 (wo aber corr. in σννηλημμένη), M-Pl
19 νπό >  Y1 20 πολλών +  υντων Μ2Ρ ’Ρ 2 | ϊκανόν γονν A2 ϊκανόν ονν ΗΥ'Ρ3 
εί καν iVcyvM2 εί κάνε  ών Ρ 2 εί καν, εν ών Ρ 1 | λέγομεν HSS. Die Stelle scbeint 
scbwer verdorben. Yiell. ϊκανόν γοϋν λέγομεν (εν, "να η ενσπλαγχνος δνναμις αντον) 
φανείη ηδη καϊ . . . καταδονλώοαιτο G. L. &εον ές(ενεχ&είοας , ων τόν αριθμόν πο?.- 
λών \θναών) εργον ϊκανόν γονν λεγ ειν) φανείη ηδη, {δι ών) κτε. Holl λέγίΐν εν 
αν) φανείη ηδη, ώο την Pasquali 21 ώς Pasq.] και HSS 24· εί] η Ρ3 | ε ί -{- γαρ 
H il2P 'P 2 I τα >  Μ2Ρ ιΥιΡ 3 20 ομως Γ> Ρ 2 ο μεν Ρ3 2S άρκονοαι Ρ 3



>όντος τοΰ  μεγέθους  τώ ν  εύεργεΰΐών μ ίν  διάνοια υψηλή τ ις  ονοα 
>τούς ανωτέρω τοΰ  σώματος τόπους  καταλαμβάνει,  // δε τή ς  γ λ ώ τ τ η ς  
>πορεία είς ΰτενόν κομιδή τό π ο ν  ΰυγκλεισθεΐσα, αδόκιμος ΰγεδόν ( το ΰ )  λέ- 
>γ(ειν) ονΰα, πα ν τά π α ο ι  οιωπα. τ ις  γάρ ημών ούτω  π ρ ο π ετή ς  λογιΰμώ,

5 >ΐνα το ια ντη ς  πεποιθήΰεο^ς απόρριψη ?.όγον, δι ου φάναι αν τολμή-  
*θειε πά νυ  ευκόλως τώ  τά  π ά ν τα  δυναμένφ  θεώ ή καϊ π ά ν τω ν  τώ ν  
>καλλίστων δημιουργώ ενδόξους επαίνους καϊ επαξίους εντελώς εΐ- 
>πεϊν; οπότε  εί τ ις  μόνην τή ν  μεγα λοπρέπειαν  το ΰ  αυτόν τετέχί)αι  11 
>νομοθετήσαντος λογίϋαιτο , είδώς άν ακοπήαειε μηδέν δύνασθαι εύρε- 

10 >9ήναι, οπερ άξιον θεοΰ  λεγθήνα ι δυνήΰεται. τ ί  το ίνυν  τή ς  εμής 12 
>μετριότητος τ ή ν  καΟοϋίωϋιν λέγειν εχρήν, εί μή τοΰτο . οπερ ο θειος  
>λόγος τή ς  αλήθειας δείκνυαιν; ού το μέγεθος  ή τ ις  μεγίστη  προϋ-  
>κύνηθις ΰκοπηύάτω  Οαφώς, εί καταντήοα ι δυνήΰεται έν αύτοϊς τοΐς  
>περϊ αύτοΰ  λεγομένοις καϊ ούδεμία πλά νη  αυτόν ολιΰθήΰει.

15 >Καϊ είθε μοι τώ  υμετέρορ συνδιακόνω δαψιλής ευπορία το ΰ  λέγειν  13 
>άρκέσειεν, ΐνα εκείνα άξια οντα τοΰ  κηρύττεα θα ι εγκωμιάζω, απερ ο 
>θεΐος ΰω τήρ ό ήμέτερος πάιντων τε  π ρ α γμ ά τω ν  φνλαξ το ΐς  προοι-  
>μίοις τήα αύτοΰ  παρουσίας, οπότε  τή ς  ήμετέρας λυΰιτελείας ένεκα 
>άγνοΰ ΰώματος οίκητήριον κατηξίωΰεν εκ παρθένου  λαβεΐν, πάΰΐν  

20 >άνθρώποις δίδαγμα το ΰ  πα ρ  αύτοΰ οίκτου δηλών, γαληνώ  νεύματι  
>τής αύτοΰ θ εό τη το ς  έδειξε. τ ίνος άρξομαι άρα; από τή ς  αύτοΰ  14 
>διδαχής καϊ αεμ νότητος; άλλα από θε ίω ν  διδασκαλιών, ών αύτός δι 
>εαυτοΰ μηδενός διδάσκοντος μόνος διδάσκαλος πέφ ηνεν;  άλλ οπως  
>άνέπνευΰαν διά τή ς  αύτοΰ προνοίας τοϋοΰτο ι  δήμοι, οΰους ουδέ 

25 >άριθμώ περιλαβεΐν οιόν τε , μικ.ρα τ ιν ι  τρ οφή  καϊ έλαχίστοις σιτίοις  
*καϊ μόνοις δύο Ιχθύΰΐ τή  το ύ το υ  θεία προνοία , καϊ Λαζάρου μετα  15 
>τήν τ ε λ ε υ τή ν  βραχεία τ ιν ι  ράιβδφ άνάύταΰΐν π επο ίηκε  καϊ εις τ ή ν  
>τοΰ φ ω τός  λ α μ π ρ ό τη τα  αύθις άνήγαγε; π ώ ς  ό άν είποιμι τή ν  ίο  
>άγνήν αύτοΰ θ ε ό τ η τα , όι ής γυναΐκά τ ινα  άπορρητοτέρω ς ( νοΰονΰαν)

30 Όεαΰάμενος καϊ τή ς  εαυτοΰ ομιλίας μονής κ.αταξιώΰας, νγιά τε  αύθις  
>και π α ν τό ς  νοσήματος έλευθέραν εδειξε; τ ις  δ άν κατ αξίαν εϊποι 17

*21 vgl. Luk. 2, 47. Or a. a. 0. — 23 vgl. Joh. G, 9 — 20 vgl. Joh. 11, 43 — 
iî S vgl. Mark. 5, 25

A2H V‘i’3 jI -P * I’ -

3 αδόκιμος mit Μ2? 1!’2 δόκιμος d. iibr. HSS 3 f  λεγοισι H λεγονοα d. iibr. HSS 
corr. lloll 4 οιωπαr A2 S μ ό ν η ν ^ Γ 2 ί) νομο9·ετ?]σαι ΗΜ'^Ρ'Γ2 | μηδέν] μ!/ 
όε Μ2 μή V 1 10 οπερ] αςπερ Α2 | όννήσηται 13 ebenso Α2 14 ανιόν (TC. τόν 
προοκννονντα) tlom Sinne nach sta tt αυτήν (sc. τήν προσκϊνηοιν) 15 ήμετέρω 
A2̂ !2! * ^ 1!’3 1 ί) πάοι λαβεΐν οο Η 22 αλλά +  καϊ II 20 τ jj τον $είον πρό­
νοια Η 27 ράβδο)\ ρήοει ΠΜ2Ρ 'Γ 2 29 corr. ΙΙοΙΙ 30 τε >  Μ2 31 καί >  Γ2

4S Gelasius



>αυτοΰ τό  αθ άνα τον  εργον, δι ον τ ις  οννεχεϊ y.ai μακρα νοοον τηκε- 
>δόνι άναλω θε\ς  και τώ ν  μελώ ν  αυτοΰ γ ν θ έ ν τω ν  καϊ δ ιαοπαοθέντω ν  
>ολων κείμενος άφνω θείω  ίάματι ρωοθε'ις αυτο το  οκιμποδιον, εφ 
>ω εκειτο, το ϊς  ώμοις επέθηκε  καϊ ενγαριοτίας επαίνους διαχέων δια 

5 >τε τή ς  πατρίδος  και τή ς  ενορίας διέδραμεν ; αλλα το  θε ιον  αυτοΰ  1S 
>καϊ ϋταθηρόν  βάδιομα, ο)ς επιβαίνων τ η ν  άγρίαν θ ά λ α τ τα ν  κατα- 
>πατήθας επέζενοε καϊ το ϊς  θείοις  ΐχνεΰι τής  β α θ υ τά τη ς  θ α λά τ τη ς  
>τήν υ γρ ό τη τα  επΐ)ξε καϊ διά μέοου πέλαγους  ουδενι μέτροο β αθ ύτητα ς  
>περιοριζομένου ώΰπερ διά γής τ η ν  πορείαν εποιήΰατο; άλλά τη ν  19  

10 >ήπιαν αντοϋ  άνεξικακίαν, δι ής ν ικητής ων εν πάοι τώ ν  άνοήτω ν  
>δήμων τ η ν  αυθάδειαν έδάμαοε καϊ δαμαϋθειϋαν πορρω απ αυτώ ν  
>διαχωρίζων τη ν  ά γρ ιό τη τα  τώ  νό μ φ  νπέταξεν ;  άλλ εκείνα τα  20 
>υπέρλαμπρα καϊ μέγ ιΰ τα  τή ς  αυτοΰ θεότητος ,  οίς ζώμεν, οις ενδο- 
κονμεν οΐτινες τή ς  μελλονοης ευδαιμονίας τη ν  ελπ ίδα  ου μονον  

Ιό >προοδοκώμεν άλλ ώοπερ τ ιν ϊ  τ ρ ο π φ  ΐ]δη κα τεχο μ εν ; τ ι  πλέον  ‘21 
>τολμώ λέγειν καϊ μ ε τ  αυτής  τή ς  μικρας τοΰ λογου παραοκενής, ει 
>μή μόνον τοΰτο , οπερ τή ς  εμής καθωΰίωμένης ψυχής οννεΐναι^ χρη, 
>τήν καθαρότητα , όποιος το ίν ν ν  εΰτϊν  ό πα ντοδύνα μος  θεός, ο τον  
>ονρανόν οικών, καϊ περϊ π α ν  τό  ανθ ρώ πινον  γένος, μ ά λ ιΰτα  (5έ και 

20 >εξαιρέτως περϊ τ η ν  κα?.λίθτην καϊ π α ν τό ς  επαίνου μείζονα δικαιοΰν- 
>νην, οπ ό τε  καϊ το ν  ίδίον θειον πνεύματος  το  α γ ιω τα το ν  κατ αξίαν  
>θώμα ενοικεϊν τε  αντώ  καϊ ουτω  ύωτηριώδες το ϊς  άνθρω πίνο ις  
>θώμαΰιν είναι κατηξίωΟεν. ^

>Επειδή ονν περϊ τή ς  ουτω  ά γ ιω τα τη ς  και ΰοιτηρίον τή ς  παν  τα  22 
25 >δνναμένης θεον  τάξεω ς άμετρος τ ώ ν  εχθ ρώ ν  μανία ωϋπερ ά /λ υ ΐ  

>τινϊ ονγκεχνμένη επολεθρ ίον  οκαιοτητος ερμηνείαν ποιεΐοθαι ονκ 
^αμφιβάλλει, διά βραχέων, είς οοον ή π ίϋ τ ί ς  καϊ ή καθοοίωΰΐς τή ς  
>ψνχής τή ς  εμής το ΰ  'λέγειν ευπορίαν δαψιλενεται, δ ιηγήοαοθαι πει-  
>ράίΰομαι. καϊ γάρ αι το ύ τω ν  τώ ν  εθνώ ν  κακονοιαι το ιοΰτον  γένος  23 

30 >είϋάγουοιν άναιΟχνντίας, ω ϋτε  άοεβεϊ ϋ το μ α τ ι  μη φοβηθήναι ειπεϊν  
>τόν θεόν  τό ν  π ά ν τα  δυνάμενον π α ν τα  τα  τώ  θειω νομο) δηλουμενα

1 vgl. Joh. 5, 5fF —  δ vgl. Joh. G, lGff. Or p.  175, 9

A"H ViP3 M2P ‘P 2

1 μικρά Ρ 3 | νύαου corr. aus νϋαω H 4 επαίνου A 2 | âiayjiovj όια 
βραχέων H (if  καταποντήσας λ’1 7 έπέζειξε eoni. H eikel Krit. Beitr. S. 22
10 ήπιαν] υποίαν M2P ‘P 2 11 πόρρω αϊτών, aber am Rand « V  αντών H 
13 oU2] ώς H 17 καθοσιωμένη; H P2 19 π ε ρ ί> Τ 3 22 ivoixoiv τε αντώ 
HSS, corr. Friedl. 29 ai corr. in η A 2 | εθνών Α 2\ Ψ 3 εχθρών ΗΜ2Ρ 'Ρ 2 
30 ίία ά γ ίΐ  A2V 'P 3 31 παντοδννάμενον H V1 | πάντα2 >  Μ2Γ 'Γ 2

G e l a s i u s .  Ί
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>μήτε πεποιηκέναι μ ή τε  ποιήβαι βεβουλήοθαι. ώ τή ς  το ια ντης  άϋε- 
>βονς φωνής τή ς  κ α τ ’ αξίαν axmoav υπερβολήν  τιμω ρίας καθ' εαντής  
>άπαιτονΰης' όντω ς  εμμανώς καϊ το λ μ η ρ ό ς  τή ς  θείας τα ν τη ς  ευ- 
>εργεθίας τ ή ν  δόξαν τή ν  μηδενϊ τ ώ ν  ά ν θ ρ ώ π o d v  π ερ ιλη φ θ ήνα ι δυνα- 

5 >μένην άφανή καταοτήΰαι επιθυμεί.  τ ί  γαρ μάλλον η άγνότης άξιον 
>τον θεοΰ; ή τ ις  εκ τή ς  άγιωτάιτης ομιλίας μετά  τή ς  π η γή ς  τή ς  
>δικαιοοννης π ρ ο ελή λυθ ε  καϊ δια πάϋης  τή ς  περ ιόδου τή ς  οικουμένης  
>έπλήμμυρε καϊ τά ς  δυνάμεις τ ώ ν  ά γ ιω τάτο ιν  αρετώ ν τοϊς  άνθρώ-  
>ποις επέδειξεν, άοπερ εαντοϊς π ρ ώ τ ο ν  εχθράς νομίϋαντες ('έπαΰον τα )  

10 >τών Άοουρίω ν ' οις προηγουμένου  το υ  φαύλου παραδείγματος  καϊ τά  
>λοιπά έθνη ουνΟέοθαι αύτοϊς άνεπείοθη. εν οίς, ώ ϋπερ ημείς  
>ίόία θειορία δοκιμάζομεν, τόν  το ν  οω τήρος ημών θεον  θεϊον όρώ- 
>μεν ουνεργείν  οίκτον, ο π ό τε  καϊ καθ ' ημέραν καϊ κα τά  χρόνονς  
>πολλους εξ αύτώ ν  πυρώ δους μανίας ο ϊϋτρ(ω  ελαυνομένους) ο αύτος  

1δ >είς τή ν  το ν  οοοτηριώδους ιάματος άνεξικακίαν έκέλευοεν άνη- 
>κειν. καϊ ούδε ούτω ς τοϊς  λοιποϊς τή ς  το ια ντη ς  εύεργεοίας τό  
>μέγεθος δννατα ι πρός  χάριν έλθε ιν  (διά) τ ή ν  πα ρά  α νθ ρ ώ π ω ν  
>άγνοιαν τή ν  θείαν δυναοτείαν δνναϋθαι π ά ν τα  λόγον  vipâ>Gai καϊ είς 
>νψος άρθέντα  βεβαιώοαοθαι [καϊ) α ν θ ις καθελε ϊν  καϊ διαλΰοαι. αλλά  

20 >μάλλον τοΐα άνθρω πίνοις  πράγμαϋιν  εναντίω ς άν άπέβη, ε ί (μ ή )  ο θεός  
>ό τά  π ά ν τα  δννάμενος οιωπηρώ τή ς  αύτον  θ ε ό τ η το ς  νεύματι π ά ν τα  
>πρά ττε ιν  προέθετο . μάλλον  γάρ άν η τώ ν  α νθ ρώ πω ν μανία εγένετο  
>ουχνή, καϊ ή άνθροιπεία  ( αυθάδεια) ουκ εχονϋα πέρας παϋας άν τά ς  
>ψνχάς επόρθηοεν, ούδε άν τά  άλλα πλε ϊο τα  οντα, απερ εν τη  το ν  κόομου  

2δ >άναΰτροφϊ] τή ν  ιδίαν λε ιτουργε ί  τάξιν , άναφανήναι δεδννηται ' άλλ ’ 
>όμου π ά ν τα  μ ε τά  τή ς  άγνοιας το ν  θείου ταχέως άν άπω λώ λει ,  το ν  
>δε φίϊόνου καϊ τή ς  βαοκανίας τό  άδικον ούχ ώς εν ολίγοις μεμενή-  
>κει άλλ ούδε'ις άν ηύρέθη τα υ τη ς  τή ς  βαοκανίας αλλοτριος, τώ ν  θρη-  
>ϋκειών τά  γένη π α ν το ίω ν  εις τοΟοντον μεγα λω ς τε  καϊ π λ α τέω ς  εις 

30 >τάς ψυχάς τώ ν  άνθρο ίπω ν δ ιαχυθέντω ν, ώς αξίως τ ή  το ύ τω ν  αίοχ^ρό-

Α2Η Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

1 τ / /ς > Α 2 3 επαιτοΰαηςΐ3 | όντως] όντως V1 οιΎωςΡ3 4 δόξαν τήν >  Ρ 2 
Γ» »/] ήν Μ2 7 πάσαν Ρ3 0 νπέδειξεν ΗΜ-ΥΦ2 | εχ&ρας πρώ τονο^Α 2 \ πρύ- 

I πά&ει HSS 10 άανρίω)Ή  14 ιηοτρονμίνης HSS (viell. οΐατρονμίνον Α2 
zu der Anderung vgl. Eus. Y. C. p .134,7) Ιό  ανεξικακΐαΜ3 17(d/«>G.L. 1 ΐ> δύνα- 
oOat von 'άγνοιαν abhangig? Oder Liicke hinter άγνοιανΊ 19 (και) G. L. ‘20 (μή) 
Ltz. 21 οκνπηοώ] vielleicht αωτηρΐω Ltz. -'2 ή >  Ρ3 | i-γίνετο HP2 23 (ανθ-ά­
δεια G. L. 20 διίαται A2 20 μ£ζ«] με ατά V1 μεν Ρ3 | τ? /ς> Η  | άτιωλώλίΐ Α2 
απολώλει d. ubr. HSS 27 τό — 2S βαακαν>ας >  aber am Rand nachgetragen A2 | 
όντως iv  A^iM^P'P2 όντως iv  V 'P3 υνχ ώς iv  corr. Friedl. 29 ηαντοίων H
>  d. iibr. HSS 30 zu διαχυθέντων vgl. das zu 21, 29 Angemerkte
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>τητι τό  γ ώ ς  τα ν τη ς  τη ς  ήμετέρας λαμ π ρό τη το ζ  επιοκιαοΰήναι 
>αυτοΐα αεί τ ’ αντής  αύτονς οτερίοκεοϋαι. ονδεϊς ονν λογος δννη- ‘29 
>θεται τώ ν  είρημένων τη ν  έμήν π ιϋ τ ιν  από τή ς  εμής εξέλκειν ψνχής.
>ε:τεται γαρ αντί] μηδενός (/αυλόν Ιμποδώ ν οντος δύναμις τελεία, ο 

5 >ζών τή ς  άλη&είας λόγος, εις π ά ν τα  όννάμενος, γ ν λ α ξ  π ά ν τω ν  πραγ-  
>μάτων^ τήα ήμετέρας οωτηρίας κηόεμών. οντος ονν δοκεΐ τ ιν ι  
>τρόπω το ν  ά γ ιω τά ιο ν  αντον  λόγον  δαψιλενεο&αι τι^ν ομιλίαν  * τον  
>ελενϋερονντος δ ια φ νλά ττε ιν  καϊ το υ  φ ω τός  τή ν  λα μ π ρ ό τη τα  ημϊν  
>παρεχειν.

10 >7Ίνος το ιννν  ενεκα και ννν π ά ν τω ν  τ ώ ν  εθνώ ν  οι δήμοι τό  30 
>ονράνιον μή καΟορώντες φώς και το ν  ένδοξοτάτο ν  οοίου χ'περγρο- 
>νούντες, τό  γήϊνον επ ιζητοΰο ιν  ονδεμίαν εχον νποοταοιν  αληϋείας  
>ονδε φαιδρότΊ]τα αγνής λα μ π ρ ό τη το ς  ονδε δνναοτείαν τή ς  ονρανίον  
>0·εότητος; ώ άναζίον δράματος' ετι καϊ ννν μηδέν ελλε ίποντες  31 

15 >τής άοεβείας μηδε πρός  τό  δέον άφορώντες, νπο  τή ς  άθλιας πλάνης  
> καταπίπ τοντες  ονχ όρώοι' και το ΐς  ρνπαροΐς το ύ το ις  εργοις τοΐς  
>τοϋ κόομον τ ή ν  λ α μ π ρ ό τη τα  ον πα ύο ντα ι  μια ίνοντες, δηλαδη ξ,νλον 
>καϊ λ ίθ ο ν  καϊ χαλκόν καϊ άργυρον καϊ χρνοόν καϊ τα ν τα ς  τά ς  γηΐνας  
>(νλας) είς τό προοκννεΐν χα ϋ ιδρνντες  καϊ από τ ο ύ τω ν  ελπίδα τής  

20 >ζωής επ αγγελλόμενοι, ναούς αντοΐς μ ε τά  επιοήμον κοομον οίκοδο- 
>μοϋντες και από το ύ το ν  οί'το^ς ανξοντες αντώ ν τή ς  προοκννήοεως

25 >ονκ αίοϋάνονται ονδε όρώοιν νπερηφάνως, οτι το ΐς  εα ντώ ν  εργοις  
>αύχεΐν δοκοϋντες άλίοκονται. ήλίκος το ίννν  καϊ ποϋος τ ε  ο θεός  
>εθτιν ό π ά ν τ ω ν  δυνάοτης ονχ τ  ορώμενος, τ ις  καϊ π ά ν τω ν  αν&έν- 
>της εοτι  καϊ κρ ιτής ,  ον τ ιν ες  αυτή τή  πεπο ιϋήοει  τή ς  ιδίας, ώς 
>νομίζονϋιν, αρετής (νβρίζοντες εαντούς '> λανΟανονϋιν. αντοϋ  γάρ τ ή  33 

30 >διατνπώοει καϊ τό  είδος το ϋ  ήμετέρον οωματος ελαβε το ν  οφειλομενον

Α2Η V1? 3 Μ2Ρ Φ 2

1 επισκιασθεν HSS 2 τ ’ αντής] ταντης HSS δ fie] εις Η | δννάμενα 
Η I πάντων +  τών Η <> όντως HSS 7 τρόπο) τοϋ αντον λόγον τοϋ αγιω- 
τάτον οο A2 | etwa ομιλίαν, τήν γνώσιν) τον Ltz. ί) παρέχει Ρ 3 1δ νπ ό] 
ά πό Ρ 2 I τής >  V 1 1S και αργνρον και χαλκόν οο Α2 10 <£λας) 6. L.
20 απαγγελλόμενοι Α Φ 3 ‘23 γενόμενον HSS | τό nachtraglich eingefiigt Η 
‘24 avtoi] αντον Μ2 ‘20 αίχεΐν] εχειν Η ‘27 έστ'ιν ό θεός ^  Ρ 2 | ό 
πάντα δυνάστης Μ -Ρ Φ ^ Λ 2 (wo aber corr. in ό πάντων δυνάστης), Ρ 3 ό τον παν­
τός δυνάστης und am Rand όπάντωνΉ. | t  <?twa ονχ (όρώοιν οίόε γινώσχονσιν)
G. L. ονχ ορώσιν, οστις καί Ltz. ‘29 corr. Ltz.
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>τύπον, κα'ι ΐνα οχώμεν τή ς  αρμονίας τη ν  ακμήν, ό αυτός τ ώ ν  π ά ν τω ν
■ μελώ ν τη ν  ονζνγίαν ίϋχνροτάιτοις νεύροις οννέδηοεν, ΐνα εν παϋη πρα-  
'ξει τή ς  ημετέρας Οπονδής ακάματοι? εχοιμεν τ ή ν  ακμήν τή ς  οικείας 
>άρμονίας. το ύ τ ω ν  το ίννν  οωτηριώδει δ ιατνπώ οει τελεΰ ιονργηθέν-  

5 >των κα'ι πνεΰμα  ημΐν, ΐνα τα ΰ τα  π ά ν τα  κινεΐΰθαι δύναιτο κα'ι ακμα- 
>ζειν, ενέπνενΟε και θέαν το ΐς  ήμετέροις όφθαλμοΐς  οννεχοίρηοε και 
>πρός ϋννεϋιν τ ή  ήμετέρα κεφαλή δέδοτκε κα'ι εϊΰοα τή ς  χωράς τα ν τη ς  
>πά.θης τή ς  διανοίας τή ς  ημετέρας το ν  λογιομόν οννέκλειΰε. τοι-  34 
>γαροΰν εϊ τ ι ς  εν φρονών τα ν τη ς  τή ς  δ ιατνπώ οεω ς το ν  λόγιο μ ον 

10 >ϋκοπηϋειε, τα  δε λοιπά παύοειεν, α μ ή τε  λ ό γ φ  μ ή τε  αρ ιθμώ  περι-  
>ληφθήναι δύναται, ταχεία  ενθνμήϋει κα'ι ιδεΐν και ΰννιέναι δννήοεται  
>τήν αιώνιον κα'ι οωτηριώδη το ν  άϋανάτοΑ* θεον εξονοίαν καϊ ου 
>όννήϋεται εκείνον πλά νης  τ ίνος  χωρ'ις f  άνθ ρω πος  ένδήΰαι, οποτε  
>θαφώς αντώ  εξεοτι και ίδεϊν π ά ν τα  τά  γεγονοτα  είναι δννάμει τοΰ  

Ιό >θεοΰ, ώς αντος π ά ν τα  τα ΰ τα  είναι βεβούληται.
>ίνα δε εϊη ιδεΐν, ο τι  τ ις  αθ έμ ιτος  κόομον π ο λ ιτ ε ία  τ ή ν  το ν  35 

>θεοΰ άγνωϋίαν το ΐς  άνθρώ ποις  άπειργαϋατο, λογιομοΰ αμαρτήματος  
>προτέρον τ ε χ θ έ ν το ς  εκ π λά νη ς  το ΰ  Ιχθροΰ εν τα ΐς  τ ώ ν  Οκαιών 
>άνθρώπων άθλίαις ψνχαΐς, εκ το ΰ  Q-είον νόμον λ.αβεΐν ημάς ενεοτι  

20 ?οαφή τ ή ν  περ'ι το ύ το ν  άπόδειξιν. εξ εκείνον γάρ καιρόν, εξ ον 36 
>νπό τ ώ ν  δύο εκείνων τώ ν  εν αρχή κ α τα ϋ τ α θ έ ν τω ν  το  ϋ ε ΐο ν  και 
>αγιον πρ όστα γμ α  μετά  τή ς  προΰηκούΰης επιμελείας ονκ εφνλάχθη ,  
>ετέχθη μετά  τα ΰ τα  τή ς  προοηγορίας τα ν τη ς  τό  άνθος ' γέγονε δε 
>ϋννεχ'ες κα'ι μά λλον  επηύξηϋεν, εξ ον κα'ι οι προειρημένοι δύο θείο?

25 >νεύματι άπεβλήθηϋαν ' εως δε τοΟούτον ή νλη αυτή  με τά  τή ς  οκαι- 37 
>ότητο<ς τώ ν  ανθρώ πω ν προήχθη , ω ϋτε  τή ς  τε  εορας κα'ι τώ ν  πρός  
>δύΰιν κρηπίδοαν κα τεψ η φ ίο α το ’ α ντη  τ ε  ή νπερβολή τή ς  εναντίας  
>δννάμε(ος τά ς  διανοίας τώ ν  άνθρώποαν κατέλαβε κα'ι ημαύρωοεν.
> * εν φ  μέντο ι πρ ο ο τά γμ α τ ι  άγιος και αθάνατός  έοτι το ΰ  τά  π α ν τα  3S 

30 >δνναμένον θεοΰ ό ακάματος οίκτος, πάοαις γάρ ταΐς ήμέραις κα'ι 
>τοΐς χρόνοις το ΐς  π α ρεληλνθόΰ ιν  άναριθμήτονς τώ ν  δήμω ν πολν-

Α2II Υ 'Γ3 Μ2Ρ>Ρ2

3 οικίας Α^ΗΥΨ3 5 πάντα ταϊτα  οο Η 5 f καϊ άκμαζΛ* \δνναιτο 
οο M2P 1P 2V1P3 7 πρύς =  Adv. dazu | ταντης— S ήμετύρας >  A2 10 όϊ] 
δή Γ3 11 avvtîvai V1 αννίναι Γ3 | δνναται Ρ3 δννηται V1 12 σωτηριώδβι Α2
13 χιορίς] lied etwa αειραΐς oder οχοινίοις Ltz. | ΰπότε] Α Ή Μ ^ Ρ 2 σε ποτε \  1 
σέπεται Ρ3 (σκέπτ(·σ9·αι Balf.) 15 ταντα ττάντα οο I ’2 | βούλεται, Η Μ ^ Ρ 2 
19 άθ·λίως HV'P3 ‘23 ταντα >  Μ2? 1? 2 | προοηγορίας mimlick αμαρτήματος 
vgl. Ζ. 17 24 όνο nachtriiglick eingefiigt A2 *20 r.c >  HP2 | τών] τής Η
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>π λ η ϋ ί ία ς  από τοΰ  βάρους το ύ το υ  δι Iu ον το ύ  αύτοΰ  θ ερ ά ποντος  ο 
>θεός δεδουλωμένας ελεύθ ερο ί , καϊ είς εντελή  αιωνίου φο)τός έξάξει 
λ α μ π ρ ό τ η τ α ,  από το ύ το η ’ το ιγαροΰν  εγώ , αδελφοί ποθ ε ινό τατο ι ,  
>οίκειοτερα τιν ϊ προνοία καϊ ενδόξοις εύεργεοίαιζ τοΰ  αθανάτου  καϊ 

5 >?)μετερου θεοΰ τό  λο ιπόν  επιοημότερος είναι τη  πρός αντόν  καθα-  
>ρωτάτη π ίϋ τε ι  πέποιθα.

>Jεξάοθω τοιγαροΰν με η ά γνο τά τη  0ύνοδος τή ς  ύμετέρας άγιό- 39 
>τητος, καϊ μή μοι τ ή ν  οω φ ρονεΰτά την  εκκληοίαν καϊ τή ς  αγνής  
>χοινής τε  π ά ν τ ω ν  ημών μητρός  τά ς  θύρας ά ντ ιτεθ ή να ι  ανάΰχηοθε.

10 >εί καϊ τά  μάλιοτα  καϊ νΰν ό λογιΰμόα τήα εμής ψυχής εντελή  τη ν  
>καθαρότ η τ α  τή ς  καθολικής π ίο τεω ς  επ ιζητώ ν. το ΰ το  εαυτω  γενέοθαι 
>ουκ οΐίεται είναι άξ ιον , όμως προτρέπε ι  καϊ νπομιμνήοκει, και τό  
>μέτωπον τή ς  οικείας αίδοΰς πα θώ ν  τώ ν  κα λλ ίοτω ν αρετώ ν εξενή- 
>νοχε οφραγΐδα, καϊ τώ ν  πυλοη>(ων) τή ς  άθαναοίας ψρξατο άπτεοθα ι  

15 >καϊ το ύτους  κρούειν, όπως καϊ υμείς τής  ύμετέρας αδελφότητας  ευθύς  
>θυγγ^ωρήθαι τή ν  εύνοιαν καταξιώοητε είς μίαν ομόνοιαν χαϊ ειρήνην 
>τής καθολικής πίοτεοις βλέψαντες. το ΰ το  γάρ τώ  θεώ  πρεπώ δες  
>χαϊ τ ή  τή ς  καθολικής εκκληοίας π ίο τε ι  αρμόδιον χαϊ τώ  κοινώ τώ ν  
>πραγμάττον ονμφέρον, ΐνα τή ς  θεόθ εν  ήμίν παραοχεθείοης εντιμο-  

20 >τάτης ειρήνης αξίαν αμοιβήν τ ώ  τα ύ τη ν  ήμίν χαριΟαμένο) κοινώς  
' >απαντες προοενέγκωμεν. δεινόν γάρ ώς αληθώ ς άν εϊη καϊ άγαν  41 

>δεινόν κ α τα λ υ θ έν τω ν  τώ ν  π ο λεμ ίω ν  καϊ μηδενός αν τ ιτε ίν ε ιν  ετι 
>τολμώντος, βάλλειν ημάς άλλήλους καϊ το ΐς  δυϋμενέοιν ηδονήν καϊ 
>γέλωτα πρ ο ξενε ΐν . άλλως τε  [cis] καϊ περ ϊ θείων διαλ.εγομένους 

2δ >πραγμάιτοιν καϊ τοΰ  παναγίου  πνεύματος  τή ν  διδαοκαλίαν ανάγραπτον  
>εχοντας. ευαγγελικοί γάρ βίβλοι καϊ άποΟτολικαϊ καϊ τώ ν  παλαιώ ν  
>προφητών τά  θεοπ ίοματα  οαφώς ημάς, άπερ χρή περϊ τοΰ  θείου  
>φρονεΐν, έκπαιδεύουοι. τή ν  πολεμοποιόν  ούν άπελάοαντες  εριν. εκ 
>τών θ εο π νεύο τω ν  λόγω ν λάβωμεν τώ ν  ζητουμένων τ ή ν  λύΰΐν«.

0 vgl. Gal. 4, 26 — 21—29 vgl. Thdt. I 7, 11. 12 p. 32

A2H V‘P3 .ΛΡΡΦ2

4 f  ήμετέρου χιά αθανάτου ĉ > V1 7 με >  Μ2 | αγιωτάτη Ρ 3 | ήμετέρας II
9 κοινής >  M2P*P2 | rt] xai A2 | άνάσχοισ&ε A2M2P lP 2 | wohl άντιτα&ήναι Ltz.
11 tavrw] ραστα Η | εαντώ +  ραατα Μ2Ρ’Ρ 2 14 πνλώνων wegen des folgenden 
τούτους G. L.; πνλων HSS 15 7}μεΐς A2 | ήμετέρας corr. in νμετέράς Α2 νμε- 
τέρας P ^ V 1 ήμβτίρας d. iibr. HSS 1(> «νο(α>· Ρ 2 | καταξίωση τε — ομόνοιαν >  Ρ 3 
22 μηδενύς] μηδέν Υ1 24 όια/.^γομίνον Ρ3 28 πολεμοποιίιν Α2Υ! πολεμο- 
ποιονν Γ3 I ονν >  Ρ3
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Ταντα χαϊ τά  τοντο ις  παραπλήσια  ο πάνσοφος βασιλεύς, οϊα όη 4 - 
παΐς φ ιλοπάτω ρ, τα ΐς  ιερενσιν ώς πατράσι προσέφερε, τώ ν  αποστο-  
λικών δογμάτω ν τ η ν  ονμφωνίαν πραγματευόμενος, τή ς  δε_ οννοδον  
τώ ν  σννελθ όντω ν  επ ϊ  τό  αυτό επ ιϋκόπω ν  — τριακόϋιοι δε ηϋαν δέκα 

δ καϊ ο κ τ ώ ' άλλ oi μεν τριακόϋιοι καϊ πρός το ίς  λεγομύνοις επ ε ίγο ν τα  
καϊ τη ν  τε  πρός άλλήλονς ομόνοιαν τ η ν  τε  τώ ν  δο γμ άτω ν  νγίειαν  
ηϋπάζοντο- οι δε λοιποί, καθώ ς καϊ πάλαι είρήκαμεν, το ίς  ά π οϋτο -  43 
λικο'ις άντεμά /οντο  δόγμαϋιν, οΐτινες τή ν  τον  Αρείον  δόξαν μεγα­
λοφυών ϋνγκροτεΐν  έϋπονδαζον, δέκα καϊ ε π τ ά  τό ν  α ρ ιθμόν  ον τες,

10 Ενσέβιός τε  ό Νικομηδενς, ώς καϊ π ρ ό τερο ν  είρηται, Θέογνις ό τή ς  
Νίκαιας, Μάρης Χαλκηδόνος, Θεόδωρος Ί ΐραχλείας Θράκης , Μηνό-  
φαντος  Έφέϋον, Πατρόφιλ.ος Σ κ υ θ ο π ό λ εω ς , Νάρκιϋϋος Λ ερω νιάδος  
Κιλικίας δεντέρας, ην ννν Ε ίρηνονπολιν  όνομάζομεν, Θεωνας ο Μαρ- 
μαρίτης, Σεκοννδος Πτολεμάίδος Α ί γ υ π τ ο ν  καϊ ονν αντοίς ετεροι  

15 όκτώ  οΐτινες εαυτούς τώ  τώ ν  τριακοαίων αγίων χορώ έπ ιμ ίξ α ν τε ;  
ώς δήθ-εν ορθόδοξοι το ίς  άποϋτολικοίς  ά ν τ έπ ρ α ττο ν  δόγμαϋ ιν  Αρει (μ 
ϋννηγορονντες" το ντο ις  δε γενναίους ά ν τη γω ν ίζο ν το  οι εν αγίοις  44 
πατέρες  ημών Αλέξανδρος Κ ω νσ τα ντ ινο υπ ό λεω ς  τό τ ε  πρεοβύτερος  
ών καϊ Α θα νάϋ ίος  ό αρχιδιάκονος τή ς  Αλεξανδρέω ν εκκλησ ίας '  διό 

20 καϊ φθόνος  ώ π λ ιϋ το  κα τ  αντών, ώς ύστερον λέξομεν. οι δε ημε- 
τεροι άγιοι έπ ίοκοποι καλννσι τ ο ν  Αρειον εις τη ν  ϋννοδον, επιτρε-  
π ο ν τε ς  αντώ  σνστήναι το ίς  Ιδίοις δογμασι νενματι το ν  τά  π α ν τα  
νικηφόρον βασύ.έως' επείπερ , ώς άρτιους είρήκαμεν, καϊ αντος τή  
ϋννόδφ ϋννήδρενεν.

25 °Οπον τονς λιβίλλονς τών επισκόπων ό βαοιλενς δέχεται.

Α λ λ ά  τό  κατά τή ν  ϋννοδον γεγονός θ-αν μαστόν  παρά τον  τα  8 1  
π ά ν τα  νικηφόρου βαϋιλέως ονκ άξιον ϋ ιω πή  παραπέμψαϋθαι. καϊ 
γάρ έπισνναγθ έν τ  ω ν π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  επ ισκοπώ ν καί, καθώ ς ε&ος εϋτι,  
γενομένων ζητήσεοίν τ ε  καϊ συγκρίσεων παρά τ ινω ν  τώ ν  επ ισκοπώ ν  

30 έρεσχελιών ένεκα άλλου πρός άλλον έχοντας, λιβέλλω ν τε  επιδιδομέ-

1—24: vgl. Thclt. I 7, 13. 14 p. 32 f. Socr. I S, 31 p. 4G. Rufin. X δ p. 964
— 25—S. 55, IS vgl. Rufin. X 2 p. 961. Socr. I S, IS ff p. 41

A2A! (von Z. 25 υπον an) H Y 'P3 Μ Φ1? 2

1 τά >  Η 2 προσέγερε] φερίον Α2 4 di >  Ρ 2 es ist cin Anakoluth. Pasquali. 
δ πρός — 6 τε >  λ 1 7 πάλαι είρψ/.αμετ] προειρήκαμεν Μ2Ρ ιΡ 2 S α ντεμαχοντο] 
αντέχον Ρ3 10 &εόγηος Α 2 ϋεόγνης Υ»Γ3 θέογνις ΗΜ2Ρ 'Ρ 2 11 Μάρϊς καλκηδό- 
νος Α2 12 πατρόψνλος ΗΜ^ΡΦ2 | νάρκιοος Η Μ Φ Φ ^ Φ 3 1(> άντεπράττοννο Α2 
ί ;  df >  VιΡ3 1S 'Λλέξ. +  όΚΜ 2Ρ'Ρ2 2S έπιοννεχβεντων Μ2 | έστιν εΟ·ος<^>Ρ2
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νω ν v j t* αυτώ ν  χαϊ εγχλημάτ ojv συγχροτ ου μένουν nană τώ  ε υ ό φ ϊ  
βαΰιλει, δεζάμενος τονς  λ ιβέλλονς σφραγίΰας τ ε  τώ  δακτυλίω  αντοΰ  
εκέλευΰε φ υ λ ά ττεσ θ α ι '  ενορών τ ε  τώ ν  το ιο ύ τω ν  επισκό:ttojv τη ν  2 
προς άλλήλους ζυγομαχίαν, ειπεν, οτι  χοή π άντας όμοΰ εν μιζι ημέρα 

5 συνελθόντας  περϊ το ύ τω ν  διαλαβεΐν. χα\ ενστάιΰης τη ς  προθεσμίας  
είς μέσον καθίσας ό βασιλεύς χαϊ ησυχίας γενομένης τώ  καιρώ 
πρεπουσης π ά ν τω ν  τονς  λιβέλλους προσέταξεν ένεχΟήναι' χαϊ δη 
δεξάμενυς χαϊ εν τώ  οικεία) χ ό λ π φ  θέμενος μή τε  εγχΰψαι τοΐς  
εμφερομένοις ίθελήσας, λ έ γ ε ι ' »τον θεοΰ υμάς προχειρισαμένου Ιερείς '*> 

10 τ ε  καϊ άρχοντας κρίνειν τε χαϊ διαχρίνειν τά  π λ ή θ η  χαϊ !)εονς είναι 
ατε δη ανθ ρώ πω ν απ ά ντω ν  υπερέχοντας όριϋαμένον κατά το  εΙρη-

, , , 5  Λ c Λ C , / Λ / C
μ ενο ν ' >εγω ε ί π α '  ί )εο ι  ε ΰ τ ε  κα ι  ν ι ο ι  ν ψ ι ΰ τ  ο ν  π α ν τ ε ς <  και το* >ο 
θ ε ό ς  ε ΰ τ η  ε ν  σ υ ν α γ ω γ ή  θ εώ ν <  χρη τώ ν  μεν κοινών όλιγωρεΐν  
πρ αγμά τω ν ,  πάσαν δε τ η ν  σπουδήν περ ϊ τά  θεία π<ηεΐο',)αι«. καϊ 4 

13 κελευσας ενεχθήναι π υ ρ ,  εμπρησθήναι τονς  λιβέλλους προσέταξεν. 
εσπευόε γάρ μηδένα τώ ν  εξίο επ ιγνώ να ι τώ ν  το ιο ύ τω ν  επισκόπω ν  
τη ν  ανώμαλον επιγ^ίρηΰιν' το ϋ α ύ τη  η το ΰ  βασιλέως πρός τους ιερείς 
το ΰ  θεοΰ  ευλάιβεια, ην θσ.υμάΰειαν α π α ντες  οι εύ φρονονντες.

Κάχεινο δε όμοιότροπον τ ο ν τ φ  υ π  αντοΰ  γεγενημένον  ον δίκαιον 5 
20 ?)γοΰμαι παραδοΰναι ΰιγή. φ ιλαπεχθήμονες  γάρ άνδρες καϊ φίλο λ οί- 

δοροι λαϊκοί εγράψαντο τώ ν  επ ισκόπω ν τ ινάς καϊ τώ  βασιλεΐ τάς  
εγγράφους κατηγορίας επέδοοαν καϊ τα ΰ τα  προ τή ς  γεγενημένης  
όμονοίας. ό δε και τα ν τα ς  δεξάμενος, ε ΐτα  δεσμόν επ ιθεις  καϊ τώ  Ο 
δακτύλιοί ϋημηνάμενος, φ νλαγθηνα ι καϊ τα ν τα ς  εκέλενσεν. εϊτα τ η ν  

25 συμβαϋιν τής  όμονοίας εργασάμενος, τα ν τα ς  κομισθήναι προστα-

5 f  vgl. fiir clen Ausdruck Socr. I S, IS p. 41 und Sozom. I 17, 3—5 — 
1 2 f Psal. SI, G. ebd. 1 — li)—S. 50, 8 vgl. Thcod. I 11, 4—G p. 47

A'H Y>P3 Μ2ΡΦ2

2 σψραγίοας τε] αφραγίοασθαι Ρ 2 1 [πάστας Α1 5 [δια]λαβΰν 
A1 I [καί ένστά]αης Α1 ] προσ&εσμίας Α1 7 [zeu] A1 S #έ[μί)ος] Α1 | 
am Rand ϋρα τον αγίου βαοιλέως, περι τά ΰεϊα ενλάβειαν Η 10 διακρ[ίνειν] 
Α1 11 υπερέχοντας απάντων οο Α1 12 ι\\ρίοτον] Α1 13 κοι[νων] Α1
14 [ποι]εϊο9·αι Α1 15 ανεχΰΓ,ναι, am Rand von spiiterer Hd. έιεχΰήναι Μ2 
10 το[ιοντων] A1 17 β[α]οιλέως A1 IS ενλάβειαν Ρ 2 | ΰανμάοειεν A1 
HP3 I α[πυιντες] A1 | εν φρονονντες] ενγημονντες Η 1ί) τοντω +  και Α1 | 
aurfoO] Α1 21 εγράψαντ[ο] Α1 22 κατ[ηγο]οίας Α1 23 ε ϊτα — 24 σημ?,νά- 
μενος >  Υ1 24 ίαχπ·[λ/ω] Α1 25 αίμβαοιν unleserlich Α1 | ταντας nacli- 
triiglich liinter κομιο&ήναι eingeschoben Η | προκομιοΰήναι Υ1 προακομιοΟΓ,- 
vcu Ρ3 25 f  προσ[τάξας] Α1
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ξαζ, πα ρ ό ν τω ν  άπάντο ιν  τώ ν  επιΟκοπων πνρ ι  καϊ τα ντα ς  χατέχαν-  
O 'cV, όμοΜοχώς μηδέν τώ ν  εγγεγραμμένων άνεγνωχέναι. ου γαρ εφη  7 
γοηναι τ ώ ν  ιερέων τα  πλημμελήματα, δήλα τοϊς  πολλο ΐς  γίνεοθαι, 
ΐνα μή οχανδάλου πρόφαοιν  εν τεύθ εν  λαμβάνοντες άδεώς άμαρτά-  

5 νωθί. φαοϊ δε αυτόν  χαϊ το ΰ το  προΰθεΐναι, ώς εί α ύ τό π τη ς  επιΰχο-  
που  έγεγόνει γάμον άλλότρ ιον  δ ιορυττοντος ,  ΰνγκαλνψαι αν τ?~] πορ-  
φνρίδι τό  παρανόμως γινόμενόν, ως αι' μη βλαψαι τονς &εο)μενονς 
τ ώ ν  δρωμένων ή όψις. τοΰα υτη  ή τοΰ  βαΟίλέως θεοφ ιλής  χαϊ 
άξιάγαοτος ΰννεϋις. επϊ πολλά ς  δε ημέρας ου μην  de άλλα χαι χαι- 8 

10 ρονς εφεξής Οννερχόμενος το ϊς  επιΰκοποις  ό βαοιλενς, άμα αντοΐς τά  
περ ϊ τή ς  π ίΰτεοις διελάμβανε τά ς  τ ε  διαφόρους α ν τώ ν  γνώμας άνε- 
λέγετο .  ηοαν γάρ, καθώ ς π υλλάχ ις  είρήχαμεν, εν αντοΐς τινες  το ϊς  
άθεμίτο ις  \'Αρειον δόγμαΟί ονμφερόμενοι χαι τώ  π λ ή θ ε ι  τ ώ ν  αγίων  
επιοχόπω ν, τώ ν  τή ς  άλη&είας νπερμ αγονντω ν, ά ν τ ιπ ρ ά ττο ν τε ς .  αλλ  

15 οι άριΟτοι χαϊ τά  π ά ν τα  ιερώ τατο ι  πα τέρες  ημώ ν τώ  τή ς  αλητείας  
οπλω  ήοφαλιομένοι τη ν  λαμπραν χαϊ αμω μητον  π ίο τ ιν  μετά  παρρη-  
οίας εχή ρ ν ττο ν ' μεθ* ών ην χαι ομολογητώ ν π ο λνς  αριθμός, αν&ιΟτα- 
μένω ν τοϊς ε&έλονΰι περ ιποιε ϊΰθαι τά  μοχθηρά το ΰ  'Αρείου δόγματα.

Tleol τον αγΐον Ihufvovxtov.

2.1 Ί ΐ ν  δε εν αντοΐς και ό μέγας καϊ άγιος Π αφνοντιος  τό ν  τ ώ ν  9 
ομολογητώ ν καϊ επ ιΰκόπω ν χατακοΰμώ ν γ,ορον, ανηρ Α ιγν π τ ιο ς ,  &εοΰ 
δε άνθρω πος εκ. τή ς  όμηγνρεως εκείνης, ου Μαξιμιανος ο βαΰιλενς 
τόν  δεξιόν εξώρνξεν οφ θαλμ όν  καϊ τά ς  λαιάς ενενροκόπηΰεν άγχνλας  
παραδονς το ϊς  μετάλλο ις  οννέχεΰθαι, εν ω τοοαντη  ήν ή το ΰ  &εοΰ 2 

25 χάριε, ω ΰτε  οημεΐα α υτόν  ποιε ϊν  μηδέν ελα ττω  τώ ν  παλαι νπο  τώ ν

9—18 vgl. Rufin. X 2 am Ende, p. 961 — 20—S. 57, 7 vgl. Rufin. X 4 
p. 903; s. anch Socr. 1 11 p. 88. Philostorgius III 12 p. 43 Bidez. Georgios Mo- 
naehos LI p. 507. 15if de Boor

A1 (bis Z. 17 έκήρνττον) II Y 'P3 Μ2Ρ 'Ρ 2

1 τών >  A 'P3 2 ΐ<[ψ· HP3, in A1 ist nur nock t<[ zn lesen, eine spatere 
Hd. fugt liinzu *fc(?) 4 f  αμαρτάνοναι HV1? 3 5 προσ&ήναι V1 (> έγεγό- 
νειν A’HM2!11 iysyâreiv Γ 2 έγεγόνει V1 γνγόνει Ρ3 7 Tiv >  Ρ3 | βλώρη 
Μ2Ρ 1Ρ 2 (Thdt) 8 [/ι/2] Al 9 ))[μίρας] Α« | cîe2 +  τ)μέρας Α £ | | και >  Ρ3 
10 σννερχΰμεν[ος] Α1 13 άρίί[ον\ Α1 15 α[ριατοΐ\ Α! 10 i)a<pa/.io[uhroi\ Α1 
17 έκ[ήονττον] A* (eine spatere Hd. hat ergiinzt ρίτ~·, damit endet fol. 38v) 
17 — GO, 12 μακαρίας >  A1 18 Οίλονσ* M2P ‘P 2 20 και- >  M2
22 Μαξιμΐνο; Y’P3 23 έξώρΐ'ττεν Y 'P3
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άπ οβτόλω ν  γεγενημένων. λογω γαρ μόνοι τονς δαίμονας εφνγαδενε  
καϊ ευχή διαφόρους άοθενοΰντας εθερά:τευε τυφλο ΐς  τε  τ υ  βλέπειν  
το ν  θεόν εξαιτούμενος παρείχετο  καϊ παρεθέντας  πρός τη ν  κατα  
φύοιν ηγεν ακμήν τα  μέλη ενεργείν πο ιω ν  νγιώς. ον ο βαοιλευ. 3 

5 οφόδρα δια τ ιμ ής  ήγε ΰννεχώς τε  επϊ τα  βαοίλεια μ ε τ επ έμ π ε τ ο  καϊ 
τό ν  έξορωρυγμένον οφθαλμόν κ α τε φ ίλ ε ι ' τοοαντη  προΰήν τ φ  ευοεβεί 
βαοιλεϊ πρός τους αγίους πίοτις.

lit oi τον ί'.γίον Σπυρίδωνος.

Καϊ δη καϊ Σ πυρ ίδω ν  Κ ύπριός τ ις  άνήρ έπίυημος εν κυρίω καϊ 10 1 
10 την  εκ πα ιδυς ποιμενικήν  πείραν τή  το ΰ  ΧριΟτοΰ πο ίμνη  καθιερω ­

μένος, π ρ οφ ητ ικώ  βίφ  διαγινομενος εγνωρίζετο, ος και γε δ ιε π ο ν  την  
επιΟκοπήν τοΰ  ποιμαίνειν  τα  Ίδια πρόβατα ουκ επαύετο. οντω  όε - 
ήν γρη οτός  καϊ άνεξίκακος, ο τι  ληοτώ ν  εφόδου δολορ προοβαλυντω ν  
τ ή  πο ίμ νη  άοράτοις τε  δεομοϊς κρατουμένω ν κ ινηθήνα ί τε  μή όυνα- 

15 μένων εως πρωί, επιοτας  ο μακαριος δι ενχΤ/ς ανεθηναι αυτους τή -  
οννοχής π ο ιε ί ' ού μην άλλα καϊ τώ ν  κριών τόν κράτιο τον  άποιχο-  
μένοις δίδωΟιν, ε ί π ώ ν  ζλαβετε, ώ νεανίοκοι, προς αποχρηοιν το ΰ τ ο ν , 
μή απρακτο ι απ ιυντες  τή  νυκ τ ϊ  τα ύ τη  δι εμε τ ή ν  αιτίαν τή ς  απο­
ρίαν καταμέμψηοθεΛ  π ο λ λ ά  μεν ονν καϊ αλλα θαυμαϋτα  περϊ τον  3 

20 αγίου τούτου  άκηκόαμεν, εν όε εκ πολλώ ν π αραθηοομεν.

(’θ π ο ν  τ φ '  & ιγατέρα α ντο ν τε& νεώσαν εγείρει δια τον έμπορον.

Θυγατέρα εοχεν ο θαυμάϋιος καϊ αοίδιμος ουτος το ΰ  θεοΰ ανθρω-  11 1 
πος, Ε ιρήνην τοννομα, η τώ  γέροντι προαφόρως διακονηϋαΰα εν π α ρ ­
θενία τό ν  ανθρώ πινον  βίον ύπεξέρχεται. τα ν τη ς  μετα  θα νατον  - 

2δ έξ αποδημίας τ ις  άναοτας έμπορος πα ρακαταθήκη ν  απητε ι  τ ο ν  γέροντα,

ί)— S. 59, 2 vgl. Rufin. X 5 p. 903 f s. î i . Socr. I 12 p. 90 ff. Soz. I 11, 1— υ  

Η ν Φ 3 Μ2ΡΦ2

2 τε  >  H 3 παρα& έντας Μ 2 1  π ο ιε ΐν  (vielleicht von 1. Hd. unter­
st richen) P3 5 σφοδρά  nachtriiglich hinter τ ιμ ής  eingefugt H G έξορνγ- 

μ ένο ν  Η .  έξνρνγμον  ν Φ 3 | προσίμ] έξην Ρ 2 12 π ο,μ ένε ιν  +  εις  V 1 

13 προσβα/.λόν tojv ΗΥΦ3 10 το ν  κράτ ισ τό ν  τώ ν  κ ρ ιώ ν  co  Η 19 ονν  >  ν Φ 3
I θ α ύμ α τα  Υ Φ 3 19 f τούτον τοΰ ά γ ιο ν  Υ1 20 di >  Ρ3 22 θα υμ ά σ ιο ς] 
μ α κ ά ρ ιος  ν Φ 3 | ο ίτ ο ς  >  Η 21 όιεξέρχεται Ρ 3 | μεν Ρ3 25 παρα-

θήχην  Υ Φ 3
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ήν τή  αντον  θνγα τρ ϊ  τή  παρθένο? ην παραθέμενος. ό de μακάριος 3 
Σ πνρ ίόω ν  ήγνόηΰε π α ν τελ ώ ς  τη ν  ν π ό θ ε ΰ ιν ’ ώς όε πολνς  ην επικεί­
μενος αντώ  ό άνθρω πος, π ολλά  άνω καϊ κάτω  τον  οίκον όιερεννήϋας 
ό γέρω ν κα'ι μη ευρών ήνιάτο οφόόρα καϊ πρ ό ς  το ν  άνδρα ελεγε  

5 μή τε  είόέναι μ ή τε  είναι τ ι  εν τώ  οίκτο. ό όε έμπορος έκβοών ί  
όάκρνοί τε ΰννεχόμενος καϊ όλοφνρόμενος ήτει τή ν  π α ρα καταθ ή κη ν , 
λέγω ν  αντόν  διαχειρίΰεοθαι τή ς  απώλειας χάριν, εί μή λάβοι τά  
παρακατατε ίίέντα , γάοκω ν ενεκα γήρω ς αντώ  τα ν τη ν  τή ν  παραμνθ ίαν  
π εφ νλάχθ α ι π α ρ ’ αν τή  τή  παρθένο? παραθέμενος. αναγκάζεται  5 

10 το ιννν  ό γέρων ο άγιος εκείνος επϊ τό  μνήμα  τή ς  θ νγα τρ ό ς  άμα τώ  
εμπόρω όρμήοαι πρός πενϋ ιν  το υ  π ρ ά γ μ α το ς ’ ό όε ελθ ώ ν  καλ.εΐ τή ν  
θνγατέρα  εξ ονόματος καί φηοι πρός αντήν" »τέκνον μον Ε ιρήνη«.
?) όε άποκριθεϊϋα από το ν  τά φ ο ν  λέγει πρός α ν τ ό ν ’ »τί θέλεις , ώ , 
πα τερ« :  ο όε γέρο^ν προς α ν τ ή ν  »πον απέθον  τ ή ν  τονόε τον  ανθρώ-  

15 που  παραθήκην, ώ θύγατερν; κάκείνη πρός α ντόν  εφη ' »εν τω όε  
κείται τώ  τόπο), πάτερά οαφώς το ν  τό π ο ν  επιοημαναοα τώ  πατρί.  
ό όε πρός  α ντήν '  »πορεύον εν ειρήνη, τέκνον  μον Ειρήνην. ό ούν β 
γέρω ν έπιΟτρέψας οίκοι καϊ ευρών ονπερ είπεν ί) παρθένος  κεΐΰθαι  
τή ν  παραθήκην, άπέόωκε τώ  άνόρί.

20 Π ολλά όε κα'ι άλλα το ν  άνόρός αόονται θαύματα  καϊ π  αρα- 7 
δοξοποιίαι πολλα ί,  αιί καϊ μέχρι όενρο πρός τ ώ ν  εγχ/ορίων όεί- 
κννντα ι  το ΐς  εφιοταμένοις πρός πληροφορίαν  τή ς  άλ.ηθονς ?)μών 
εις Χ ρ ιΰ το ν  π ίΰτεω ς. το ιοντο ις  το ιγαρονν μέχρι τ ώ ν  καιρών  
εκείνων άγίοις άνδράίΟιν ή εκκληοία ό ιέπρεπεν, εξ ών πολλο ϊ  

2δ παρήΰαν κατά τή ν  εν Νίκαια ούνοόον. αλλά μην καϊ 'Λθανάοιος, S 
περϊ ον καϊ π ρ ώ η ν  ειρήκαμεν, τηνιχάιδε διάκονος ών, ονκ άμοιρος 
τον  τώ ν  αγίω ν εκείνων χορον είναι νπο π ά ν τω ν  ώμολ.όγητο' 
ΰννήν δε τ ώ  Αλ.εξάνόρω τώ  τή ς  \ ΐλεξανδρέω ν έκκληοίας επ ιΰκόπφ ,  
βοηθός άριοτος νπάιρχων α ν τφ .  ανεκίνονν γονν  όοημέραι οι ήμέ- 9 

30 τεροι άγιοι επίοκοποι επϊ π λε ΐο το ν  όοον χρόνον π ά μ π ο λ λ α  περϊ τής  
π ίΰ τ ε ω ς , οίόμενοι δεΐν μηδέν  ενχ^ερες ή τολμηρόν  περ ϊ τη λ ικα ύτης  
ζητήοεως ό ια π ρά ττεΰϋα ι.  ΰνχνώς τ ε  το ν  ^Ιρειον μ ε τεπέ ιιποντο  καϊ 10 
π υκνή  άνακρίοει τάς  προτάξεις  αντον  άνα πτύΰΰοντες  διέλ.νον’ πλ ε ίΰ τη

HR (von Ζ. 29 -νονν γονν an) Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

4 υ — tvnoji· am Rand nachgetragen, aber von 1. Hd. P 2 7 διχειρίσασθαι 
διαχειρίσασΟαί die iibr. HSS corr. Pasquali. cilnc mute quo/j/ie ialatarum *c 

esse cx ilium  Rufin. | λάβοιε Υ Φ 3 10 τοιννν >  P 2 11 τον — καλεϊ >  Γ3
13 and τον τάφον >  Ρ 2 1Γ> παοακαταθ/,κην M2P| | i  1(> σαφώς — πατρί >  Υι
19 παρακαταθήκην Μ-ΡΦ2 -5  κai +  o i l  2 7 έκείνον ν Φ 3 29 avrty > 2 |P  

'νονν γο*~n· sotzt ein R | γονν] ονν ΗΜ2Ρ Φ 2
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τε  οϋη οπονδή καϊ φροντϊς ήν αντοΐς, π ώ ς  έχρήν πρ υζ  τη ν  ανατρο­
π ή ν  τώ ν  άθέομων αντον  δογμάτω ν ψηφίοαΰθαι καϊ ανΟορίοα- 
οθαι. μ ετά  πολλής  ονν τής οχέψεως καϊ τής  π ρ ος  το ν  θεόν ιχεοίας 11 
τα ν τα  διελάμβανον. διό καϊ οφόδρα ϋοφώς καϊ λίαν άρμοδίω ς τ  ove.

5 κατά  τώ ν  αθ εμ ίτω ν  δογμάτω ν  _ίρείον καϊ τώ ν  Ονν α ντώ  έλ.έγχονς 
ά ν τέθ η κ α ν , πρόρριζον άναύπάοαντες  τάς  κατά τον  νιοΰ τον  {ϊεοΰ 
μιαράς α ντώ ν  βλαΟφημίας καϊ έξαφανίοαντες. καϊ τώ  μεν »ονκ εκ 12 
το ν  &εοΰ* λέγειν  έκείνονς το ν  νιον αντοΰ  ar  τέθηκαν  οί ημέτεροι το  
»θεον εκ ϋεον«, καϊ τώ  *μή άλ.ηθινόν θ ε ο ν « κ α τ '  εκείνους αντέγραψαν  

10 οϊ ημέτεροι »θεόν άληθινόν  εκ θεοΰ άληθ ινοΰ* , καϊ τώ  *κτίομα« 
α ντο ν  λέγειν έκείνονς άνθω ρίοαντο  οί ημέτεροι ν γ εννη θ έν τα  ον 
π ο ιη θ έν τα ν ,κα ϊ  τω  »ετερουοίω« ν.π έκείνων προβαλΛομένορ άντέθτ/καν  
οι ημέτεροι έπίοκοποι το  »ομοονΟιον είναι τον  νιον τ φ  π α τρ ι  το ΰ τ  
εοτι γ εν ν η θ έν τα  εκ τή ς  ονοίας τοΰ  π α τ ρ ό ς ’ κ τ ίο τη ν  τε  α ντο ν  καϊ 

1δ δημιονργον ορατών τε  καϊ αορ άτω ν« έχήρνξαν κατά τ η ν  ανέκαθεν  
παραδοθεΐοαν τή  έκκληοία αντοΰ  άποοτολικήν  π ίο τ ιν ,  γραφικαΐς  
μαρτνρίαις τά ς  αποδείξεις έκδώ ϋαντες , καθώ ς προ ϊώ ν  ο λογος απο-  
δείξειε. τ  αυτί] τή  ά ν τ ιδ ό τ φ  τά  θανάοιμα φάρμακα άνατρέψαντες  13 
άρα τρανοτέραν  έν τεΰθεν  ηδη λ.οιπόν τ η ν  αποΟτολικήν ονμφωνοας 

20 έγγράφοντα ι π ίοτιν .

Περί τον δεΐν τοεΐς νποατάαεις νοεΐν και πιοτενειν ă/ωρίοτως επί τής αρρήτου 
τον naτρύς χ(Λ τον νιοΰ καί τον αγίου πνεύματος μιας &εότητος.

Ή  άγια χαϊ μεγάλη  χαϊ οΐχονμενική οννοδος τώ ν  έν Νίκαια ονν- 12 1 
α χ θ έν τω ν  αγίω ν π α τέρ ω ν  ημών διά τοΰ  μακαρίου καϊ αγίου έπι-

25 ϋκόπον  ‘Οοίον πόλεω ς Κονρδονβης τή ς  τώ ν  Σ π α ν ώ ν  έπαρχίας, έπέ- 
χοντος  καϊ το ν  τό π ο ν  τοΰ  τή ς  ‘Ρωμαίοαν έπιοκόπον Ονν τοΐς έκ τοΰ  
αντοΰ  ϋρόνον προαναφω νηθείοι πρ εΰβντέρο ις , ερμηνενοντος αντον  
ετέρου ε ϊ π ε ν  »>} ί ϊεότης ονχ εν πρόοω πον  έοτι κα τά  τή ν  Ίον-  2 
δαίων νπόληψ ιν ,  αλλά τρία πρόοω πα κ α θ '  νπόοταο ιν  άληθινήν, ονκ 

80 όνόματι ψιλό3, καϊ το ΰ το  μαρτνρίαις  πολλα ΐς  άπό τε  παλαιας καϊ 
νέας δ ιαθηκης κη ρνττετα ι .  ή μεν παλαιά κ α τά  το ν  οω ματικώτερον  3

HR Υ Φ 3 Μ2ΡΐΡ2

3 τον >  HR Γ» προρρίζονς ΗΜ2Ρ*Ρ2 9 τΛ] το Υ Φ 3 | μη] μεν Ρ3 | θεύν2
>  V1 I άντίγραψον Η έγράψαντο RVlP3 10 τω] το Υ 'Ρ3 12 ϊτεροοναίω 
HP3 13 τον νιον >  Η 15 τε >  Μ2 17 εκδόααντες Μ2Ρ*Ρ2Υ1 | έχδώ- 
οαντες —  17 f  άποδείξειε >  Ρ3 19 αρα >  Ρ 3 | έντανθα Ρ 2 20 εγραφον R
22 μιας θεότητος >  Η 23 f  σννεχθέντων Μ2Ρ3 25 ‘Ooiov >  R 26 τοΰ >  Ρ 3
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ετ ι  τρ ό π ο ν  διαλεγομένη λόγον  ώς λαλουμενον παρέϋτηϋεν, ?) όε καινή  
το ν  λόγον  θεόν  απέδειξε κα τα  το  »εν ά ρ χ η  ή ν  ο λ ό γ ο ς ,  κ α ι  ο λ ο γ ο α  
ή ν  π ρ ο ς  τ  ό ν θ ε ό  ν , κ α ι  θ ε ό ς ή ν  ο λ ό γ ο ς β ’ καϊ πρ οϋω πον  τέλειον  
εκ τελείου" θ εός  γαρ ου μέρος ο υιός, αλλά τέλειος οίϋπερ ο πα τήρ ,

5 τή ς  αυτής ουϋίαςών, ήςκαϊ ό γεννήϋας αυ τό ν  άφ ράΰτω ς πα τήρ .  ϋυν-  4 
υπάρχει όε ώ>ϋαυτως τώ  π α τρ ϊ  και τώ  υϊώ και το  άγιον πνεΰμα  
τη ς  αυτής ονΰίας καϊ τοΰ  αυτοΰ  χρήματος ον, οΰπερ ο π α τή ρ  και ο 
υιός. μίαν το ίνυν  βουλήν μίαν βαϋΐλείαν μίαν αυθεντ ίαν  μίαν  5 
δεϋποτείαν επι π ά ν τω ν  τ ώ ν  κ τ ιϋ τ ώ ν  φύΰεω ν ορωμένων τ ε  καϊ 

10 νοουμένω ν. μίαν θ ε ό τ η τα  καϊ τή ν  αυτήν  ουΰίαν ομολογητέον προς  
ημών το ΰ  π α τρ ό ς  καϊ τοΰ  νιοΰ καϊ τοΰ  αγίου πνεύματος, ου ϋΰγχυϋιν  
η διαίρεϋιν τώ ν  τή ς  άρρητου εκείνης καϊ μακαρίας τρ ιαδος νποϋτα -  
ΰεο)ν κ η ρ ν ττό ν το ιν  ημών, άλλα πα τέρ α  αεϊ αλη θώ ς πα τέρα  αλ^θ ινοΰ  Ο 
υίοΰ αεϊ όντα  καϊ υ φ εϋ τώ τα ,  και υ ιόν  αληθώ ς νιόν άληθινοΰ  πατρός  

15 άει όντα  και υ φ εϋ τώ τα ,  καϊ πνενμα  άγιον άλη θώ ς πνεΰμα  άγιον αεϊ 
ον καϊ νφεϋτός, τρ ιάδα άχώριϋτον άρρητον  καϊ άλη θώ ς απερινοητον  
καϊ άνέκφραϋτον, μίαν θ ε ό τ η τ α  και τή ν  αυτήν  ουΰίαν τα υ της  είναι 
π  ιϋτενοντες . καϊ τ  αυτήν  ό μολογ ονμεν κα τά  τή ν  ανέκαθεν παρά  7 
το ΰ  κυρίου διά τ ώ ν  ιερών αυτοΰ ά π οϋτόλω ν  καϊ τώ ν  τ ή ν  εκε ίνο ν  

20 άγίαν π ’ιϋ τ ιν  φ υλα ξά ντω ν  άϋπίλω ς άρχαίων αγίω ν ημών π α τέρω ν  
παραδοθειϋαν ήμϊν τή ς  αυτής π ίϋ τεω ς  αληθή δογμάτοιν  ακρίβειαν, 
ετοίμωα εχόντω ν  ημώ ν ϋυν ευδοκία τοΰ  αγίου πνεύματος  διά πλεί-  
ϋ τω ν  οϋων μαρτυρ ιώ ν  τ ώ ν  εκ τ ώ ν  θείων γρα φώ ν  δεΐξαι τα ΰ τα  
ούτω ς εχεινΛ

25 Τούτω ν π α ρ ’ αυτώ ν  μά λλον  ό'ε δ ι3 α υ τώ ν  υπό τοΰ  άγιου  8 
πνεύματος  εκφ ω νούμενω ν, οι τή ς  άϋεβείας 3;ίρείου άντιποιουμενοι  
νπεγόγγυζον  λίαν τρυχόμενο ι’ ήοαν δε οι περϊ Ευϋέβιον το ν  Ν ικο­
μήδειας καϊ θ έο γν ιν  το ν  τή ς  Νίκαιας, ους εμπροϋθεν  ήδη εδηλώ-  
ϋαμεν' άπέβλεπον δε ομως είς τους μ ιϋθω τοΰς  'Λρείου φ ιλοϋόφους  

30 τ ινάς  λογίους υπεράγαν, ους ϋυνηγόρους τη ς  οικείας μοχθ//ρίας μιϋθω -

2 Joii. 1,1 — 28 vgl. S. 54, 10 — 3 0 if zur Saehe vgl. Socr. I S, 13 p. 39. 
Sozom. I 17, 3

A1 (von Z. 12 τριάδας an) HR Y’P3 _Μ2Ρ Φ 2

δ τής αντής — πατήρ >  Ρ 2 9 f  νοονμένων τε και δρωμένων οο R
12 τριάδος >  R 13 ά?.ηθ·ώς] άληΟ-ή R 14 καί νιόν — 1δ νφεατώτα 
> R  I νϊόν2 nachtriigl. eingefiigt I’2 10 νφεστώς Η ϋΜ Ψ 'Ρ Φ 3 19 τον
>  Ρ3 I ιερών] αγίων R 33 δεΐξαι >  (aber am Rand von spiiterer Hd. άπο- 
δεΐξαι) A1 >  1ί 2 δ ί  νπό τον άγιον πνεύματος δι5 αντών coM . 27 νπεγόγγνζον 
λίαν τρνχύμενοι >  Ρ3 | οι περί] νπερ Ρ 3 | τον >  R 29 ομως] ομοίως HP3
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ϋάμενος"Αρειος ούν αντοίς ήκεν εις τή ν  αγίαν εκείνην καϊ οίκονμενι- 
κήν Οννοδον. παρήϋαν γάρ πλε ΐϋ το ι  όϋοι φ ιλοϋοφ ο ι, είς ονς 9 
ηλπικότες, ώς άρτίως είρήκαμεν, οι τή ς  αληϋείας  πολέμιοι είκοτοις  
εάλίοντο μετά  τον  καϊ τή ς  βλααφημίας α ντώ ν  δ ιδαϋκάλον, πλ?]ρον~

5 μένης επ '  αντον  καϊ α ντώ ν  τή ς  ιεράς γραφής λεγο νϋη ς ' »έ π  ι κ α τ  α- 
ρ α τ ο ς  π α ς  ά ν ϋ ρ ω π ο ς ,  ος έ χ ε ι  τ ή ν  ε λ π ί δ α  α ν τ ο ΰ  ε π '  ά νΟ ρ ο )-  
π  ο ν  κ α ϊ  ά π ο  κ ν ρ ί ο ν  ά π έ ο τ η  ή κ α ρ δ ί α  α ν τ ο ΰ « .  απ έϋτη  γάρ  10 
όντω ς άπο κνρίον η βλάΰφημος καρδία το ΰ  ϋεομάχον 'Αρείον καϊ 
τ ώ ν  κο ινω νώ ν τή ς  άΰεβείας αντοΰ, κτ ίϋμα καϊ ποίημα το λμ η ΰά ντω ν  

10 λέγειν  το ν  ν ιον  τοΰ  ϋεοΰ  το ν  π ά ν τ ω ν  κτ ίο τη ν  καϊ δημιονργον αόρα­
τω ν  και ορατώ ν κ τ ιϋ τ ώ ν  φνϋεων.

"Οπον είς τών φιλοσόφων νπερ ’Αρείον κατα τής αγίας Εκείνης τών αποοτολικών 
τον &εον ιερέων σννύδον πλεϊοτα υσα άποφ&ίγγεται.

Είς δέ τ ις  τώ ν  μιΟϋωτών 'Αρείον φιλόϋοφος, λίαν παρά π ά ν τα ς  13 1 
15 τονς άλλονς Οαυμαξομένος, π ο λλά  καϊ πάψ πολλα  νπερ  'Αρείον προς  

τούς  έπιοκόπονς τονς ήμετέρονς ό ιετε ίνετο  επϊ π λ ε ίϋ τα ς  όοας ημέρας, 
ω ϋτε  γ ίνεοϋα ι εφ '  Ικάοτης εκ τ ή ς  διά τ ώ ν  λό γω ν  ϋνμ βολής μεγάλην  
άκρόαΰιν, τοΰ  πλ.ήϋονς τώ ν  ϋννερχομένων έπιϋνγχέοντος, το ΰ  δε φιλο- 
ΰόφον κατά  τ ώ ν  παρά τή ς  αγίας ϋννοδον λεγομένω ν τά ς  αϋεβεΐς 

20 'Αρείον βλ.αΰφημίας προβαλλομένον, λ.έγοντος περ ϊ το ΰ  νιοΰ το ΰ  ϋεον  
τ ο  τ>ήν π ο τ ε  ότε ονκ ήν« και ο τι  »κτίθμα καϊ πο ίημα εξ, ονκ ον τω ν  
καϊ εξ ετέρας ονϋίας καϊ νποΰτά οεώ ς έ ϋ τ ι«’ καϊ νπερ το ύ τω ν  τώ ν  2 
μιαρών δο γμ άτω ν  'Αρείον π ολύς  ήν αντώ  ό αγώ ν καϊ αϊ τώ ν  λ.ογων 
νιφάδες, λ ν τ τ ώ ν τ ο ς  αντοΰ  κα τά  το ΰ  νιοΰ το ν  ϋεοΰ  καϊ κατατρέχον-  

23 το ς  το ΰ  τώ ν  άγιων Ιερέων εκείνων χοροΰ, λ.αλοΰντος εν αντώ  καϊ 
δι' α υτοΰ  το ν  τή ς  τ ώ ν  ά ν ϋ ρ ώ π ω ν  οωτηρίας έχϋροΰ ' οϊ (?ε τή ς  αλη- ;ΐ

5 Jerem. 17, 3 — 14ff vgl. Rufin. X 3 p. 961—963. Soz. I IS, 1—7 —
11—S. 04, S vgl. Georgios Mon. Chron. II 303, 18—307, 15 de Boor

AiHR V‘P 3 M2PiP2

2 οννοδον >  P3 1 εαλώντο A‘R εάλων Η εαλώκασι M2PlP2 εάλωνται Υ*Ρ3 
μετά τον καί Α ^ Ρ 3 μετα καϊ τον ΗΜ2Ρ ΐΡ 2 κα\ τον Ρ 3 5 at>rof] αντώ 

AiRV'P3 Of ό ε/.πίζων επ ’ αν&ρωπον R 8 οντος Μ2 | άπό +  τον ΗΥΦ3
I τον &εομάχον\ καϊ θεομάχος R 10 τόν2] τών Μ2 1 0 f ορατών και αοράτων 
οο AJR 12 ε ί ς > Ρ 3 I ν π ε ο > Υ ιΡ 3 15f πρός τονς ήμετέρονς έπιοκόπονς A!R 
17 δια τής έκ τών οο A!R 18 επισνντρέχ οντος Georg. Mon. | το î-δε HSS corr.
Ltz. 19 [παρ]ά Αϊ περι HM2P ‘P 2 20 β?.α[σφ?]]μίας A 1 aber am Rand von 
spâterer Hd. ergiinzt φη) | προβαλλ.ομένον >  H 21 κai ποίημα >· R | υν­
τος Ai 22 νποστάσεως και ουσίας R 23 o >  Α ^ Μ ^ Ρ 2 20 τών >  P2
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θείας νπέρμαχοι, ol ήμέτερο ι  έπίϋκοποι, τα ς  οφειλομένας καϊ πρεπον-  
ϋας νπ ερ  τώ ν  άίποοτολικών δογμάτω ν αντ ιθ  έοεις αταραγως τώ  
φιλοοόφω π ροοέφερον, το ν  μέγαν προφήτ?]ν ομοΰ και βαοιλέα Λαν'ιό 
μιμούμενοι λ έ γο ν τα ' ν ή τ  ο ι μ α ο θ η ν , κ α ϊ  ο ν κ  ε τ  α ρ α γ θ η ν «, παοας

5 γαρ τάς το ΰ  φιλοοόφου πολυπλόκονζ  προταοεις ωζ πνρ ϊ  τ ώ  θ ε ίφ  
λόγο9 ο τνπ π ε ίο υ  δίκην κατανήλιΟκον. άλλα και όντω ς  ο φιλοοο-  4 
γ ο ς  τή  τώ ν  λόγω ν διαβολική εντεγν ία  θαρρώ ν τ?]ν δια τ ώ ν  επι-  
οχόπω ν αλήθειαν κη ρν ττο μ ένη ν  άντ ιτοξενε ιν  ένίοτατο, εύ μαλα ράοτα  
παοι το ϊς  έπαγομένοις  α ν τώ , ώς ωετο, προϋφερομενος, έπ ιλνειν  τ ε  

10 έβιάζετο τά  κινούμενα δίκην εγχέλνος ' εν οϊς γαρ εδοκει εαντώ  
οννίϋταϋθαι, δ ιολιοθαίνων τ ώ ν  έπικρατεΟτέροον αντώ  προοφερομέ-  
vow νοημ άτω ν  εκ τ ώ ν  οικείων ρη μά τω ν  αλιοκομενος ονγκατεπι-  
π τεν .  άλλα καϊ όντω ς κορνβαντιώ ν αλαζονικώς κα τά  τή ς  ειρηνι- 5 
κ ω τά τη ς  Ουνόδον εφέρετο , έλπ ίζω ν νικάν τοΰ  εν αντοΐς α η τ τ η το ν  

1δ π νεύμ α το ς  Χ ριοτοΰ  τή ν  άκαταμ άγητον  δύναμιν ' αλλ Ϊνα δείξ,η ο 6 
■θεός »ό δ ρ α ο ο ό μ έ ν ο ς  τ ο ν ς  ϋ ο φ ο ν ς  έν τ ή  π α ν ο ν ρ γ ί α  α ν τ ώ ν « ,  
οτι  »ονκ  εν  λ ό γ ω ή β α ϋ ι λ ε ί α  α ν τ ο ΰ  ά λ λ  έν δ ν ν α μ ε ι«  οννίοταται,  
δι ενός τώ ν  εκεΐοε δούλων αντοΰ  το ν  εν τώ  φιλοοοφω λαλονντα  
πον)/ρόν δαίμονα ίϋχνρώς κατεοίγαοεν ον μονον αλλά καϊ εξέβα-

20 λεν. άνήρ γάρ τ ις  εκ τ ώ ν  π α ρ ό ντω ν  τή  οννοόω αγίω ν ομολογη-  7 
τ ώ ν  άπλοΰς  τή ν  φύοιν εΊπερ τ ις  άλλος τ ώ ν  αγίω ν καϊ μ η δ έ ν  ετερον  
είδώς »εΙ μ ή  Ίη Ο ο ΰ ν  Χ ρ ι ϋ τ ο ν  κ α ϊ  τ ο ΰ τ ο ν  Ι ο τ α ν ρ ο 3 μ έ ν ο ν « οαρκϊ 
κα τά  τάς γραφάς, οννών τοϊς έπιοκόποις και ορών το ν  φιλοοοφον κα τεπ -  
αιρόμενον τώ)ν ήμ ετερω ν αγίω ν έπ ιοκόπω ν καϊ τή  μογθηρξί α ντον  

2δ ονΖητήοει καταλαζονενόμενον , α ιτε ί  παρά τώ ν  επιοκοποιν τώ ν  τοΰ  
θεοΰ ιερέων γώ ραν αντώ  οννομιλίας πα ρ  α ν τώ ν  προς τό ν  φιλο-

4 Psal. 118, GO — 1G I Kor. 3, 19 — 17 I Kor. 4, 20 — 22 I Kor. 2, 2 

A‘HR V>P3 M2P1P2

2 c u tιΟ-έσεις] xal πρεπονοας wiederholt R ÎÎ όμον xal βαοιλέα >  V 1 | 
Λανίδ >  R 5 προφ =  προγάοεις R 0 οντως\ οντος Μ2Ρ 1Ρ 2γιρ3 § κηρντ- 
τομίνην αλήθειαν οο Μ2Ρ 'Ρ 2 ί) τιρογερόμενος Λ1 10 κινούμενα +  xul Μ2Ρ*Ρ2
I γαρ >  Μ2Ρ 'Ρ 2 11 έπικρατεοτερον ΙΙΜ2Ρ1Ρ 2 | αντον V1 14 άηττήτον] 
άκτιστοι· Ρ 3 14 f νικάν την άκαταμάγητον δνναμιν τον έν αντοΐς (R αντή) 
άηττήτον πνενματος οο A’R 10 δραοόμενος Ρ 2Υ4 1ί) κατεοιγαοεν A!HR 
δαί'μονον ίο/νρώς κατεοιγαοεν //'///// αλλά (bei | wechsclt die Zeile und ist am 
Rand zugefugt μονα ον, nacb κατεοιγαοεν etwa G Bucbstaben wegradiert) A1 
δαίμονα ον μόνον ίοχνρώς κατεοιγαοεν άλλα *c«cvjR 20 y«o] όε R 22 εοταν- 
ρωμένων A!HR 2ό ζητήοει Ρ 2 | κατηλαζονενόμενον V1 20 ομιλίας A‘R
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ϋοφον δοθήναι. τό τ ε  oi κ α θ ’ ij/tăc άγιοι επίϋκοποι θεο)θοΰντες  8 
τ ο ν  άνδρόα τη ν  α π λ ό τη τα  και τό  άπειρο ν α ν ιό ν  είναι γρα μμ ατω ν  
έπ ε ιθ ο ν  μη δονναι εαντόν εις τό  μέϋον, μη π ο τ ε  π  αρα το ΐ- μογθηροϊς  
κα'ι τη ς  αλήθειας έγθροϊς γέλω ς γένητα ι.  ο cit μη άναο/υμενος  9 

5 πρόοειΰι τώ  φιλοϋόφα) καί φηοι πρός αυτόν ' τ>εν όνόματι Ίηϋοΰ  
Χ ριϋ το ΰ  τοΰ  άε'ι Ονν τώ  πατρ'ι οντος θεοί5 λογ  ον άκονοον τα  τής  
άληϋείας δόγματα , ώ φ ιλόοοφε«. ό δε πρός α ύτον ' νέάν ε ΐπο ις«. 
και ό άγιος πρός αυτόν ' νεις έϋ τ ιν  ό θεός, φΐ/ϋίν, ο τόν  ουρανόν 
κα'ι τη ν  γήν  και τη ν  ϋάλαϋϋαν κα'ι τά  εν αντοΐς π α ν  τα  δημιονργήϋας,

10 ος και τόν  άνθ ρω πον  εκ γης  διαπλάοας νπεο τή ϋα το  τα  π α ν τ α  τώ  
λογ cp α ντο ν  καϊ τώ  άγίω πνενματι .  το ΰ το ν  τόν λο γ  ον, ώ φιλο-  10 
ϋ ο φ ε , θεον  νίόν ημείς είδότες π ρ οϋκ ννονμ εν , πιο τενοντες  διά τ?]ν 
ημετέραν άπολύτρω οιν  εκ παρθένον  αντον  οεοαρκώϋθαι κα'ι τ ε τ έ χ β α ι  
και ενηνΰρω πηκέναι καϊ διά το ΰ  τή ς  οαρκόα αντοΰ  π α θ ο νς  τ ο ΰ  εν 

Ιό τ ώ  ο τα νρ φ  καϊ το ΰ  θα νάτο υ  έλενθεροτκέναι αυτόν  ημάς εκ τή ς  
αιώνιον κατακρίϋεως διά τε  τή ς  άναϋτάϋεως αντοΰ  ζωήν ημΐν αντον  
αιώνιον περιποιεΐοθαι" ον καϊ είς ονρανονς άνελθ όντα  ελπ ίζο μ ενπ α λ ιν  
ελενϋεοθαι κρ ιτήν  τ ε  έοεοθαι π ερ ι  π ά ν τ ω ν  ών διεπραξάμεθα. π ιοτεν-  
εις τ ο ν τ ο ις , ώ φ ιλόοοφε«; ό δε φ ιλόϋοφος ώς αν μ ΐ/δεπώ ποτε  11 

20 πείραν λόγω ν είς άντ ίθεο ιν  έϋχηκώς ά π η ν ε ώ θ η , καϊ ώς κωφός  ?/ 
άλαλος όντω ς άπεοιώ πηϋε ' το ΰ το  μόνον οίκτρα λίαν τ ή  φω νή πρός  
αυτόν  είρηκώς ο τ ι  ·»χάμοϊ τα ν τα  όν τω ς  έγειν δοκεϊ καϊ μηδέν ετερον  
είναι η π ά ν τ α  καθώ ς προείρηκας«. ο δε γέρων π ρ ος  α ντο ν  εφη'  12 
»εί τ α ν τ α  όντω ς εχειν πιοτενεις, ώ φιλόοοφε. άναοτάς ακολονΟει μοι 

2δ καϊ έπ ϊ  τη ν  έκχληοίαν ϋπονδάοωμεν, εν ή λήψη τό  ϋημεϊον τα ντη ς  
τή ς  π ίο τ ε ω ς «. ό δε φιλόϋοφοα μεταβαλώ ν όλον εαυτόν  π ρ ο c τ η ν  13 
αλη θή  εις τ ό ν  τώ ν  ολω ν θ ε ό ν  ενοέβειαν, ά ια ϋ τά ς  ήκολονθει τώ  
γέροντ ι  καϊ επ ιϋτραφεϊς  λέγει το ϊς  μαθητα ϊς  αυτοΰ  καϊ παϋ ι  το ϊς  
οννελθοΰοιν είς τη ν  άχρόαοιν »άκούοατε , φηοίν, ώ άνδρες, εως οτε  

30 λόγω ν  έποω υμην  οπονδήν, λόγους λόγοις ά ν τ ε τ ίθ ο ν ν  καϊ τα  προϋ-

A1HR Μ2Ρ Φ 2

4 τ//ς] τοΐς Ρ2Υ1 7 άλ[^9·ίί«ς] Α1 | εΐτιο.ς ΗΡιΥΦ3 (Georg. Mon.?) εϊπι,ς 
Α ^ ίΨ Φ 2 9 θάλαιιην  Η | αϋτοΐς] τοΐς Η 10 </ς] υ Α 'ΚΜ Φ Φ 2 | έχ +  τής Η 
] διαη7.άοας οντο; A 'R | ύπεοτήσατο +  τε Υ1 11 χιά τώ αγίω πνενματι
>  V1 12 ημείς >  Η 14 έπανθρωπιχέναι R l(»f αιώνιον ανίυν οο R 
1$ κριτήν τε περϊ [| περϊ πάντων (εοεοθαι > )  V1 ‘20 ?/] χαι Georg. ]\Ιοη.· 22 χαϊ
>  ν Φ 3 23 π«»τα *α#ώς] ώς Μ-ΡΦ2 2·"> σπονδάοωμεν] βαδιοομεν R 
2(> αυτυν Μ2 27 — ευσέβειαν] αλήθειανΈ, \ ι}κο?.οϊθησε11 29 άχρύασιν 
+  αντον Ρ 2 31) ?.όγοις ί.ύγονς A'R ?.όγυνς >  Ρ3
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φερόμενα τέχ νη  το ΰ  λέγειν  άνέτρεπον ' οτε  <?ε άντ ϊ  λόγω ν  όύναμίς  14 
τ ις  θεία εκ τοΰ ο τόμ ατος  τοΰ  ζη τοΰντος  πρυελήλνθ εν , ονκ ίοχυοαν 
οι λόγοι λο ιπόν  τ ή  δυνάμει άντ ιτά ξαοθ α ι  — οντε  γάρ άνθρωπος  
θ εφ  οιός τ έ  εοτιν  άντ ιο τήοεοθα ι. όιά το ι το ΰ το  εί τ ις  νμώ ν δύναται  

5 οννιέναι, ώς εγώ νενόμικα, πιοτενοει είς Χ ρ ιο το ν  και ακολονθ ηοατ ω 
τούτα) τ ώ  γέροντ ι ,  εν φ  ελάληοεν  ο θ ε ο ς «. το ΰ το ν  τ ο ν  τρ οπον  lâ  
ά να λαβών ό φ ιλόοοφος φω τιοθείς  τε  καϊ γενόμενος Χριοτιανός Ιχαιρεν  
ή τ τη θ ε ις  νπό  το ΰ  γέροντος ' το ν τ ο ν  δε τοΰ  φιλοοόφον β α π τ ιο θέντο ς  
και τή  τοΰ  θεοΰ εκκληοία ονναφ θέντος  καϊ διαναπανομένον καϊ 

10 άγα λλ ιώ ντος  επϊ το ΐς  μεγαλείοις τοΰ  θεοΰ. ή ΰύνοδος Ιχαιρεν.

’Λντίρρησις ετέρου φιλοοόφον τοννομα Φαίδωνος ποιονμένον καί αντον τονς λόγονς 
νπερ τον &εομάχον Άρειον καί της εφενρεΰεισης νη αντον βλαοφημιας.

Πρότασίξ τον (/ιλοσό(/ον προς την αγίαν Οννοόον είς τό 14· 1 
».τ οιησωμεν άν{ϊρι&τον«‘ »καϊ ε ίπεν  6 θεός '  ποι?/θωμεν αν- 

15 θ ρω πον  κ α τ '  εικόνα ?}μετέραν καϊ καθ '  ομοίωΟιν*. εί ούν, 
ώς ή φωνή δηλοΐ. η καϊ ό νους εξαπαχθείς, ανθρωπομορψον άν τις 
λέξοι τον θεόν. τον δε θεόν ίο μεν άπλοΰν καϊ άοχηματιΰ τον. τί 
ούν βούλονται ai οημαοίαι τών προοηγοριων τον των', (/ατε, μη αρα 
άνθρίοπόμορφον τό θειον; άπόν.ριηις τών άγιων χατέρον  ΰια %*

20 Εύστα&ίον έπισν.όπον "Αντίογειας" ονχ όντως, ώ ψιλόοοφε, αλλ ή 2 
τό είπείν τον θεόν' »άρχ.έτ ωΟαν πάοης τή ς  γ ή ς « καϊ το *κατα- 
κνριενοάτωΟαν α ν τής  και π α ν τ cov tojv εν αυτή« τοΰτο το 
κύριόν εθτι τοΰ ποιήοαι τον άνθρωπον κατ’ εικόνα θεοΰ καί αρχειν 
αυτόν πάοης τής γής· επείπερ, ως άρχει ο θεος απαοης τής γής 3 

25 χαϊ τών εν αυτή πάντοιν, οΰτω και τον άνθρίοπον δεύτερον αρχοντα 
πάοης της γης κα'ι tojv εν αν τή κατεοτ ηθε, τοντο είναι το τ>κατ 
εικόνα θεον καϊ κ α θ ’ ό μοίο^Οιν« γενέοθαι τον ανθρο^πον 
φημι. ετι άνταπόχρκΤις τών άγιων πατέρων (hă τον αντον *>1

14 Gen. 1,26 — 17 vgl. S. 15, 22: Theodoret quaest. in Genes. 20 t. 1 p. 25, :î0 
Schulze I 21 Theodoret ebd. p. 26. Gen. 1, 26. 2S — 20 Gen. 1, 26

ΛΊΙΚ ν*Ρ3 M2P1P2
2 τοί^ Η Υ Φ » 3 ονδε Georg. Mon. | οντε — 4 άντιστήσεσ&αι >  Μ2ΡΦ2

5 ϊγωγε ΗΜ2ΡΦ2 | καγω νενόηκα Georg. Mon. 7 τε ΑΦι >  d. iibr. HSS ί) εκκλησία 
τον 9εor cv) R 12 ενρεΟείαης A‘R 13 ή πρότασις A*R | φιλοσόφου] λόγον Η 
1(5 έζια/βείςΉ. \ αν τις ανθρωπόμορφοι A*R 17 λεξη Α1 λεςει R [ ιμεν, aber am 
Iîand von spiiterer Hd. ΐσμεν Μ2 21 τυν θεόν >  R, nachtriiglich eiugefugt Υ1 | τυ2
>  Μ2 23 εικόνα +  τον Η | καί >  Η 24 επείπερ — 2(5 γής >  Μ2ΓΦ2 24 απάαης] 
πάσης R
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ε π ισ κ ό π ο υ  Ε υ σ τ α θ ίο υ  είς α υ τ ό · »κα ι ε ί π ε ν  ό θ ε ό ς '  π ο ι ή σ ω -  4 
μ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α τ '  ε ι κ ό ν α  //με τ έ ρ α ν  κ α ι  κ α θ '  ό μ ο ίω ο ιν * .  
άλλα προς  τ ίνα  εφη, ζητήΰω μεν, φιλόσοφε, εν τώ  γαρ είπεϊν »κα ϊ  
ε ί π ε ν  ό θ ε ό ς '  π ο ι ή ο ω μ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α τ ’ ε ι κ ό ν α  ή μ ε τ έ ρ α ν  

5 κ α ϊ  κ α θ  ο μ ο ί ω ο ι ν *  ζήτημα  ενέβαλε νοήοαι ήμάζ, προς τ ίνα  ελεγε  
τυ  π ο ι ή ΰ ω μ ε ν ’ ε ίπώ ν γάρ *καϊ ε ί π ε ν  ό θ ε ό ς  π ο ι ή ο ω μ ε ν  ά ν ­
θ ρ ω π ο ν « έπήγα γε  λ έγω ν * κ α ι  ε π  ο ί η Ο εν  ό θ ε ό ς  τ  ό ν ά ν θ ρ ω π ο ν , 
κ α τ '  ε ι κ ό ν α  θ ε ο ΰ  έ π ο ί η ο ε ν  α υ τ ό ν ,  α ρ ρ ε ν  κ α ϊ  θ ή λ υ  ε π ο ί η ϋ ε ν

) /  ( 7 — t f V y / ^
α υ τ ο υ ς «. η ουν του  π ο ι η θ ώ  μ ε ν  οημααια το είναι προθ(οπον ο 

10 ϋυνδημιουργον οημαίνει καϊ ΰυνΐϋοπροϋ?']γορον εισάγει, ώς γάρ 
θεος ο π α τή ρ  έϋτιν  ό είπώ ν »π ο ι ή ΰ ω μ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν «, οντοι 
θεος έστι καϊ π ρ ός  ον τό π ο ι ή ΰ ω μ ε ν  ε’ΐοηκε, μιας οΰοης τή ς  τώ ν  
αμφοτέρω ν προϋσ>πων θ εό τη το ς ,  τοΰ  τε  ε ίπ ό ν το ς  » π ο ι? ] ϋ ω μ ε ν  
ά ν θ ρ ο 3 π ο ν  κ α τ  ε ι κ ό ν α  ή μ ε τ έ ρ α ν  κ α ϊ  κ α θ ’ ό μ ο ί ω ϋ ι ν « καϊ τοΰ  

15 ποιήϋαντος  τό ν  άνθρω πον . τό  γάρ π ο ι ή ΰ ω μ ε ν  τό  πανάγιον  καϊ fi 
απαράλλακτο  ν τή ς  τοΰ  π α τρ ό ς  καϊ υιοΰ θ ε ό τ η το ς  π  αρ ίΰτηΰιν  ή φωνή.  
ή γάρ τοΰ  θεοΰ  είκών απ λή  καϊ άούνθετός  εΰτι π ΰρ  ονϋα τή  φύϋει.  
ά π ό κ ρ ισ ις  σ ύ μ φ ω ν ο ς  τώ ν  ά γ ιω ν  π α τ έ ρ ω ν ’ φ ώ ς  ά π ρ ό ϋ ι τ ο ν  κ α ϊ  *9·' 7 
α ϋ τ ε κ τ ό ς  εΰτι φυϋις ή τή ς  αγίας τριάδος ούοία. αυτη εϋ τ ϊν  ή διάνοια 

20 τοΰ  ποιήΰωμεν.
Ά ν τ ίρ ρ η σ ι ς  το ΰ  φ ιλ ο σ ό φ ο υ  ν π ε ρ  Ά ρ ε ίο ν '  πά λ ιν  ερώ τό  τ ό ν  λ' 15 1 

θεόν απλοΰν  είναι καϊ άιϋχημάιτιϋτον καϊ άϋυνθετον . π ώ ς  ούν άρα 
νοητέον  τό  » κ α τ ’ ε ι κ ό ν α  ? ) μ ε τ έ ρ α ν  κ α ϊ  κ α θ 5 ο μ ο ί ω ϋ ι ν *  και 
τό  μή προνπάρχειν τ ό ν  ε ίπόντα  τοΰ  π ρ ό ς  ον ελεγε ν π ο ι ή ϋ ο ^ μ ε ν  

25 ά ν θ ρ ω π ο  ν <ι καϊ τά  εξής, φ α τε  ημΐν ΰαφή τη ν  περϊ τουτο ιν  άπό-  
δειξιν, εί δΰναοθε. οι έίγιοι ε π ίσ κ ο π ο ι  όιά Ό σ ιο ν  ε π ισ κ ό π ο υ  λα' 
π ό λ ε ω ς  Κ ο ν ρ ό ο ύ β η ς  ερ μ η ν εύ ο ν το ς  α ύ το ν  ε τ έρ ο υ  ε ίπ ο ν '  εί προϋπ-  2 
ήρχεν, ως ού φής, τοΰ  υιοΰ ό π α τή ρ  καϊ μεταγενέΰτερος  ό υιός μετά

1. 3 Gen. 1, 26 — 7 Gen. 1, 27 — IS I Tiiu. G, 10 — 19 Ode S (Gebet 
Manasses), 5

AiHR V»P3 Mspipi

1 Ενστα&ίον επισκόπου oo R | είς τυ αν τύ Η >  ρ2ρ3 ya\ — 4r 9εός
> R  4 κατ’ εικόνα — 6 f άν&ρωπον ~> ΥΦ3 (Balfor.) S άρρεν] αρσεν R 9 /}]
εί Ρ 2 I ποιήοωμεν +  εν Ρ 2 15 τύ1] =  quod ad illiul attinet vgl. 6S, 1. o
19 άκτιστος aber am Rand ff αατεκτος H *21 ερώ τύ] ερωτώ HM2? 1 ερώ
τώ Ρ2 *24 [μ>)] Α1 | ελεγε] υ λόγος R “2Γ> τα >  Μ2 | σαφή >  R | τοντον Η
26 δύνασ&ε corr. aus δύνασ&αι R, δννασ&αι Ρ2 2 7 πόλεως >  Η | κονρδονβης
irn Text, κονδρονβης am Rand von anderer Hd. A1, κορδονβης R | είπον ερμη-
νενοντος αυτόν έτερον οο R | είπεν HP3 είπαν Μ2Ρ1Γ2\ '1 2S μετα] μεν Ρ3 

G e l a s i u s .  δ
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yoovovc τ ινάς χτ ιοθε ϊς  ν π ο  το ν  θεον  χαϊ είς ν ίον  αντον  μετά τα ντα  
ν π 1 αντον  το ν  π α τρ ο ς  άιναγορενθείς, χαθά φ α τε  αοεβώς βλαΰφη-  
μονντες  είς πο ίηϋ ιν  τώ ν  χ τ ιο τώ ν  φνϋεω ν προχεχτ ίοθ α ι α ν το ν  ν π  
αντον, ε ϊπεν αν χα τα  τ η ν  νμετέραν  άοέβειαν ο αχτιΟτος θεός προς  

5 τ ο ν  χτιϋτ 'ον θ εο ν  χ α θ ’ νμάς' >ποίηοόν μοι ανθ ρω πον  χ α τ  είχονα  
ειιην χαϊ όμοίωϋΐν<. ά λ λ ' επείπερ  άεϊ π α τή ρ  ό θεος, ως προαπε-  3 
δείξαμεν, χαϊ άεϊ ονννπάρχει τώ  π α τρ ϊ  ο νιος, ον μεταγενέοτερος  
γρόνοις, ονχ ελάοοων δννάμει, ον περ ιγρ α π τό ς  τόποι, αλλ αεϊ χαϊ 
ώοαντως άϊόίως ονννπάργω ν τώ  πα τρ ί ,  γεγεννημένος  εξ αντον  απε-  

10 ρ ινοήτω ς χαϊ άνεχφράοτως, χαθά  προειρηχαμεν, θεός αληθινός ων  
άεϊ εχ το ν  άεϊ οντος άΰη θ ινο ν  θεον  χαϊ π α τ ρ ό ς , οννάναργος τώ  
πατρί,  Ονναΐδιος τώ  π α τρ ί ,  Ονμβαβιλενων άεϊ τώ  πατρ ί,  ομοονοιος  
τώ  πα τρ ί ,  ίοοδνναμος-τώ  π α τρ ί ,  θννδ?}μιονργός τω  π α τρ ί .  εί γαρ  4 
χαϊ π ά ν τ α  δια το ν  νίον γεγενήοθα ι λέγει η θεία τώ ν  εναγγελ ίω ν  

1δ ψωνη χαϊ οτι » χ ω ρ ϊ ς  α ν τ ο ν  γ έ γ ο ν ε ν  ο ν δ ε  ε ν  ο γ έ γ ο ν ε ν «. αλλ  
οιιως ον δίγα το ν  π α τρ ό ς  εδημιονργηΟεν, επε ίπερ  μία θεότης  χαϊ 
βον/.η μια τον  π α τρ ο ς  χαι το ν  νιον χαι το ν  άγιον πνενματος , αχω- 
ρίΰτω ς άεϊ οντος το ν  π α τρ ό ς  πρός τον  ν ίον  χαϊ το ν  νίον πρ ό ς  τον  
π α τέρ α ,  νοητέον ονν, ώ φιλόοοφε, ό τι  εν χα τα  τη ν  τη ς  θ εο τη το ς  5 

20 ονοίαν ό π α τή ρ  χαϊ ό νιός, χα θά  χαϊ εν εναγγελίοις ό αντός  νιος 
βοα » ε γ ώ  χ α ϊ  ό π α τ ή ρ  εν  ε Ο μ ε ν * '  πρός όν ελεγε  »π ο ι η ο ω μ ε ν  
ά ν θ ρ ω π ο ν  χ α τ 1 ε ί χ ό ν α  η μ ε τ έ ρ α ν  χ α ϊ  χ α θ  ο μ ο ί ω ο ι ν * .  
άντ ιρρ^Ο ις  τ ο ν  φ ιλ ο σ ό φ ο ν '  χαϊ ηδη εν τα ΐς προτέρα ις  επερω τηϋεϋιν  λβ' 
εφαμεν μη είναι το ν  θεόν  ά ν θ ρ ω π ό μ ο ρ φ ο ν  τ ίνα  ονν έχει τη ν  ϋημα- 

25 ϋίαν ι) ρηΟις αντη, τό  τ>χατ ε ί χ ό ν α  η μ ε τ έ ρ α ν  χ α ϊ  χ α θ  ο μ ο ί ω -  
ο ι ν ζ ,  φ ατε  ημϊν. ον γάρ μιχρόν ημϊν η λέξια παρέχει αγώ να ' τέω ς  
το ν το  λεχτέον. ά π ό χ ο ισ ι ς  τ ή ς  ά γ ια ς  σ ν ν ό ά ο ν  diă  τ ο ϋ  α ν τ ο ϋ  έπ ι-  λ γ ’ 
σ κ ό π ο ν  Ό σ ιο ν  π ό λ ε ω ς  Κ ο ν ρ ό ο ν β η ς '  τό  » χ α τ ’ ε ί χ ό ν α «, ώ φιλά-  7

(î f  vgl. S. 60,13 — 10 vgl. S. G0,lGf — 14 f  Joh. 1, 3 — 21 Joh. 10,30 — 
Gen. 1, 26 — 25. 28 Gen. 1, 26
A^HR V*P3 M2P 'P 2 ·

3 φίσεως  Μ2 | προκεκτΐσθαι HRP3 προεκτίαται V1 προεκτίαθαι (aber aus 
προκεκτίοθαι corr.) A 1, M2P 'P 2 5 tfeor] υιόν R M -P ^ V 'P 3 7 υπάρχει Μ2
8 ZQovit) Μ2Ρ ιΡ 2 î) ο υ ιυπάρχων] συνών R  | γεγενημένος  P ‘P 3 10 ων αλη­
θινός <ro Ρ 2 11 οντος >  R 12 ονναΐδιος —  13 πατρι3 am Rand nachtrăglich 
zugefugt Η 12 ομοονσιυς  aus όμοιοι βιος corr. Ρ 3 14 f τών ευαγγελίων  
γ  iovii] γραφή R 15 ονόε tv] ονδεν Μ2 16 έδηυιοΰργησεν +  αλλ'  Μ -Ρ 'Ρ2 
γ ι ρ 3 19 ώ >  Υ 'Ρ 3 20 f  ό αντός βοα νιος οο Η αντός βοα ό νιός οο Μ -Ρ 'Ρ2
21 ϊ λεγεν  +  οτι R 24 τ/)ν >  R 2S όοίον ίπ ιοκόπον  οο A ‘R | κορ- 

δοϋβης R
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οοφε, νοητέον  ον κατά τ η ν  τώ ν  Οωμάιτων οι'νϋεΰιν, αλλά κατα  το  
νοερον έν τε τνπ ώ ο ϋ α ι  6 τή ς  αλήθειας παρίοτηϋι λόγος, άκονε το ίννν  
και οννες' άγαΐϊος ών ό ϋ εό ς  τ ή  φνΰει ένέπηζε τή  νοερά τοΰ  S 
ά ν ϋ ρ ώ π ο ν  ονοία τό τ>κατ’ ε ι κ ό ν α  α ν τ ο ΰ  κα'ι ό μ ο ί ω ϋ ι ν *  οϊον τη ν  

δ ά γα ϋ ό τη τα  τη ν  α π λ ό τη τ α  τή ν  α γ ιό τη τα  τή ν  κ α θα ρό τη τα  τή ν  
άφ ϋονίαν  τή ν  χρ η ΰ τό τη τα  τή ν  μακαριότητα  καϊ τα  τοντο ις  ομοια’ 
ΐ ν ’ άπερ έϋτϊν  ό ϋεος τή  φνΰει, τα ΰ τα  κατα τ ή ν  αντον  χάριν εχειν 
δ ν νη ϋή  κα'ι ό ν π ’ αντοΰ  κτ ιοϋε ϊς  άνθρωπος, τ ο ΰ τ ’ εΰτι το  νοερον  
αύτον. καϊ ώοπερ οί τώ ν  ζωγράφοον έπ ιΰτήμονες  γράφοντες  εν 9 

10 οανίοι τάς  ομοιωθείς τώ ν  εικόνων, εκ διαφόρων και ονκ έξ ενός 
χρ ώ ματος  τάς εικόνας άπ αραλείπτω ς  γράφονΰιν, ουτω  δέδοτκεν ο 
ϋ-εός καϊ τώ  ά ν ϋ ρ ώ π φ  τώ  ν π ’ αντοΰ κ τ ιο ϋ έν τ ι  εν τώ  νοερφ ταμε ίφ  
τή ς  ψ νχής . τοΰτ’ εθτι τώ  ν φ , εχειν διά τώ ν  αρετώ ν το  τ>κατ 
ε ι κ ό ν α  α ν τ ο ΰ  κ α ϊ  ό μ ο ί ω ΰ ι ν «. τή ς  είκόνος ά π αρ α λε ίπ τω ς  ενρι-  10 

1δ οκομένης έν τώ  ά ν ϋ ρ ώ π φ  διά τώ ν  προρρη&έντων ΰε ίω ν  π ρ α γμ ά τω ν , 
ών ένέϋηκεν  αντώ  ό ϋεός ε ίπώ ν * π ο ι ή ΰ ω μ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α τ  
ε ι κ ό ν α  ή μ ε τ έ ρ α ν  κ α ϊ  κ α ϋ  ο μ ο ί ω ϋ ι ν ζ .

Ά ν τ ίρ ρ η σ ι ς  τ ο ν  φ ιλ ο ύ ό φ ο ί "  νπερκείΰϋω  μοι τα ΰ τα  έπϊ τοΰ  λδ' 1(> 1 
π α ρόντος  κα ιροΰ’ έκεΐνο δε μ ά λλον  έπεροατητέον περϊ τοΰ  δι ον 

20 έποίηοεν ό &εός τό ν  ά ν ϋ ρ ω π ο ν  καϊ π ά ν τα  τά  τ ε  ορώμενα τά  τε  μή 
όρώμενα. ον γάρ μοι δοκεΐ εύ εχειν, άπερ ειρήκατε, ό τ ι  εν κα τά  τό  
αντό ό π α τή ρ  καϊ ό νιός άϊδίως άμα καϊ ό τ ι  ϋεός άεϊ ΰνμπρονπάρχ_ων 
τ ώ  π α τρ ϊ  ό νΐός. εγώ δε φαίην νπονργόν  έν το ϊε  κτίομαοι γεγενή-  2 
ΰϋ-αι α ντο ν  νπό  τοΰ  ϋεοΰ. έδείτο γάρ  ό ϋεός νπονργοΰ  είς τή ν  τοΰ  

2ό άν&ρώπον και το ν  κόομον καταοκενήν. διό μελλ.ων ό δημιουργός .
ϋ-εός κτ ίζ ε ιν  τά ς  κ τ ιο τά ς  φνΰεις ύπεοτήΰατο  εαντώ έργαλεΐον, δι ού 
κτίϋει πάϋας  τά ς  φνΰεις. ωΰπερ γάρ ό τ  έκτω ν  προνφ ιοτα  έργαλεΐα  3 
είς τ ή ν  τώ ν  ν π ’ αντοΰ μ ελ λ ό ν τω ν  γ ίνεΰϋαι καταΰκενήν, όν τω ς  εΰτι 
νοηϋαι καί έπϊ τοΰ  &εοΰ, ό τ ι  νποϋτήΰας εαντώ  ώς έργαλεΐον τόν

4. 13. 10 Gen. 1, 2G 

Α«ΗΒ ΥΦ3 Μ2Ρ Φ 2

1 την — τυ >  Ρ3 | τών >  RV1 | το ~> Υ1 2 εκτετνπώα9αι
Η Μ ^ Ρ 2 3 άνέπηξε Ρ2 4 xcc&’ όμοίωαιν αντον καϊ κατ’ είχύνα οο R 4 if τήν 
αγαθότητα τήν καθαρότητα τήν αφθονίαν τήν απλότητα την αγιώτητα (so!) την 
χρηστότητα οο γ ι  10 τας τών εικόνων ομοιώσεις οο R 12 τώ1 — 13 έατι 
~> R 14 f ευρισκόμενης] σιοΖομένης R 15 προειρημένων Η | 9είων] δύο 
AJR. >  Η 16 ανέ&ηκεν Α ^ Υ Φ 3 17 όμοίωοιν] όμοιων Ρ1 20 f μή

μ ΐ, flQl’ilUVU
όρώμενα] ΰρατα Ρ2 21 f τυ curo] ταντό R 22 ονννπάρχων aber am Rand 
ff οννπρονπάρχων Η ανμπρονπάρχει R 29 ώς >  Η

δ*
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νϊόν έκτιϋε ό ι5 αντον  τον  χόΰμον. το  γάρ ναό τώ ν  άπ οϋτόλω ν  4 
ρηϋεν  οτι  »π ά ν τ α  όι α ν τ ο ν  έ γ ε ν ε τ ό «, ώς όι εργαλείου εκτί-  
ϋίϊηϋαν αϊ όι αντον  φνϋεις, χαι τό  » χ α τ ’ ε ί χ ό ν α  όε ή μ ε τ έ ρ α ν  
κ α ι  κ α ϋ ’ ό μ ο ί ω ϋ ι ν « ειπείν  τό ν  ϋεον  κτ ιο ϋή να ι  τόν  άνθ ρω πον  όιά 

δ τοΰ εργαλείου, τ ο ΰ τ ’ έϋτι όιά τοΰ  νιοΰ. κατά  τη ν  εαντοΰ εικόνα και 
όμοίωϋιν είπεν ό ϋεός. ά ν τ α π ό κ ρ ισ ι ς  τώ ν  ά γ ιω ν  π α τ έ ρ ω ν  όιά λε 
Λ ε ο ν τ ίο ν  ε π ισ κ ό π ο υ  Κ α ισ α ρ ε ία ς  Κ α π π α δ ο κ ί α ς  και Ε ύ ψ υ γ / ο ν  Επί­
σ κ ο π ο ν  Τ ν ό ν ω ν '  εί ονν, ώς ϋν φής, εργαλεΐον ο νιος είς πο ίηϋ ΐν  5 
τώ ν  κ τ ίϋ τ ώ ν  φνϋεων νπ ό  το ν  πατρός  έκτίϋϋ?/, εκ τώ ν  ϋεαυτοΰ  

10 κ α τα π ίπ τε ις  λόγων, ώ φιλόϋοφε. λέγει γάρ ή το ν  εναγγελίον φ ω ν ή , 
ώς και αντος άρτίως έμνήϋϋης  α π ά ν τ α  ό ι α ν τ ο ν  ε γ έ ν ε τ ο « , και 
επ άγει » κα ι  χ ω ρ ί ς  α ν τ ο ΰ  ε γ έ ν ε τ ο  ο ν ό ε ϊ ν  ϋ γ έ γ ο ν ε ν * .  εί ονν  G 
π ά ν  τό κ τ ιϋ τό ν  όι αντοΰ γέγονε καϊ χωρίς αντοΰ  γέγονεν  ονόε 'έν, 
ό κόϋμος όε κτίϋμα καϊ ό νϊός, ώς αντος φής. εαντον άρα έκτιοεν  

1δ καϊ ονχ ό πατήρ , ά ν τ ίρ ρ η σ ίζ  τ ο ν  φ ι λ ο σ ό φ ο υ '  άπαξ είπον, ότι  ώς λζ' 7 
όι εργαλεΐον π ά ν τα  ό ι’ αντοΰ  εποίηοεν ο ϋεός είς αντό το ΰ το  ποιήϋας  
αντον  προ πάϋης κτίϋεως, πρός ποίηϋιν τώ ν  κ τ ίϋ τ ώ ν  φνϋεοιν εργα­
λεΐον εντρεπίϋας αυτόν, ά ν τ α π ό κ ρ ισ ίξ  τώ ν  α γ ίω ν  π α τ έ ρ ω ν  όιά ?.ζ’ 
τ ώ ν  α υ τ ώ ν  ε π ισ κ ό π ω ν  Α κ ο ντ ίο υ  καϊ Ε ν ψ ν χ ι ο υ '  είπε, ώ β έλ τ ιϋ τε .  S 

20 π  ον ϋοί τ ις  εργαλεία άνεβόηϋε τόν  υιόν τοΰ ϋεοΰ  η τό άγιον αντοΰ  
πνεύμα; παράϋχον ημΐν τάς μαρτυρίας τ ώ ν  νποίίέοεων. τίνος π νευ -  
ματοφόρον έχεις τάς  ύπογραφάς εκόώϋαντος εργαλεΐον τό ν  νϊόν τοΰ  
ϋεοΰ, τό ν  κ τ ίϋ τ η ν  π ά ν τω ν  τώ ν  αιώνων καϊ παϋώ ν ϋ τρ α τ ιώ ν  έπονρα-  
νίων καϊ π ά ν τω ν  επιγε ίω ν; έπάκονϋον το ίννν ,  ώ φιλόϋοφε , τ ώ ν  ί)

2δ μαρτνριώ ν τώ ν  εκ τώ ν  ϋ ε ίω ν  γραφώ ν τώ ν  εκϋηϋα ντω ν  ϋεον  ϋννα- 
ίόιον τώ  π α τρ ϊ  τό ν  νϊόν αντοΰ, κ τ ίϋ τη ν  τε  καϊ όημιουργόν π α ϋώ ν

2 Joh. 1, 3"— Β Gen. 1, 2(3 — 11 Job. 1, 3

A‘HR V‘P3 M2P ‘P 2

3 δι' αντον al cv R 5 δια >  λ 1 I l f  xai επάγει >  R 1‘2 εγενετο 
γέγονεν R 13 γέγονεν— 15 πατήρ Text nacb A1 13f γέγονεν ονδε δ 
κόσμος' χτίσμα (ΐε χαϊ ό r Ιός χτλ. ΗΜ2Ρ 'Ρ 2 γέγονεν ονδε εν c) γέγονε χτίσμα δε ό 
κόσμος καϊ ό νίός R γέγονεν ονδεν I) γέγονε, χτίσμα ίέ  χαϊ ό νιος λ *Ρ3 1-tf εκ- 
τισεν ό νίός R εχτισεν αρα οο ΙΙΥ1? 3 15 ως >  \  Φ 3 17 προ >* Ρ3 | 
κτίσεως +  χαϊ HP3 It) λέοντος 11 ‘20 εργαλεΐον R- | ή] τί Ρ3 *2*2 εκ- 
δώσαντος >  R εκδόσαντος Μ2Ρ Φ 2Λη Ρ 3 1 εργαλεία Α1 23 τόν' χαϊ R | απάν­
των II I τών >  V1 25 zu έχ&ησάντων vgl. 24, 29. 30, 30 2 5 f σιναίδιο\\ 
ώς άίδιον Γ3 2<*> πασών] πάντων R
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τ ώ ν  κ τ ιϋ τ ώ ν  φνοεων. εν μεν βίβλο) κτίϋεως έχεις Μωοην τό ν  10 
π ρ ο φ ή τη ν ,  υς οννδημιονργόν τώ  θεώ  χαϊ π α τρ ϊ  τό ν  υιόν εξέδο)χε, 
λέγω ν καθά προειρήχαμέν goi, ώ βέλτιοτε, ^ ε ί π ε ν  ο  θ ε ό ς '  π ο ι ή -  
ϋ ω μ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  χ α τ*  ε ι κ ό ν α  η μ ε τ έ ρ α ν  χ α ϊ  κ α θ ’ ό μ ο ί ω ο ι ν «'

5 πρόΰω πον  οννδημιονργόν ονγχαλεΐν πέφνκεν  ά λ λ ’ ονγϊ εργαλεϊον. τό  
γαρ είπεΐν ?>καϊ ε π ο ί η ο ε ν  ο θ ε ό ς  τ ό ν  ά ν θ ρ ο 3 π ο ν ,  χ α τ 5 ε ι κ ό ν α  
θ ε ο ΰ  ε π ο ί η ο ε ν  α ν τ ό ν ,  ά ρ ρ ε ν  κ α ϊ  0 η λ ν ε π ο ί η ο ε ν  α ν τ ο ν ς « 
αυθ εν τ ία ν  προοώ πω ν Οημαίνει. εν τώ  γαρ είπεΐν »π  ο ι ή ΰ ω μ ε ν  11 
α ν θ ρ ο ι π ο ν *  αναιρεί τη ν  τώ ν  εργαλείων επίνοιαν, τρανοτέραν (δε)

10 δέγου μαρτνρίαν  αυθεντ ική  ν εις μόνον τό πρόΰω πον  το ν  νίον έκτε-  
θεϊΰαν δεικνΰϋαν αντον  δημιουργόν παοώ ν τώ ν  γ εν η τώ ν  φνοεων,  
ώς γέγρα π τα ι  εν βιβλίο Βαρονγ εκ ΰ τόματος  'Ιερεμίαν πρ ο φ ή το υ  
λέγο ντο ς  »ο κ α τ α ϋ κ ε ν ά ϋ α ς  τ η ν  γ ή ν  ε ί ς  τ ό ν  α ι ώ ν α  χ ρ ό ν ο ν  12 
έ ν έ π λ η ο ε ν  α υ τ ή ν  κ , τ η ν ώ ν  τ ε τ ρ α π ό δ ω ν . ο ά π ο Ο τ έ λ λ ω ν  τ ό  

15 φ ώ ς  κ α ϊ  π ο ρ ε ν ε τ α ι ’ ε κ ά λ ε ο ε ν  α ν τ ό , κ α ϊ  ν π ή κ ο ν ϋ ε ν  α ν τ ώ  
τ ρ ό μ φ .  οι δ ε  ά ο τ έ ρ ε ς  ε λ α μ ψ α ν  εν  τ α ϊ ς  φ ν λ α κ α ϊ ς  α ν τ ώ ν  
κ α ϊ  η ν φ ρ ά ν θ  η ϋ α ν .  ε κ ά λ ε ο ε ν  α ν τ ο ν ς ,  κ α ϊ  ε ί π α ν '  π  άιρεΟ μ ε ν '  
ε λ α μ ψ α ν  μ ε τ ’ ε ν φ ρ ο ο ν ν  ης τ ώ  π ο ι ή ΰ α ν τ ι  α ν τ ο ν ς .  ο ν τ ο ς  ό 
θ ε ό ς  ή μ ώ ν ,  ον  λ ο γ ΐ ΰ θ ή ΰ ε τ α ι  ε τ ε ρ ο ς  π ρ ό ς  α υ τ ό ν ,  έ ξ ε ν ρ ε  

20 π α  θα ν ο δ ό ν  ε π ι ο τ ή μ η ς  κ α ϊ  ε δ ω κ ε ν  α ν τ ή ν  3Ι α κ ώ β  τ ώ  π α ι δ ϊ  
α ν τ ο ν  κα'ι 3Ι ο ρ α ή λ  τ ώ  ή γ  α π η μ έ ν ω  α ν τ ο ν .  μ ετά . τ α ν τ α  ε π ϊ  
τ ή ς  γ η ς  ω φ θ η  κ α ϊ  τ ο ϊ ς  ά ν θ ρ ώ π ο ι ς  ο ν ν α ν ε ΰ τ ρ ά φ  η«. καϊ ό 13 
Ηΰαίας λέγει τώ  Ιΰραήλ »κ α ϊ  ν υ ν  ο ν κ  ε γ ν ω ς ,  ε ί  μ ή  ή κ ο ν ΰ α ς ;  
θ ε ό ς  α ίύ ό ν ιο ς ,  θ ε ό ς  ό κ α τ α ϋ κ ε ν ά ϋ α ς  τ ά  ά κ ρ α  τ ή ς  γ ή ς « .  τις  

25 ονν οντος ό θεός ό αιώνιος, ώ φϋ.όΰοφε,  ο καταϋκενάϋας τά  άκρα 
τής γής .  ο καϊ επϊ γής οφθεϊς καϊ τοΐς άνθρώ ποις  ονναναοτραφείς;  
τόν  υιόν λέγεις οννανεΰτράφθα ι το ΐς άνθρώ ποις  ή τό ν  πατέρα;

3. G Gen. 1. 26f — 13 Baruch 3, 32ff — 23 Jes. 40, 23 

AiHR Υ Φ 3 M2P ‘P 2

1 μωνσην R 2 σννδημιονργύν τον νίον τώ θεώ xal πατρι οο R 5 εργα- 
λίΐον A*R εργαλεία die iibr. HSS | το] τώ ΗΜ^Ρ1 7 αρσεν R S προοώπων A1 
προσώπονς Ρ2 προσώπου d. iibr. HSS | σημαίνει προσώπονς oo Ρ 2 9 την >  Ρ3 
10 όέχον] δε εγω A»R | αν&εντιχην +  είπεΐν R | μόνον τυ >  A^R 11 δει- 
χννονσαν A1 I γενητών ΑΉ Υ1 γεννιμών d. iibr. HSS 12 ϊερεμΐον +· τον A!R 
13 χρόνον >  R 17 ειπ =  είπον A‘R 2 0 f τώ παιδί αντοϋ ’Ιακώβ οο R
21 τώ ήγαπημένο) +  irr’ Ρ3 22 τής >  ΗΜ2ΡΐΡ2Ρ3 23 ft] η RM2P ' 24 θεός1 
-τ- ο Μ2 2 4 f τις οντ  >  R 2δ ό2 >  Μ2 27 λέγει R
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άπόν.ριΰ ις  τ ο ν  φ ιλ ο σ ό φ ο ί"  υ νιος, φ η ϋ ί , ϋννανέϋτραπτα ι ,  καθώς λη' 14 
είρηκαν αι θεϊαι γραφαϊ κάγώ  π ιϋ τω θ ε)ς  εξ αν τώ ν  αποόέδεγμαι.  
ά λ λ 3 εϋτι  μοι ε τ ι  δυν α τω τά τη  και άναντίρρητος  α ν τ ίθ εϋ ις  περ ϊ α ν τ ο ν . 
οτι προ πάϋης κτίοεως εκτιοεν αντον  υ θεός, Ϊνα δι αντον τα  

δ π ά ν τα  κτίϋη. καϊ τα ν τα  αποδείξω εν το ϊς  εμπροϋθεν  τώ  ν άγώνοιν. 
άπόκοκΤις τ ώ ν  ά γ ιω ν  π α τ έ ρ ω ν  (ίιά τ ώ ν  α ν τ ώ ν  ό σ ι ιο τά τω ν  επ ι-  λ&' 
r>κ ό π ω ν  Λ ε ο ν τ ίο ν  ν.αϊ Ή ν ψ ν γ /ο ι "  ονχ όντως, φιλοϋοφε, ονκ ενεϋτι  15 
δεϊξαί Οε τα ν τα  άπερ φής. γέννημα γάρ εϋτι το ν  θεον  καϊ ον πο ίημα ,  
καθάπερ  διά π λε ιόνω ν  άπεδείξαμεν. καϊ τ ίς  γαρ, ώ φ ιλ ο ϋ ο φ ε , τώ ν  

10 εν ενϋεβεία και άγχινοία π λ ο ν το ύ ν τω ν  άνδρών ονκ ε κ π λ ή τ τ ε τ α ι  ε π ϊ  
τα ϊς τοϋαύτα ις  αντον  ενεργείαις τώ ν  νπ* αντον  δημιονργηθειϋών  
φύοεων ώς νπό θεον, τ ο ν τ 3 εϋ τιν  ν π 3 αντον, κτ ιϋθε ιϋώ ν, τη ς  γραφής  
βοώοης * ε π ο ί η ϋ ε ν  ό θ ε ό ς  τ ό ν  ά ν θ ρ ω π ο ν « καϊ » ε ί δ ε ν  ο θ ε ο ς  
τ ά  π ά ν τ α  ο ϋ α  έ π ο ί η ο ε ,  κ α ι  ί δ ο ν  κ α λ ά  λ ί α ν * .  Ιω άννης  de ο 16 

1δ εναγγελ ιϋτης  ϋαφ έϋτατα  όείκννϋιν αντον  άεϊ Ονννπάρχοντα τώ  π α τρ ϊ  
ϋνναίδιόν τ ε  και οννάναργον τώ  πα τρ ί ,  » έ ν  ά ρ χ η  γάρ φηοιν ή ν  ο 
λ ό γ ο ς ,  κ α ϊ  ό λ ό γ ο ς  η ν π ρ ό ς  τ ό ν  θ ε ό ν , κ α ϊ  θ ε ό ς  η ν ο λ ο γ ο ς '  
ο ν τ ο ς  ijV έ ν  άργ^ή π ρ ό ς  τ ό ν  θ ε ό ν .  π ά ν τ α  δ ι 3 α ν τ ο ν  ε γ έ ν ε τ ο  
κ α ι  χ ω ρ ϊ ς  α ν τ ο ν  ε γ έ ν ε τ ο  ο ν δ ε  ε ν  ο γ έ γ ο ν ε ν « .  ίδον ϋαφ έϋτατα  17 

20 δέδειχται, ώ φιλοϋοφε, οτι πάοης γενη τή ς  φύοεως δημιονργός ο ν ιο ς ’ 
ει ονν δημιονργός τώ ν  ολων κ τ ιϋ μ ά τω ν  εϋτιν, ώϋπερ ονν καϊ ε ϋ τ ιν , 
όρωμένων τ ε  καϊ νοουμένων, δήλον οτι  θεός αλη θώ ς φνϋει καϊ ονκ 
εργαλεΐον, ως φ ή ς , ονδε κτίομα οντε ποίημα οντε  μεταγενέϋτερος  
το ΰ  πατρός . τό γάρ ή ν  τετράκ ις  λ ε γθ εν  νπό τοΰ  εναγγελ ιϋτοΰ  1S 

2ό τό  προνπάρχον ονκ έχει. ΐνα όε τ ελ ε ιό τα τα  γνώ ϋη οτι, ονχ νπεξονϋιος  
ά λ λ 3 αντεξούοιος ώς και ό π α τή ρ ,  δέχον και άλλην  έναργεϋτατην  
μαρτνρίαν. άκονε το ίννν  τοΰ  θεϋπεϋίον ΙΙϋαιον βοώντος » κ α ι  19 
θ ε λ ή ϋ ο ν ϋ ι ,  φηϋίν, εί έ γ ε ν ή θ η ϋ α ν  π ν ρ ί κ α ν ϋ τ ο ι «  τονς  Ιονδαίονς  
προϋαναφω νώ ν τ>οτι π α ι δ ί ο ν  ε γ ε ν ν ? / θ η  ν ιο ς  κ α ϊ  έ δ ο θ η  η μ ί ν .

13 Gen. 1, 27. 31 — 17 Joh. 1. 1—3 — *27 if Jes. 9, δ. G 

A‘HR V‘P3 Μ2Ρ Φ 2

1 σννανεστράφ&αι A!\riP3 σννανέοιρηπταιΤΙ αννανεατράφη Η (τνο aber // wohl 
auf Rasur) Μ21ηΡ2 | κα&α II *2 άηοδέδειγμαι R 3 ετι >  R | άναντίρητος 
iso!) +  ετι R 4 δι’ αντών τών Ρ 2 6 οσιότατων Η S εφης Β Ρ 3 13 βοώ- 
σης +  καί Μ ^ Ρ 2 14 τα >  Ρ2 IS nach ήν Rasur Α1 11) έγένετο] ον γέ- 
γονεν Η 19 σαφέστατα >  R 20 γενητής, aber ν corrig. A1, R γενετής 
durch Rasur aus γεννητής Ρ2 γεννητής Ρ3 | $ευς R *25 γνώς R ‘26 καΐ-
>  R 2S φησίν >  Ρ2 I έγεννή&ησαν Ρ 1 29 ποοσαναφωνών Η προανα- 
φωνών d. iibr. HSS, aber corr. aus προσαναφυ^ών in A1
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ο ν  ή ά ρ χ ή  L·τι τ ο ϋ  ώ μ ο ν  α ν τ ο ν ,  κ α ι  κ α λ ε ί τ α ι  τ ο  ο ν ο μ α  α ν τ ο ν  
μ ε γ ά λ η ς  β ο ν λ ή α  ά γ γ ε λ ο ς  θ α ν μ α ϋ τ ο ς  ϋ ν μ β ο ν λ ο ς  θ ε ο ς  ί ο χ ν -  
ρ ο ς  έ ξ ο ν ϋ ι α ϋ τ  ής*. άκονε. φ ιλοϋοφε, έξονϋΐαϋτήν αντον  προκη-  
ρνττόμενον  καϊ ούχ νπ εξο ύϋ ιο ν , καθώ ς νμεΐς φατε. άλλα π ά λ ιν  20 

δ έπ α να λη π τέο ν  τή ν  λέξ ιν ' » Οε ο ς Ι ϋ χ ν ο ό ζ ,  έ ξ ο ν ύ ι α ο τ ή ς .  ά ρ χ ω ν  
ε ι ρ ή ν η ς ,  π α τ ή ρ  τ ο ν  μ έ λ λ ο ν τ ο ς  α ί ώ ν ο ς * .  έν δε μια τώ ν  αντον  
ενεογεϋιών παρίοτί/οιν εαντόν  ο αντος μονογενής νιος τον  θεον  
αύτεξούοιόν τε καϊ κ τ ίύ τ η ν  το ν  ανθρώ που, έπϊ τί] τ ο ν  έκ  γ ε ν ε τ ή ς  
τ υ φ λ ο ύ  αναπλ?]ρώϋει ν π  αντοΰ τοΰ  νίοΰ τοΰ  &εοΰ γεγενη-  

10 μένη. ά π α ύ γ α ο μ α  γάρ έϋτι  τοΰ  π α τρ ό ς  Ονναΐδιον κ α ϊ  χ ^ α ρ α χ τή ρ  21 
άπαοάλλακτοζ τή ς  όλης αύτοΰ ν π ο ϋ τ ά ϋ ε ι ο ς ,  καθά φηοι Ιΐαΰλος ό 
άπόϋτολος, το » ο κ ε ΰ ο ς  τ ή ς  έ κ λ ο γ ή ς «. ιδού, φ ιλόϋοφε, τοϋοΰτο ι  22 
άναρχον, έπείπερ καϊ ΟννάκτιΟτον τώ  π α τρ ϊ  κ τ ίο τη ν  τε  παθών τώ ν  
κ τ ιο τώ ν  φνοεων, καθά πλε ιοτάκις  είρήκαμεν, τώ ν  τ ε  όρωμένων τώ ν  

1δ τε  νοονμένοόν τ ο ν  νιόν  τοΰ  θεοΰ άπ έδειξαν. ποΰ  δε καϊ οί μάρτνρες  23 
τ ώ ν  έργαλ.είων, φήοον εί έχεις' τάχα ονν καϊ είς εργαλεία πιοτεύοας  
έβαπτίοθ-ης, έίπερ, ώς φής, π ιο τος  υπάρχεις τώ  ϋ-εώ.

Ά ν τ ίρ ρ η σ ι ς  τ ο ν  φ ιλ ο σ ό φ ο υ  .τίρι του * κ ύ ρ ιο ς  έ'κτ ισ έ  με ά ρ γ ^ ν  μ '  17 1 
ό ό ώ ν  α ύ τ ο ν  είς ερ γα  α ύ τ ο ν « εκ τώ ν  π α ρ ο ιμ ιώ ν  Σ ο λ ο μ ώ ν τ ο ς ’

20 έπεί,  φ η ο ί ,  τοϋοντον  βιάζεοθε νμεΐς τη ν  άλήθ-ειαν, τ ί  ε ί π ω μ ε ν  
περϊ τα ν τη ς  τή ς  φανερας λέξεως τή ς  »κ ύ ρ ι ο ς  έ κ τ ι ο έ  μ ε  ά ρ χ η ν  
ο δ ώ ν  α ύ τ ο ΰ  ε ί ς  ε ρ γ α  α ν τ ο ν * ;  ά π ό κ ρ ισ ι ς  τώ ν  α γ ίω ν  π α τ έ ρ α ν  μα’ 
τ ώ ν  ε π ισ κ ό π ω ν  diet Ε ύ σ ε β ιο ν  τ ο ν  Π α μ φ ίλ ο ν  ε π ίσ κ ο π ο ν  Κ α ισ α ­
ρείας Π α λ α ισ τ ίν η ς ' τ ί  πι&ανώς καϊ ραδαος ώς οϊεο&αι τονς βν&ονς - 

2ό δ ιατιτρώοχεις; μή οαυτώ, ώ φιλόϋοφε, άφορμάς άνανδρους επισώρευε, 
όρα μή π ω ς  δυϋεπιβάτοις κρημνοΐς άπ α ρ αφ νλά κτω ς  έπιβάς κρημ-

S vgl. Joh. 9, 1 — 10 vgl. Hebr. 1, 3 — 12 Act. 9, 15 — IS. 21 u. o. Prov.
S, 22 — 24 Ober das Yerhiiltnis dieser Rede zu Eusebs Schrifteu vgl. Gr. Loeschcke 
iin Rhein. Mus. LXI GS ff

A'HR ΥΦ3 Μ2ΡΦ2

2 βουλής +  τής τον πάτους Η 3 έξουοιαστής +  αρχων ειρήνης', πατήρ 
τον μέλλοντος αΐώνος Υ*Ρ3 (Balf.) 4 άλλα — <> αιών ο ς >  Υ*Ρ3 ισχυρός, αρχών ει­
ρήνης, έξοισιαστής co R S γενετής R^PPT2 γεννητοϊς Α1 γεννητήςΉΧΨ3 9 f γε- 
γεννημένΐ] Μ2 I l f  φησι ό απόστολος Παϋλος οο A1 (wo aber o fehlt) R 
131" τών κτιστών πασών φύσεων οο AUÎ 15 απέδειξαν corr. aus άπεδείξαμεν 
Α1 άπεδείξαμεν R 19 Σολομώντυς >  ΛΡΡ'Ρ2 20—24 am Rand nach- 
getragen, aber 20 είπωμεν 23 τών έπισκόπων und επισκόπου Καισαρείας Πα­
λαιστίνης >  Η 20 νμεΐς >  R 23f καισαρείας +  τής R 24 οϊεσ&αι A‘HR 
οΐ'η die iibr. HSS 25 ώ >  A’R 26f χρημίΊΟ&ήση R
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νιοϋής. α λ λ 1 είς το  »κ ύ ρ ι ο ς  ε κ τ ι ο έ  μ ε*  ννν φήοομεν ' οι προ  3 
7/μώ ν εξεδωκαν περι τή ς  λέξεως τα ύ τη ς ,  τή ς  οτι ^ κ ύ ρ ι ο ς  εκ  τ  ι ο ί  
με*  π ο λλά  μεν καϊ άλ.λα καϊ εις τή ν  κατα  βάρκα όε οικονομίαν τής  
επιφάνειας το ν  κνρίον ημών  7ηοον Χ ρ ιο τον  και οποις διείληφαν,

5 π ά ν τω ς  ϊοτε τα ς  εκδόοεις. ημείς δε καϊ επ '  άλλαις ιοτορίαις τή ν  4 
εκόοοιν ννν ποιηοομεθα τον  κνρίον ίηοον Χ ρ ιο το ν  οννεργονντος, 
καϊ εί ϋελεις , φιλόοοφε, αυτήν  όλην  τ ή ν  λέζιν πρ οτε ίνω μεν  μετά  
και τη ς  αρχής αντής. λέγει γάρ ή αρχή αντής '  ι έ ά ν  ά ν α γ γ ε ί λ ο ο  5 
ν μ ΐ ν  τ ά  κ α ϋ  η μ έ ρ α ν  γ ι ν ό μ ε ν α , μ ν η  μ ο ν ε ύ ο ω  τ ά  εξ  α ί ώ ν ο ς  

10 α ρ ι ϋ μ ή ο α ι * '  ε ίτα  επαγει λέγω ν  ^ κ ύ ρ ι ο ς  έ κ τ ι ο έ  μ ε  α ρ χ ή ν  ο δ ώ ν  
α ν τ ο ν  ε ι ς  ε ρ γ α  α ν τ ο ν , π ρ ο  τ ο ν  α ί ώ ν ο ς  ε ϋ  εμε  λ ί οο ο έ μ ε  εν  
α Q X ίΐ > π  ρ ° τ  ° ν  τ η ν  γ η ν  π  ο ιή  Ο α ι ,  π ρ ο  τ ο ν  π ρ ο ε λ ϋ ε ΐ ν  τ ά ς  
π η γ ά ς  τ ώ ν  ν δ α τ ω ν ,  π ρ ο  τ ο ν  ό ρ η  ε δ ρ α ο ϋ ή ν α ι ,  π ρ ο  δε  
π ά ν τ ω ν  β ο ν ν ώ ν  γ έ ν ν α  με* . ο ϋ εν  καταΟκενάζων το ο τ ι  s κ ύ ρ ιο ς  

1δ ε κ τ ι ο έ  μ ε * επιϋνναψας είπε  »κ ύ ρ ι ο ς  ε π ο ίη Ο ε  χ^ώρας κ α ι  ά ο ικ ή -  
τ  ο ν ς  %. ζητώ) μ εν λο ιπον  κνρίον τον  κτ ίοαντα  αντον  τ ο ν  και <> 
π ο ιηΰα ντα  χώρας καϊ άοικήτονς' ννγμα τιοΰε ις  γάρ ο Σ ολομώ ν  εκ 
τώ ν  το ν  προς  Ιωβ ε ίποντος  » π ο ν  ή ο ϋ α  έν  τ ώ  ϋ ε μ ε λ ι ο ν ν  μ ε  τ ή ν  
γ η ν * ;  είπε κ ύ ρ ι ο ς  ε π ο ί η ο ε  χ ώ ρ α ς  κ α ι  ά ο ι κ ή τ ο ν ς * .  έν δε 7 

20 βίβλο) Βαρονχ^ εκ Οτοματος \Ίερεμίον το ν  π ρ ο φ ήτο ν ,  κα ϋώ ς προαπε-  
δείξαμεν, περϊ το ν  πο ιήοαντος χώρας κα'ι άοικήτονς λέγει ' »νϊο'ι  
Α γ α ρ  ε κ ζ η τ  ο ν ν τ  ε ς τ ή ν  ο ύ ν ε ο ι ν  επ'ι τ ή ς  γ ή ς  οϊ έ μ π ο ρ ο ι  κ α ϊ  
οϊ ε κ . ζ η τ η τ α ϊ  τ ή ς  ο ν ν έ ο ε ω ς ’ ο δ ό ν  δε  ο ο φ ί α ς  ο ν κ  έ γ ν ω ΰ α ν  
ο ν δ ε  ε μ ν ? ] θ ϋ η θ α ν  τ α ς  τ ρ ί β ο ν ς  α ν τ ή ς * .  κα'ι μ ε τ ’ όλ.ίγα' *άλλ*  8 

25 ο ε ί δ ώ ς  τ α  π α ν τ α  γ ι ν ώ ΰ κ ε ι  α ν τ ή ν ,  ε ξ ε ν ρ ε ν  α ν τ ή ν  τ ή  ο ν ν έ ο ε ι  
α ν τ ο ν * '  εί:των περϊ το ν  έξενρόντος τή ν  οοφίαν τ ή  οννέοει αντον  
επαγει αντον  καϊ τάς  ενεργείας, λ έγω ν  » ό κ α τ α ϋ κ ε ν ά ο α ς  τ ή ν  γ ή ν  
ε ις  τ ο ν  α ι ώ ν α  χ ρ ο ν ο ν  έ ν έ π λ η ο ε ν  α ν τ ή ν  κ τ η ν ώ ν  τ ε τ ρ α π ό δ ω ν ,  
ο α π ο ο τ έ λ λ ω ν  τ ο  φώ>ς κ α ι  π ο ρ ε ύ ε τ α ι «. ον παραβλεπτέον  9 

30 γαρ, ο) φιλοοοφε, τά  αυτά  π ά λ ιν  διαγορενοαι πρός εναργή άπόδειξιν

8 Pror. S,21a — 10 l ’rov. S, 22-25 — 14 f Prov. S, 22. 26 — IS ffiob 3S, 4 —
*21 Baruch 3, 23 (gekurzt) — 24 Baruch 3, 32 — 27 Baruch 3. 32f

Λ'HR ΥΦ3 Siipip2

1 φήσωμεν HR φήοομεν +  ΰ Μ2Γ!Ι’2ν Ο  0 χριστοί· >  Μ2ΡΦ2 7 θέλεις +  ώ 
ΑΦΜ2ΡΦ2 S τής αντής ο-, Ιί 11 είς εργα αντον >  Γ2 13 εόρασίϊήναι
τα ΰρ?, οο Γ2 14 κατασκενάζων— 15 με >  λ 1 10 και >  ΗΜΦ'Η 17 ννγ· 
ματιστείς] γνμνασΟ-εΐς II 1S τών >  RM2P'P2 | rrpog] πατρός ΡΦ3 20 καΟά 
ΙΙΜΦΦ2 23 οδών Μ2ΓΦ2 2(ί αντον2 >  Η
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τής  προκειμένης νποθέϋεως. »ό ά π ο ϋ τ  έ λ λ ω ν ,  φηοί, τ ο  φ ω ς  κα ϊ  
π ο ρ ε ύ ε τ α ι ,  ε κ ά λ ε ϋ ε ν  α ύ τ ό ,  κ α ϊ  υ π ή κ ο υ ϋ ε ν  α ύ τ ώ  τρ ο μ ο ρ '  οι  
όε ά ϋ τ έ ρ ε ς  ε λ α μ ψ α ν  ε ν  τ α ΐ ς  φ ν λ α κ α ΐ ς  α υ τ ώ ν  κ α ϊ  ? ]υφ ρ αν-  
Ο -ηβαν ε κ ά λ ε ϋ ε ν  α υ τ ο ύ ς ,  κ α ϊ  ε ί π α ν ’ π ά ρ ε ο μ ε ν  ε λ α μ ψ α ν  

5 μ ε τ ’ ε ύ φ ρ ο ΰ ύ ν η ς  τ ώ  π ο ι ή ϋ α ν τ ι  α υ τ ο υ ς .  ο ύ τ ο ς  ο ϋ ε ο ς  η μ ώ ν ,  
ού  λ ο γ ι ο ϋ - ή ΰ ε τ α ι  έ τ ε ρ ο ς  π ρ ο ς  α υ τ ό ν . έ ξ ε ΰ ρ ε  π ά ϋ α ν  ο δ ό ν  
ε π ι ο τ ή μ η ς  κ α ϊ  ε δ ω κ ε ν  α υ τ ή ν  ’Ι α κ ώ β  τ ώ  π α ι δ ί  α υ τ ο ΰ  κ α ϊ  
Ί ϋ ρ α ή λ  τ ώ  ή γ α π η μ έ ν ω  α ύ τ ο ΰ .  μ ε τ α  τ α ΰ τ α  έ π ϊ  τ ή ς  γ ή ς  
ώ φ & η ,  κ α ι  τ ο ΐ ς  ά ν & ρ ώ π ο ι ς  ϋ υ ν α ν ε ο τ ρ ά φ ι ] «. τά ς  όύο φραοεις  10 

10 προΟ-ήϋαντες κυρίως το ΰ  π ο ιήΰα ντος  χώρας καϊ αοικήτους,  ας είπε  
Σ ολομώ ν  καϊ Βαρυύχ ήτοι  'Ιερεμίας  — είπώ ν γάρ » ε κ τ ΐ ϋ έ  μ ε « 
επ ήγαγεν  αύτοΰ καϊ τά ς  ένεργείας λέγων  »κ ύ ρ ι ο ς  ε π ο ί η ϋ ε  χ ώ ρ α ς  
κ α ϊ  ά ο ι κ ή τ ο υ ς *  — ουλλογιϋώμεθα, ώ βέλτιϋτε , το  τ ις  κύριος ο ποιή-  
οας χώρας καϊ αοικήτους, καϊ νοήϋομεν ότι ούκ άλλοζ αλλ ή π ά ν τω ς  ο H  

1δ κ α τ α ϋ κ ε υ ά ϋ α ς  τ ή ν  γ ή ν  ε ίς  τ ο ν  α ι ώ ν α  χ ρ ό ν ο ν  έι% τώ  γάρ κ α τ α -  
ϋ κ ε υ ά ζ ε ι ν  τ ή ν  γ ή ν  » π ο ι ε ΐ ν  έ ϋ τ ι  χ ώ ρ α ς  κ α ϊ  α ο ι κ ή τ ο υ ς «’ ο καϊ 
έ μ π λ ή ϋ α ς  α ύ τ ή ν  κ , τ η ν ώ ν  τ ε τ ρ α π ό δ ω ν ,  ο καϊ κ α λ έ ϋ α ς  τ ο  φ ω ς ,  
κ α ι  ύ π ή κ ο υ ϋ ε ν  α ύ τ ώ  τ ρ ό μ φ  και τά  εξής, περϊ ού λέγει, ό τ ι  » έ π ϊ  
τ ή ς  γ ή ς  ώ φ  ί) η κ α ϊ  τ ο ΐ ς  ά ν ϋ - ρ ώ π ο ι ς  ϋ υ ν α ν ε ϋ τ  ρ ά φ η «. νοητέον  12 

20 οΰν οτι  ούτός εϋτιν  ό κύριος ό κτίϋας τ ή ν  λογ ιϋτικήν  ϋοφίαν ε ίς  
α ρ χ ή ν  ο δ ώ ν  α ύ τ ο ΰ ,  ην  ηύτρέπ ιϋε  τώ  κ α τ ’ ε ι κ ό ν α  α ύ τ ο ΰ  άν- 
θ ρ ώ π φ ,  ό π ο ι ή ϋ α ς  χ_ώρας κ α ϊ  α ο ι κ ή τ ο υ ς ,  ο κ α τ α ϋ κ ε υ α ϋ α ς  
τ ή ν  γ ή ν  ε ίς  τ ο ν  α ι ώ ν α  χ ρ ό ν ο ν .

\Αλλά καϊ π ά λ ιν  τ ή ν  αρχήν τή ς  λέξεως ίδ ο μ εν  » ε ά ν  α ν α γ γ ε ί λ ω  13 
25 ύ μ ΐ ν  τ ά  κ α θ ’ η μ έ ρ α ν  γ ι ν ό μ ε ν α «, ά λ ο ύ κ  είπε τά  μέλλοντα,  

και πάλ ιν  λ.έγει »μ ν η μ ο ν ε ύ ϋ ω  τ ά  εξ  α ί ώ ν ο ς  έ ξ α ρ ιϋ - μ ή ϋ α ι*  Ι ύ Χ  
ού τά  προ αίώνος. εγνοοϋ&η ήμίν, ότι ό υιός το ΰ  ϋ-εοΰ εϋτιν  ό καϊ 14 
τ ή ν  λ.ογιϋτικήν ϋοφίαν κτίϋας, ό κ α τ α ϋ κ ε υ α ϋ α ς  τ ή ν  γ ή ν  ε ίς  τ ο ν  
α ι ώ ν α  χ ρ ό ν ο ν , ό  ποιήϋας χ ώ ρ α ς  κ α ϊ  α ο ι κ ή τ ο υ ς ,  ο καϊ τώ  ’ΐώ β ε ίπ ώ ν  

30 » ο τε  ε γ ε ν ή & η ϋ α ν  ά ϋ τ ρ α ,  ?]νεοάν  μ ε  π ά ν τ ε ς  ά γ γ ε λ ο ί  μ ο υ «,

1 Baruch 3, 33ff — 10 vgl. Prov. S.. 26 — 11 Prov. S, 22 — 12 Prov. S, 26 —
IS Baruch 3, 3S — 2 4 ff Prov. S, 21a — 28 Baruch 3, 32 — 30 Hiob 3S, 7

A1 HR Υ Φ 3 Μ2ΡΦ2

1 <ρ;σί;>Ρ 3 f  ενφράν&ησαν A 'R 4 αντονς >  P 3 | είπον R S i)ya- 
πημένω +  urr’HSS auBer A1 (vgl. 69, 21) | τής >  Μ2Ρ Φ 3 9 φράσεις] φίσεις Ρ3 
(Balf.) 10 προσΰήσοντες Η 11 γαρ +  κίριος A‘R 12 καί της ενεργείας 
αντον οο R | λίγων >  Η 13 τύ  >  ΗΜ2Ρ Φ 2 H  Χαί2 >  Α ^ Υ Φ 3 | νοήαωμεν 
Α Ή Η Ρ ^ Φ 3 I άλλος] αλλας Γ2 15 τυν >  Μ2 | έν γαρ τώ οο Υ Φ 3
15 f κατασκενάσαι R 20 λογικών Ρ 2 27 νμϊν Υ Φ 3 2S λ.ογικι/ν Ρ 2



Μωοής δ'ε λέγει περί τον  ποιήοαντος τό  φώς τ>καϊ ε ί π ε ν  ο ϋ ε ο ς '  
γ εν  η ϋ  ή τ  ω φ ώ ς «  καϊ έπηγαγε  λ έγω ν  ^ κ α ι  ε π ο ι η ο ε ν  ο ϋ-εος  
τ ο ν ς  όνο  φ ω ο τ ή ρ α ς  τ ο ν ς  μ ε γ α λ ο ν ς  κ α ϊ  τ ο ν ς  α ϋ τ έ ρ α ς  * καϊ 
τά  εξής. Ικανά είναι μοι όοκεΐ τά  λεγ&έντa, α αϊ αποδείξεις παρέ-  15 

δ ΰτ?}θαν, ώ γιλόοοφε, ότι ό νιος το ΰ  ϋεοΰ  έοτιν  ο καϊ τη ν  εν Σολο-  
μ ώ ν τ ι  λογ ιύ τ ική ν  οοφίαν κτίΰας καϊ π ά ν τα  τά  κτιοτα , καϊ ονκ έργα- 
λίΐον. ΐνα όέ οοι οαφεοτέραν τη ν  ά λη ϋή  τ ώ ν  π ρ α γμ ά τω ν  αποδειξιν  1G 
παραϋτήοω μεν  καϊ τάχιον ελϋω μεν  επϊ το ν  νοΰν το ν  πρ αγμα τος  καϊ 
τή ς  θεωρίας αντοΰ, τά  εκ τή ς  γραφής λέξωμεν. μ έλλω ν ο προ-  17 

10 φή τη ς  Μο:θης έξιέναι το ν  βίον, ώς γ έ γρ α π τα ι  έν βίβλοι άναλήψεοΜ  
Μ ωοέως , προΰκαλεοάμενος Ίηοοΰν νιον Νανή καϊ όιαλεγομενος προς  
αντον έφ?]' » κ α ϊ  π ρ ο ε  ϋ ε α ΰ α τ  ο μ ε  ο θ ε ο α  π ρ ο  κ α τ α β ο λ / ] ς  
κ ό ο μ ο ν  ε ί ν α ι  μ ε  τ ή ς  δ ια ϋ η κ .η ς  α ν τ ο ΰ  μ ε 6 ί τ ? /ν «  και εν βίβλω 
λόγων μ νϋ τ ικ ώ ν  Μωοέως αντος Νωΰήα προεΐπε  περϊ το ΰ  Jlkivîâ και 

1Γ) Σολομώ ντος . περϊ ον Σ ο λο μ ώ ντο ς  οντω  π ρ ο ΰ π ε  -*καϊ ό ι α ό ο χ ε ν -  1S 
ΰ ε ι  ( ε π ' )  α ν τ ο ν  6 θ ε ό ς  Ο ο φ ία ν  κ α ι  ό ι κ α ι ο ο ν ν  ην  κα'ι ε π ι θ τ /j- 
μ η ν  π λ ή ρ η ,  α ν τ ό ς  ο ίκ ο ό ο μ ΐ} ϋ ε ι  τ ό ν  ο ί κ ο ν  τ ο ν  ϋ>εοΰ<ι κα'ι τα  
εξής. ΐνα  ί5ε οαφέΰτερον είη ο φημι. όντω ς  έξετάοωμεν τό ν  νοΰν' ο 19 
άrϋρoJπoς όιά τό ν  κόομον, η ο κοομος δια τον  ανϋροιπον; ό (/ιλό - 

20  α ο φ ο ς '  π ά ν τω ς  ό κόομος διά τον ανϋρωπον. οι ά γ ιο ι  ε π κ ΐκ ο π ο ι  μγ 
οϊ ί^ ι έτερο ι όιίι τ ο ν  α ν τ ο ν  ε π ίσ κ ο π ο ν  Ε ν  Ο ε β ίον  τ ο ν  Π α μ φ ίλ ο ν  
ε ιπ ο ν  ’ καϊ εί ό κόομος διά τ ό ν  άνί) ρωπον π ά ν τω ς  ως προγενεοτέρον  20 
το ΰ  άνί)ρώπον έν τή  τοΰ  ϋεοΰ  ένϋνμ?]θει οντος ,  ο δε κοομος μετα-  
γενέοτερος ήν το ΰ  άνϋ ρώ πον  και τή ς  λογιοτικής οοφίας έν τή  το ΰ  

2δ ϋεοΰ  ένί)νμ?]θει, ό άνθρω πος ονν προγενέοτερος έϋτι  το ΰ  κοομον κα'ι 
ή οοφία' ό ονν προγενέοτερος ων το ΰ  κοομον προϋπάρχει καϊ τώ ν  
τοΰ  κόομον φνϋεων, οι ον ονρανοΰ καϊ γης  ημέρας ννκτος  νεφοΖν 
ανέμων άβνοοων π η γ ώ ν  ορέων βοννών. το ν τ ω ν  π ά ν τω ν  προ-  21 
γενεοτέρα έΰτιν  ή Οοφία καϊ ό άνθρω πος έν τή  το ΰ  ϋεοΰ  ένϋνμηοει,

30 ό ι’ ον ό κόομος' προπρεοβύτερος ονν τώ ν  τοΰ  κόομον φνϋεων ο

1 Gen. 1,3 — 2 Gen. 1,16 — 11 vgl. Himmelfahrt d. Mose ed. Clemen I 6. 14
— 13 f unbekannte Quelle 

A1 HR V 'P3 il-P 'P 2
2 γεννι^ίϊήτω R | ό >  R \ 1 1 ίί] m καϊ P 2 cci P3 fi λογικών P 2 9 xtt >  H

10 τοϋ βίον (corr. aus xi>v βίον) H | am Rand ΰρα βίβλον άνα/,ήψεως 71/ω ο ύ υ ς ' ννν  
μή ενοίσκομεν  Η 14 λόγιο Ρ3 | rof’> R  15 διαχειαει Μ2? 1 1<> (επ  ) erg. nach
S. 76,20 I 0 * > R  19 vgl. S. 77, 22 21 τοΰ  α ί τ ο ν  /-πισκόπον  >  Η | έπισκόπον  
>> V1 22 ε ίπον  ΑΠΐΗ είπαν  d. iibr. HSS 23 ο ν τ ο ς — 2.> έν&νμήαει >  Η και  
r//c] καί, aber i. Text corr. in κατά, am Rand in μ ε τα  Μ2 καϊ Ρ 1 καίτοι  P 2 25 καί
— 2<‘> κόσμον >  RV1? 3 27 olov nicht mehr deutlich R | και +  τής P3 2S τοί­
χων >  V1 30 δι' υν — S. 75, 1 ένδνμήσει >  Υ 'Ρ3,, am Rand nachgetragen H

7 4  Gelasius



Kircliengeschichte Π 17, 14—27

άνθρω πος κα'ι η ϋοφία εν τ ή  τού  θεον ενθνμήοει i/δη προϋπάρχει  
το ϋ  κόομον. ά λ λ ’ οντος μεν  ονν μεταγενέστερος κ τ ιοΟε'ια ηνέχβη  
εν τή  τή ς  κτίοεως παρόδιο, ό δε μεταγενέοτερος  το ϋ  άνθ ρω πον  εν 
τή  το ϋ  θεον ενθνμήοει οντος προγενέοτερος π α ρ η ν έχ θ η  εν τή  τής  

ό κτίϋεω ς παρόδψ. ά λ λ ’ οτι και ή οοφία , ην έξεύρε τή  οννέϋει αντοϋ  
ο νΐόα τοϋ  θεοϋ, ην δέδωκε τ φ  κ α τ 1 εικόνα εαντού α ν θ ρ ώ π φ ,  και 
αντη προνπήρξε το ϋ  κόομον και τώ ν  φυοεων αντοϋ  εν τ ή  τού  θεοϋ  
ενθνμήοει  — είδώς ονν εν εα ν τφ  ό Σολομώ ν, δ ιδα χθ ε ίς  εκ τ ή τοϋ  
θεοϋ δοθείοης αντώ  οοφία;, ο τ ι  ό άνθρω πος  και ij Οοφία προϋπηρ^αν  

10 τού κόομον και τώ ν  φνϋεων αυτού εν τή  τού  θεού ενθ  νμηοει, βαοα- 
νίοας * τό ήδη προνπάρχον τού  κόομον εν τή  τού  θεού  ενθνμήοει προ  
καταβολής κόομον , ο εξεύρε τή  ουνέοει αντοϋ ο κύρ ιος , το ύ το  ηδη 
έκιιΟεν ό αντός κύριος μεταγενέΰτερον  τοϋ  κοομου και τώ ν  φνοεων  
αυτού ' λέγει ούν ό Σ ο λο μ ώ ν  οις εκ πρ οοώ που  τή ς  εν α νθ ρο ιπφ  

Ιό οοφίας τή ς  προνπαρξάϋης το ύ  κόομον εν τή  τού θεοϋ ενθνμήοει  
»κ ύ ρ ι ο ς  ε κ τ ι ο έ  μ ε  ά ρ χ ή ν  ό δ ώ  ν α ν τ  ο ϋ ε ί ς  ε ρ γ α  α υ τ ο ύ * '  τή  
εν τ φ  ά ν θ ρ ώ π φ  οοφία άνήκεν εκφωνεΐν  τή  λ ο γ ιο τ ικ ή , τή  εντρε- 
πιοθείοη τώ  άνθρωπο) τ α ν τ α ,  τ φ  κ α τ ’ εικόνα τού  θ εο ύ  γ εν ο μ εν φ '  
τό  ονν  »κ ν ρ ι ο ς  ε κ τ ι ο ε * ,  τ φ  πρ ο νπ αρ ξαντ ι  τού  κοομου εν τ ή  τοϋ

20 θεού ενθνμήοει, το ϋ το  τούτο) πρυοέρριιρε" τό  δε ν γ ε ί ' ν α  μ ε « οννεϊς 
π ά λ ιν  είς τά ς  μετά  τα ϋ τα  εκ φνοεως πα ιδοποιίας εκδιδομενον ε ίπ ε '  
τό ν γ ε ν ν α  μ ε « νόει τοίνυν, φιλόϋοφε, τή ς  αντής  φνοεως παλαιόνμε-  
νης και άνανεονμένης άχρι ονντελείας. τό  ονν  »κ ν ρ ι ο ς  ε κ τ ι ο έ  
μ ε  ά ρ χ ή ν  ο δ ώ ν  α υ τ ο ύ  ε ί ς  ε ρ γ α  α υ τ ο ύ « είς τ ή ν  τώ  α ν θ ρ ω π φ  

2ό δοθεΐοαν λογιοτικην  Οοφίαν δ ιαληπτέον, τό  de τ>γεννα μ ε « τό
κατά πρόγνωΟιν τοϋ  θεον  αυτής τής φνοεως, τ ο  εξ αντής, εζ. εικόνων, ως  
τροχόν ε ίλ ιττόμενον  επ ’ αντόν  τον  καμπτήρα , επ α νώ ν  από τής  αρχής

16 u. δ. Prov. S, 22 ff 

AiHR Υ Φ 3 Μ Φ Φ 2

3 ύ (Jf — 5 παρόδω >  Ρ 2 4 προγενέστερος] μεταγενέστερος Υ Φ 3 δ τή 
>■ HP2V1 I εξενρεν εν τή R 6 έαιτοΰ] αντοϋ A!R S Anakoluth oder 
Liicke: (δή/.ον). erg. Holl | είδώς — 11 ενθνμήσει >  Ρ 2 9 προνπήρζε Η
11 erg. etwa \εγνω ori) Ltz. | προΐ'πάρξαν A*R | κόσμον -j- καί λ Φ 3 13 ob 
μεταγενέστερον (ον)*? Ltz. 14 έκ >  Ρ3 | άνθρώπω +  προνπαοχοίσης R 
1δ ;ιροι·]7ΐαρ!«σ??ς Α1 | θεον +  σοφία R IS T o r > R  19 ονν +»;>· HP3
21 τιαιδοποιή Ρ3 {παιδοποιήσεις Balf.) | εκδιδομενον HP3 εκδεδομενου λ 1 *2*2 τής 
corr. aus τή Ρ 2 | αντής) αντός R ‘24 τών άνθρώκων Α Φ 2Ρ 3 *2δ corr. Holl 
[ λογικην Ρ 2 | διαληπτέον] νοητέον R 26 τό] τον A'R | ε ί αΐ'ΐ/,ς] ε£ ai-τον R



76 Gelasius

τοΰ  π ρ ω το κ τ ίσ το υ  ανθρώ που  τοΰ  χ α τ  εικόνα θεοΰ  κ τ ισ θ έν το ς ,  εν 
φ  τ η ν  λογιΟτικήν οοφίαν τη ν  κ τ ίσ τη ν  Ινέθηκεν, εν φ  τ η ν  ειλικρινή  
αυτοΰ άγάπι/ν ένετνπω οεν  ό θεός. ου:τερ τη ν  άνάχτιο ιν  εν εα υ τφ  28 
ποιούμενος ό Οωτηρ ελεγε πρός τό ν  πα τέρα  ο ικονομικός ' » ο τ ι  

5 ή γ ά π η σ ά ς  μ ε ,  ψηοί, π ρ ο  κ α τ α β ο λ ή ς  κ ό σ μ ο υ * ,  τό  <ίέ »jroo τ ο ΰ  
α ΐ ώ ν ο ς  ε θ ε μ ε λ ί ω σ έ  μ ε  εν  α ρ χ ή « ίοτορήοας ό Σολομοιν ,  οτι οί 
αιώνες οι εν τ φ δ ε  τ φ  κόομφ  εκ τή ς  περιόδου τής  ημέρας κα'ι τή ς  
ννκτός τη ν  οΰοταοιν εγουσι, τό  δε προϋπάρξαι τή ς  ημέρας κα'ι τής  
νυκτός, προϋπάρξαι εϋτϊ τοΰ  αίώνος το υ το υ  — τα ύ τα ις  ταϊς ιοτορίαις  

10 θεωρήοας ό Σ ολομώ ν  ηρμοσεν ευαρμόΰτως τ φ  τε  άνθρωπο) κα'ι τή  
σοφία. διό εκ προσώ που αυτής  εχφωνήοας λέγει τό  »κ ύ ρ ι ο ς  29 
ε κ τ ι ο έ  μ ε  α ρ χ ή ν  ο δ ώ ν  α υ τ ο ΰ  ε ί ς  ε ρ γ α  α υ τ ο ΰ ,  π ρ ο  τ ο ΰ  α ί ώ ν ο ς  
ε θ ε μ ε λ ί ω σ έ  μ ε  εν  α ρ χ ή * ,  συλλογισάμενος εν εα υ τφ  π ά λ ι ν , ότι  
μέλλοντος τοΰ  θεοΰ παράγειν  τα ύ τα ς  τάς  φνϋεις τά ς  εγκοσμίους 

15 προγενεοτέρας το ΰ  τ ε  ανθρώ που  καί τή ς  οοφίας είς τό  είναι, κα'ι 
οτι δει τονς προγενεστέρους παρείναι, παραγενομένω ν δε τώ ν  φυσεοον 
Ϊστορεϊν κα τά  τάξιν  τά ς  φύσεις παραγενομένας, κα'ι οτι ο άνθρω πος  
και ή σοφία ήγεϊοθαι τώ ν  έργω ν ετάχθηΟαν, ή ουν τ φ  άνθρωποο 30 
δοθεϊσα υπό τοΰ  θεοΰ λογ ισ τ ική  και κρ ιτική  σοφία, (ή διαδοχενσασα 

20 επϊ Σ ο λ ο μ ώ ν τα ,  καθά φησιν  ό μέγας Μωοής) λέγει εν Σ ο λο μ ώ ν τ ι ·
»κ ύ ρ ι ο ς  ε κ τ ι ο έ  μ ε  α ρ χ ή ν  ο δ ώ ν  α υ τ ο ΰ  ε ί ς  ε ρ γ α  α υ τ ο ΰ « και 
τά  εξής. ής εκ προσώπου, τή ς  προγενεοτέρας ουν τ φ  ά νθ ρ ο ίπ φ  31 
το ΰ  κόσμου, διηγούμενος τά ς  ένεργείας το ΰ  θεού τάς  εν τ φ  κόσμοο 
παράγοντος τά ς  φύσεις φησ'ιν (ό) α υ τό ς ’ * κ ν ρ ιο ς  ε π ο ί η ϋ ε  χ,ώρας  

25 κ α ϊ  α ο ι κ ή τ ο υ ς ,  ά κ ρ α  ο ί κ ο υ μ ε ν α  τ ή ς  ν π ’ ο υ ρ α ν ό ν .  ή ν ί κ α  
ή τ ο ί μ α σ ε  τ ό ν  ο υ ρ α ν ό ν ,  ο υ μ π α ρ η  μ η ν  α υ τ φ '  ο τ ε  ά φ ώ ρ ι ζ ε  τ ό ν  
ε α υ τ ο ΰ  θ ρ ό ν ο ν  ε π ’ α ν έ μ ω ν ,  ή ν ί κ α  ίσγ^υρά ε π ο ί ε ι  τ ά  άνοο 
ν έ φ η ,  κ α ϊ  ώ ς  α σ φ α λ ε ί ς  ε τ ί θ ε ι  π η γ ά ς  τ ή ς  υ π ’ ο υ ρ α ν ό ν ,  εν

4: Joh. 17, 24 — δ. 11. 21. 24 Prov. S, 22ff — 19 vgl. .Ν 74, 13 

AiHR Υ Φ 3 Μ2ΓΦ2

1 πρωτοκτίστου] άκτίστον (vgl. S. S3, 19 [a ist Zahl]) Pi 2 ?.oyiazixijv corr. aus 
λογικών Γ2 | άνέθηκεν Γ 2 3 έτΐπυιοεν II ] ονπερ] οπερ HP3 5 τύ] τον Ρ 2 
7 τώ >  RV1 I και >  Γ2 10 ηρμ =>ηρμωσεν R 11 άναγιυνήσας Ρ 2
12 είς εργα αντον >  ΑΉΚ 15 καί2— 1(> παρείναι >  ΑΠί 1<> δε] τε Υ Φ 3 
17 ιστορεί (lurch Rasur aus ϊστορεϊν Α1 | παραγινομένας Υ Φ 3 IS ετάχθησαν 
A>R Ιτέθησαν V1!’3 εσώθησαν d. iibr. HSS 19 δοθεϊσα λογιστικϊ] oorfia ίπύ  τον θεον 
και κριτική οο  R 20 iv] επί ΑΉΙΙ 24 αντον Α1Η 25 και nachtriiglich eingefugt Η
1 ά ο ικ ή τ ο ν ς κ α ϊ  Ρ3 | ηνίκα —  2(5 ονρανυν >  Ρ3 27 θρόνον >  R 2S τής] 
τ ^ Η ,  unleserlich am Zeilcnanfang, dariiber von andcrer Hand γαρ κατ' ουρανόν A 1



Kirchengeschichte II 17, 27 — IS, 2 77

τ φ  τ ι ϋ έ ν α ι  τ ή  θ α λ ά ϋ ΰη  ά κ ρ ι β α ο  μ ό ν  α ύ τ ο ΰ ,  κ α ι  ν δ α τ α  ού  
π α ρ ε λ ε ύ ϋ ο ν τ  α ι  λ ό γ ο ν  ο τ ό μ α τ ο ς  α ύ τ ο ΰ ,  κ α ϊ  ί ο χ υ ρ ά  I π ο ί ε ι  
τ ά  θ ε μ έ λ ι α  τ ή ς  γ η ς ,  η μ η ν  π α ρ 3 α ύ τ φ  ά ρ μ ό ζ ο ν ϋ α ,  ε γ ώ  >] μ η ν 
η π ρ ο β έ χ α ι ρ ε

5 Ταΰτα εκ πρ οϋώ πον  τη ς  Οοφιας, και δείκνυϋιν άϋφαλώ ς, ο τ ι  ο 32  
προνπάρξας το ΰ  κόομου εν τι] το ΰ  θ εοΰ ενθνμί]θει, δ ι3 ον καϊ ο 
κόομος εν τρ επ ίϋθ ) / , δηλονότι και τώ ν  τοΰ  κόϋμου φύοεων προν-  
πήρξεν.  ίΊοτωρ ούν γενόμενος τη ς  παρόδου τώ ν  φύϋεο)ν νπαριΟμεΐ  33 
τη ν  τάξιν  α ύ τώ ν  ό προγενέΰτερος α ύ τώ ν ,  η ϋ ο φ ία , ην ε ξ ε ΰ ρ ε  τ η  

10 ο υ ν έ ο ε ι  α ύ τ ο ΰ ,  ην ?]ύτρέπΐοε τ φ  «ι’θρώπορ. τ ις  ούν  ό τ α ύ τη ν  34 
τ η ν  οοφίαν προευτρεπ ίϋας  και δεδωζώς τ φ  ανθρώπου, η ύφηγηϋατο  
αύτοΰ  τά ς  ενεργείας; ότι ούκ άλλος ά λ λ 3 η π ά ν τω ς  ό *κ α τ  α ο κ  εν  άίϋ ας  
τ η ν  γ η ν  ε ις  τ ο ν  α ιώ ν α  χ ρ ό ν ο ν , ό και εμπλήϋας α ν τ ή ν  κ τ η ν ώ ν  
τ ε τ ρ α π ό δ ω ν , ό κ α λ έ ϋ α ς  τ ό  φ ώ ς ,  κ α ϊ  ν π η κ ο υ ο ε ν  α ύ τ φ  τ ρ ό μ ο ) '

15 ο ε π ϊ  γ η ς  ό φ θ -ε ϊς  κ α ϊ  ο υ ν α ν α ϋ τ ρ α φ ε ϊ ς  ά ν θ ρ ώ π ο ι ς * .  τούτο)  35 
κεχληρω νται αι ενεργοί τ ώ ν  φύοεων πάροδοι' ό τι  δε εις τό  πρόοω-  
π ο ν  εϊρηται τη ς  οοφιας ούχϊ το ΰ  νιον το ν  θεοΰ τό  »κ ύ ρ ι ο ς  ε κ τ ι ϋ έ  
μ ε «, άλλ.3 η τη ς  λογιϋτικής Οοφιας, τή ς  ν π 3 αύτοΰ  το ΰ  κυρίου εύτρε-  
πιοθείϋης καϊ δοθείϋης τ φ  ά νθρώ πω , δι ον ό κόΰμος εγένετο, θα- 36  

20 φ έοτατα  διά π ά ν τω ν  δέδεικται, ο τι  εις τό  πρόοω πον  εϊρηται τής  
λογιοτικής Οοφιας' βέβαιοι δε τά  προειρημένα ό κύριος εν τ φ  ευαγ­
γελία) λέγω ν  »το  ο ά β β α τ ο ν  δ ιά  τ ο ν  ά ν θ  ρ ω π ο ν  ε γ έ ν ε τ ο ,  ο ύ χ  
ό ά ν θ ρ ω π ο ς  δ ιά  τ ό  ο ά β β α τ ο ν «, προϋω ποποιήϋας το ν  κόϋμον εις 
πρόϋω πον  το ΰ  Οαββάτου άντ ϊ  τ ο ΰ ’ >ό κόομος διά το ν  άνθρω πον ,

25 ά λ λ 3 ούχ ό άνθρω πος δια το ν  κόϋμον<.
Έ τ ε ρ α  ά ν τ ίψ ρ α σ ις  τ ο ν  φ ι λ ο σ ό φ ο υ '  αλλά, φ η ο ί ν ,  η ϋοφία η μδ' IS  1 

εν Σ ο λ ο μ ώ ν τ ι  ό υιός το ΰ  θεοΰ εϋτι. τ ο ΰ τ  εϋτιν  ?) ϋοφία το ΰ  &εοΰ, 
ό ευ τώ ν '  ν κ ν ρ ι ο ς  ε κ τ ι ϋ έ  μ ε « καϊ τά  εξής. ά π ό χ ρ ιύ ι ς  τώ ν  ά γ ιω ν  με ' 
ε π ισ κ ό π ω ν  π ρ ό ς  τον  φ ιλ ό σ ο φ ο ν  όια το ν  ε π ισ κ ό π ο υ  Ε υ σ εβ ίο υ

30 το ν  Π α μ φ ί λ ο υ ’ είπέ, ώ φιλόϋοφε, ή ϋοφία η εν Σ ο λο μ ώ ντι ,  ώς φής, 2

0. 12 Baruch 3, 32 — 15 Baruch 3, 3S — 22 Mark. 2, 27 — 24 vgl. S. 74,19 

A‘HR ΥΦ3 Μ2ΡΦ2

3 ημην aber dariiber von anderer Hand ήν A1 | άρμόζονσα +  xal R
4 παρέχαιοε V*P3 6 in’] διύ P3 7 εντρέπισε R 12 αντώ R
15 τούτο)] τοντο R 16 a i — 17 εϊρηται >■ P 3 (Balf.) IS  λογικής Υ Φ 3
I τ//ς2] xal P2 li) xal δο&είσης >■ P 2 20 πάντων AiRV1? 3 τούτων d. 
iibr. HSS 21 λογικής V1 23 προσωποποιήσας— εις >  Ρ3 24 άΐ'τί +  δε Η
25 άλλ’ >  R 2î)f  δια εναεβΐον τον παμφίλον επισκόπου καισαρείας παλαιοτί- 
νης Η 30 παμφίλον R | η εν Σολομώντι σοφία-~<̂ > R | ώς +  αν Μ2Ρ1Ρ 2Υ1Ρ3
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■η τοΰ  ϋεοΰ  εϋτι  Οοφία; δ φ ιλ ό σ ο φ ο ς '  ναι φηΰιν , ού τω ς εχει. ό 
ε π ί σ κ ο π ο ς ’ είπε, ή οοφία το ΰ  ϋεοΰ  πρόγνω ϋιν  εχει ή  ον; ό φ ιλ ό ­
σ ο φ ο ς '  ναι εχει. ό ε π ί σ κ ο π ο ς ’ ή ϋοφία τοΰ  ϋεοΰ  ο νιος τοΰ  ϋεοΰ  
εοτιν, ην φής εν Σ ο λ ο μ ώ ν τ ι ; 6 φ ιλ ό σ ο φ ο ς  ’ ναι φηοιν. 6 ε π ίσ κ ο π ο ς '  

ο πώ ς κρίνει 6 κρ ίνω ν ,  κατα  π ρ ό γνω ϋ ιν  η ον; ό φ ιλ ό σ ο φ ο ς '  ναι 
φηΰιν. άλλα π ώ ς;  ό ε π ί σ κ ο π ο ς '  ο ούν κρίνοον κατα πρυγνοιϋ ιν ,  
κρίνει και κατα  τα  εργα ώς πρ ογνώ οτη ς;  ό φ ι λ ό σ ο φ ο ς ’ ναι είπον. 
ό ε π ί σ κ ο π ο ς '  π ώ ς  ούν ή Οοφία η εν Σ ο λ ο μ ώ ν τ ι  λ έ γε ι’ * τ ρ ί α  έ ϋ τ ' ι ν  3 
α δ ύ ν α τ ά  μ ο ι  ν ο ή ϋ α ι ,  κ α ϊ  τ ο  τ έ τ α ρ τ ο ν  ο ν κ  ε π ι γ ι ν ώ ο κ ω «; τά  

10 τρία είρηκνϊα η εν Σ ο λ ο μ ώ ν τ ι  Οοφία άδννατείν  αυτήν  νοήοαι περϊ  
τοΰ  τ έ τα ρ το ν  είπε μη έπ ιγ ινώ ϋκειν  » κ α ϊ  ο δ ο ν ς  ά ν δ ρ ο ς  έ ν  ν εό -  
τ η τ ι ζ .  εί ούν ?) οοφία τοΰ  ϋεο ΰ  εοτιν η εν Σ ο λ ο μ ώ ν τ ι ,  π ώ ς  4 
κ ρ ί ν ε ι  τ  ο ν κ ό ο μ ο ν  μη  είδνία ά ν δ ρ ο ς  ο δ ο ν ς  εν  ν ε ό τ η τ ι ;  καϊ π ώ ς  
το ν το  άληΟές, οτι  ο ποιήοας τ ο ν  ά νϋρ ω π ο ν  κα τ  εικόνα ϋεοΰ, το ΰ τ  

1δ εοτιν  6 νιος τοΰ  ϋεοΰ , καϋώ ς φηϋι Μωοής ο π ρ ο φ ή τη ς  ετ ι  δε καί 
3Ιω άννης  ο ενα γγελ ιϋ τή ς  α π ά ν τ α  δ ι  α ν τ ο ΰ ,  φηοίν, έ γ έ ν ε τ ο « ονκ 
επ ίο τατα ι  ο δ ο ν ς  ά ν δ ρ ο ς  έν  ν ε ό τ η τ ι ;  π λ ά ο α ς  κ α τ ά  μ ο ν α ς  5 
τ ά ς  κ α ρ δ ί α ς  α ν τ ώ ν ,  ό Ο ν ν ι ε ϊ ς  ε ις  π ά ν τ α  τ ά  ε ρ γ α  α ν τ ώ ν ,  ο 
έ τ ά ζ ω ν  κ α ρ δ ί α ς  κ α ϊ  ν ε φ ρ ο ν ς α  κατά  το ν  π ρ ο φ ή τ η ν  τον  ε ίπ ο ν τα ’

20 t>ov ε γ ν ω ς  τ ή ν  κ α ϋ έ δ ρ α ν  μ ο ν  κ α ϊ  τ ή ν  ε γ ε ρ ϋ ί ν  μ ο ν ' Ον 
Ο ν ν ή κ α ς  π ά ν τ α ς  τ ο ν ς  δ ι α λ ο γ ι ϋ μ ο ν ς  μ ο ν ,  φηοίν, α π ό  μ α κ ρ ό -  
ί ϊ ε ν  τ ή ν  τ ρ ί β ο ν  μ ο ν  κ α ϊ  τ ή ν  ο γ ο ϊ ν ό ν  μ ο υ  ον  έ ξ ι γ ν ί α ΰ α ς  
κ α ϊ  π ά ο α ς  τ ά ς  ο δ ο ν ς  μ ο υ  π ρ ο ε ΐ δ ε ς κ α ϊ  έν ετέρου π ά λ ιν  >ο 6 
π α ι δ ε ν ω ν  ε ϋ ν η  ο ύ χ ϊ  έ λ έ γ ξ ε ι  6 δ ι δ ά ο κ ω ν  ά ν ϋ ρ ω π ο ν  γ ν ώ ΰ ι ν ί  

25 κ ύ ρ ι ο ς  γ ι ν ώ ο κ ε ι  τ ο ν ς  δ ι α λ ο γ ι ϋ μ ο ν ς  τ ώ ν  ά ν ϋ ρ ώ π ω ν ,  ό τ ι  ε ΐϋ ϊ  
μ ά τ α ι ο  ι^ .  ο ούν τα ΰ τα  έπ ιϋτάμενος καϊ π ά ν τα  προγινώ οκω ν ούκ 7 
έπ ίοτατα ι  ο δ ο ν ς  ά ν δ ρ ο ς  έν  ν ε ό τ η τ ι ;  καϊ πολλά  εοτιν ενρεΐν εκ τώ ν  
γρα φώ ν τά  έλέγχοντα  τή ν  άνοιαν τώ ν  κακώς νπ ε ιλη φ ό τω ν  περ ϊ το ΰ  
ρητοΰ  τούτον . π ώ ς  γάρ ο δ ι δ ά ο κ ω ν  ά ν ϋ ρ ω π ο ν  γ ν ώ ϋ ι ν  αυτός 8

8 Prov. 24, 53 (30, 18) — 11 Prov. 24, 54 — 13 Rom. 3, G — 1G Joh.
1, 3 — 17 Psal. 32,15. 7, 10 — 20 Psal. 138, 2ff — 23 Psal. 93, lOf

AiHR ViP3 Μ2ΡΦ2

1 υ1 >  M2 3 ό1 >  M2 4 φης\ φωνεΐ A'R φηΰιν H G o1 >■ M2
10 ή — οοφία >  R | άδνι ατεϊ Ρ2 αδύνατον Α1 11 είπε ου Ρ3 | γινώσκειν 
RP3 14 #foi3] αντον A'R 15 ό1 unleserlich in A1 | χα&ά Π | καί >  P2 
1G φηοίν >  R 20 καϋέδραν] καρδιάν M2P‘P2 | μονχ >  A1 21 πάντας 
>· A*R I φηοίν >- R 21 f  μακρύ& εν  -f- ον οννήκας πάντας τονς διαλογισμούς 
μον R 2G γινώσκων ΗΜ-Γ^Ρ2 27 ενρεΐν έν τώ εναγγελίφ και Ρ2



Kirchengeschichtc II 18, 2 — IU, Β 79

ονκ επ ίοτατα ι  ο δ ο ύ ς  ά ν δ ρ ό ς  ε ν  ν ε ό τ η τ ι ;  ε ύ ϊβ θ ιο ύ ν ,  ώ φ ιλοΟογ.ε, 
οτι Σ ο λο μ ώ ν  κριτικήν  ελαβε Οοφίαν, ην εξεύρε τή  οννέοει αντον  ο 
νιος τον  θεον, ην ?]ύτρέπιΰε τώ  κ α τ ’ εικόνα αντον  άνθ ρώ πω  ονλλο-  
γιοτικήν. αμελεί δε έπιβεβαιοΐ τα  (n/θ έν τα  ο κύριος εν εναγγελίοις  ί)

5 λ ίγω ν  το  τ>καϊ ι δ ο ύ  π λ ε ΐ ο ν  Σ ο λ ο μ ώ ν τ ο ς  ο)δε«' άνέτρεψε τονς  
λέγοντα ς  αντον  είναι τη ν  εν Σ ο λ ο μ ώ ν τ ι  οοφίαν' εί γάρ τώ  ψοφώ  
τη ς  φω νής ίοοπροοήγορός εΟτιν οτι  Οοφία, ή γάρ το ν  θεον  Οοφία 
ο νιος το ν  θεον, θεός π ρ ο γνώ ο τη ς  εΟτϊ και κα τά  πρ όγνω ϋιν  κρίνει 
και κατά  τά  εργα ώς κ τ ίϋ τη ς  και δημιονργός τώ ν  α π ά ν τω ν ,  καθώ ς

10 φηοι δΠ α νλο ζ  το  ν ΰ κ ε ν ο ς  τ ή ς  ε κ λ ο γ ή ς « 'Εβραίοις γράφω ν. ώδέ π ω ς  10 
λέγει περϊ αντον  » ζ ώ ν  γ ά ρ  ύ λ ό γ ο ς  τ ο ν  θ ε ο ν  κ α ι  ε ν ε ρ γ ή ς  κα'ι 
τ ο μ ώ τ ε ρ ο ς  ν π ε ρ  π α Ο α ν  μ ά γ α ι ρ α ν  δ ί ο τ  ο μ ο ν  κ α ι  δ ι ι κ ν ο ν -  
μ ε ν ο ς  α χ ρ ι  μ ε ρ ι ΰ μ ο ν  ψ υ χ ή ς  κ α ϊ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ α ϊ  κ ρ ι τ ι κ ό ς  
ε ν θ  ν μ ή ο ε ω ν  κ α ϊ  ε ν ν ο ι ώ ν  κ α ρ δ ί α ς '  κ α ϊ  ο ν κ  ε ΰ τ ι  κ τ ί ϋ ι ς  

15 α φ α ν ή ς  ε ν ώ π ι ο ν  α ν τ ο ϋ ,  π ά ν τ α  δε γ υ μ ν ά  κ α ϊ  τ ε τ ρ α χ η λ ι ϋ μ έ ν α  
τ ο ΐ ς  ό φ θ α λ μ ο ΐ ς  α ν τ ο ϋ ,  π ρ ό ς  ο ν  ή μ ϊ ν  ό λ ό γ ο ς * ,  καϊ προς  11 
'Ρωμαίους δε ο αντός γράφει λέγω ν  » ώ ν  ο ι π α τ έ ρ ε ς  κ α ϊ  έξ  ώ ν  
ο Χ ρ ι ο τ ό ς  τ ό  κ α τ ά  ο ά ρ κ α  ο ώ ν  έ π ϊ  π ά ν τ ω ν  & εός ε ν λ ο γ η τ  ό ς 
ε ι ς  τ ο ν ς  α ι ώ ν α ς ,  α μ ή ν «. δείκννοι (5'ε ώδε, οτι  η το ϋ  &εοϋ καϊ 12 

20 π α τ ρ ό ς  Οοφία θεός εοτιν αληθώ ς εξ αντοϋ τοϋ θεού, άίδιος εξ άϊδίον 
καϊ αληθινός εξ αληθινού, φύϋει ών άεϊ νιος το ϋ  άεϊ όντος θεού  
καϊ πατρός.

Ά ν τ ίρ ρ η Ο ις  τ ο ν  φ ιλο σό φ ο υ *  τ ί  ούν εοτιν  ο φής τ>οδον δε μς' 
ο ο φ ί α ς  ο ύ κ  ε γ ν ω Ο α ν  ο ύ δ ε  ε μ ν ή ο θ - η ο α ν  τ ά ς  τ ρ ί β ο ν ς  α ν τ ή ς «

25 καϊ τά  εξής; ά π ό κ ρ ισ ις  τ ώ ν  ά γ ιω ν  έπ ισ κ ό π ο )ν  diă τ ο ν  α ν τ ο ν  μζ' 
έ π ι σ χ ό π ο ν  Ε υ σ εβ ίο υ  τ ο ν  Π α μ φ ί λ ο ν  πολλάκις  πρός  τά  ρήματα  2 
τή ς  ϋοφίας άπιδών, ώ φιλόοοφε, εθαύμαοας τή ς  οοφίας τή ν  δύναμιν, 
οτι  δή μεγίθτ?/ν νοημάτω ν αλήθειαν εοτιν εύρεΐν εν αντ{] βραχντά-  
τα ις τα ΐς  λέξεοι. καϊ τά χα  δικαίως άν τ ις  παρεικάοειε τά  ρήματα  3

5 Matth. 12, 42 — 10 Act. 9, 15 — 11 Hebr. 4, 12 f — 17 Rom. 9, 5 —
23 Baruch 3, 23

A‘HR Y‘P> M2P SP 2

2 κριτικών] κριτήν Ρ 3 | ελαβε] ελεγε M2P ‘P 2 5 * e « > H  | πλείονα A>H
πλείονα von spăterer Hd. corr. in πλείων Ρ 3 6 γάρ Α ^ ν * Ρ 3 κai d. iibr. HSS
ί) τά >  P 3 10 o Α ^ Υ Φ 3 καϊ d. ubr. HSS | 1Εβραίοις +  γάρ M2P lP 2
11 λέγων R 20 αληθής R 21 αντον RM2P 'P 2 25 αγίων >  Η | τοϋ
— 26 έπιοκόπον >  Η 26 τον >  V1 | παμφίλον R 28 αντί,} ανταϊς ταΐς R 
29 ταΐς >  V*R | τα >  Ρ 3
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τής  γραφής τη  ευαγγελική παραβολή τή  διαγορενονΰ?] εο ικ έ ν α ιτή ν  β α ΰ ι -  
λ ε ί α ν  τ ώ ν  ο υ ρ α ν ώ ν  κ ό κ κ ω  ο ι ν ά π ε ω ς ,  οπερ βραγυτερον μέν εοτι  
π ά ν τω ν  τώ ν  ϋπ ερ μ ά τω ν  τω ν  έπϊ τη ς  γης, φνεν  δε και αναπληρω&εν  
Ικανην οκέπην το ϊς  π ετε ινο ίς  δίδωοιν. όντω ς όρώμεν τ η ν  τώ ν  4 

δ &είων ρη μά τω ν δνναμιν εν βραγέοι Οπειρομένην λέξεοιν, άναπλη-  
ρονμένοίν δε τ ώ ν  νοημάτω ν καί ωΟπερ κλάδων έπϊ τη ν  διανοιαν 
τώ ν  π ε τ ε ιν ώ ν  έπεκτεινομένω ν, τ ο ν τ  εοτι τώ ν  άν&ρώπων, τοοαύτη  
τ ις  ενρίοκεται δυναμις, ω ΰτε  μη μόνοις το ις γεωργοίς αλλα και το ϊς  
παρεοτώοι π ετε ινο ίς  ικανην παρέχειν τη ν  οκέπην. πο&εν ονν  5 

10 εκινη&ην προς τα ν τη ν  τη ν  έννοιαν η εκ το υ  λόγου τή ς  ίεράς γραφής  
τον ιεροψάλτου Ααυ'ιδ προς άπόδειξιν και ΰνοταοιν ου τή ς  λογιΰτι-  
κής ϋοφίας, ως αυτός νπείληφας, αλλά τή ς  και τα ν τη ν  καϊ π α ν τα  
τά  γ ενη τά  δημιουργηοάοης ά κ α τα λή π το υ  οοφίας τής  άκτίΰτου  καϊ 
άνάργου, τ ο ν τ '  έοτι Χ ρ ιΰ τ ο ϋ ’ έπείπερ Χ ρ ι Ο τ ό ς  & εον  δ υ ν α μ ι ς  κ α ϊ  6 

Ιό &εον ϋ ο φ ί α  κατά  τον τή ς  αρρήτου καϊ άπερινοήτου  ΰ·εότ?]τος αυτοΰ  
τ ρ ό π ο ν , ό άλΐ]&ής του  &εον ϋ-εός λόγος. »τω γάρ λ ο γ ο ι  κ υ ρ ί ο υ  
οι ο υ ρ α ν ο ί ,  φηοίν, ε Ο τ ε ρ ε ώ & η ϋ α ν  κ α ϊ  τ ώ  π ν ε ν μ α τ ι  τ ο υ  Ο τό-  
μ α τ ο ς  α υ τ ο ΰ  π ά ο α  ή δ υ ν α μ ι ς  α υ τ ώ ν ζ .  ηκουοας λόγον κυρίου, 7 
ηκουοας πνεύμα το ν  οτόματος αυτοΰ" άκονε το ίν ν ν  καϊ π α λ ιν  περϊ  

20 τή ς  ΰυΰτάοεοις τή ς  άληϋ-οΰς π ίΰ τεω ς  τή ς  ευΰεβώς υπό  τώ ν  ενοεβών 
νοούμενης τ ε  καϊ κηρνττομένης,  επείπερ, οίμαι, ουδεν τώ ν  προανα-  
φωνη& έντων 6οι παρά τοοαύτης  αγίων αρχιερέων πνευματ ική ς  γο- 
ρείας τη ν  αίθΟ·ηθιν δέδεξαι. άκονε %.το ίννν  ευοεβώς, καϊ μή  S 
τοϊς άν&ρωπίνοις λογιΰμοϊς διερευναΟ&αι πειρώ τά  απόρρίμα '  >ο 

25 >τέλειος οντε μειοΰτα ι οντε  ανξει. εις αγέννητος ο &εός 
>καϊ πα τήρ . ε\ς καϊ ό γεγεννημένος εξ αντον  μονογενής υιός 
>ΐ>εός λόγος ' ωΟπερ ονν ουκ έοτι ουναγέννητος  τώ  &εώ ί) 
>καϊ πα τρ ϊ  &εός ε τε ρ ο ς , ούτω ς  ουδε ΰνγγεγεννημένος ή 
>π ρογεγεννημένος η μ ε τ  αγεγεννη μένος νιος ετερος το ν  &εοΰ

1 ff ygl. Matth. 13, 32 — 14 vgl. I Kor. 1, 24 — 16 Psal. 32, 6 — 25 vgl. Apol- 
linaris I 1S8, 3f. 300, 11 ff Lietzmann
A'HR Yips M»P‘Pi

2 ΰπερ] ΰτι Υ*Ρ3 | μεν >  Μ2 3 τής >  R 5 βραγέοι AlR \ 'Ρ 3 
βοαγείαις ΗΜ ΦΦ2 vgl. 6S, 2δ 6 κλάδος R | την >  M2P ‘P2 7 άπεκτει- 
νομένων Μ2 9 παρέχει HP2 10 εκ +  της V»ps 11 τον >  ΥΨ*  
I l f  λογικής Η λογικής Ρ 2 12 καϊ1 >  V1 13 γεννητα RP2P3 16 9ευς

'  ̂ α > 5 *>  Γ Φ 2 υίύς verm. Holl 16 f κνρΐον φηαΐν ol ουρανοί έστεραιώ&ησαν Γ2
17 γηοίν >  y ip s 1ί) αντον >  Ρ2 20 ευσεβούς Η 21 ούόεν >  Η
22 παρά] περί R 25 άγένητος A'HR 26 γεννημένος Μ2 27 ονν >  A*R 
27 f τώ πατρί καϊ &εψ οο R 29 η μεταγεγεννημίνος >  Η
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>τφ μονογενεΐ νΐώ αντοΰ  ϋεώ  λυ γφ .  εις όντω ς θεός καϊ 
>π ατηρ , εις όντω ς και ό γεγεννημένος εξ αντοΰ  άφράΰτω ς  
>νιός &εός λόγος. ώοπερ ουν ον λ ό γ φ  μ ό νφ  π α τή ρ  ο &εός, 10 
>ουτως ονδε λ ό γ φ  μ ό ν φ  νιος  (ο νΐός,) άλλα αληθώ ς ν ΐός’ γνήοιος  ό 

δ >πατήρ, γνήοιος ό ν ιός’ &εός ό π α τ ή ρ ,  ϋ εό ς  καϊ ό εξ αντοΰ  
>γεγεννημένος ν ΐός’ τέλ.ειος ό π α τ ή ρ ,  τέλειος  αντον  καϊ ό ν ΐός’ 
>άθώματος ό π α τ ή ρ , άϋώματος καϊ ό νΐός. άϋω μάτου  γαρ χα- 
>ρακτ?)ρ καϊ είκών άοώματοα δηλονότι<. πιΟτενεις τ ο ΰ τ ο , ώ 11 
φιλ.όΰοφε, ό τ ι  γ εγέννη τα ι  εκ της  ονΰίας τοΰ  π α τρό ς  ό μονογενής  

10 νΐός α ν τ ο ν , κα&άπερ εξ νπαρχής τώ ν  λόγω ν δια πλ.είοτων  
όϋων γρα φικώ ν μα ρτνρ ιώ ν  άπεδείξαμεν, η ον; ά ν τ ε π ε ρ ώ τ η σ ις  το υ  μη' 
φιλ.οΟόφον' π ώ ς  καϊ τ ίν ι  τρόποι, φράϋον. οι ά γ ιο ι  ε π ίσ κ ο π ο ι  μ&’ 
(Για τ ο ν  «ι ' τ ο ν  Ενύ&βίον Π α μ φ ίλ ο ν  ε ί π ο ν '  μη ζητεί π ώ ς ,  φι/.ό- 12 
οοφε’ εί δε μ?], κα&α ηδη δια :τλειόνων είρηταί Οοι καϊ εν άρχη τϊγς 

1δ διαλέξεως διεμαρτνράμεϋ-α, οτι κρημνίΰαι Οεαντόν ϋπονδάζεις διερευ­
νάν πειρώμενος τα  ανεξερεύνητα. εί μεν γαρ ενδέχεται ζητειν  13 
πώ ς ό α γέννητος ,  ενδέχεται ζητε ϊν  π ώ ς  καϊ ό γεγεννημένος ' εί δε 
ού καταλε ίπε ι ζήτηοιν  ό αγέννητος  π ώ ς  αγέννητος, όντω ς ονδε ό 
γεγεννημένος καταλείπει ζήτηύιν  π ώ ς  γεγέννη τα ι '  μη ζήτει τα  άνε~

20 ρεννητα, ου γαρ ενρίϋκεις, τα  ενριΰκόμενα ζητεί, καϊ ενρίϋκεις. εάν 14 
γαρ ζητής, παρά τίνος έχεις μαϋ-εΐν; παρά τη ς  γης; ονχ νφ ίϋ τα το .  
παρά  &αλάθθης; ούδέπω εκέκτιΰτο  η νγρά. παρα ονρανον; ονκ ην  
ποιη&είς. παρα ηλ.ίον καϊ οεληνης καϊ άοτρων; ονδέποο δεδημιονρ-  
γηντο . παρα αγγέλω ν καϊ αρχαγγέλω ν; ονδέπω ήΰαν, επείπερ και 

2δ α υτώ ν π ο ιη τη ς  ό νιός. άλλα παρά αιώνων; προ αιώνων ό μονο­
γενής. μη εξέταζε τά  μη άεϊ οντα περ ϊ το ν  άεϊ οντος. άρρητος,  15 
νάρρητω ς ) αγέννητος  ό π α τ ή ρ ’ άρρ?]τος} αρρήτους γεγεννημένος εξ 
αντοΰ  ό νΐός. οιώπηΰον περϊ το ΰ  π ώ ς ,  καϊ παραχώρει το ΰ το  τώ  16

A»HR Υ Φ 3 Μ2Ρ 1Ρ 2

4 corr. Holl 5 γνήσιος -+- καϊ (aber τνοΐιΐ nachtraglich  eingefugt) A 1, R 
5 f  γεγεννημένος έξ αντον οο R 6 καί ό νιος αντοΰ :ό A !R | νιός και V1
7 άσωμάτον] αντομάτον A !R | γάρ >  R 7 f  γαρακτήρος R S καί +  ή 
γιρ3^[2ριρ2 ή durch Rasur ge tilg t A 1 | τον τω R 13 αντον >· R, nach τον 
Rasur A 1 | Ευσέβιον +  τον Μ2Ρ 4 [ παμφνλον R >  H P 2 | ειπον A 1 >  
HRP1 είπαν d. iibr. HSS 15 διεμαρτνράμε&α +  αοι R 17 αγέννητος— καϊ 
ό >  Ρ 3 I ένδέ/ t z αι +  καί ΗΥ1 | και πώς οο A*R | καί >  Ρ 2 18 ό αγέν­
νητος— 19 ζήτηση’ >  Υ Φ 3 1ST όντως ονό’ ό γεγεννημένος πώς γεγέννηται 
καταλείπει ζήτησιν co R 21 νψίσταται R 22 εκτιστο durch Rasur aus έκέκτιοιο

έχε
Α1 εκτιστο  Η κέχτιστο  Γ3 2 7 corr. G. L.

G elasias. 6



S2 Gelasius

γεγεννηκοτι καϊ τώ  γεγεννημένορ. ο γαρ π α τή ρ  μονός γινωοκει τον  
νιον τ ις  εοτι καϊ ό νιος τον  πατέρα καϊ φ  ε ά ν  β ο ν λ η τ α ι  ό ν ι ό ς  
ά π ο κ α λ ν ψ α ι ,  καϋά φηου αντον  το  ευαγγελίαν, ει δε μη  ϋέλεις  17 
πανοαο&αι το  π ώ ς ,  άλλα φιλονεικεΤς διερευνάν τα  ανεξερεύνητα,

5 καταγελώ  μέν Οον την  τολμάν, μάλλον δε καϊ π εν ϋ ο ν μ έν  οε, ο τι  ον 
π ίο τε ι  ϋέλεις  νοεΐν το ν  ϋεον  άεϊ πα τέρα  το ν  νίοϋ αντον  καϊ το ν  
μονογενή νιον αντον άεϊ νιον αντον, ϋνννπ  άρχοντα άεϊ τώ  π α τρ ϊ  
καϊ ον μεταγενέσ τερον , καθώ ς ον άοεβώς φής. αλλά νοεί π ίο τ ε ι  18 
καϊ ομολογεί τέλειον εκ τελείαν τον  υιόν, ως πολλάκις  ηκονοας,

10 φώς άιιδιον εκ φ ω τό ς  αΐδίον, ϋ εο ν  άληϋινόν  εξ άληϋινοΰ  
ϋεοΰ καϊ πα τρός ,  άκτιοτον  εξ άκτίοτου , άοΰνϋετον  εξ άονν- 
ϋ έ το ν ,  άεϊ οντα  πρός το ν  π α τέρ α '  »έν α ρ χ ή  γαρ ή ν  ο λ ό γ ο ς , 
καϋά  φηοιν ’Ιωάννης ο εναγγελιοτής, κ α ϊ  ο λ ό γ ο ς  ή ν  π ρ ο ς  τ ο ν  
ϋ ε ο ν  κ α ϊ  ϋ ε ο ς  η ν  ό λ υ γ ο ς ζ .  το  ή ν ,  φιλόοοφε, το  προνπάργον  10 

1δ ονκ εγ^ει, το  ip ,  φιλόοοφε, περιγράφει το  ονκ ήν , καϋά  προαπεδεί-  
ξαμεν, καϊ το  ϋ ε ο ς  περ ιγράφει το  ον &εός. το ίς  γεγραμμένοις πίοτενε,  
τά  μη γεγραμμένα μη εννόει μ?/δε ζήτει. π ίο τενε  ότι π ά ν τα  αντος  20 
εδημίούργηοεν ο νιος τά  γεγενημένα νενματι πα τρ ικώ  ονκ οφ θαλμ ώ ν  
βλέμματι,  άαννϋετος γάρ 6 &εός, ώς προειρηκαμεν , άλλα νενματι,

20 ω.· αντος οίδε μόνος, οπερ ημείς π ίο τε ι  νοονντες  κ η ρ ν ττο μ εν  κατά  
τή ν  διδαοκαλίαν τώ ν  ιερών γραφών, ό τι  βον?.ή το ν  π α τρ ό ς  καϊ εαυ­
το ύ  δεδημιονργηκε πάοαν τή ν  κτ ίΰ ιν  τή ν  τ ε  έπονράνιον καϊ επίγειον  
τή ν  τε  όρωμένην καϊ νοονμένην ονκ οργάνοις οντε μηχαναΐς ονδε 
οννεργία τ ίνος  ετέρον, άλλα βονλήοει πατρός , καϋά  άρτίως είρήχαμεν,

2δ του  ε ίπόντος  πρός  αντον  καϊ τό πνεύμα  τό  άγιον τ> π ο ι ή ο ω μ ε ν  
ά ν ϋ ρ ω π ο ν  κ α τ ’ ε ι κ ό ν α  ή μ ε τ  έ ρ α ν  κα ϊ  κ α ϋ ’ ό μ ο ί ω ο ι ν «. ονκ 21 
είπε ποίηοον ή ποιήοατε , αλλά ποιηοωμεν, δεικννς το  ομοονοιον καϊ 
όμότιμον επϊ τή ς  μακαρίας εκείνης καϊ άφράοτον τριάδος. μή ύπο-  22 
γόγγνζε, ώ φιλόοοφε, καϊ τονς  οφ ϋα λμονς  άνακίνει, αλλά όρα τώ  τής

1 vgl. Matth. 11, 27 — 12 Joh. 1, If — 25 Gen. 1, 26

A'HR V»P3 Μ2Ρ>Ρ2

3 θίλης  V‘P3 i  τύ  A'HV1? 3 τον  RM2P ‘P 2 5 xal >  Η | πενθώμέν  
σε V‘P3 (> κ α ι— 7 α ντον2 >  aber ανννπάρχοντά τε άεϊ τψ  πατρι +  τοϋ 
τον τυν μονογενή νϊΰν ανιόν  R S πίοτει +  νόει Η ί) πολλάχις  >  Η 
1 0 f  £χ θεον αληθινού RP3 (wo aber am Rand έξ άληθινον χιλ.)  13 ’Ιωάννης 
;> Η 14 πρηνπάρχειν  RV1 1S οφθαλμόν  R 23 orite] οντε A'R 24 βον- 
λήαει +  τον A*R | χαθώ ; R 27 δείχννσι ΗΡ!Ρ 2Μ2 (am Rand; im Text
δείχνοναι) 28 τριάδος -f- xa<- Ρ 3



Kirchengeschichte Π 19, 1G— 20, 1

διανοίας βλέμματι τ ή ν  τώ ν  άποστολικώ ν δογμάτω ν ακρίβειαν καϊ δέχου 
πιΟτώς μ ή  έπϊ πλεϊον  γ ι ν ό μ ε ν ο ς  ά π ι σ τ ο ς ,  ά λ λ α  π ι σ τ ό ς .  άκουε 23 
το ίννν  καϊ ούνες' ό το ν  ϋεοΰ λόγος, ο προ αιώνων αντοΰ υιός, προς  
ον είπε y π ο ι ή σ ω  μ ε ν  avi)  ρ ο ο π ο ν « καϊ τά  εξής αυτός π α λ ιν  επ  

5 εσχάτων τώ ν  ήμερων βουλή πατρική  καϊ οικεία άνθρω πος γέγονε, 
σαρκωθείς εκ παρθένον  διά τον  έχπεσόντα  άνθ ρω πον  ;ίδαμ, ο ασω- 24 
ματος  εν σώματι κενώΰας εαυτόν, ώς είπεν ο αποστολος Πανλ ος, 
διά τό  οώμα, έλαβε νέφος ό θεός λόγος τό  σώμα, 'ΐνα μή καταφλεξη  
τά ς  κ τ ιο τά ς  φύσεις τά ς  εν τώ  κόσμο>* ν θ ε ό ν  γ ά ρ  ο ύ δ ε ϊ ς  ε ω ρ α κ ε  

10 π ώ π ο τ  ε«. εκρατ?)θη Οαρκί, ΐνα καϊ ί) οάρξ διά τή ς  πρός αντόν  25 
ά τρ έ π τ ο ν  ενώοεως έλενϋερω θή  τοΰ  θανάτου, αόρατος εν ορατώ, ΐνα 
νπομείν}] τά  όρώμενα, οος άνθρω πος νπό  χρονον, αλλ  αλήθεια κατ  
άμφότερα ϋεος καϊ άνθρω πος, ά νθρω πος καϊ ϋεος ο α ν το ς ' εις γαρ  
εξ άμφοΐν Χριστός, νοουμένης και γνωριζόμενης τή ς  διαφοράς τ ώ ν  

15 ουσιών, τή ς  τε  θ εό τη το ς  αντοΰ καϊ τή ς  σαρκός’ ϋεος  ήν και εθτι, 
γέγονεν άνθρω πος δ ι ’ οικονομίαν. δ ι ’ αντόν  προφήτα ι ,  δι αντον  26 
α π ό στο λο ι , δ ι ’ αντόν  μ ά ρτυρ ες ’ π ρ ο φ ή τα ι  διά το ν  πρ ο φ η τενθ εν τα ,  
απόστολοι διά το ν  άπεσταλμένον οίκονομικώς, μάρτυρες δια το ν  
πρω τομά ρτυρα , ήλθ ε  ϋεος επι γής ό υιός, σαρκϊ κρνψας, ως ηβον-

20 λήθη, τό  τή ς  αντοΰ  θ εό τη το ς  μέγεθος, ονκ ερημώοας τα  εν ονρανοΐς 
(οιχϊέ γάρ πρό τοΰ  σαρκωθήναι έρημος αντοΰ  ό κόσμος). θεος ην καϊ 2 
εΰτι, γέγονε και άνθρω πος δι οικονομίαν, σαρκωθείς καϊ τεχθε ϊς  εκ 
πα ρθένου  δ ι’ οίκείαν φ ιλανθρω πίαν . άξιον εαυτού καϊ ίσον νιόν  2! 
ε γέν ν Ί /σ εν  ό πατήρ ,  ώς οίδεν ό γ ε ν ν ή σ α ς  αυτόν  θεος καϊ π α τή ρ  καϊ 

25 ό εξ αύτοΰ  γεγεννημένος νιος, ώ φιλόσοφε.
ΛΑ ντ ίρ ρ η ( ϊ ις  τ ο ν  φ ι λ ο σ ό φ ο υ '  μή έπϊ πλεΐΟτον οΰον έπίμενε βια- r 

ζόμενος τ ή ν  αλήθειαν καϊ τ ή  τώ ν  λόγω ν εντεχνια επισκιαζειν ως 
νέφος πείρά5 τό  τή ς  γραφής άνάμανρον φέγγος, αλλά εις το  προφανές

2 vgl. Joh. 20, 27 — 1 Gen. 1, 20 — 7 vgl. Phil. 2, 7 — 9 Joh. 1, 18 —
11 vgl. Ignatius Ephes. inscr.

AiHR V»P3 Μ2Ρ Φ 2

3 τοίννν  A'R ovv cl. iibr. HSS S καταγλέξας  (oiler -at?) Μ Ψ 'Ρ2 10 xai 
> H  11 f»w afw ?>R  I έλειθηρω9ϊ} A'HV'P3 12 νπομίνη  P 2P3 14 νοού­
μενος xai γνωριζόμενος V1 1Γ> τε  >  MfP'P2 | tor/] to ta i  A’R 16 f  αυ­
τού  dreimal R 17 i t ’ αντυν  —  18 ηπόοτολοι erst ausgelassen, dann (von 1. Hd.?) 
nachgetragen M2 19 πρωτομάρτνρα] αμαμ  R (vgl. S. 7G, 1) 20 τυ  each 
θεότητος  M ' P 2 25 υ >  RM2 26 πλεΐον P 3 2S το  >  Υ·Ρ3 | φ έ γ γ ο ς  
P 3 j εμφανές R



S4 Gelasius

τή ς  γραφής ελθε τό π ρ ο τεθ έν  σοι και μή φεΰγε τό * χ ύ ρ ιο ς  έ χ τ ι σ έ  
με  α ρ χ ή ν  ο δ ώ ν  α ν τ ο ν  ε ι ς  ε ρ γ α  αΰτοΰ« καϊ τό » κ ν ρ ιο ς  ε π ο ί? /σ ε  
χ ώ ρ α ς  κ α ϊ  ά ο ι κ ή τ  ο ν ς , ά κ ρ α  ο ι κ ο ν μ ε ν α  τ ή ς  ν π  ο ν ρ α ν ό ν « .  
μίαν καϊ τή ν  αυτήν  εχει έννοιαν περϊ του  ενός κυρίου, τα ΰ τά  εϋτι  2 

ό τοΰ θεοΰ τοΰ  και π ρ ω τό κ τ ισ το ν  κ τ ίϋα ντο ς  εις α ρ χ ή ν  ό ό ώ ν  α ν τ ο ΰ  
ε ις  ε ρ γ α  α ν τ ο ΰ ,  ον καϊ υιόν αντον  προσηγόρευσε τοΰ  καϊ κ τ ίο α ν το ς  
δι αντοΰ  ό)ς δ ι ’ εργαλείου χ ώ ρ α ς  κ α ϊ  ά ο ι κ ή τ  ο ν ς . εί γαρ καϊ ή Β 
κ,τιϋτή τοΰ  θεοΰ σοφία, τ ο ΰ τ ’ εΰτιν  ο υιός, εργάζεται, άλλ ο θεός ήν  
ο κτίζουν δ ι ’ αντοΰ τα  μή όντα  ώς δι* εργαλείου. ά π ό κ ρ ισ ις  τώ ν  να 

10 αγ ίω ν  ε π ισ κ ό π ω ν  duc τ ο ΰ  α ν τ ο ν  ε π ισ κ ό π ο υ  Ε υ σ εβ ίο υ  τ ο ΰ  Π α μ -  
φ ί λ ο υ * π ο λν  διαΰτήκων τής  βασιλικής λεωφόρον, τ ο ν τ 3 εΟτι τή ς  4 
άποστολικής π ίσ τεω ς, εξω π ον  τα ν τη ς  φέρεσθαι άνέχι] κρημνίσαι 
σεαυτόν άπαξ ελόμενος καϊ μικρόν άνανεύσας εκ τοΰ  περ ιέχοντός  σε 
τής  άσεβείας βυθοΰ, οταν  ήκουσας παρά τή ς  άγιας σύνοδον τ α ν τ η ς  

Ιό τή ν  προφητε ίαν  το ΰ  μεγάλου ‘ΐερεμίον δακτυλοδεικ τοΰντος ,  ώς άν 
εϊποι τις, και λέγοντος  > ο ν τ ο ς  ό θ ε ό ς  η μ ώ ν ,  ο ν  λ ο γ ι  σ θ ή σ ε τ α ι  
έ τ ε ρ ο ς  π ρ ό ς  α υ τ ό ν *  καϊ τά  εξής. οις επιλέγει τ>μετά τ α ν τ α  5 
ε π ϊ  τ ή ς  γ η ς  ώ φ θ η  κ α ϊ  τ ο ΐ ς  ά ν θ ρ ώ π ο ι ς  σ υ ν α ν ε σ τ ρ α φ η ζ  καϊ 
ο'ίσθα, ώ φιλόσοφε, επερω τηθεϊς  παρά τώ ν  άγιω ν επ ισ κ ό π ω ν ’ >τίς ο 

20 επϊ τή ς  γης όφθεϊς καϊ το ΐς άνθροίποις συναναστραφείς, ό π α τ ή ρ  η ό 
νίός<; καϊ όμολογήσας οτι >ό νίός, καθώ ς al θεϊαι γραφαϊ λέγου-  
σιν<. ον τα ΰ τα  είρηκας; π ώ ς  πά λ ιν  επϊ τόν  βνθόν τή ς  μοχθηρίας  6 
\ ΐρε ίον  εαυτόν ακοντίζεις, μάλλον δε βυθίζεις; ον γάρ άνέζενξας 
χωρισθεϊς εκείνου, οϊς εαυτόν συνέζενξας. προκρίνεις, ώ ά θ λ ιε . τώ ν  

2ό άποστολικώ ν δογμάτω ν τά  \4ρείου βλάσφημα ρήματα, κτίσμα καϊ 
εργαλείον τό ν  νιόν τοΰ  θεοΰ άποκαλών. άκουε το ίνυν  πρός ημών,  7 
ώ φιλ.όσοφε, εϊπερ φιλόσοφος εί, και πε ίθου  μή αντον  είναι τόν  
νιόν το ν  θεοΰ τή ν  κ τ ισ τή ν  σοφίαν τή ν  λογιστικήν  τή ν  τώ  άνθρώ πω

1 Prov. 8, 22 — 2 Prov. 8, 26 — 14 vgl. S. 69.. 18. 73, 5 — 10 Baruch 

3, 26 — 17 Baruch 3, 2S

A ‘HR M2P 'P 2

1 Τ,Ίζ 7Qa<r>ii >  P 2 2 εποίησε] εχτιοε Η fi προσψ/όρενε M2 | /.a t2 
> 1 1  7 dt’ αντον >  Η | όι’2 >  Η | nai2 >  Ρ2 8 &εον] άν& ρώ πονΛ \ 

είργάζετο  Α*ΗΡ2 1) ώς δι’ εργαλείον >  Υι 10 έπισκύπων] πατέρω ν  R [ 
άπισκόπον >  A!R lOf παμφνλον  R 12 εξω ποι] εξω προ  Α1!! εξω πώς 'Ρ 3 
πώς εξω V1 17 επιλέγει] έπάγει V1 1S επί — αυνανεατράφη >  Η 1 ί) οι- 
όας A!R 20 τής >  V1 21 ώμολύγησιις RHM2Pl 21 ώ;] <;> aus ώ corr.

αοφ .
Μ 2 ί;i Ρ 1V 1 27 φιλόσοφέ] φιλόσοφος !Μ2Ρ * Ρ 2 2S ονσίαν Η  | τ //ν3 >  Ρ 3 ■



Kirchengeschichte II 20, 1 — 21, 4 S5

VJi αντον  τοΰ  νίοΰ τοΰ  ϋεοΰ  δο&εϊϋαν τοΰ  κτιθαντος γ_ωρας κ α ι  
ά ο ι κ ή τ  ο ν α. επ ίθτηοον Οον το ν  νονν, μη προς απεγΟειαν βλεποιν, S 
άλλα προς αλήθειαν  και οδηγήθει Οε αν τή ή αλήθεια , και γνώϋη  
ότι ον κτ ίομα ο /ιονογενης νιος τοΰ  θεοΰ, αλλά α ν το _ κτιοτης  και

5 όημιονογυς παθώ ν τώ ν  κ τ ιϋ τώ ν  φνθεων, καΰώα και αντ'οα μικρόν  
διαβλέχρας νενόηκας και νοηθείς , ώς γε εγώ πεπίθτενκα , ειπερ θω- 
θήναι ποθείς.

Ά ν τ ÎQQil<Ti'i το ν  ( / ιλ ο ύ ό φ ο ν  κ α τά  το ν  ά γ ιο ν  π ν ε ν μ α τ ο ς '  έθτω, νβ  2 1 1  
φηοί, π ιο τά  περϊ τοΰ  νίοΰ και αναμφίλεκτα, ως φατε, οτι εκτιθεν  

10 ή ο τ ι  θυνέκτιθε τώ  θ ε φ  και πατρ ί,  ο3ς αί μαρτνρίαι δηλονθι, καϊ οτι  
ον πο ίημα  αλλά γέννημα τοΰ  &εον φνθει εξ, αντοΰ γεγεννημενος καϊ 
ίδου δεγόμεθ α. μη και περϊ τοΰ  πνενμ α το ς  εγετε  τ ι  λεγειν; τ ις  2 
γάρ τολμήθειε γήθ α ι το  άγιον πνεΰμα  κ τ ίθ τη ν  τ ιν ώ ν  γενη τώ ν  rpv- 
θεων; πο ΰ  δε και μαρτνρίαι περϊ αντοΰ  λέγονθι δεδημιονργηκέναι  

15 αυτό τ ι  τώ ν  ορατώ ν καϊ αοράτων κ τ ιθ μ α τω ν ; τ ίς  δε ολως ανε- 
γράψ ατο  περϊ αντοΰ  ώς περϊ το ΰ  νίοΰ; εκβοηθει τ ις  ν μ ώ ν , ει εχοι. 
ά ν τ α π ό  κ ρ ισ ις  τώ ν  π α τ έ ρ ω ν  (ίια Π ρ ω τ ο γ ε ν ο ύ ς  ε π ί (7κ ό π ο ν  Σ α ρ -  νγ 
(fiyS jg ' ουκ εθτι δνθχερές, ώ φιλόθοφε, επιδεΐζαί θοι τάς μαρτυρίας  3 
τώ ν  ενεργειών το ΰ  άγιον πνεύματος,  α ς οί πατέρες  ι/μών εξέθεντο  

20 περϊ αντοΰ, οτι εκτιθε. πάλαν φηθωμεν το  περϊ τή ς  κτίθεως ρηθεν  
>χαι ε ί π ε ν  6 θ ε ό ς ,  π ο ι ή θ ω μ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  κ α τ '  ε ι κ ό ν α  η μ ε -  
τ έ ρ α ν  κ α ϊ  καθ·' ο μ ο ί ω θ ι ν « καϊ επι)γαγε λέγω ν » κα ϊ ε π ο ί η θ ε ν  ο 
θ ε ό ς  τ ο ν  ά ν θ ρ ω π ο ν ,  κ α τ ’ ε ι κ ό ν α  θ ε ο ΰ  ε π ο ί η θ ε ν  α ν τ ο ν ,  
ά ρ ρ ε ν  κ α ϊ  θ ή λ υ  ε π ο ί η θ ε ν  α ν τ ο ν ς ζ .  ώς ονν θεός εθτιν  ο π  α- 4 

25 τηρ ό ε ίπ ώ ν  τώ  ν ίφ  τ π ο ι ή θ ω μ  εν«, ο δε νιος θεός ων εποίηοε το ν  
άνϋρω πον, εί ονν θεόν  λέγομεν το ν  ε ίπ ό ντα  καϊ το ν  ποιήοαντα τον  
\Άδάμ καϊ τή ν  Εναν, λοιπόν άκονθον περϊ τον  άγιον πνενμα τος '  ο

21 Gen. 1, 26. 27 

A ‘HR ΥΦ 3 Μ ^ Ρ 2

1 ι>π’ αντον τον  νίον όοθΰααν τον &εον οο Α 1 δοθεΐααν ro vv io vco  R 2 οον] 
μοι A*R οον aus μοι corr. II (vgl. 87,10) 4  αντος +  ο Η 6 γε  >  V 1 ί) περί 
τον ν Ιον π ιοτά  Μ'-Ρ'Ρ2 I άμφίλεχτα  Α' 11 γεγεννημενον  R 13 το ηγιον 
πνενμα ψΓ,οαι co R | γεννητών Ρ 2 14 λέγονοι (danach Rasur) περί αντον co  Α 1
I μαρτνρία  λέγει περί αντον R Ι ό  αιτώ  Υ Φ 3 | ολως] λόγος R 1(» νμών
>  R I εχει R 17 άπόχριοις Μ2Ρ 'Ρ 2 | πρωτογένον A>R 17 f  οερόιχής 
V ‘P 3 20  γι,σομεν  RP2V1 ερήοωμεν Ρ 3 21 f  ήμετέρα  Α 1 24  αρσεν R  | 
αντονς] αντύν  A 'R  25  ό είπών ποιήθωμεν τώ νιώ (aber ό είπών nachtrăgl. 
eingefiigt) R | ποιήσω μεν +  άνθρωπον M2P ‘P 2 26  λέγει R



8 6 Gelasius

ποιήΰας το ν  Ά δά μ  θεός ήν, ή ον; ό φ ιλ ό σ ο φ ο ς ' val θεός εοτιν. %δ’ 
ό ε π ίσ κ ο π ο ς ' εν τή  βίβλο? Ίώ β  \Ελιονμ ο ΒουΖανίτης λέγει πρυς  
3ίώ β * π ν ε ϋ μα  & εΐο ν  τ ο  π ο ιή ο ά ν  μ ε «. εί ονν θεός Ιο τιν  ο πο ιη- 
ϋας το ν  Ά δάμ, τ ι  εϊποις το ν  π υ ιήοα ντα  το ν  3Ε λιο νμ ; ή ετεροούΰιος 

5 δοκεΐ Goi είναι ο Έ λιονμ  το ϋ  Ά δ ά μ ; τώ ν  γάρ δημιουργώ ν έπϊ τή ς  
ϊΰης επ ιο τήμης τό  Ιοοϋχέδιον τοϋ  ονμπεράοματος φανεροϋοθαι πέφ υκεν  
επϊ τό  το ϋ  ανθρώ που  πρόαω πον. τ ί  ονν λέξεις, φ ιλόϋοφε, τ ο ν  <» 
ποιήοαντα  τον  :Ε λ ιο υ μ ; αρα ου/'ι θ εό ν  κα'ι π ο ιη τή ν  ανθ ρώ που; ώς 
γαρ εφη περϊ το ϋ  π ο ιήϋα ιηος το ν  _Ιδαμ »καϊ έ π ο ίη ο ε ν  ο θ ε ο ς  

10 τ ο ν  Ά δ ά μ * ,  όντω ς είπεϊν ημάς δίκαιον καϊ περ ϊ τοϋ  πο ιήοαντος το ν  
3Ελιουμ, ο τι θεός τό  άγιον π ν εν μ α ’ ών γάρ ΐΰη τή ς  δημιουργίας η 
πλάΰις, ΪΟη καϊ ή τώ ν  δημιουργώ ν προΟηγορία, εϊπερ μία θεό της τή ς  
αγίας τριάδος εν τρ ιΰ ϊν  νποΟτάϋεΟι τελεία ις καϊ ίοαις νοονμένη. εν  7 
βιβλίο δε άναλήψεω ς Μωοέως Μ ιχαήλ ο άρχάγγελος διαλεγόμενος  

1δ τώ  διαβόλφ λέγει * ά π ό  γ ά ρ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  α γ ίο υ  α ν τ ο ϋ  π ά ν τ ε ς  
έ κ τ ί ΰ θ η μ ε ν *  καϊ π ά λ ιν  λέγει » ά π ό  π ρ ο ΰ ώ π ο ν  τ ο ϋ  θ εο ϋ  έ ξ ή λ & ε  
τ ό  π ν ε ν μ α  α ν τ ο ϋ ,  κα'ι ο κ ό ΰ μ ο ς  έ γ έ ν ε τ ο ΐ θ ο ν  εΰ τι το ν το  το ϋ  
α π ά ν τ α  δι α υ τ ό ν  ε γ έ ν ε τ ο «. άχώριΟτος γάρ άεϊ ή θεία  καϊ άρρητος  S 
τρ ιάς, ο τε  π α τή ρ  καϊ ό υιός καϊ τό  άγιον πνενμα , δημιονργηϋαΰα  

20 άμα πάύαν τή ν  κτίο ιν  τή ν  τε  νοητήν  καϊ α ίοθητήν . λέγει γαρ  9 
καϊ εν τώ  ?.β' χραλμώ' * τώ  λ ο γ φ  κ υ ρ ίο υ  o i ο υ ρ α ν ο ί  ε ο τ ε ρ ε ώ -  
& η θ α ν , κ α ϊ τ ώ  π ν ε ύ μ α τ ι  τ ο ϋ  ο τ ό μ α τ ο ς  α ν τ ο ϋ  π ά ο α  η δ ν ν α μ ι ς  
α ν τ ώ ν * .  άκονε δή το ϋ  θεοϋ εν ’ΐΐϋάία  λέγο ντο ς  » έγώ  κ ύ ρ ιο ς  ο 
θ ε ό ς  G ov, έ π α κ ο ν ΰ ο μ α ί  ϋ ο υ  θ ε ό ς  'Ι ΰ ρ α ή λ «. ε ίπώ ν δε περϊ τώ ν  10 

23 ευεργεοιών τά  πρός το ν  λαόν επ  άγει λέγω ν » ΐν α  ΐδ ω ΰ ΐ  κ α ϊ  ν ο ή -  
ΰ ω ϋ ι κα'ι έ π ί ο τ ω ν τ α ι  ά μ α , ο τ ι  χ ,εϊρ  κ υ ρ ίο υ  έ π ο ίη ΰ ε  π ά ν τ α  
τ α ΰ τ α ,  κ α ϊ  ο ά γ ιο ς  τ ο ϋ  Ί ϋ ρ α ή λ  κ α τ έ δ ε ι ξ ε ν  α υ τ ά *, γεϊρα φή- 
ΰας τό  άγιον πνενμ α  τοϋ  &εοϋ, άγιον δε το ϋ  ’Ιΰραήλ το ν  υιόν αντοϋ,

3 Hiob 33, 4 — 9 Gen. 1, 27 — 14 vgl. Lueken, Michael 120ff — IS  Joh.
1, 3 -  21 Psal. 32, G — 23 Jes. 61, 14 — 25 ebd. 20

A'HR V*P3 M2P‘P2

2 'Ελιονβ  A 'l i  I ’Ελιονμ  — 3 'Ιώβ >  Η 4 ή — 5 ’Ελιοίμ  >  Ρ 3 | ετερον- 
σιος Ρ 3 (Balf.) 5 τυν γαρ δημιουργόν Ρ 2 11 ών] ον V ‘P 3 | γαρ  M2P ‘P 2 >  
d. iibr. HSS | ΐσ η — 13 τριάδας >  R 13 νοούμενη +  τό υτι ■■ καϊ έποίηοεν ο 
9εός τον αν&ρωπον* καϊ »τύ &εϊον πνενμα το ποιήοαν τυν Έ λιονμ« Υ Φ 3̂ !2? 1? 2 
15 τώ διαβόλφ >  R | ελεγεν  R 17 ίσον— 1S έγένετο  >  Ρ 3 19 κ α ι1
>  Α ’ΙΙ 20 και +  την Υ*Ρ3 21 λβ'] τριακοοτώ δει τέρω M2P ‘P 2 24 όε +  τά R 
25 τά  >  R 20 έπίστανται Η 2(îf ταντα πάντα <?<> Α ^ Ρ Ρ Φ 2 πάντα  R
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καϊ π ά λ ιν  προς ’Ιακώβ είπεν τ> η χ ε ι ρ  μ ο υ  ε Ο ε μ ε λ ίο ιο ε  τ η ν  γ η ν  11 
κ α ι  η δ ε ξ ι ά  μ ο ν  ε ο τ ε ρ έ ο ) ΰ ε  τ ο ν  ο υ ρ α ν ό  ν «, καί)ά κα\ Ί iCsxt/j?. 
λέγει τ ε γ έ ν ε τ ο  χ ε ϊ ρ  κ υ ρ ί ο υ  ε π ’ ε μ έ «. είωΟ-εν η γρα γή .  ώ φι-  12 
λοοοφε, ?} χειρ α η βραχίονα καλεϊν τό  πνεύμα  το άγιον το ύ  ίϊεού,

5 δεξιά)' δε το ν  υιόν αυτού. ε τ ι  οι ά γ ιο ι π α τέρ ες  ε ίπ ο ν  iha Λ εο ν- νε’ 
τ ΐο ν  ε π ισ κ ό π ο υ  Κ α ισ α ρ ε ία ς  Κ α π π α δ ο κ ία ς ' ικανά μεν τά  λ.εχΟέντα 13 
περϊ τώ ν  ενεργειώ ν το ν  αγίου πνεύμα το ς  πεΐοαί (ίε, γ ιλ ό ϋ ο φ ε , η τι 
Ουνδημιουργον τώ  π α τρ ι και τώ  νίώ  παθώ ν τώ ν  κ τ ιο τώ ν  φύοεων καϊ 
τη ς  αυτής ίϊεό τη τος και υυοίας, ης ό π α τή ρ  καϊ ό υιός. επ ίΰτηοας  14  

10 ούν το ν  νούν οου εκ τώ ν  προλεχΟ-έντων οοι άκονε καϊ νυν οαψε- 
ΰτέρας αποδείξεις περϊ αυτοΰ εκ τώ ν  Ιερών γρα<[ών. λ.έγει ό π ρ ο - 
φ η τη ς  Δαυίδ εν τώ  ί ’ ψαλμώ π α ύ α τ ε  τώ  κνρ 'κο  (ιο μ α  κ α ι-  
ν ο ν ζ .  διά τ ί;  '» ο τ ι  ΰ α ν μ α ϋ τ ά  έ π ο ί η ο ε ν  ό κ ύ ρ ιο ς ,  ε ΰ ω ΰ ε ν  
α ν τ ο ν  ?/ δ ε ξ ιά  α υ τ ο ύ ζ  — ά ντϊ το υ  ό υιός αυτοΰ  — τ>κ.αϊ ό 

15 β ρ α χ ίω ν  ό ά γ ιο ς  α ν τ ο ϋ « — τό  πνεύμα  λέγω ν τό  άγιον. καϊ 15  
εν καΟολικαΐς δε 'Ιωάννης ό ευα γγελ ισ τή ς  βοΓι περ ϊ τού  π νεύματος  
τού  αγίου ΰεο λο γώ ν αυτό καϊ αυτός καί)ά και πάίντεζ η ο  π ν ε ύ μ α  
ε ο τ ι  τ ο  μ α ρ τ υ ρ ο ύ ν ,  ο τ ι  τ ό  π ν ε ύ μ ά  ε ο τ ι ν  η ά λή θ -ε ια *  καϊ μ ε τ ’ 
ολίγα  »ο π ι ΰ τ ε ν ω ν ,  φηοίν, ε ις  τ ο ν  ν ίό ν  τ ο ύ  ϋ-εού ε χ ε ι  τ η ν  

20 μ α ρ τ υ ρ ί α ν  τ ο ύ  θ εο ύ  εν  ε α υ τ ώ ν  — ά ντϊ τού  τό  πνεύμα  τού  
ϋ-εού — 3>ο δε μ η  π ι ΰ τ ε ύ ο ι ν  τώ  ν ιώ  ψ ε ύ α τ η ν  π ε π ο ί η κ ε ν  α υ ­
τ ό  ν^. καϊ ό μέγας δε τώ ν  α π ο στό λω ν πρόβολος ό ϋείος Π έτρος  10 
φηοϊ προς \  ίν  ανίαν »είς τ ί  ε π λ .η ρ ω σ ε ν  ό ο α τ α ν ά ς  τ η ν  κ α ρ ό  ί α ν 
ΰ ο ν  ψ ε ύ σ α σ ϋ α ί  οε τό  π ν ε ύ μ α  τό  ά γ ιο ν « ;  καϊ μ ε τ ’ ολίγα * ο ύ κ  

25 ε ψ ε ύ ο ω  ά ν ϋ ρ ο ίπ ο ι ς ,  α λ λ ά  τώ  ϋ - ε φ ι  καϊ εν τη  παλαιό, π ά λα ι 
* τ υ ν  ο υ ρ α ν ό ν , φηοί, κ α ϊ  τ η ν  γ η ν  ε γ ώ  π λ η ρ ώ ,  λ έ γ ε ι  κ ύ ρ ι ο ς «. 
καϊ ο Σολ.ομών δε δεικνύς, τ ίζ  ό πληρώ ν, λέγει »π ν ε ύ μ α  κ υ ρ ίο υ

1 Jes. 4S, 12 f  — 3 Ezccb. 3, 22 — 12 ff Psal. 97, 1 — 17 ff I Joh. 5, 6. 10 — 
2 3 f Act. 5, 3. 4 — 2G Jerera. 23, 24 — 27 W eish. Sal. 1 ,7

A 1 HR Υ Ψ 3  Μ2ΡΦ2 

O '
3 εΐ'ω -f- γάρ  A 1!! 4 //' >  A !R 5 νιύν -f- τον ν ιον Ρ 3 | ετι] ΰτι Γ 3 | 

ε'ίπον A ^ R  είπαν d. iibr.H^.S o f  λεοντ0 ( =  Λέοντας) R 7 σε +  ω ΗΜ2Ρ 'Ρ 2 S ι ΐώ 
+  τύ άγιον πνενμα  R 11 αποδείξεις >  R 12 ζ ’ A JH ενενηκοστά) εβδόμιο d. iibr. 
HSS Ι ό  λ ίγε  ί R 1(> καΟ-ολιχκΐς] καθαρω  R 17 τον +  αντον τό πνεΐμα  λεγων 
τό άγιον aber wiedcr gestrichcn II | και αντύς  >  Μ2? 1? 2 IS  τό 1 >  Μ2 | 
τύ 1 — έστιν2 >  V 1 1Î) τον &εον ~> R 2 0  αντώ  Μ2Ρ 'Ρ 2 | τύ  >  Ρ 2 22 δε >  
Η I αποστόλων -f- ό A'R 23  εις >  ΗΜ2Ρ ·Ρ 2 20 φησί >  R. nach γήν V 1



ss Gelasius

π t j i λ ή ρ ω κ ε  τ ή ν  ο ι κ ο υ μ έ ν η ν * .  πεί&ου το ίνυν  καϊ περ ϊ τής  τοΰ  
άγιον πνεύματος  δεϋποτείας και δέχον καϊ τάς περ ϊ αντον  μαρτυρίας,  
π ιϋ τ ε ν ο ν  ότι τή ς  αυτής θ εό τη το ς  καϊ ονοίας καϊ τον  αντοΰ χρήμα­
τος τό πνεύμα  τό  άγιον, ονπερ ό π α τή ρ  καϊ ό νίός, ονννπάρχον άεϊ

5 τώ  πα τρ ϊ  καϊ τώ  νίώ. ακούεις, φ ιλόϋοφε; ά π ό κ ρ ισ ις  τον φ ιλ ο σ ό φ ο υ  
πρός τονς ά γ ιο υ ς  η μ ώ ν  πατέρας' ονκοΰν, καθώ ς φ ατε  καϊ αι μαρτνρίαι  
Js τώ ν  γραφώ ν ών πα ρηγά γετε  δηλοΰοι, &εολογείν δεΐ καϊ τό  πνεύμα  
τό  ά γ ιο ν  καί μοι δοκεΐ βεβιαομένην είναι τή ν  έννοιαν, εί μή τά  
τ ώ ν  γρα φώ ν  ν φ 5 νμώ ν παρήγβη. π λ ή ν  τό  μεν περϊ 'Ελιοίψ το ν  

10 Βονζανίτον  ϋαφής ή άπόδειξις, περϊ δε τή ς  ρηθείϋης άναλ.ήψεως 
Νω οέω ς περϊ ής αρτίους είρήκατε ονδε άχηκόειν π ο τε  ei μή νυν '  
οθεν αιτώ  νμάς οαφεϋτέραν μοι τώ ν  λ εχθ έν τω ν  παραϋτήϋα ι τ ή ν  
ονϋταοιν. ονδε γάρ μοι αντάρκη τά  ήδη π α ρ 3 νμώ ν λεχϋ-έντα πρός  
εν τελ εο τά τη ν  πληροφορίαν  περ ϊ το ν  πνεύματος, λενκοτέρας (δε) δεΐ- 

1δ ται φράϋεως καϊ γενναιοτέρας ή νπόϋεοις. ον γάρ περϊ τώ ν  τυγόν-  
τω ν ή ζήτηϋις. άπόν.ριύις τών άγιον ημών πατέρων όιά τον 
αντον επισκόπου Αεοντίον πρός τόν φιλόσοφον* πολλ.ής ονοης 
τή ς  τώ ν  ε ΐοηγηθέντω ν οοι άποδείξεως καϊ έναργεοτάτω ν τώ ν  μαρ- 
τνρ ιώ ν  τώ ν  εκ τώ ν  ΰε ίω ν  γρα φώ ν  πεΐϋαί θε δνναμένων περϊ τή ς  

20 προκειμένης νποθέϋεω ς, ώ φιλόοοφε, θα νμ ά ζο μ εν , π ώ ς  τοΰαντης  
Gννέΰεως δοκών εμπλεω ς είναι ετι αμφιβάλλεις. α λ λ 5 επειδή ϋε 
πρός τή ν  αλήθειαν β λέπ ε ιν έ&έλομεν καϊ το ΰ το  ενχόμεθα, παραινοΰ-  
μέν οον τή  ϋυνέοει άρξαο&αι π ίο τε ι  νοεΐν τή ν  άκτιοτον  φύϋιν εκείνην  
καϊ ά τ ρ ε π τον, καϊ μή άνΰρω πίνο ις  λογιομοΐς, ώς πολλάκις  είρήκαμεν, 

25 πολνπραγμονείν  κα τα τόλμ α  τά  νπερ  νοΰν, μηδε ταϊς κακοδόξοις καϊ 
άοεβέϋιν έννοίαις Αρείον  ονμφύρεοϋαι επϊ πλ.εΐοτον οϋον άνέχον 
φιλ.όϋοφος ών, cος φής, φ ιλόϋοφε, άλλα δέχον π ιϋτώ ς, ώς άρτίως  
είρήκαμεν, τά  τε  νΰν ρη&έντα ϋοι τά  τε μέλλοντα  ρη&ήϋεοθαι. δέ­
χον μίαν θ ε ό τ η τα  τοΰ  π α τρ ό ς  το ν  γεννήΰαντος  τό ν  νιον άνεκφρά- 

30 ΰ τω ς καϊ τοΰ  νίοΰ το ΰ  γεγεννημένον εξ αντοΰ  καϊ τοΰ  άγιον π ν εύ ­
ματος τοΰ  έκπορενομένον εξ αντον  τον  πατρός .  ίδιον δε οντος τοΰ

A'HR Vtps M2P‘P2

I f  τοΰ άγιον πνενματος τής δεσποτείας Η 3 f καί — χρήματος  >  Ρ3
4 σνννπάρχει R σνννπάρχων Ρ2 (» ήμών >  R 7 καϊ >  R ί) ημών 
RV'P3 I τό corr. in τον Α1 τον R 11 ήχηχόειν HRM2P‘P2 12 μοι nacli 
λε/βέντω ν Μ2ΓιΓ- 13— 14 πρός εντελεστάτ>,ν γαρ πληροφορίαν περί τον πνεύ­
ματος ονκ αντάρκη τα — λε/βέντα  οο Υ*Ρ3 11 λενκοτέρας] λεπτοτέρας R | λεν­
κοτέρας +  γαρ Υ*Ρ3 1(5 ί ,μών  >  Ρ3 17 /.εοντος R 25 μηδε] μή A'RP3 
2(> σνμφύρεαθαι Υ ^ΡΓ1? 2 σνμφύεοΟαι A'IIR ανμφέρεσΟαι Ρ3 | όσον >■ Μ2ΡιΡ2
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υ ιού , κα&ά φ η ΰ ιν  ό ΰεϊος  άπόοτολος Παύλος * ε ϊ  τ ι ς  π ν ε ύ μ α  Χ ρ ι -  *24 
ΰ τ ο ν  ο ύ κ  ε χ ε ι ,  ο υ τ ο ς  ο ύ κ  Ι ο τ ι ν  α υ τ ο ύ « και αλλαχού ό αύτός  
»ό δε κ ύ ρ ι ο ς  τ ο  π ν ε ΰ μ ά  ε θ τ ι «  κα'ι π ά λ ιν  »δ ι α ι ρ έ ο ε ι ς  δε  χα -  
ρ ι ϋ μ ά τ ω ν  ε ίο ί ,  τ ο  δε α υ τ ό  π ν ε ύ μ α '  κ α ϊ  δ ι α ι ρ ε θ ε ί ς  δ ι α κ ο ν ι ώ ν  

δ ε ί ο ι ν , ό δε α ύ τ ο ς  κ ύ ρ ι ο ς '  κα ι δ ι α ι ρ ε θ ε ί ς  έ ν ε ρ γ ? ] μ α τ ω ν  ε ι θ ι ν ,  
ό δε α ύ τ ο ς  ϋ ε ό ς  ό ε ν ε ρ γ ώ ν  τ α  π ά ν τ α  εν  π α θ ι «  και μ ετ  ου 
πολλά  * π ά ν τ α  δε τ α ΰ τ α  ε ν ε ρ γ ε ί  τ ο  ε ν  κ α ϊ  τ ο  α υ τ ό  π ν ε ύ μ α ,  
δ ι α ι ρ ο ύ ν  Ι δ ία  ε κ ά θ τ σ )  κ α ϋ ώ ς  β ο ύ λ ε τ α ι «. ιδού, ώ φιλοθοφε,  25 
οαφεθτάτη  και τρανότερα απόδειξις ϋ-εολ.ογούθα το  πνεύμα τό άγιον,

10 δεικννονΰα αυτού τη ν  αύτεξουοιότητα . υρα π ώ ς  ο)δε λέγει »δ ι α ι ρ ε ­
θ ε ί ς  δε ε ν ε ρ γ η μ ά τ ω ν  ε ί ο ί  ν . ό δε α υ τ ό ς  ϋ ε ο ς  ο ε ν ε ρ γ ώ ν  τ ά  
π ά ν τ α  έν  π α ΰ ι ζ  και τό  * π ά ν τ α  δε τ α ύ τ α  ε ν ε ρ γ ε ί  τ ό  εν  κ α ι  
τ ό  α υ τ ό  π ν ε ύ μ α ,  . δ ια ιρ ο ύ ν  ι δ ί α  ε κ ά θ τ ίο  κ α ϋ ω ς  β ο ύ λ ε ­
τ α ι  «. και ό κύριος δε εν εναγγελίοις, ιός ο ίοϋα , θαφώς διαλεγο- 20 

15 μένος πρός  τη ν  Σ αμ αρ ύτ ιδα ,  τ ί  φ η ο ι ; »π ν ε ύ μ α  ο ϋ ε ο ς * .  εί ουν 
πνεύμα ό ϋεός, π ά ν τω ς  ϋεός και τό  π ν ε ύ μ α ' άλλ ούκ άλλος κα'ι 
άλλος , αλλά μία &εότης τώ ν  ϋ α τέρ ω ν  πρ οθώ πω ν κατά  τ η ν  τώ ν  
ύποοτάοεω ν έννοιαν. αλλά πρόθιοπον άκούοντες, μη ανθρωπομορ-  27 
φον τό ϋ-εΐον ύπολάβωμεν. ά ούνϋετον  γάρ καϊ άϋχημάτιθτον, καθώ ς  

20 κα'ι εν αρχή τώ ν  λ.όγων καϊ αυτός ώς και ?}μεΐς καϋωμολόγηθας. κα'ι 28 
γάρ και ό ουρανός καϊ η γή  πρόοω πον  εχειν μεμαρτύρηται, καϋά  
αυτός ό κύριος έν εύαγγελίοις πρός τούς  γραμματείς καϊ Φαριΰαίους 
διαλεγόμενος εφη » ν π ο κ ρ ι τ α ί ,  τ ό  π ρ ό ο ω π ο ν  τ ο ύ  ο υ ρ α ν ο ύ  κ α ϊ  
τ ή ς  γ η ς  ο ϊ δ α τ ε  δ ο κ ι μ ά ζ ε ι » *  καϊ τά  εξής. π α ν  γάρ το  υφεθ τός  29 

2δ ε φ ’ οοον ύφίοταται.  πρόθω πον  εχειν λέγεται τή ς  οικείας γύοεω ς ή το ι  
θχϊ]μα. αλλά μήν  ό ούρανός καϊ ή γή κτιΟτά , καϋά καϊ παθα η τώ ν  
γενητώ ν φύοις, ή δε ϋεία καϊ άρρητος ούοία ά κ τιθ το ς , επείπερ απλή

1 Rom. S, 9 — 3. 10 II Kor. 3, 17 I Kor. 12, 4. 6 — 7. 12 ebd. 11 —
15 Joh. 4, 24 — 20 vgl. S. 04, 17. G5, 22 — 23 Luk. 12, 56

AiHR Υ»Γ3 M ^ P 2

3 διαίρεσις M2 4 είαΐ — 5 ενεργημάτω ν  >  Η 4. 5. 1 0 f διαίρεσις Μ2 
(am Rand von anderer Hd. διαιρέσεις) 5 αντός δε <̂> R Of μ ετ ου πολλά 
Ρ 3 μετά  πολλά d. iibr. HSS 7 ταύτα δε πάντα  οο A*R 9 τρανωτέρα  A ^ V 1
12 όε >  Ρ 2 I ταντα  >  Μ2Ρ 'Ρ 2 13 διαιρονν +  τό εν και τό a h o  τινενμα R
14 έν >  aber vor εναγγελίοις Correcturvermerk Ρ 3 15 τ ί  >  Η 10 ο >  Ρ3
10 f άλλως και «λλως Ρ 2 17 μία  +  ή R 19 }'«(>] δε ΗΜ2Ρ !Ρ 2 21 κα ϊΧ
>  Μ2Ρ 'Ρ 2 2 3 f και τής γής  >  Η 25 εφίαταται Ρ3 27 γεννητόρων Η 
γεννητών Ρ3 γενητών  corr. aus γεννητών  Ρ 2 | αττλοχς R
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καϊ άοΰνϋετος καϊ άΰχημάτιΰτος άί'διός τε  καϊ αθάνατος. αλλ ' επϊ 30 
τό προκείμενον επανέλϋω μεν. άπεδείξαμεν δια πλε ιόνω ν τώ ν  εκ τώ ν  
θείων γραφώ ν μαρτυρ ιώ ν  ΰυνδημιονργόν τώ  πα τρ ϊ  καϊ τω  νιώ πα-  
ο?]ς κτίϋεως όρωμένης τε  καϊ νοούμενης είναι το  πνεΰμα το  άγων,

5 επείπερ καϊ άχώριΰτον αεί εθτι του πα τρός  καϊ τοΰ  νιοΰ, καϋά καϊ 
ό νιος το ν  π α τρ ο ς  καϊ 6 π α τή ρ  τον  νϊον. δεύρο δε, εί δοκεΐ, λαμ- 31 
βανε καϊ δ ι’ υποδε ιγμ άτω ν  εί καϊ άΰϋενεΰτέρω ν χρ?/ϋτά<: νποϋ-ήκας'
6 λόγος ό ϋός καϋά  καϊ π α ν τό ς  ανθρώ που  προφορικός μεν εθτι, 
γεννάτα ι δε ά τμ ή τω ς  εκ το υ  ΰοΰ νοΰ. ομοίως καϊ τό πνενμά ΰον 

10 χαϊ εκπορεύεται εκ ΰ ο ΰ ’ καϊ ονκ αν ονδε το ν  λώγον οον οΰτε τό  
πνενμά  Οον εΐποις άλλότριόν  ΰον. καϊ τα ΰ τα  μεν ονκ αν απα-  32 
ξιώΰης ε π ’ α νθ ρώ π ω ν νοεϊν, επι  c?6 τή ς  άρρητου καϊ άπερινοήτου  καϊ 
άκαταλ,ήπτον ονοίας εκείνης τοΰ  ϋεοΰ  άλλότριόν (ερείς) τον  ου προφο-  
ρικόν αύτοΰ λόγον αλλά ζ ώ ν τ α  άεϊ κ α ϊ  ε ν ε ρ γ ή  κ α ϊ  τ ο μ ώ τ ε ρ ο ν  

15 ν π ε ρ  π ά ΰ α ν  μ ά χ α ι ρ α ν  δ ί ΰ τ ο μ ο ν  κριτήν  τ ε  π ά ν τ ω ν  όντα επείπερ  
καϊ δημιουργόν; ώ ο ν κ  ε ΰ τ ι  κ τ ί ΰ ι ς  α φ α ν ή ς  ε ν ώ π ι ο ν  α ν τ ο ΰ , 
π ά ν τ α  δε  γ υ μ ν ά  κ α ϊ  τ ε τ ρ α χ η λ ι ΰ μ έ ν α  τ ο ΐ ς  ό φ ϋ α λ μ ο ΐ ς  α ν τ ο ΰ .  
καϊ τ ό  π ν ε ΰ μ α  αντοΰ  τό  άγιον τό  ε ρ ε υ ν ο ο ν  κ α ϊ  τ α  β ά ϋ η  τ ο ΰ  33 
& εοΰ τολμά  τ ις  άλλότριόν  είναι ε ίπεΐν ή τον  λόγον ή τό  πνενμα  

20 το ΰ  ϋεοΰ  ή τονς  τα ΰ τα  λέγοντας  π ρ ο ΰ ίεΰϋα ι ; ναι, φιλοΰοφε.
’ÂxoxQiGiq τοϋ φιλοσόφου προς τό κοινδν τών άγιων έπι- νη’ 

σχόπω ν’ επειδή εις νψ η λο τίρ α ν  εννοιάν με ήγά γετε  φ ήϋαντες  δείν 221 
μίαν θ ε ό τ η τα  νοεΐΰϋαι καϊ πιϋτενεΰΟαι τοΰ  π α τρ ό ς  καϊ τοΰ νιοΰ  
καϊ τοΰ  αγίου πνεύματος, επιμέμνημαι δε τώ ν  π α ρ > υμών εμπροΰϋεν  

25 ρηϋέντω ν, ο τ ι  ϋεος  ό π α τή ρ  καϊ ϋεος  ό υιός καϊ ϋεός  τό  πνεΰμα  
τό  άγιον, νΰν δε φ ατε  μίαν ϋεότ?]τα τώ ν  τρ ιώ ν  τελείω ν νποΰτα-  2 
ΰεων τοΰ  π α τρ ό ς  καϊ τοΰ  νιοΰ και τοΰ  αγίου πνεύματος, λευκοτερον

11 IT vgl. Hebr. 4, 12f — IS  vgl. I Kor. 2, 10

A ‘HR ΥΦ3 M2P>P2

1 x a i-  >  M2 4 νοούμενης τε xai δρώμενης oo A 'R  5 io t i v  « e to o A 'R
7 x a i 1 >  R 8  μεν  >  R ί) άτμήτως  +  xai A'H RP3 | (Χοϋ1 > Ρ 3 | ομοίως 
+  ύε II 10 ονδε A ^ îV 'P 3 ον τε il. iibr. HSS | ovre] ονδε R 11 εΐπης A !R 
I l f  άπαξιώσαις M2P ‘P 2 12 f  xai αχαταλήπτον  >  R ] έκείνης ουσίας oo A 1 | 
έκείνης >  R 13 c o i t .  Holl, Ltz. 15 κριτήν τε]  xai τήν τε  (am Rand von spiiterer 
lid . das Richtige) M2 1<> <;>] ών Μ2Ρ Φ 2 IS  τυ άγιον αντον  οο A>R | και2
>  Γ3 10 είναι >  R 21 f  έπισκύπων] πατέρων Μ2Ρ ιΡ 2 24  επιμεμνηται Ρ3
I δε >  Α'Κ I τών >  R | νμΐν ρ ιΥ Φ 3 25  κ α ί1 >  RM2P>P2 | κ α ί2 >  R



ΟαφηιήΟατέ μοι τάς ρήϋεις, παρακαλώ, ά π ό κ ρ ισ ις  τ ώ ν  άγιω ν π α ·  ν& 
τέρω ν π ρ ό ς τόν φ ιλόσοφ ον όιά τ ο ν  α ύ τ ο ν  Α κ ο ν τ ίο υ  ε π ί σ κ ο π ο ν  
άνέκφραϋτός εΰτιν  επείπερ καϊ άπερινοητος καϊ άνεπιλόγιΟτος καϊ 3 
π ά ν τη  ανεξιχνίαϋτος η θεία κιά άρρητος ονΰία εκείνη ή τα  π ά ν τα  

δ νπερι'χονΰα καϊ τα  π ά ν τα  περιε'χονοα. π λ ή ν  άκονε π ρ ός  ημ ώ ν '  4 
ονκ άλλον ϋοι θεόν  καϊ άλλον είρήκαμεν, καθάπερ ό άϋεβής εβλααφή- 
μηοεν  ’’Αρειος ΐνα ϋ εό ν  άκτιΟτον καϊ άλλον κ τ ιϋ τ ό ν  είρηκώς καϊ τό  
πνεύμα  τού θεοΰ ομοίως κ τ ιϋ τ ό ν  κεζηρνχώ ζ  — μή γένο ιτο  —, άλλα 
μίαν θ ε ό τ η τ α  νοεΐϋθαι καϊ πιΰτενεΟθαι είρήκαμεν μίαν ούοίαν κνρι-  

10 ό τη τά  τ ε  καϊ βονλήν μίαν το ν  π α τρ ό ς  καϊ τοΰ  νΐοΰ καϊ τοΰ άγιον  
π νεύματος , είόέναι τ ε  τάς τή ς  αγίας τριάδος νποοτάοεις ον διεζενγμέ-  5 
νας ονδε τοπικας, άλλα π ίΰ τε ι  μόνη μίαν θ εό τη τα  νοεΐϋθαι καϊ π ι-  
ϋτενεοθαι, καθά καϊ πολλάκις  είρήκαμεν, τή ς  άγιας καϊ όμοονοίον  
καϊ πρ οΰκ ννη τής  τριάδος. ίδον διά π ά ν τω ν  ϊδειξεν ή αληθής π ί-  15 

Ιό βτις μή δεΐν επϊ τή ς  άγιας τριάδος νοεΐν διαφοράν, ώδε δε μικρόν  
Οον τ ό ν  νοΰν δοΰναι ήμίν εθέληϋον καϊ π ιϋ τω θ  ήΰ?] επI π λ ε ΐο ν , δεχό­
μενος υπ ό  τοΰ άγιον πνεύματος  δι ημ ώ ν ΰο)τηριώδεις νποθήκας, ΐνα 
γνώ ς τή ς  άγιας τριάδος μίαν ϋ ε ό τ η τ α  άεϊ ούϋαν καϊ νφεΰτώοαν,  
τριάδα αληθώς τριάδα καϊ μηδέν εν αντή  προνπάρχον ποτέ ,  άλλ,ά 

20 άεϊ καϊ ώ ϋα ντω ς  o v G a v  αδιαίρετον καϊ όμοούϋιον τριάδα, ά π ό κ ρ ισ ις  ξ ’ 
τ ο ΰ  φ ιλ ο σ ό φ ο υ  ‘ μή με οϊεοθε άποϋτρέφεϋθα ι τά  τή ς  αλήθειας  7 
δό γμ α τα , ή γάρ αν εκ π ρ ώ τη ς  καταρχής τώ ν  λόγω ν παρωϋάμ?]ν 
νμώ ν το νς  λογονς, αλλά διά το ΰ το  διερευνώ τά ς  τ ώ ν  νοημάτω ν  
νμώ ν  ϋημαΰίας, ΐνα οαφεοτέρα μοι και διενκρινής γένητα ι  ή τώ ν  

25 λεγομένω ν π α ρ’ νμώ ν νπόθεΟις. α π ο κ ρ ιά ις  τώ ν  ά γ ιω ν  π α τ έ ρ ω ν  ξα 
ν π ο& ετικ ι ι  π ρ ό ς  τό ν  φ ιλ ό σ ο φ ο ν  π ε ρ ί  π ν ρ ό ς  και α π α υ γ ά σ μ α τ ο ς  
και φ ω τ ό ς  όιά τ ο ΰ  α ν τ ο ΰ  Α ε ο ν τ ίο ν  ε π ι σ κ ό π ο υ * άκονε δή καϊ νΰν , S 
άκονε, ώ φιλόΰοφε. ήδη προν.πεθεμεθά οον τή  διανοία διά πλΜΰτοιν

A'HR ν φ 3  Μ2ΡΦ2

I f  πατέρων] επισκόπων R 2 επίσκοπον λεοντίον οο M2P ‘P 2 επισκόπου >  Η 
δ πρύς] παρ’ Ρ 2 G σοι +  τόν Η | καθάπερ +  καί ΥΦ3 7 aAP.or] cva R 
ί) Nach είρήκαμεν groSerer Raum A1 10 τε >  R | τον πατρός] ουσίαν Ρ3
13 *β4ι > Μ Ψ ιΡ2 11 δια] δή Η 1IJ $έλησον Ρ2 17απόΗ ο11 | νμών R
20 καί1 >  Η | ονσαν απλήν καί αδιαίρετον τριάδα καί όμοονσιον R 22 η] 
ον R P 2 I εκ πρώτης κατ άρ/ήν ΑΦι 23 ερευνώ Υ'Ρ3 21 μοι σαφε- 
a r tp a o o R  I μοι >  Α1 2(5 περί -f- τον Μ2 (wo es aber von 1. Hd. wieder ge- 
strichen), P 1 27 λέοντος R | κα ί2 >  (kann aber urspriingl. gestanden haben) A1
2S ώ φιλόσοφε ακονε co R | προνπε&έμε9·α Balfor. προαπε&έμεΟα HSS
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οΰων τώ ν  εκ τώ ν  θ-είων γρα φώ ν , οτι ?} θεό τη ς  απ λή  τίς  εΰτι καϊ 
άϋύνθετος, ώς καϊ α υ τ ό ς  καθ-ωμολόγηϋας εν αρχή ϋον τώ ν  π ρ ο τά ­
σεω ν, καϊ οτι πϋρ  αθ άνατόν  τε  καϊ άΐδιον καϊ ά κ τ ιϋ το ν  ονϋα 9 
τή  φύϋει φώς τε  άχώ ρητον  καϊ ά κ α τά λη π το ν  καϊ ονκ εν ενϊ 

5 π ρ ο ϋ ώ π φ  κατά  τό όοκονν  5Ιονδαίοις νοούμενη, ά λ λ ’ εν τριάδι  
άεϊ άχωρίστοις ονΟι προσώ ποις  παρά πάϋι Χριΰτιανοϊς  π επ ίΰ τευ τα ι  
καϊ κ ,ηρύττεται ή άχώριΰτος τρ ιάς το ν  π α τρ ό ς  καϊ το ν  νιον καϊ το ν  
άγιον πνεύματος , καθάπερ  άποδέδεικται. μάνθανε δε καϊ ννν, ώ 10 
φιλόΰοψε  — εί καϊ τολμ?]ρόν ποιοϋμεν, άλλα ΐλεως ήμϊν ?} θεία με-

10 γα λε ιό τη ς ’ νπερ  γάρ τήα οής καϊ τ ώ ν  λο ιπ ώ ν  ΰο)τΐ/ρίας ο πόνος ήμϊν  
διανύεται  — μάνθανε το ιννν  εκ τ ώ ν  α ΐϋ θ η τώ ν  περ ϊ τώ ν  νοητώ ν  
καϊ εκ τώ ν  κατά  νοϋν περϊ τ ώ ν  νπερ νονν καϊ εκ τ ώ ν  λεγομένων περ ϊ  
τ ώ ν  νπερ λόγον, εί καϊ άϋύγκριτα π ά ν τα  τά  τ ε  ορώμενα τά τε  νοούμενα  11 
τώ ν  τε  » έ π ο ν ρ α ν ί ω ν  κ α ϊ  ε π ι γ ε ί ω ν  κ α ϊ  κ α τ α χ θ ο ν ί ω ν « κτιϋμα-  

15 τω ν  π ρ ό ς  τ ή ν  ά κ τ ιϋ το ν  εκείνην καϊ άκ ατάλη πτον  καϊ άθ-άνατον τον  
θεον ουσίαν’ π λ ή ν  τό  εμπεαόν υπόδειγμα ον μέτρω ν  π ρ ό ς  ωφέλειαν  
τοΐς π ιΰ τώ ς  δεχομένοις, ά λ λ ’ ϊκανήν εικόνα παρέχον τή ς  ενΟεβείας 
τοΐς ενΟεβώc έθέλονοι νοεΐν λέξωμεν. τό  α ίοθητόν  το ντο  πυρ  φύ-  12 
Οις μία όν ήτο ι ούσία τριάς εΰτι  κατά τα ντό ,  πυρ  απαύγαΰμα φώς.

20 χαϊ ονδεν τούτων προνπάρχον τον θατέρον ενρίϋκεται, ά λλ 1 εϋτιν  
άχωρίΰτως άλλήλων τά τρία, τό πυρ, τό εξ αύτον απαύγαΰμα καϊ τό 
φώς. διαχώριΰον τοίνυν, ει δύν?], ώ φιλόϋοφε, τά τρία καϊ δεΐξον  13 
ήμϊν θάτερον τον θατέρον προνπάρχον’ ή τοϋ άπανγάοματος τό πϋρ  
κ α θ ’ εαυτό προνπάρχον καϊ μεταγενέΰτερον μετά χρόνονς τινάς τον  

25 πνρός τό απαύγαΰμα, ή μεταγενέΰτερον πάλιν ή μεταχρόνιον τοϋ 
πνρός καϊ τού απαυγάσματος τό φώς ή προχρόνιον. δεΐξον ήμϊν, 14 
εί δύν?], διαχωρίϋαα α π ’ άλλΐ]λων τά τρία καϊ μή ονχϊ ώϋαύτως όν 
πϋρ απαύγαΰμα φώς , μιας ονΰης τής τού πυρός φνϋεως. ταντα  15 
κατά νονν λαβών τά αΐΰθητά καϊ κτίΰτά, εί καϊ άϋύγκριτα, ώς αρ- 

30 τίως ειρήκαμεν, πρός την άΐδιον καϊ άκτιοτον τον θ-εον ούΰίαν, πλήν

2 vgl. S. 04, 17. Go, 22 — 14 Phil. 2, 10 

A ’HR V ‘1’3 M2P iP 2

2 « σ ίτετ ο ςΡ 1 4 om  >  P 2 | tv  >  TIP2 5 τριοίν ITcin. 6 πιστεύεται P 3
8 δε >  R ! ώ >  H 13 ασύγκριτα  +  τα  A 'R P 2 14 ουρανίων V 'P 3
15 αθάνατον] ά&έατον R 17 ασέβειας Ρ 3 19 κ α τ’ αντυ A !R | απαύγασμα  +  
κ α ί ΐ ί  20 to O > R M 2P 1P 2 21 άλλήλων >  Μ2Ρ Φ 2 | κα'ι >  Α ^  22 το/rrr] 
ονν R 23 τονΧ >  Μ2Ρ 'Ρ 2 | η — 24 προνπάρχον  >  A*R 2 4f τον πνρός
>  Μ2Ρ 'Ρ 2 25 τοΓ] το  Μ2 29 χα'ι1 4* τά  A !R 2 9 f αρτι R 30 ακτιατον] 
αστεκτον A>RP3



Kirchengeschichte II 22, 8 —21 9 3

δέχον εκ τούτων άφορμάς Οωτηρίονς καϊ πτερώοας τή πίοτει το τής 
διανοίας ΰον όμμα άνάβηΟι επϊ τήν υψηλή ν τού θεοΰ επ ιγνωΟιν' 
καϊ απαντηθεί ύοι, ως γε ενχόμεθα καϊ π ιοτενομεν , εναοτράπτονοά  16 
Οοι ή χάρις ή του πατρός καϊ τοΰ νίοΰ καϊ τοΰ αγίου πνενματος,  

δ δεικννονϋά ϋοι μίαν θεότητα, πΰρ ονΟαν αθάνατον καϊ άπανγαομα  
και φως, άπλήν καϊ αΟννθετον άχώριΟτον αδιαίρετον άπερινόητον  
καϊ άνέκφραϋτον, τριάδα αληθώς όμοονϋιον τήν τοΰ πατρός καϊ τοΰ  
νίοΰ καϊ τοΰ άγιον πνεύματος.

Ό π ο υ  πιστεύει ό φ ιλόσ οφ ος  εις την αγίαν  τριάόα. ταΰτα ξ,3' 
10 άκονΟας ό φιλόοοφος καϊ ώς εν εκβτάοει γενόμενος άπηνεώθη επϊ 

πλείΟτον όοον καϊ »ol δ ι α λ ο γ ι θ μ ο ϊ  α ν τ ο ν  Ο ν ν ε τ ά ρ α ϋ Ο ο ν  α ύ τ ό ν «  
φόβος τε πολνς επέπεύεν ε π ’ άντόν" είτα εις εαντόν ελθώ ν άνεκρανγαοε 
μέγα. είπών' δόξα οοι, ό θεός ό εμπνενΟας τοντοις τοϊς άγίοις οον 18 
το υ.τέ(> πάντα νονν μνοτήριον τής άχράντον καϊ άχωρίϋτον καϊ άκτί- 

15 ϋτον θ-εότητος' άλλα δέομαι Οον, Χριϋτέ, ώς παναγάθον πατρός παν-  
αγαθος νιος, παρες απερ εις ΰε νπαχθεϊς ταΐς αϋεβέοι παρά τον  
>Αρείου δόξαις ήμαρτον, καϊ μή είϋπραχθήΰομαι δίκας παρά Οοϊ τώ 
δικαίω κριτή νπερ τών άΰεβών ρημάτων εκείνων, ών κατά οοΰ άπέ- 
φηνα ό τάλας. ούαϊ 'Λρείφ καϊ τή ϋνμμορία αντοΰ τή άοεβεϊ, 19 

20 βλαΟφημηΟαΟιν εις τον νίον τοΰ θεοΰ [λέγονοιν] >ήν ποτε οτε ουκ ήν 
καϊ ότι κτίομα καϊ ποίημα καϊ Ιξ ετέρας ονϋίας ό νιος τοΰ θεοΰ  
καϊ το πνενμα το άγιον και μή τής αντής ονοίας ής ο πατήρ είρ?)- 
κόϋι τον  νίον  τοΰ θεοΰ καϊ τό πνεΰμα τό άγιον<. αναθεματίζω  20 
νΰν καϊ πάντοτε ^Ιρειον καϊ τάς άϋεβεΐς αύτοΰ δόξας καϊ τονς τά 

25 αντοΰ φρονοΰντας πάντας καϊ τονς βλαοφημοΰντας κατά τε τοΰ 
πατρός κατά τε τοΰ νίοΰ καϊ κατά τοΰ άγιον πνεύματος' ο γ ά ρ  τ ο ν  
ν ί ο ν  μή ε χ ω ν  ονδ ε  τ ό ν  π α τ έ ρ α  εχε  ι' καϊ ό εις τον  νίον καϊ τό 
πνεΰμα τό άγιον βλαΟφημηΟας είς τόν  πατέρα εβλαοφήμηΟε. κ.αθικε- 21 
τεύω τήν νμετέραν ίεράν γερονοίαν, βοηθήοατέ μοι διά τών νπερ εμοΰ 

30 πρός τόν  Χριύτόν τόν νίον τοΰ θεοΰ ίκεΟιών νμών- άκολονθ ονντι  
μάλιοτα τοϊς δ ι’ νμών νπό τοΰ άγιον πνενματος εκτεθεϊοι καϊ όρι-

11 Dan. δ, 6 (Τΐι.) — 15 f vgl. S. 17, 27 — 26 vgl. I Joh. 2, 23 

AiH R  V ‘P3 Μ φ ΐΡ 2

3 σ ο ί > Μ 2 Ρ 2  I [ > ]  A1 1  if- >  M 2P ‘P2 6 απλονν  m r - P i P 2  <) mit Ι β ’ 
hort die Zalilung auf in M2 13 aov >  Η l 1» «  A*R | ταίς] το ϊς  Η
1 8  εκε ίνω ν ρ ημάτω ν  ο ο  A‘R I S f  άπέφηκα  (aber a. Rand άπέφηνα)  Μ 2 1 0  τή 

ά α εβ ε ΐ α ίτ ο ν  συμμορία  A‘R ‘21 ό ν ι ύ ς —  22 ο να ία ;]  κ α ι ονχ  R 21 π ά ντο τε  

+  τον  Η I α ντο ν ασεβείς  co Ρ2 2I f  τα  α ντα  Α^Γ-ΡΦ2 26 κ α ί κατίϊ\ κατά  
τε  R 29 ϊεραν  >  Μ2Ρ!Ρ2 ] βοη&ήαατέ μο ι >  R 31 f διοριζομένοις  A‘R
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ζομένοις, καϊ ομολογώ τα ν τα  άλ?]&ή είναι και βέβαια. το ντο  γάρ  22 
π ιοτεύω  είναι οπερ ό ιεροφάντης  είπε Παΰλος » τ ο  μ υ ο τ η ρ ι ο ν  τ ο  
ά π ο κ ε κ ρ ν μ μ έ ν ο ν  ά π ό  τ ώ ν  α ι ώ ν ω ν  κ α ϊ  ά π ό  τ ώ ν  γ ε ν ε ώ ν ,  ο 
ν υ ν  ά π ε κ α λ ύ φ ϋ η ,  κ α ϋ ώ ς  ε ϊ ρ η τ α ι  τ ο ΐ ς  ά γ ί ο ι ς  α ν τ ο ν  α π ο ΰ τ ο -  

5 λ ο ι ς  κ α ϊ  π ρ ο φ ή τ α ι ς « καϊ υμϊν, εν π νευ μ α τ ι  άεϊ όντα καϊ ουν- 
υπάργοντα  καϊ ουνδιαμένοντα τώ  &εώ καϊ π α τρ ϊ  τ ο ν  υ ιόν  αντοΰ  καϊ 
το  πνεΰμα  αντοΰ  το  άγιον.

Π ρο σ & έντες  οι ά γ ιο ι  π α τ έ ρ ε ς  tier ον π ρ ό ς  το ν  φ ιλ ό σ ο φ ο ν  ξγ' 
π ε ρ ί  π η γ ή ς  και π ο τ α μ ο ύ  χα ι  ν ά α τ ο ς  (fia τ ο ϋ  ε π ισ κ ό π ο υ  Λεον-  

10 τιου ' χάχεΐνο όε νοητέον ώ φίλε λο ιπόν  τή ς  άλη&είας, φιλοοοφε. 231  
π η γή ν  νοήοωμεν γεννώύαν πο ταμ ό ν  νδατος· πας  γαρ ποταμός, ώς 
οίοΰα, π η γή ν  εγει γ εννήτορα , ε ίτα προέρχεται μεν ό π ο τα μ ό ς  εκ τής  
π η γή ς  το ΰ  νδατος ,  « / / ’ ονδεϊς καλεϊ τό ν  πο ταμ ό ν  π η γή ν  ή τη ν  
π η γή ν  π ο τ α μ ό ν , ά λ λ } ή π η γή  π η γή  καλείτα ι και ο π ο ταμός  π ο τα μ ό ς  

Ιο και άμφότερα εν νδοζρ. έπάν  δε τ ις  εϋέλοι αρνοαϋΐ) αι εκ τοΰ  π  ο- 2 
ταμοΰ  η τή ς  π η γή ς  νδωρ. μεταβαλλει τ η ν  προοηγοριαν. ονκ ερεΐ 
γάρ >άπελϋε, πορευϋεις  άντλ.ηϋον καϊ φέρε μοι ι η ν  π η γή ν  ή τόν  
ποταμόν< άλλ* νδωρ. καϊ μία μεν ή φυοις, τρ ία  δε πρόαωπα λεκτέα  
π η γ ή  π ο τα μ ό ς  νδτ.ορ. άλλα καϊ ή &εία γραφή τα ν τα  φραίονοα  3 

20 δείκνντα ι  — ον γάρ άλλ.ότρια τα υ τη ς  ημείς Οοι φ ϋε γ γό μ εϋ α ,  γνήοιον  
λοιπόν τέκνον τή ς  χάριτος, εί καϊ ώς έν νπυδείγμαϋι καϊ τνπο ις  
και είκόοι τή ς  άληϋείας τό ν  λόγον  είϋηγηΰάμεϋα  — λέγει ουν περ ϊ τοΰ  4 
νϊοΰ ή ϋεία  γρ α φ ή '  »κ λ ί ν ε ι ,  φηοίν, ε π ’ α ΰ τ ο ν ς  οις π ο τ α μ ό ς  ε ι ρ ή ­
ν η ς *  εκπορευόμενος δηλονότι  εκ τή ς  άληϋονς  π η γή ς  τή ζ  ζοιής τής  

25 το ΰ  π α τρ ό ς  &εότητοζ, κα&ά φηοιν αντός  ο κύριος εν εναγγελίοις  
βοών * ε γ ώ  εκ  τ ο ΰ  π α τ ρ ό ς  έ ξ ή λ ϋ ο ν  κ α ϊ  η κ ω * ,  κάκεΐνο δε όπερ  
εφη λευκότα τα  * έ γ ώ  κ α ϊ  ό π α τ ή ρ  εν  έ ϋ μ ε ν * ,  καϊ τό  * έ γ ώ  έ ν  
τ ώ  π α τ ρ ϊ  κ α ϊ  ό π α τ ή ρ  έ ν  έμο'ι* καϊ τό  πνεΰμα  δε το άγιον, ο τ ι  5 
εξ αύτοΰ λαμβάνομεν ά π αντες  οι π ιο το ί , τή ς  αυτής ον ονοίας ής ο

2 Kol. 1, 2G — 23 Jes. 6 6 , 12 — 20 Joh. 8, 42 — 27 Joh. 10, 30 —
2 7 f  Joh. 14, 10

A'HR V>P3 M2P>P2

2 πιοτενων P3 | tine) t<pη R 3 τών2 >  V1 5 tv  +  τω HM2P'P2 I 
οντα] ον M2 9 x a lx >  Η | τον  +  αντον V1 9 f  λεόντων έπιοκύπον οο V  
10 λοιπόν ώ φίλε co R 12 γεννήτΐΐραν  R y tvvrfQ  Ρ3 12 f  ίχ  τής πηγής
>  γιρ3 1 5  i?7i«r] ,'άν R | â^iaaoiJcu  RM2Pl- 20 οοι >  Μ^Ρ'Ρ2 21 τής 
χάριτος >  V1 23 ι iov +  τον Θεοϋ Μ2Ρ'Ρ2 | φηοίν >  R 24 τής2 >  R 
2C» βοών AiR βοά ΥΦ3 >  ΗΜ-ΡΦ2 29 απαντες >  A»R
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π α τή ρ  καϊ ό νίός, εκπορευόμενοι’ μεν εκ τοϋ  πα τρός  }Ίδιον δε ον το ΰ  
νιοΰ, καθάπερ ανωτέρω απεδείξαμεν, ό τ ι  δε εξ αυτού  ημΐν άναβλύΖον 
εοτί, οαφέϋτατα  εν εύαγγελίοις εδίδαξεν αυτός ο κύριος ε ί π ώ ν  *εά ν  
τ ι ς  δ ι ψ ά , έ ρ χ έ ο ϋ ω  π ρ ό ς  μ ε  κα ι  π ι ν έ τ ω '  ο π ι ο τ ε ύ ω ν  ε ί ς  ε μ έ ,

5 κ α θ ώ ς  ε ί π ε ν  ή γ ρ α φ ή ,  π ο τ α μ ο ί  εκ τ ή ς  κ ο ι λ ί α ς  α ύ τ ο ϋ  ρ ε ύ -  
ύ ο υ ο ι ν  ν δ α τ ο ς  ζώ  ν τ ο ς « , οϊς ό εύαγγελ ιϋτής  θεόθεν  έμπνεναθεϊς  
τό  ρη ϋεν  ερμηνεύω ν επιφέρει λ έ γ ω ν ’ ζ τ ο ϋ τ ο  δε 'έλ εγε  π ε ρ ϊ  τ ο ΰ  
π  ν ε ύ μ α τ ο ς  ον  ή μ ε λ λ ο ν  λ α μ β ά ν ε ι ν  οι π ι ο τ  ε ύ ο  ν τ  ε ς  ε ίς  α υ ­
τ ό ν «. και ο π ρ ο φ ή τη ς  δε ζΙαν'ιδ ορα τ ι  περι τα ύ τη ς  τήα π η γή ς  0 

10 τή ς  όντω ς ζωϊμ, τή ς  άγιας τριάδος βοζι ο τ ι  * π α ρ ά  οοϊ π η γ ή  ζ ω ή ς , 
ε ν  τ ώ  φ  (ο τ  ί ο ο ν  ό ψ ό μ ε  θ-α φ ώ ς ζ  , π η γή ν  ζωής τό ν  ϋεον  και πα τέρα  
κα λώ ν προς τό ν  ν ιον  λέγω ν , επείπερ ο π α τή ρ  εν τώ  νιώ και ο υιός 
εν τώ  π α τ ρ ί ’ φώ ζ δε τόν  νίόν προσαγορεύει, εν ώ φ ω τ ϊ  λ.έγει όψεοθ-ac 
φώ ς τό  πνεύμα τό  άγιον. *έν  γαρ τ ώ  φ ω τ ί  ο ο ν ,  φηοίν, ό ψ ό μ εϋ -α  

15 φ ώ ς «. πη γή  γαρ όντω ς τή ς  ζωής κα'ι φοιτός  ο π α τή ρ ,  φώ ς και ο 7 
νίός εκ φ ω τό ς  τοϋ  π α τρ ύ - ,  φ ώ ι  καϊ τό  πνεύμα  τό  άγιον έζ αντοΰ  
το ΰ  φ ω τός . επείπερ, ώς πολλάκις  ήμίν λεκτέον, μία Ψεύτης τοΰ  S 
πα τροε  καϊ τοΰ  νιοΰ και τοΰ  αγίου πνεύματος , καϋά  αυτός  βοα διά 
τ ώ ν  π ρ ο φ η τ ικ ώ ν  λ.όγων >εγώ ε ί μ ι  θ ε ό ς ,  ο ν κ  έ ο τ ι ν  ά λ λ ο ς ■ κ α ϊ  

20 ε γ ώ  ϋ-εός π ρ ώ τ ο ς  κα ϊ ε γ ώ  μ ε τ ά  τ α ΰ τ α  κα ϊ  ε ί ς  τ ό ν  α ι ώ ν α  
ε γ ώ  ε ί μ  ι « και π ά λ ιν  * ί γ  (ό ε ί μ ι  κα'ι ο ν κ  ή λ λ .ο ίω μ α ι  κα ϊ  ε ίς  τ ό ν  
α ι ώ ν α  ε γ ώ  ε ί μ ι « καϊ τά  ίξήα καϊ κατά  τά  προαποδειγβέντα . άναγ-  9 
κα'ιον γάρ οίμαι επαναλαβεϊν τάς ρήοεις, εί καϊ μή πάοας διά τό  
π λ ή θ ο ς , άλ). ούν τάς  οαφεοτέρας πρός  τό  βεβαιοτέραν τ ή ν  ούοταοιν  

25 εχειν τ ά  είρημένα. τά  ούν εκ ΰ τό μ α το ς  'Ιερεμίαν το ΰ  π ρ ο φ ή το υ  10 
πα ρα ϋήο ο μ εν ' »ό κ α τ α ο κ ε υ ά ,ο α ς ,  φηοί, τ ή ν  γ η ν  ε ί ς  τ ό ν  α ι ώ ν α

2 vgl. S. SS, 31 — 3 Job. 7, 37f -  7 Job. 7, 39 — 10 Psal. 35, 10 —
12 vgl. Joh. 14, 1 0 — 11 Psal. 35, 10 — 19 Jes. 41, 4; 45, 21 — 21 Mai. 3, 6 
— 2(> Baruch 3, 32 ff vgl. S. 69, I3ff

AiHR V‘P3 Μ2ΡΦ 2

1 δ >  P3 2 ημΐν >  P2 I άναβλίζον ημΐν co V1 3 αϊτός >  Η
7 το ρηϋεΐ'] τάλ.ηθες Α1 τ αληθή R | έλεγε] έλεγον R είπε V1 9 δε >  Η | 
ταντης -+- τής γραφής ή ώς [xail) περι Ρ2 1J οοϊ +  η A>R 12 λέγει R
13 υπαγορεύει ΥΦ3 | ώ] τ«> Η 11 φώς >  R I l f  εν τώ φωτί 
σον γαρ οψϋμεθα φηαϊ φώς R | υψόμεθα φηαι φώς Α1 1·> τιηγ^ν Η 
1S καθώς R 19 προφητικών -)- a jllov R | λέγων V1 | θεός -+- και Μ-ΡΦ2
21 και πάλιν εγώ είμι auf d. Rand nachgetragen V1 | κ α ι1 — 22 είμι >  Μ-ΡΦ2
22 άηοδει/θέντα  V1 άπροαηοδειχθέντ a Ρ3 2(> παραθήσομαι Ρ2
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χ ρ ό ν ο ν  ε ν έ π  λ η ο εν  α υ τ ή ν  κ τ η ν ώ ν  τ ε τ  ρ α π ό δ ω ν .  ο ά π ο σ τ  έ λ - 
λ ω ν  τ ο  φ ω ς  κ α ι  π ο ρ ε ύ ε τ α ι , ε κ ά λ ε ο ε ν  α ν τ ό  κ α ι  ν π ή κ ο υ ο ε ν  
α ν τ ω  τ ρ ό μ ω ' οι δε α σ τ έ ρ ε ς  ε λ α μ ψ α ν  εν  τ α ϊ ς  φ ν λ α κ α ϊ ς  α υ τ ώ ν  
κ α ι  η ν φ ρ ά ν & η σ α ν '  ε κ ά λ ε ο ε ν  α ν τ ο ν ς  κ α ϊ  ε ί π α ν '  π ά ρ ε  Ομε ν ’ 

ό ε λ α μ ψ α ν  μ ε τ '  ε ν γ  ρ ο θ ν ν  ης τ ώ  π ο ι ή ο α ν τ ι  α ν τ ο ν ς .  ο ν τ ο ς  ο 
ϋ-εος ΐ /μ ώ ν ,  ου  λ ο γ  ιϋ  0?]θετ αι ε τ ε ρ ο ς  π ρ ο ς  α ν τ ο ν « και τά  
εξής. άναγκαΐον ούν, 9 εοφ ιλέύ τα τε  φ ιλόοοφε, έπιΟτήσαι ώόε το ν  11 
νονν και άναπτύξαι τής  γραφής τη ν  διάνοιαν, εδειξε γάρ, καϋ-ά και 
αυτός  οννωμολόγηϋας, ό τ ι  περϊ το υ  νίοΰ τ α ν τα  προείρηται. * μ ε τ ά  

10 τ α ν τ α  γ ά ρ ,  φηϋίν, ε π ϊ  τ ή ς  γ ή ς  ω φ ϋ η  κ α ι  τ ο ϊ ς  ά ν & ρ ώ π ο ι ς  
ΰ ν ν α ν ε ΰ τ ρ ά φ η «. εί ονν κατά  τη ν  άΰεβή μογβηρίαν  'Λρείον άλλη  12 
τ ις  ονοία κ τ ιο τή  εοτι τον  νίοΰ καϊ μεταγενέατερος το ν  π α τρ ό ς  ϋεός, 
λέγει δε περ ι αντον  ?] γ ρ α φ ή ’ τ ο ύ τ ο ς  ό & εός η μ ώ ν ,  ον  λ ο γ ι ΰ ϋ ή -  
Ο ε τα ι  ε τ ε ρ ο ς  π ρ ό ς  α ν τ ό ν < ,  ού ϋεός ό π α τή ρ  κατά  τη ν  \ίρείον  

Ιό άΰέβειαν, επείπερ λέγει περί το ν  νίοΰ  »ου λ ο γ  ιϋ  0 ή ο ε τ  αι ε τ ε ρ ο ς  
π ρ ό ς  α ν τ ο ν * ,  και ε7.έγχονται οι ασεβείς 'Λρειομανϊται Ονν τώ  τής  
βλαοφημίας α υτώ ν ανΘέντη προ  τή ς  περ ι  το ν  νίον άρνήοεως αυτόν  
το ν  πατέρα  Iκβαλόντες τής  ϋ εό τη το ς ,  καϊ ά&εοι π α ν τελώ ς  ενρίϋκον- 
ται οι τή ς  αλήθειας πολέμιοι,  ο γ ά ρ  τ ό ν  ν ί ό ν  μ ή ε χ ω ν ,  καΰά  13 

20 φηοιν εν καϋ-ολικαΐς, ν ο ύ ό ε  τ ό ν  π α τ έ ρ α  ε χ ε ι* ,  ή όε καθολική  
π ίο τ ις  μίαν θ εό τη τα  οίδε και τα ν τη ν  πρεσβεύει το ν  π α τρ ό ς  και τον  
νίοΰ και του  αγίον πνεύματος ,  παρ ήν ον λογιοϋ-ηοεται ετέρα. τό  
δε μνθτι)ρΐον τοΰτο  τή ς  άγιας καϊ προσκυνητής  καϊ όμοονοίον τριάδος  
άπ ερ ινόητον καϊ άνέκφραΟτον καϊ π ά ν τη  ακατά λη πτο ι '  υπάρχει π ίοτε ι  

25 μόνη νοεϊσθαι δννάμενον.
Κ α ϊ ό ψ ιλ ό β ο γ ο ζ ’ θεία ώς άληϋ-ώς καϊ φ ω τό ς  εμπλεα τά  παρά ξδ' 

του  άγιον πνεύματος  δι νμώ ν εκφοινηθ έντα. δέομαι (ίέ νμών, εραο- 
μίω ν μοι ό ν τω ν  τ ώ ν  ιερών τή ς  διδαΟκαλίας νμώ ν λόγων, νπόοχετέ  
μοι τά ς  ευαγείς νμώ ν άκοάς και πρός  α επερω τώ  διδάξατε, ΐνα 

30 πλη ρ εο τά τη ν  λήψεσθε παρά το ν  ϋεοΰ  τη ν  νπερ τής εμής σωτηρίας  
αμοιβήν. άπόχριΟις τώ ν  ά γιω ν π α τέρ ω ν  όιά τον αντον  έπ ιύν .όπον

9 Baruch 3, 3S — 13 Baruch 3, 30 — 20 IJoh . 2, 23 

A 'HR Yips ^ P P 'P 2

2 a ντο] το φως R 4 είπον R 7 άναγκαΐον Η αναγκαίως d. iibr.
HSS I ονν-f* ω Y‘P 3 | φιλόοοφε >  Η | επίστησον II S καίϊώς R 9 on] 
t u  R I t  οι)— 1<> καϊ A JR, και scheint dureh Rasur gctilg t A 1 18 ix- 
βάλλοντις HR 22 παρ3] καί}' R 2(*> Mit ξό' hort die Zălilung in P2 uud 
damit iiberhaupt i. d. IISS auf 29 εναγείς νμών >  R 30 λήψησ&ε ΗΛΡΡ1 
31 αγιωτάτων Α'ΜΨ'Υ1



Kirchengeschichte Π 23, 10 — 24, S 97

Μ ο ν τ ί ο ι "  είπε ο βούλει, επι&νμητόν γάρ ημϊν πληροφορήΰαί ϋε, εν 2 
πάΰιν  ενμαρώς δνναμένον ΰον ννν μάλιΰτα  δέχεΰϋαι τά ς  αποδείξεις  
τώ ν  ρ?]ΰεων ελλα μ φ ϋέν το ς  Οον νπό  το ν  αγίου πνεύματος, ε ν γ α ρ ισ τ ία  
τ ο ν  φ ιλ ο σ ό φ ο υ  και έ π ε ρ ώ τη σ ις  π ε ρ ι  τη ς  τ ο ν  κ υ ρ ίο υ  ένανΟροο- 

δ πτήίίδω^· χάρις νμώ ν τί} ίερζι κεφάλι], φατε  δε μοι, ώ ιερωτατοι,  3 
πώ ς νοητέον τυ  το ν  ϋεον  λόγον  τ υ ν  το ΰ  ϋεον νϊον επϊ τή ς  γήο ώ φ ϋ α ι  
και το ΐς  άνϋρώ πο ις  ΰννανεΰτράφϋαι άϋέα τον  όντα  πάϋΐ] χ τ ιό τή  φνΰει  
ορωμένΐ] τε  καϊ νοονμένη, χαϊ τ ις  ή αίτια, δ ι ’ ην  τα ν τα  επραγμα-  
τενϋατο, δ ιδάξατε , παρακαλώ, ά π ό κ ρ ισ ις  τώ τ α γ ίω ν  πατέρα)  ν π ρ ο ς  

10 τον  φ ιλ ό σ ο φ ο ν  όιά τ ο ν  ε π ισ κ ό π ο υ  ^ί ε ο ν τ ίο υ ' ή μεν αιτ ία  τή ς  4 
αντον  παρονΰίας ορχονομήϋη νπ° αντον  δια τή ν  εν τώ  π αραδείοορ 
τώ ν  π ρ ω το χ τ ίΰ τ ω ν  α νθ ρ ώ π ω ν  τυ ν  τ ε  '’Λ δά μ  και τή ς  Ενας γεγενημε-  
νην άπόπτω ο ιν ,  η τ ις  απαν τό  α ντώ ν  επενέμετο  γένος. επεϊ ονν  5 
παραβάντες  τή ν  εν το λή ν  το ν  &είον χαρίσματος εγνμνω ϋηΰαν, το ν το  

13 άποδονναί ήϋ-έληΰεν ό δημιονργός τώ  τώ ν  α νθ ρώ π ω ν γένει. χαϊ 
νοητέον εντα νϋα , οτι  ωΰπερ είπεν ό ϋεος  »π ο ι η θ ώ  μ ε ν  ά ν ϋ ρ ω π ο ν  
κ α τ ’ ε ι κ ό ν α  ή μ ε τ έ ρ α ν  κ α ί  κ α ϋ 3 ό μ ο ίω ΰ ΐν "  κ α ι  ε π ο ί η ΰ ε ν  υ 
& εός τ υ ν  ά ν & ρ ω π ο ν  * κατά τά ς  προρρη&είΰας αποδείξεις . ο αντός  
π ά λ ιν  είπε, ΰώΰωμεν το ν  απολω λότα ά ν ϋ ρ ω π ο ν , ον χ<χτ εικόνα 

20 ήμετέραν καϊ καϋ-’ όμοίοιΰιν εποιήΰαμεν. και ωΰπερ ο &ευς καϊ 6 
π α τή ρ  είπε τό  π ο ι ή ΰ ω μ ε ν  καϊ ό νίυς εδημιονργηΰε, &εος ων εχ 
ΰεον,  ο αντός π ά λ ιν  βουλή π α τρ ικ ή  άναΰώΰαι εν εαντώ  ήβονλήϋη  
το ν  άν&ρωπον. έ π ε ρ ώ τ η σ ις  τ ο ν  φ ιλ ο σ ό φ ο υ  π ε ρ ί  το ν  α ν τ ο ν ’ χαϊ 7 
π ώ ζ  ε π ϊ  τ ή ς  γ ή ς  ώ φ ϋ η  κ α ϊ  ΰ ν ν α ν ε ΰ τ  ρ ά φ η  ώς άνϋρω π ος  τ ο ΐ ς  α ν -  

2δ ΰ ρ ώ π ο ι ς  &ευς ων αναλλοίω τος; ά π ό κ ρ ισ ις  π α ρ ά  τώ ν ά γ ιω ν  π α τ έ ­
ρ ω ν  διά Μ α κ α ρ ίο υ  ε π ισ κ ό π ο υ  Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν '  κα τά  τ ή ν  φοονήν S 
το ν  ϋ-εΰπεΰίον Π αύλον * μ έ γ α  έ ΰ τ ϊ  τ ό  τ ή ς  ε ν ΰ ε β ε ί α ς  μ ν ΰ τ ή ο ι ο ν ,  
ΰ ε ό ς  έ φ α ν ε ρ ώ ϋ - η  εν  ο α ρ χ ί * ,  τ υ ν τ * εΰτιν  υ τον  &εον νιος τ ό τ ε  

οτός ώ φ ϋ η  χαϊ άγγέλο ις ' ονδε γάρ άγγέλοις ή άρχαγγέλοις ή τ ιΰ ι  
ν ν  έπονρανίων δννάμεων θεα τό ς  ό μονογενής, επείπερ ϋεον  ονδεϊς

Gf. 24 vgl. Baruch 3,38 — 16 Gen. 1, 26f — 27 1 Tim. 3, 16 — 30 vgl. 

Joh. 1, IS
AiHR Y4P3 M2P‘P2

1 S] ω R 2 ενμαρώς +  ώς Ρ2 | οον >  R 3 λαμφθέντος Ρ1 έλαμφ&έν- 
τος Ρ2 4 χνρίον +  ημών R δ ίε] δή Ρ2 G τής >  R Of πρός τον φιλό­
σοφον >  R 10 τον +  αντον M2Pt 11 τής Μ2Ρ»Ρ2 11 έγνμνώ&ηααν] έατε- 
ρή&ησαν ΥΦ3 εγιμνώ&η R 22 πατρική βονλή οο Η | αιτώ Ρ2 23 απερωτηαις Μ2
21 τής >  Μ2ΡΦ 2 | καϊ +  τοΐς άν&ρώποις οο Ρ2 25 παρά >  Μ2ΡΦ 2 2S &εός 
Holl] ΰς HSS (8 Ρ3 Balf.) | ό νιος τον &εον οο Η 20 ωφ&η (άν&ρώποις\ Holl |
η άρχαγγέλοις >  Ρ 2 30 οίόεϊς 9εόν οο Η 

Gelasius.

αντος 
30 τών



9S Gelasius

εοίρακε π ώ π ο τε .  ούπερ τή ν  εξ. ουρανών καταφοίτ?]ϋιν άκουων  9 
μη το π ιχή ν  μετάΰταοιν  τη ς  αχώρητου  αντοϋ  νπο π τεΰο η ς  θεότητος ,  
οικονομίαν δε νοεί τό  ολον τοϋτο  τό  μ έ γ α  ώς αληθώ ς τ ή ς  ε ν ο ε β ε ί α ς  
μ υ σ τ ή ρ ι ο ν ,  έν φ  άνεκαινίϋθημεν. άνακαίνιοις γαρ γέγονε κα ινότη - 10 

δ τοα έπανάληψ ις’ δια δη το ϋ το  άποδιδονς ήμϊν τη ν  πρός εαυτόν  
όμοίωοιν ό αυτός τοϋ  θεοϋ λόγος είς όμοίωοιν ημών κατήλθεν .  άδν- 11 
νατον  <ίέ ην θεόν  όμοιωθήναι ήμϊν μη Οαρκωθέντα  — ου γάρ άοώ- 
ματον  είδος αντώ  άοωμάτου ουοίας προοεγίνετο , οπερ ην αυτός, 
άλλα τό  ϋωματικόν  — οωματική δε ουσία άνευ προΰλήψεω ς ονκ

10 εγ ίνετο '  διά το ϋ το  οώμα αληθώ ς προοέλαβεν, ΐνα oi τή ς  εξ αρχής 
αδελφ ότητος  έκπεοόντες διά τή ν  τοϋ  άοωμάτου είδους αλλαγήν, τ ο ϋ τ  
εΰτι τή ς  το ϋ  πνεύματος  χάριτος, ης διά τ ώ ν  π ρ ώ τω ν  ανθ ρώ πω ν  
τοϋ  τε  Άδάμ καϊ τή ς  Ενας άπωλέΰαμεν, εις α δ ελφ ό τη τα  είΰαχθώμεν  
διά τή ς  Οωματικής προΰλήψεως καϊ π ά λ ιν  τό  άΰώματον είδος το  

15 θειον  άπολάβωμεν. λαμβάνει δε οάρκα εκ γυναικός' ούτως γάρ  12 
καϊ ομογενής ήμϊν καθ ίϋτα τα ι ,  ΐνα καϊ ώς όμογενέύιν ήμϊν μ ετα δφ  
τή ς  δόξης τή ς  εαυτόν, ΐνα καϊ τή ν  γυναίκα διά τή ς  γεννήοεως άναοώοη'  
» ά ν α ϋ ω θ ·ή ΰ ε τ α ί  γάρ, φηΰίν, ή γυνή δ ιά  τ ή ς  τ ε κ ν ο γ ο ν ί α ς «. οάρξ 13  
δε προϋείληπτο  τό κατά φύϋιν εχονϋα ζ ω τ ικ ό ν  ουδεμία γάρ οάρξ άνεν  

20 τοϋ ξωοποιοϋ, ο καϊ ψυχήν Ιδίως ή γραφή καλεΐ. υ φ ιλό σ ο φ ο ς -  τ ις  11 
ονκ αν έκπλαγή έπϊ το ΐς  μεγαλείοις τοϋ  θεον τουτοις , ως εφατε;  
π λ ή ν  π ώ ς  λαμβάνει ϋάρκα εκ γνναικός, καθώ ς άρτίως είρήκατε;  
άπόν.ρισ ις  τώ ν ά γ ιω ν  π α τ έ ρ ω ν  όια τ ο ν  α ν τ ο ν  Μ α κ α ρ ίο υ  έηι-  
σ χ ό π ο ν  Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν * ήδη ειρήκαμεν οοι, ώ βέλτιΟτε, μηδαμώς  15  

2δ έπϊ τ ώ ν  το ϋ  &εοϋ μνΟτηρίων λέγειν  τό  ο π ω ς '  απόρρητα γάρ είοι 
καϊ άνεπ ιλόγ ιοτα ' ώς δε έκ τώ ν  ιερών λόγω ν έδιδάχθημεν, έροϋμεν 
οϋον ό λόγος παραύτήοαι δννήοεται. τό  γάρ πα ντελώ ς  κ α τα λη π τ ι-  10 
κόν τοϋ  μνϋτηρίον  εκείνου, τή ς  το ϋ  κυρίου ένοάρκου οικονομίας , πώ ς  
γέγονεν, οίδεν ανθ ρώ πω ν ου δε αγγέλω ν ουδείς, ούδε αυτός Γαβριήλ 

30 ό διακονηοάμενος τώ  μυθτΐ]ρίο? έκείνω, ονδε ή πάναγνος καϊ καθαρά  
καϊ αγία παρθένος  Μαρία παραΰτήΰαι δννήοεται τ ή ν  ολην τή ς  αυτής

3 f  I Tim. 3, 16 — 18 I Tim. 2, 1δ 

A ‘HR V ‘P3 M2P lP 2

9 are υ +  τ//ς R | προσλήψεως +  τε A 1 11 άλλαγή[ν] A 1 12 τυν πρώ­
τον άνθρωπον Ρ 2 15  οάρκα] οώμα V 1 10  υ μονογενής Ρ 3, ομογενής corr. 
aus ύμονογενής HR 17 τής εαντον δυξης A ‘R | uvaotaotj Η >  d. iibr. HSb 
20  ζωοποιού A ‘HR ζωτικού d. iibr. HSS 21 έκπλαγείη  M2P ‘P 2 | φατε R 

30  to  μυστήριον ixeivo  A'R



Kirchengeschichte II 24, S—22 99

το ν  θεοΰ λόγον ϋαρκώΰεως κατάλ?]ψιι> — αυτός γάρ μόνος ό μονο­
γενής το ν  ϋεοΰ  νιος τό  ακριβές οίόε τή ς  εαυτού ό ι3 ημάς ενανθρω- 
π ή ο ε ω ς — εί γάρ καϊ » π α ρ έ δ ο ΰ α ν  η μ ΐν  οι ά π 3 α ρ χ ή ς  α ύ τ ό π τ α ι  17 
κ α ϊ ύ π t/ ρ έ τ α ι  γ ε ν ό μ ε ν ο ι  τ ο ύ  λ ό γ ο υ ζ  καθά φηοιν ό Λουκάς, περ ϊ 

δ τής ένοάρκου αντοΰ οικονομίας ό τι »εκ ο π έ ρ μ α τ  ος ζ ΐα ν ϊδ  καϊ'Αβραάμ  
τό  κ α τ ά  ο ά ρ κ α «  καϊ τό  »ε£ ής έ γ ε ν ν ή θ η  ’ί η ϋ ο ΰ ς ζ ,  το ΰ τ3 εο τιν  εκ 
τή ς  παρθένου, »ό λ ε γ ό μ ε ν ο ς  Χ ρ ιΟ τ ο ς « , καϊ ο τι »ώ ν ο ί π α τ έ ρ ε ς  
κ α ϊ εξ  ώ ν  ο Χ ρ ι ΰ τ ο ς  τ ο  κ α τ α  θ α ρ κ α « , και ό τι »οΰκ  α γ γ έ λ ω ν ,  
α λ λ ά  σ π έ ρ μ α τ ο ς  Α β ρ α ά μ  ε π ε λ ά β ε τ ο «, καϊ ο τι * κ α τά  π ά ν τ α  

10 ώ μ ο ιώ θ η  η μ ΐν ,  π λ ή ν  τ ή ς  α μ α ρ τ ί α ς «. τα ΰ τα  ie μεν ' ο δε 1S 
τρ ό π ο ς , π ώ ς  τα ΰ τα  γεγένη τα ι, πάϋης λ.ογικής φύοεως υπερβαίνει 
διάνοιαν, λέγει γάρ καϊ περ ϊ το ύ το ν  'Ιερεμίας ό π ρ ο φ ή τη ς  *κα ϊ 
ά ν θ ρ ω π ό ς  έ ϋ τ ι ,  κ α ϊ τ ι ς  γ ν ώ ο ε τ a t  α υ τ ό ν * ;

Θ αυμάζοντος δε τοΰ  φιλοοόφου καϊ π α ν τό ς  το ΰ  ΟνναθροιΟθέντος 
1δ π λή θ ο υ ς  εις τ ή ν  άκρόαοιν π ρ ο σ & έ ν τ ε ς  οι ά γ ιο ι  π α τ έ ρ ε ς  th ă  Μ α κ α ­

ρ ίο υ  ε π ισ κ ό π ο υ  'Ι ε ρ ο σ ο λ ύ μ ω ν  ε ίπ ο ν '  ήδη διά π λε ίο τω ν  οΰων 1ί) 
άπεδείξαμεν, ο τι  θ εός  ών ό μονογενής υιός τοΰ  θεού  γέγονεν  
άνθρω πος διά φ ιλα νθ ρ ω π ία ν ,  Οαρκωθεϊς καϊ γεννηθείς  εκ τή ς  π α ρ ­
θένου  Μ αρίας άπορρήτω  γεννήΰει. επειδή γάρ ήβουλ.ήθη, ώς προ-  20 

20 απέδειξ,εν ο λ.όγος, άνακαινίοαι τά  διά τ ή ν  άπόπτωΟιν τ ώ ν  π ρ ώ το - 
π λά ΰτω ν  λν θ έν τα ,  γέγονεν έν το ΐς ήμετέροΐζ, ΐνα ημάς ποιήΰί) εν 
τοΐς εαυτού, Ουγκαταβάς ώς ιατρός άριΰτος τ ή  άοθενεία ημών. πάλαν 21 
εροΰμεν τό  ϋυγκαταβήναι καϊ τό  κ α τελ θ ε ΐν  καϊ τό  ά π εΰτά λθα ι κατά  
τ ό ν  τή ς  ενανθρω πήοεω ς αντοΰ  τρ ό π ο ν  διαλ.ηπτέον, ώς προαπεδείξα- 

2ό μεν ' τή  γάρ θ ε ό τ η τ ι  αντοΰ τά  π ά ν τα  ουν τώ  π α τρ ϊ  πλ.ηροΐ άεϊ κατά  
τά ς  προαποδοθείοας έννοιας. άκονε το ίννν '  γεννώ μεθα  εκ γνναικός' 22

3 Luk. 1, 2 — 5 Rom. 1, 3 — 6 Matth. 1, 16 — 7 Rom. 9, δ — S Hebr.
2, 16 — O Hebr. 4 ,1 5  — 12 Jerem. 17, 9

A ‘HR ΥΦ 3 M2P ‘P 2

2 δ ι’ ημάς εαντον cv R 4 γενομένον  Ρ 3 | ό >  R (ί Nach
σάρκα etwas g e tilg t R | τό εξ ής V 'P 3 o n  εξ ής Η Μ ^ Ρ 2 και τα εξής A!R
11 γένηται von 2. Hd. corr. in γεγένητα ι Μ2 | πάοη ς— 12 διάνοιαν >  A*HR 
m it dem Unterschied, daB A 1 am Rand u. schwerlich von 1. Hd. einfiigt ακατά­
ληπτος, H im Text einfiigt αγνοείται, R auch noch die vorhergehenden W orte 
ταϋτα γεγένηται fortlăfit und statt dessen ακατάληπτος im Text hat 1 4 f  πλήθους 
τον σνναθροισ&έντος co Μ2Ρ Φ 2 15 f  δια Μακαρίου επισκόπου  scheint schon in 
alter Zeit von 2. Hd. wiederholt zu sein (unleserlich) A 1 10 Γ??]<5[?/] A 1 17 ών] 
jjV γ ιρ 3  I &£οϋ καί Y 1 20 άπόατασιν A JH 23 σνγκαταβαν A ^ R Y 1? 3 
σνγχαταβήναι M2P ‘P 2 | άπεστάλ&αι] άπελ&εΐν R

7 *



1U0 Gelasius

ή λθ ε  διά φ ιλανθρω πίαν  εις τοΰτο , ά λ λ * ημείς μεν εξ ?}δονής νπνον  
και οπέρματος άνδρός, αντος  δε μόνος εκ πνενμα τος  αγίου καϊ 
Μαρίας τή ς  παρθένου, γα λα κ το τρ ο φ ο ύ μ εθ α ’ ήλθε  καϊ εις τοντο  
ϋαρκϊ ό τή  θ εό τη τ ι  αντον  διδονς τρ ο φ ή ν  πάϋη Οαρκί. γ ινόμεθα εις 

5 προκοπήν  καϊ ανξηϋιν ηλικίας' ονκ άπηξίωοε γενέοθαι καϊ αντος  
το ν το  ϋω ματικώ ς, καθώ ς γ έγρα π τα ι  οτι ϊ η ϋ ο ν ς  π ρ ο έ κ ο π τ ε  
ϋ ο φ ί α  κ α ϊ  η λ ι κ ί α  κ α \  χ ά ρ ι τ ι  π α ρ ά  θ ε φ  κ α ι  ά ν θ ρ ώ π ο ι ς * ’ και 
εως τρ ιακοϋτοετονς  χρόνον διαννϋας, ϊνα πάϋαν ηλικίαν ενλογήΰ)], 
τό τ ε  επϊ τό βάπτιομα ϊρχετα ι ,  κηρνϋϋοντος 'Ιωάννου νίοΰ Ζαχαρίου  

10 τώ  λ α φ  β ά π τ ι ο μ α  μ ε τ  α ν ο ί α ς ,  ονκ άφέοεως αμαρτιώ ν  ο ν τεν ίο θ ε -  
οίας δώρον δ ιδόντος’ ον γάρ ήν \Ιωάννον τα ΰ τα  δοΰναι [άλλ ] οντε  
άγγέλον, άλλ* αντον  το ν  ϋαρκωθέντος καϊ ενανθρω πήϋαντος  θεοΰ  
λόγον. καϊ άνέχεται τό  νπερ ημών βάπτιομα , καϊ θ-εος ων ανα­
μ ά ρτητος  εβαπτίοθη  ϋωματικώς ώς ά ν θ ρ ω π ο ς , ουκ αυτός δεόμενος 

15 βαπτίϋματος , ά λ λ } ΐνα τό  ήμέτερον βάπτιϋμα δοξάϋη, ΐνα π ιϋτενϋωμεν,  
οτι ώϋπερ ε π '  αυτόν κα τή λθ ε  τό  πνεΰμα  τό  άγιον, ούτω ς καϊ Ιφ  
ημάς τους  εις αυτόν  βαπτιζομένους. είτα ουναναϋτραφεϊς τοϊς  
άνθρώ ποις  τάς τ ε  τ ώ ν  θείω ν αντοΰ  εν το λώ ν  παραδονς έκδοϋεις τας  
τε  τώ ν  ϋημείων έργαϋάμενος θαυματουργίας , επϊ τρ ιε τή  χρόνον καϊ 

20 τε τά ρ το υ  άρξάμενος οϋτω ς επϊ τό νπερ ημών εκούϋιον αύτοΰ ϋωμα- 
τικόν ϊρχεται π ά θ ο ς ' ήμϊν γάρ κεχ$εώϋτητο τ ιμω ρία  ϋταυροΰ' άλλ  
εί πάντες  εϋτανρώθημεν, οντε εαντους εκ τον  θανάτου  άρπάϋαι 
ιοχύϋαμεν. »έ β α ϋ ί λ ε ν ϋ ε  γ ά ρ  ό θ ά ν α τ ο ς  ά π ό  ’Λ δ ά μ  μ έ γ ρ ι  
Μ ω ϋ έ ω ς  κ α ϊ  ε π ϊ  τ ο υ ς  μ ή  ά μ α ρ τ ή ϋ α ν τ α ς «. πολλο ί άγιοι, πολλοϊ  

25 προφήται, πολ)*οϊ δίκαιοι’ και ούδεϊς α ύτώ ν  τή ς  τοΰ  θα να το ν  εξου- 
οίας εαντόν ήδυνήθη λυτρώϋαϋθαι, άλλα ή λθ εν  αυτός  ό τώ ν  π ά ν τω ν  
αωτήρ καϊ τά ς  ήμϊν χρεωϋτουμένας τιμοιρίας εις τ ή ν  εξ ημώ ν ανθ  
ημών νπερ ημών άναμάρτητον αύτοΰ υπεδέξατο οάρκα. κατεφερο-  
μεθα  μετά  τό ν  θάνατον  εις τόν  "Λιδην’ άνεδέξατο καϊ τοΰ το  καϊ

I f  vgl. W eish. Sal. 7, 2 — fi Luk. 2, 52 — 9 vgl. Mark. 1, 4 — 17 vgl. 
Baruch 3, 3S — 23  Rom. 5, 14 

AiHR V ‘P3 Μ2Γ*Ρ2

4 Ttuay σαρκι τροφήν  cv> R 5 xal αντος γενέο&αι cv> Η Μ Φ Φ 2 fi το ίτο
>  V 1 I κα&α R S ενλογήο% ηλικίαν οο R 9 ερχεται] ήλ9ε R 11 corr. Hei.
12 ένανϋρωπήσαντος +  τον  Ρ 2 17 σννανεστραφείς Μ2 20  τέταρτον  Η Μ ^ Ρ 2 
τετα ρΤΙ R | νπερ ήμών >  Ρ 2 22 f  ίαχνααμεν αρπάααι οο Η ίοχναμεν Α Ιαχίο- 
μεν  R 23  μέχρι] εως Α 1 25 προλλήται V 1 | αυτών nachtriiglich, aber 
wohl von 1. Hd. eingefiigt A 1 2fi εαντόν bis λντρώοαοΰαι am SeitenschluB un- 
leserlich, von spaterer Hd. auf der folgenden Seite am oberen Rand . . .  τρω σαι. a A 1 
27 τας -f- ίξ  αμαρτιών Ii 28 f  καταφερόμε&α R
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κατήλΟεν εκουοίως είς αυτόν ' ου κατηνέγ&η καϋάπερ  ημείς άλλα  
κατήλ.&εν, ον γάρ ήν υποκείμενος τ ώ  ΰανάτω , ά λ λ ’ έξονΰιαοτής το ν  
θα νάτου  καϊ μόνος κ α τελ ϋ ώ ν  μ ε τά  π λ ή ϋ ο ν ς  άνεληλυΰεν. αντός  2S 
γάρ ήν 6 νοερός κόκκος το ϋ  οίτου ό νπερ  ημών πεΰώ ν  είς τ η ν  γην  

5 και άποΟανών οαρκί, ος τΐ] τή ς  θ εό τη το ς  αντοΰ δυνάμει άνέΰτηοε 
τ ό ν  οωματικόν αντοΰ ναόν κατά τά ς  γραφάς καρποφορήοαντα τ ή ν  
το ν  π α ν τό ς  άνϋρω πίνον  γένους άνάΰταϋιν, καϊ έμφανιΟας τοΐς  μ α ϋη τα ΐς  
μετά  τ ή ν  τριήμερον τα φ ή ν  καϊ τή ν  εκ νεκρών αναβίωοιν έπέδειξεν  
αντοΐς τά  εν τώ  Οταυρώ το ΰ  οώματος αντοΰ  πάϋ-η, ε ίπ ώ ν ’ » ψ η λ α -  

10 φ ή ΰ α τ έ  μ ε ,  κ α ι  ί δ ε τ ε ,  ο τ ι  α υ τ ό ς  ε γ ώ  ε ίμ ι ,  ο θαυματουργών,  
ό καϊ τ ά  νπερ τοΰ  ύμετέρου γένους έν τή  ϋαρκί μου καταδεξάμενος  
πάϋη*. είτα έπ\ τεοοαράκοντα ημέρας Ουναυλιζόμένος αντοΐς δους τε  29  
αντοΐς ϋωτηρίων εν το λώ ν  ύποϋήκας, άνελήλν&εν εις τους ονρανονς 
β λεπ ό ντω ν  αντών, εν δεξιά τ ε  το ΰ  π α τρ ό ς  κεκα&ιχέναι αυτόν οι 

1δ ιεροϊ έδίδαξαν λόγοι, ον και ήξειν προοδοκώμεν επϊ ΰυντελεία  τοΰ  
αίώνος κρΐναι ζώ ντας  και νεκρούς άϊδίως ώς άεϊ Ουμβαϋι?.ευοντα τώ  
π α τρ ϊ  εις τονς απείρους αιώνας. αυ τη  ή τή ς  εκκληΰίας άποοτολική  30  
καϊ άμώμητος π ίΰ τις ,  ήν τ ινα  άνω&εν π α ρ ’ αύτοΰ  το ν  κυρίου δια 
τ ώ ν  άπ οΰτόλω ν  εκ πρ ογόνω ν  είς έχγόνους παραδοϋεΐΰαν η έχκληοία  

20 πρεοβεύει χαϊ άχρι καϊ νΰν κα'ι είς άεϊ τ α ύ τ η ν  κ ρ α τε ί , ε ίπόντος τοΰ  
κυρίου το ΐς  μ α ϋ η τα ΐς '  »π ο ρ ε υ & έ ν τ ε ς  μ α ϋ · η τ ε ύ θ α τ ε  π α ν τ α  τ α  
εϋ-νη, β α π τ ί ζ ο  ν τ ε ς  α υ τ ο ύ ς  ε ί ς  τ ό  ό ν ο μ α  τ ο ΰ  π α τ ρ ό ς  κ α ϊ τ ο ΰ  
υ ίο ΰ  κ α ϊ  τ ο ΰ  ά γ ι ο ν  π ν ε ύ μ α τ ο ς * .

ΙΊερΙ τής τών πάντων ομοφωνίας τής είς τό ΰμοονοιον.

25 Τ ούτω ν ούτω ς υπό  το ΰ  αγίου πνεύματος διά τώ ν  αγίω ν ημώ ν  25 1 
π α τέρω ν τώ ν  έν εκείνη τ ή  αγία ουνόδψ αννειλεγμένω ν εκφω νη& έντω ν, 
εμεγάλυνε τό ν  &εόν άπαν τό  πλή& ος εκείνο τό  είς τή ν  άκρόαϋιν 
εκείνην οννελ&όν. επηχροατο  δε καϊ α ντό ς ό & εοφιλέΰτατος βαΰι- 2 
λενς ουμπαρώ ν καϊ α υτό ς τά  π λε ΐο τα  τή  ΰυνόδφ  καϊ υπεραγαΰΰεϊς  

30 ε δόξαζε τό ν  ϋ-εόν το ιο ν τω ν  έπακονΰας &είων δο γμ ά τω ν ' γαίρω ν δήτα

4 vgl. Joh. 1 2 ,2 4 — 5 vgl. I Pe. 3, IS — 5 ff vgl. Joh. 2, 21 f  — 9 Luk. 24, 39 —
12 ff vgl. Act. 1, 3 - 1 1  — 21 Matth. 2S, 19. 20 

AiHR V*P3 M2P‘P2 

, J “ s6 κατά οτάς V 1 7 άν&ριοπίνον γένους] ανθρώπου R ανΘρωπείου γενονς 
Υ Φ 3 8 r/)v2 > M 2 11 νμετέρον V lP3M?PlP 2 ημετέρον  A !HR 1 2 f  όονς 
τε αντοΐς >  V 1 16 ονμβασιλείοντα] σνμβονλενυντα  Ρ 3 19 εγγόνονς A*HR
20  κ α ι2· >  Μ2Ρ 'Ρ 2 24  τώ ν  >  ϋΜ ^ΡΦ2 | πάντωι·] πατέρων R 25 ήμών >  11
26  τ(/ >  Μ2 30  εόύξασε V 1 | Θείων >  Η
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επϊ τή  τώ ν  ήμετέρων επιϋκόπων ουμφωνία, ήγαλλ ιατο  τώ  π νευ μ α τ ι '  
εΰπενδε γαρ μηδένα μη μέγαν μή μιχρόν διαφωνήοαι τα υ τη ς  τής  
ϋω τηρίου  ομολογίας. μ ετα  γοΰν τ ή ν  πολ.λήν τα υ τη ν  χαι χρονιάν  8 
τή ς  προΟκυνητής οκέψεως έκπλ.ήρωΰιν εδοξε πάαιν ομον τοίς  ημε- 

5 τέροις το  όμοοί'ΰιον δεΐν όρίϋαϋ&αι επι τή ς  εκκληΰιαΟτικής π ίοτεως,  
ον τρ ό π ο ν  καϊ οι μετα  το υς  άποοτόλ.ονς άγιοι ημών πατέρες  τα ύ τη ν  
παρέδοΰαν τή ν  π ίΰ τιν ,  τ ο ν τ  εΰτι τή ς  αυτής ουΰίας τή ς  τοΰ  πατρός  
όμολογεϊν τ ό ν  υιόν καϊ τό  πνεύμα  τό  άγιον. η ντ ινα  π ίΰ τ ιν  πά ν τες  4 
οϊ εν τή  Ν ιχαέων ΰυνα&ροιΟ&έντες άγιοι έπίϋχοποι έβεβαίωΰαν, τό  τε  

10 τώ ν  ιερατικών χαι ομολογητώ ν αγίω ν άνδρών π λ ή θ ο ς  αυτός τε  ό 
πανενφημος χαι ϋεοφιλ,έοτατος βαΰιλευς χαϊ απαν τό  εχεΐϋε τώ ν  
π ιοτώ ν ΰυνεληλυϋός πλήϋ-ος χαίροντες άπεδέξαντο τή ν  ομολογίαν  5 
τή ς  π ίοτεως, πα ρεχτός  επταχαίδεκα επ ιϋκόπω ν τόν  άριϋ-μόν περϊ ών  
χαι ανωτέρω είρήκαμεν, οϊς ό Ά ρ ε ιο ς  επιτέρπεο&αι δοκών ονν αυτοΐς  

15 εαλω, ουμφώνοις αυτοΰ  οΰοι, λ.εγόντων αυτώ ν ουν αντώ  εξω&εν τόν  
υιόν δεδημιονργήϋ&αι τώ  ϋ-εώ εκ μή ό ντω ν  τ ινώ ν  ύποΟτάϋεων κα'ι 
ουχ α π ’ αυτής τή ς  το ΰ  πα τρός  d-εοτητος γεννη ϋ  έντα.

°Οτιον νπό τον κοινοϋ τής οννύόον έχκηρνττεται υ ασεβές ''Λοειος καί οϊ ονν αντώ.

Διό εχχηρύκτονς αυτους χαϊ αύθις γενέΰΰαι Ουν Α ρ ε ίφ  τή ς  χα&ο- 2 6  1 
20 λικής εκχληοίας πα μψ ηφ ϊ πά ντες  οϊ άγιοι ημών πατέρες  ώρίΰαντο, 

άνα&εματίϋαντες αυτούς τε  καϊ τή ν  άοεβή α υ τώ ν  δόξαν καϊ τα  ρήματα  
χαϊ τα  νοήματα αυ τώ ν  τα  βλάοφημα, οϊς εχέχρηντο χα τα  τοΰ  νιοΰ 
το ΰ  ϋ-εοΰ λΛγοντες εξ ουχ ό ν τω ν  αυτόν  είναι χαϊ οτι ήν  π ο τε  ότε  
ονκ ήν καϊ αύτεξουο ιότ ιμ ι  κακίας καϊ αρετής δεκτιχόν  αυτόν είναι 

25 τό ν  υιόν το ΰ  &εοΰ\ χτ ίΰμ α  λέγοντες  αυτόν  είναι καϊ ποίημα. άνε- 2 
ΰεμάτ ιοεν  απ αντα  τα ΰ τα  καϊ αυτους ή αγία ΰννοδος ονδε οΰον 
άκοΰΰαι τή ς  άϋεβοΰς δόξης α υ τώ ν  καϊ άπονοίας και τ ώ ν  βλαοφήμων  
αυτώ ν ρ ιψ ά τω ν  άναΟγ^ομένη. αλλ.α καϊ τό  π ι τ τά χ ιο ν  δε αυτών.  8 
οπερ γέμον τή ς  άϋεβείας α υτώ ν  επιδοΰναι ετόλμηϋαν, παραχρήμα  

30 διέρρηξαν. καϊ τα  μεν κ α τ '  εκείνους το ιοΰτον  ειληφε παρα τής αγίας

:5—17 vgl. Rufin X 5 p. 965 — 2 2 ff vgl. Philostorg. I 9a  S. 10 (Bidez) und 

oben S. 35, 24 ff

A'HR V»P3 M ^ P 2

1 συμφωνία >  P 2 2 γαρ  >  A'R 4 f  πάσι τοϊς ημετέροις ομον οο R 
5 δεΐν — πίοτεως] in i τής εκκλησίας δεΐν ύρϊσασΟ-αι R 7 αντής] αντον Η
8 απαντες  Μ2Ρ Φ 2 ί ο  αγίων  >  Υ Φ 3 | τε  >  Η 27 καί άπονοίας—  2S ρη­
μάτων am Rand von 1. Hd. V 1 27 τών  >  R 2S δε >  RM2
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ΰννόδον τέλος. τά  δε περ ϊ τη ς  ορθοδόξου π ίϋ τεω ς  ονμφώ νω ς  4 
α π α ντες  oi επ ίΰχοποι εν όλίγοις ρήμαοι διά τη ν  το ν  π ιϋ το υ  π λή θ ο ν ς  
τώ ν  λαώ ν α π λ ό τη τα  τό  όλον π ερ ιλα βόντες  ώδέ πω ς έγ γ ρ α φ η ς  εκ τ ί­
θ εν τα ι τό  τή ς  'καθολικής π ίϋ τεω ς ονμβολον.

δ νΕκ9εοις τής καθολικής καϊ αποσιολικής πίατεως έκιε&είαης υπό τής iv  Νίκαια  
συνόδου έπ ι τον ΰεοφιλεοτάτον βασιλέως Κωνσταντίνου iv  νπατεία ΓΙανλίνον και 
Ιουλίαν ον τών λαμπρώ ν έτους άπύ ’Αλεξάνδρου χλς ' εν μηνί Αεαίω ill· τη πρυ δεκα­

τριώ ν Καλανδών ’Ιουλίου Ινδ. ΐγ  iv  Νίκαια μητοοπόλει τής Βιθυνίας.

ΠιΟτενομεν εις ενα θ-εόν πα τέρα  πα ντοκράτορα  ορατώ ν τε  πά ν-  2 
10 τω ν  καϊ αοράτω ν π ο ιη τή ν . χα ϊ είς ενα κύριον :Ιηοονν Χ ρ ιο τό ν  2 

τ ό ν  ν ίό ν  το ν  θεον, γεννηθ-έντα εκ το ν  πα τρός μονογενή, το ν τ  εοτιν  
εκ τή ς  ονοίας το υ  πα τρός, ΰ-εόν εχ θεον, φώ ς εκ φ ω τό ς , &εόν αλη- 
θ ιν ό ν  εχ &εον άλη& ινον, γεννηθ-έντα ον π ο ιη θ έν τα , ομοονΟων τώ  
πα τρ ί, δι ον τά  π ά ν τα  εγένετο  τά  εν τώ  ονρανφ  χαϊ τά  εν τή  γή,

Ιό τό ν  δι ημάς τονς άν&ρώπονς χαϊ διά τη ν  ήμετέραν οω τηρίαν κα τελ-  3 
&όντα χαϊ ΟαρκωΟέντα χαϊ ενανθρω π?]θαντα, π α θ ό ν τα  τα φ έν τα  καϊ 4 
άναΟτάντα τή  τρ ίτη  ημέρα χαϊ ά νελθ ό ντα  εις το νς ονρανονς χαϊ 
χαθεζόμενον εν δεξιά το ν  π α τρ ό ς  χαϊ π ά λ ιν  ερχόμενον κρΐναι ζώ ντας  
καϊ νεχρονς. καϊ είς τό  άγιον αντον  πΐ'εΰμα. 5

20 Τονς δε λ έ γο ν τα ς ' *ήν π ο τε  ό τε ονκ ήν καϊ π ρ ϊν  γεννη& ήναι ονκ  6 
ήν καϊ ο τ ι εξ ονκ ό ν τω ν  εγένετο  η εξ ετέρας νποϋτίΐϋεω ς η ονοίας 
φάοχοντας είναι η χ τ ιΰ τό ν  η τ ρ ε π τό ν  η ά λλο ιω τό ν  τό ν  ν ίό ν  το ν  
ϋ-εον* το νς το ιο ντο νς  αναθεματίζει ?) καθολική καϊ άποΟτολική  
εχκληοία.

2δ Α ν τ η  έοτ'ιν ή π ίο τ ις , ην εξέθεντο  οί εν Ν ίκαια άγιοι ημώ ν  7 
πα τέρες  οί ορ&όδοξοι έπίϋκοποι π ρ ώ το ν  μεν κατά  Α ρείον βλαΰφη- 
μοϋντος χαϊ λ έγο ντο ς  χτίϋμ α  τό ν  νίόν το υ  &εον χαϊ κα τά  Σ αβελλίον  S 
τ ε  χαϊ Φ ω τεινού χαϊ Π ανλον το ν  ΣαμοΟ ατέως χαϊ Μ ανιγαίου καϊ 
Ο ναλεντίνον καϊ Μ αρχίω νος και κα τά  πάϋης  ί?ε αίρέοεως, η τις  επαν-  

20—24 vgl. Philostorg. a. a. Ο.
AiHR Y ‘P3 M2P ‘P 2

1 δε >  Η 2 εν ολίγοις ρήμαοι nach 3 απλότητα  οο A*R | την >· R 
3 f  εκτίθεται Ρ 2 5 νικαίας Ρ 3 G επί] υπό Ρ 2 | βααιλειος] μ εγά λου  R
7 χλζ\ χ λ Γ  Ρ 3 | δίσίω (so!) Α 1 | ιθ- >  Υ !Ρ 3 7 f δεκατριών unleserlich A 1

8 τών βιΟ-υνών Η τών βι9τνίω ν  R 1S ερχόμενον  +  ερχόμενον  Η 1ί) πνεύμα  
αυτόν οο R αυτόν >· V 1 20 ποτε  !> V1 20 f  καϊ πριν γεννηΟήναι ουκ ήν >  Ρ 3

21 υτι nach ΰντων o j  R | ετέρας] ήμετέρας A 1 (wo aber ημ Tvieder radiert), R
22 η κτιστύν  >· M2P ‘P 2P 3 23 και άποατολική ~> Η 25 άγιοι >  R 27 αα- 
βελΐον  Α> 28 ααμωσατέως R 20 δε >  Η



I

έοτη τή  καθολική  καϊ άποοτολική  εκκληοία ' ους κατέκρινεν  η εν ί) 
τή  Νικαέοον πόλει οννηγμένη τώ ν  αγίω ν ορϋοδοξω ν ουνοδος, οον τα  
ονόματα καϊ τώ ν  επαργιώ ν α υ τώ ν  εΟτϊν νποτεταγμ ένα .

\'Αναφέρεται το ίννν  έπ ϊ το ν  ενΰεβή καϊ πα νενφ ημ ον βασιλέα τα  10 
δ νπό  τή ς  Ουνόδου κεκριμένα η τε  κα τα  τώ ν  θεομάχω ν άπόφαοις καϊ 

η τή ε  ορθοδόξου π ίο τεω ς εκ&εΰις, ην ώς &εό&εν προενεγβεϊοαν  
άομένως προοεδέξατο μ ετα  π λε ίο τη ς  οοης οεβαομιότητος' τονς δε 
τα ύ τη ς  πολεμ ίους ώς ατε ϋ-εώ ενάντιον  μένους εξορίαν νποΟτήναι 
ψ ηφίζεται. εξ το ίννν  εκ τώ ν  μ ετα  Ά ρειο ν  επιΟκόπων ονν αντω  11 

10 ’Αρείορ καϊ το ΐς περ ϊ α ν τό ν  ονναπω οϋήνα ι ηνέοχοντο. οϊ δε γαρ  12 
ενδεκα δείοαντες το ν  τε  θεοφ ιλούς βαΰιλέως τη ν  παοονοίαν καϊ τή ς  
οννόδον τώ ν  έπιΟκόποον το  πλήϋος* μη έξοΰτρακιο&εϊεν, νποκρινα- 
μενοι νπογράφονο ιν  εις τό  όμοονΟιον χειρϊ ον προ&έοει. τα ν τη ς  13 
τή ς νπονλίας εξαρχος ο ΔΤικομηδείας ΕνΟεβιος, ος και μέχρι τέλους  

1δ δείκνντα ι τή  ε φ ’ εκάτερα κεχρημένος γνώ μη, κα&α Εύοτά&ιός τε  ο 
τή ζ  ’Α ντιο χέω ν καϊ Εύοέβιος ό Π αμφίλον \Άϋανάοώ ς τε  ό μέγας καϊ 
π ά ντες  οι τα  τή ς  οννόδον ουγγραψάμενοι δ ιηγούντα ι τή  τ ε  πρός  
ημάς δ ι’ νποκρίϋεω ς το ν  ανδρα τού  δοκεΐν είναι καϊ τή ς  τώ ν  εναν­
τ ίω ν  ονμμορίας γενναίω ς νπερμαγούντα .

20 Λϊ περί τής πάττεως νπογραφαί τών Επισκόπων.

('θθιος επ ίϋκοπος πόλεω ς Κ ονρδονβης τα ΐς  κ.ατα \Ρώμην καϊ 281 
Σ π α ν ία ν  καϊ ’Ιτα λ ία ν  πάοαν καϊ τα ΐς  εν το ΐς  λο ιποΐς εϋ-νεοι τοΐα  
επέκεινα κ α τ ’ εμε ούοιν εωα τού  ώκεανού άγίαις τού  d-εού εκκληοίαις 
δια τώ ν  ονν αύτώ  πρεΟβντέροον Ρώμης Β ιτω νο ς  και Β ικέντιον .

4—14 vgl. Rufin X δ ρ. 90ό 

A ‘H R (bis Z. 19 νπερμαχονντα) V 'P 3 Μ2Ρ ·Ρ 2

1 ?/>  Η 3 ta i l  τεταγμ ίνα  Η δ κεκοιμμένα Ρ 1 8 ώς — έναντιον- 
μένονς  >  Υ 1 | ί· cop/cu·] εξουσίαν Ρ 2 10 σνναποστήναι H P 2 | γαρ  >  Μ2Ρ Φ 2 

γ(\ρ  -j- ό Α 1 -+- ol R 11 ενδεκα] Toi A 1! ®  j τε >  R M ^ P 2 12 f νποκρινόμε- 
ι οι Η 14- Νικομηδειών Α 1 1δ τήι ausnabmsweise m it io ta adscriptum A 1 

τής — γνώμης Η, τήν εφ ’ εκάτερα κεκτημένος γνώ μην  Μ2Ρ*Ρ2 | κεχρημεν[ος] Α 1 
[*«0·]« Α1 17 τής ΗΜ2Ρ»Ρ2 1 7 ff '(sie  erziihlen) daB der Mann auf unserer 
Seite stebe {τή πρυς ημάς . . . είναι) aus Heuchelei, um zu scbeinen, unci daB er fur 
die Gegenpartei aufricbtig kampfe’. Doch scbeint der Text verderbt Ltz. 18 δοκεΐ[ν] 
Α ^ δ ο κ εΐΓ 3 19 t-περμαχονντα  HRM2P»P2 ίπ ερμ α χο ν[ ] Α 1 νπερμαχονντες V T 3 | 
N a c b  H in z u f i ig u n g  v o n  τ έ λ ο ς  τ ώ ν  δ ια λ έ ξ ε ω ν  τή ς  π ρ ώ τ η ς  σ υ ν ό δ ο υ  
b r i c h t a b R  20 περί >  Υ Φ 3 21 κορδονβης^Ι2 \ ταΐς Holl] τής Η Υ Φ ^ Ρ Φ 2 

τοΐς A 1 (vgl. g. 135, 20) | [κατα] Α1 22 Ισπανίαν Α 1 | τ ο ΐς χ] ταΐς Η iv  τοΐς >
Ρ 2 I λοιπαΐς Ρ 2 23 zu ούοιν vgl. 2-4,29. 50,30. 6S, 25. SO, δ

Gelasius
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’Α λέξανδρος ’Αλεξάνδρειάς ούν Ά θ α ν α ΰ ’κο τό τε  άρχιδιακόνω όντι 2 
τα ΐς  κ α τ ’ Α ίγ υ π το ν  πάΰαν καϊ Λ ιβύην και Π εντά π ο λ ιν  καϊ τα  ομορα 
το ύ το ις  έως τώ ν  τη ς  \Ινδίας επαρχιώ ν.

Ε ύοτάθ ιος  ''Αντιόχειας τή ς  μεγάλης τα ΐς κα τα  Σ υρίαν κοίλην καϊ îi 
δ Μ εοοποταμίαν παΟαν καϊ Κ ιλικίαν Ικατέραν.

'Ιω άννης Πέροης τα ΐς εν Περοίδι πάθη καϊ τή  μεγάλη Ινδία. 4
Λ εο ντιο ς  Καιοαρείας Καππαδοκίας, το  τή ς  έκκληοίας το ν  κυρίου  5 

καλλώ πιομα, τα ΐς κα τ’ αυτήν  Κ αππαδοκίαν Γ α λατίαν  Π όντον ΔιοΟπόν- 
το υ  ΙΙαφ λαγονίαν  Π όντον Π ολεμαϊκυν ’Α ρμενίαν  μικράν καϊ μεγάλην.

10 Θεωνάς Κ υζίκου τα ΐς  κατά  τη ν  ’Α οίαν καϊ 'Ε λλή ο π ο ντο ν  *Ιυδίαν  β 
τ ε  καϊ Κ αρίαν διά τώ ν  ν π ’ αυτόν επιΟκόπων Ε υτυχίου  Σ μύρνης καϊ 
Μ αρίνου Τρφάδος.

Μ ακάριος Ύεροϋολνμων ΰνν Ε υΰεβ ίφ  τώ  Π αμφίλου επ ιΰκ ό π φ  7 
Καιοαρείας τα ΐς  κα τά  Π αλα ιοτίνην  καϊ ’Α ραβίαν καϊ Φοινίκην.

15 Α λέξανδρος Θεοοαλονίκης διά τώ ν  ν π ’ αυτόν τελο ύ ν τω ν  τα ΐς  S 
κατά  Μ ακεδονίαν π ρ ώ τη ν  καϊ δεντέραν ούν τή  'Ελλάδι τη ν  τε  Ε υρώ πην  
πάΰαν Σκν& ίαν Ικατέραν καϊ τα ΐς  κα τά  τό  ’Ιλλυρ ικόν άπάΰαις Θεοοα- 
λίαν τε  καϊ ’Α χαΐαν.

Ν ουνέχιος Ααοδικείας τα ΐς κα τά  τη ν  Φ ρυγίαν π ρ ώ τη ν  καϊ δευτέραν. 9 
20 Π ρω τογένης ό &αυμάθιος πόλεω ς Σ αρδικής τα ΐς  εν Δακία Κ αλα- 10 

βρία Δαρδανία καϊ τα ΐς όμόροις τούτο ις .
Κ εκιλιανός Κ αρθαγένης τα ΐς κα τά  πάΰας τά ς  επαρχίας τάς  τε 11 

ίΆ([ρικάς καϊ τάς Ν ουμηδίας και Μ αυριτανίας άμφοτέρας ούϋαις 
άγία ις το υ  θεοϋ εκκληοίαις.

2δ Π ιοτος Μ αρκιανουπόλεω ς τα ΐς  κα τά  τη ν  Μ υοίαν και τά  τώ ν  12  

Α θ η νώ ν  καϊ Γ ά λλω ν 'έθνη καϊ τα ΐς  πληοιοχώ ροις το ύ τω ν  πόλεΰιν .
’Α λέξαί'δρος Κ ω νο τα ντινο υπ ό λεω ς τό τ ε  πρεοβύτερος ετι ων είς 13

A ‘H ν Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

1 'Αλέξανδρος >  Ρ 3 | τότε] τε Η τφ  Μ2Ρ Φ 2 2 τοΐς  Α 1 4 u. δ. ταΐς 
corr. Harduin τής HSS 5 εχατέρας A 1 S αυτήν +  την Η 9 παφλαγο- 
νίας Μ2 I πόντου πολεμαϊχον  Α Ή Υ Φ 3 πόντον πτολεμαιχον  Μ2Ρ Φ 2 10 λεωνΡ.ς 
A 1 I τοΐς  Α 1 | ελήσποντον Α 1̂ "1 11 αντών Ρ 2 14 άρραβίαν BLM2P ‘
15 αντών Η 16 μακεδονίαν +  και Η 17 ίλνριχόν Α 1 19 την >  Η
20 ααρδικοΐς Α 1 | ταΐς] τής ΗΜ2Ρ Φ 2Ρ 3 2 0 f  καλαβρία] καϊ λαβοία  Η καλαν- 
ρία Ρ Υ Φ 3 22 κικιλιανός Η | κα&αογαίνης Α 1 κα&αργένης Ρ 3 2 2 f  ταΐς 
κατά πάσαν επαρχίαν τής τε άφριχής καί τής νουμηδίας και μανριτανίάς άμφοτέ- 
ραις Η3Ι2Ρ Φ 2 23 άμφοτέρας Υ Φ 3 άμφοτέραις d. iibr. HSS (vgl. S. 136, 22)
25 την >  HV1 26 γάλω ν  Α 'Η Μ Ψ Φ 2 'Αθηνών is t gesagt, u e il die  Nicaenischc 
L iste {ed. Gelxer p . L X I V  n. 212) aucli cinen Πιστός 'Αθηνών nennt Ltz.



νοτερον δε καϊ τή ς  έπ ιϋκοπ ικής Ιερατείας τή ς  α ντό θ ι εκκληϋίας λαχών  
Ονν ΙΙα ύλφ  ε τι τό τ ε  ά να γνώ ϋτη  ό ν τι καϊ νοταρίψ  αντον  τα ΐς εν τα ΐς  
νηΟοις πάοαις κνκλάοιν.

Ο ντοι π ά ντες  οι άγιοι και άποϋτολικο ϊ άνδρες πάϋαις τα ΐς νπο  14 
5 τό ν  ονρανόν άγίαις το ν  θεο ν  εκκληϋίαις τα  εν τή  Ν ικαέω ν αγία  

μεγάλη  και οίκονμενική ϋννόδο} κεκριμένα δ ιαπορθμενϋαντες  π α ντα γο ν  
γής παρέόωκαν.

°Οπον ό βασιλεύς άναστας εκ τον 9ρύνον ενχαριοτηρίονς φωνας άνα π ίμ πει τώ 9εώ.

'Ο όε βαϋιλενς Ε ω νϋ τα ντ ΐνο ς  επϊ τή  έκθέοει τή ς  ορθής καϊ 291 
10 άποΰτολικής π ίϋ τεω ς  τή ς  εκ π νεύμ α το ς  άγιον δια τώ ν  τριακοοίω ν  

αγίω ν ημώ ν π α τέρω ν  έκφω νηθείϋης ώ οπερ δι ενος Οτοματος καϊ 
κνρω θείΰης παρά π ά ντω ν  7]ΰθεϊς άνέοτη εκ το ν  θρονου Ιπ ϊ παρονοία  
π α ν τό ς  το ν  π λή θ ο νς  τώ ν  τ ε  αγίω ν αργ^ιερέων καϊ π ά ν τω ν  τώ ν  
οννδραμόντω ν εις τή ν  αγίαν εκείνην τή ς  π ίο τεω ς ακρόαϋιν καϊ τά ς  *2 

15 χεΐρας άπλώ οας καϊ τό  όμμα τείνας εις τό ν  ονρανόν π ρ ό ς  τό ν  θ-εόν, 
ενφήμοις ρήμαϋιν άννμνηΟε τό ν  τώ ν  π ά ν τω ν  ημώ ν Οοιτήρα καϊ 
ενεργέτην  θεόν, ο τι τή ν  π ο θ ο νμ ένη ν  αντώ  τώ ν  επιΟκοπων όμονοιαν  
καϊ τή ν  περ ϊ τή ς  ορθής και ϋω τηρίον π ίο τεω ς αντώ ν ομοφω νίαν  
α ν τφ  έπρντάνενοε. τοϋοντος ήν ό π ά ν τα  άριΟτος εκείνος καϊ 3 

20 θ-εοφιλής βαϋιλενς περϊ τή ν  τώ ν  το ν  θεον εκκληϋιώ ν φροντίδα  καϊ 
τή ν  τώ ν  πο ιμ ένω ν είρη ν ικω τά τη ν  ομονοιαν.

Ονκ α το π ο ν  όε ήγονμαι καϊ τά  Ενϋεβίον το ν  Π αμφ ίλον , απερ  4 
π ερ ϊ το ύ τω ν  (τώ ν  εν τή  Οννόόο) π ρ α γμ α τεν θ έν τω ν  λέγω ) ποιεΐοθαι 
τό ν  λόγον  άρχόμενος καλώ ς διελάβετο εν τώ  τρ ίτω  αντον  βιβλίο?

25 τώ  εις τό ν  βίον Κ ω νϋτα ντίνο ν  το ν  θεοφ ιλούς βαοιλέως, έντάιξαι τήδε  
τή  ϋνγγραφή. ϊϋ τ ι δε τα ν τα ' π λ ε ίϋ τω ν  δήτα  νφ  εκατέρον τά γμ α το ς  5 
προτεινομένω ν π ο λλή ς  τ ε  άμφιβολίας τά  π ρ ώ τα  παρά τιν ω ν  γινο-

2 G -S . 107, 15 vgl. Eus. YC  II I,  13.14. Socr. I  S, 21. Thdt. I  13, 2 

A*H V'P3 M2P ‘P 2

1 έπισκοπής A1!! 2 ΰντι άναγνώατ% τότε co  A 1 | a i r o i > H  4 [<n
άγιοι) A 1 7 γ ή ς >  M2P ‘P 2 11 αγίων >  Η 12 ήο&είς— 13 πάντων  >  V ‘P 3

(Balf.) 13 αγίων iibergeschrieben Η >  ΛΡΡ1 | παντός  — αρχιερέων] πάντων
πάντων

των αρχιερέων Ρ 2 15 απλώαας >  Ρ 2 10 τών >  Μ2 | υ?.ων Η | νμώ ν  Η
18 ορ9ής] υρ&οδόξον ΙΒ Ρ Ρ 'Ρ 2 20 τών >  Α 1 | Εκκλησίαν Α 1 22 τά] τί(ν 
Μ2Ρ ΧΡ 2 24 εν τώ τρίτω λόγω τον αντον βιβλίον  Ρ 2 25 έντάξας Ρ 3 2(5 δ/]τα 
A 1V1P 3T hdt ι5έ τών Η Μ Φ 'Γ 2 ό/j τών Socr. δ/j ταϋΟ■’ Eus.-HSS [ nach εκατέρον,
■wie es scheint, Rasur A1

IQg Gelasius



μένης, έπηκροάτο πά ντω ν 6 βαΰίλενς ο πανεύφημος ΰχολή τε  εύτονω - 
τά τ ι>] τά ς  προτάΰεις Π ατέρων τώ ν  μερώ ν νπ εδέχετο ' εν μέρει τε  G 
άντιλαμβανόμενος τώ ν  π α ρ ’ εκατέρον τά γμα τος λεγομένω ν ηρέμα τε  
ϋυνήγε το νς φ ιλονείκω ς ένιΰταμένονς πράω ς τε  ποιούμενος τά ς  πρός  

5 εκαΰτον ομιλίας ελληνίζω ν τε τι] φω νή, επειδή μηδε τα ύ τη ς  άμαϋ-ώς 
είχε, γλυκερός τ ις  ήν καϊ ήδύς, το νς  μεν ΰνμπείθ-ω ν το νς δε κα τα - 7 
δνΰω πώ ν τώ  λ ό γφ  τούς δε εύ λέγο ντα ς  έπα ινώ ν π ά ντα ς  τ ε  εις 
ομόνοιαν έλαύνω ν εως ό τε όμογνώ μονας και ομοδόξονς έπ  αντώ  
κα τεΰτή ΰα το  ώς ομοφώ νω ς μεν κρατήΰαι τη ν  ενΰεβή δοξολογίαν  

10 κρατννΰ-ήναί τε  τη ν  άληϋώ ς έκ π νεύμ α το ς  αγίου παρά π ά ν τω ν  
τώ ν  προρρη& έντω ν αγίω ν ημώ ν π α τέρω ν  έκφωνηϋ-εΐΰαν ΰω τή- 
ριον π ίΰ τ ιν ,  έν τ  αύτω  δε καϊ π ερ ϊ τή ς  ϋω τηρ ίου  εορτής το ΰ  8 
πάΰχα ενα παρα  πά ΰιν  όμολογηϋήνα ι καιρόν ένομοϋέτηΰε. τό τ ε  ί) 
δή καϊ έγγράφω ς δι νποοημειώϋεο^ς εκάΰτον τά  κοινή δεδογμένα  

15 κνρωϋ-ήναι ώ ρ ίοατο , καϊ π ερ ϊ τώ ν  κ α ^  εκαΰτον εκκλΐ]ΰΐαΰτικό5ν 
δ ια τνπ ώ ΰεω ν καϊ κανόνω ν έγγράφω ς έκθεΐναι το νς έπιΰκόπονς  
πα ρεγγ να.
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Περί Ιίκεσι'ου επισκόπου τών Νανατιανών καί τών ονν αντώ.

Κ ινεί δε ημάς η το ΰ  βαΰιλέως π ίΰ τ ις  καϊ ετέρον π ρ ά γμ α το ς  3 0 1 
20 έπιμνηΰϋ-ήναι, ός τη ν  ΰπονδήν καϊ πρόνοιαν τή ς  έκκληΰιαΰτικής  

ειρήνης έπο ιεϊτο , ώς μηδε τά  έλάχιΰτα  α ύτο ν  πα ρα λιπείν . και \'Ακέΰΐον 
γάρ τή ς  τώ ν  Ν α να τια νώ ν ΰρηΰκείας έπ ίΰκοπον καϊ τονς ΰύν αντώ  
κεκλήκει εις τή ν  ΰύνοδον ώς καϊ αύτονς τό  όμοούΰιον καϊ τή ν  τριάδα  
δοξάζοντας. μ ετά  ονν τό  έκτε& ήναι καϊ νπογρα φ ή να ι παρά τε  τή ς  2 

25 ΰννόδον καϊ τοΰ  βαΰιλέως τό ν  ορον τή ς π ίΰτεω ς, ήρώ τα τό ν  \Α κέΰιον  
Κ ω νΰτα ντΐνο ς  ό βαΰίλενς, εί καϊ αυτός τή  π ίΰ τε ι ΰνντίϋ-ετα ι καϊ τώ  
όριΰμφ  τή ς  περ'ι το ν  πάΰχα εορτής. ό δε ’Ακέΰιος π ρ ό ς  α ύτό ν ' 3 
νούδεν καινόν, εφη, ώ βαΰιλ.εν, ή ΰννοδος ω ρ ίΰ εν  οντω  γάρ άνω θεν  
απ αντες  ίκ  τώ ν  άποΰτολικώ ν χρόνω ν παρειί.ήφαμεν καϊ τό ν  ορον

15—17 vgl. Rufin X 5 am SchluB p. 965 — 19—S. 10S, 9 vgl. Socr. 1 10 p. S6 f

AiH Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

G γλυκερός  Α * νΦ 3 T hdt Eus. γλυκύτερος  ΗΜ2Ρ Φ 2 8 υτε +  εις Μ2Ρ Φ 2

9 υμογρόνω ς  ν Φ 3 9 ευσεβή— I l f  σωτήριον Interpolation des Gel. 19 χινεϊ\ 
αϊνεϊ Ρ 3 ϋ Ο ΐεπ ο ιε ΐτο  τής εκκλησιαστικής ειρήνης οο Μ2Ρ Φ 2 21 αυτών Ρ 2

22 τον ναυάτου Α 1 νανατιανών  d. iibr. HSS 23 i κεκλήκει V 1 | υμοιούσιον Ρ 3 

25 καί τον βασιλέυις >  Socr. 27 περί >  Ρ 2 2S βασιλεύς Ρ 2 29 χρ ό ­
νων Socr.] θρόνω ν  HSS



τή ς  π ίϋ τεω ς κα'ι το ν  χρόνον τή ς  το ν  πάϋχα εορτής*. καϊ ο βαϋι- 4 
λενς πρός αυτό ν ' >τί ονν τή ς  κοινω νίας ημώ ν χωρίζη*; ό δε Ακέοιος  
τα  επϊ Δεκίον κα τα  το ν  διω γμόν γενόμενα περ ϊ τώ ν  εν τώ  μαρτυρίω  
μη δννη θέντω ν  άγω νίϋαοθαι άλλα άρνηϋαμένω ν δ ιηγείτο  κα'ι ακρίβειαν 

5 ανοτηρον κανόνος προεβάλλετο  λέγω ν ώς >άρα ον χρή το νς  μ ετά  το  
βάπτιομα ήμ αρτηκότα ς δέχεοθαι μ ετανοονντα ς η τή ς  κοινω νίας του  
μ νϋτη ρ ίον  τοΰ  λο ιποΰ  άξιοΰοθαι<. τα ΰ τα  ε ίποντος το ΰ  Ακεοίου  5 
εφη π ρ ό ς  αυτόν  ο βαοιλενς’ »θές, ώ Α κεϋιε, κλίμακα μονος και 
άνάβηθι είς τό ν  ουρανόν«. ^

10 Μ ετα τα ΰ τα  π ά ν τες  οϊ έπίοκοποι δ ιατυπώ ΰεις έκκληϋιαϋτικάς  « 
διαφόρους εκ τίθ εντα ι.

Π ερϊ τών Εκκλησιαστικών διατυπώσεων ?.όγος διδασκαλικός.

'Ομιλήοωμεν τώ  φ ω τί,  ο έοτιν  ο Χ ρ ιο το ς , ως πληο ιον αντοΰ  31 
Ιο τώ τες ' ο3ς όρώ ντες αντον  ούτω ς π ο λ ιτενϋώ μ εθ α  τα ΐς  ενχ,αΐς τα ΐς  

15 άγιαζονϋαις. ευχαι γαρ αγιαζουϋιν , εαν λ.ογφ θειο? προοενχ^ωμεθα, 
λόγος δε θείος π ά ρ εο τιν , ένθα καρδία καϊ π ο λ ιτεία  καθαρά εν τα π ει-  
νοφροΰύνι] φ νλ ά ττε τα ι. εκαμνεν ό \Ιοραήλ τα ς  θυοίας επ ιτελ ώ ν ' 
εκραζον οι π ρ ο φ ή τα ι π ρο ς  το ν  θ ε ο ν  » ε ξ α π ο Ο τ ε ιλ ο ν  τ ο  φ ώ ς  Οον 
κ α ϊ τ ή ν  α λ ή θ ε ι α ν  ο?ου«. εκείνοι έκραζον καϊ ημείς έλάβομεν'

20 »ά λ λ ο ι  κ ε κ ο π ιά κ α Ο ιζ ,  καθώ ς είπεν  ο κύριος, »χα ι η μ ε ί ς  ε ίς  τ ό ν  
κ ό π ο ν  α υ τ ώ ν  ε ί ΰ ε λ η λ ν θ α μ ε ν * .  ήλθ ε γαρ πρός ημάς α ντό ς  ό κύριος 
λέγω ν ι>έγώ> ε ίμ ι  τ ό  φ ώ ς , έ γ ω  ε ίμ ι  η α λ ή θ ε ι α «. ακαματω ς  
έλάβομεν τή ν  χάριν, άλλα διά καμάτου δει ημάς φυλαξ,αι τη ν  χαριν.

Π ερ ί τώ ν  λ εγό ν τ ιο ν  μ η  ιίεϊν Χ ρ ισ τ ια ν ο ύ ς  έργάξεσ& αι. έπείπερ  *2 

25 τιν ες  ούκ. εργάζεϋθαι βουλόμενοι, άλλα περ ιεργάζεοθα ι εκλαμβανουϋι 
κακώς τά ς  το ΰ  κυρίου ιεράς (ρωνάς ε ίπόντος » μή  μ ε ρ ι μ ν ά τ ε  τ ή  
ψ υ χ ή  υ μ ώ ν ,  τ ί  φ ά γ η τ ε « ώς ού χρήναι λέγοντες  ακολουθοΰντας

IS  Psal. 42, 3 — 20 vgl. Job. 4, 38 — 22 Job. S, 12. 14, G -  2G M attb. 6, 25

A ‘H V ‘P 3 Μ2Ρ Φ 2

8 γενόμενα  Η γινόμενα  d. iibr. HSS 4 άγωνίζεοΘαι H (5f τών μυστη­
ρίων A 1 7 ταντα — ’Ακεοίου  >  Ρ 2 12 περί] έκ, aber am Rand corr. ff  περί Ρ 1 

14 πολιτενσόμεθα  A 1 15 προαενχόμεΟα  Μ2 1 0 f μετα ταπεινοφροσύνης Α 1

17 ϊκαμεν  Η Μ Ψ 1 εκαμνεν, aber iiber ν 1 wohl · Α 1 έκαμψεν Ρ 3 | υ >  Μ2Ρ ιΡ 2

21 κόπον] τόπον  Α 1 τόπον αυτόν Μ2? 1 22 [τό φώς\ Α 1 24 /</) >  Μ2Ρ 2

27 φάγητε Κ Ύ '  φύγετε  ΗΑΡΡΦ 2? 3 2 7 f  νμώ ν τί φάγετε ώς ον χρήναι λέγοντες  
άκολονίϊονντες  (so!) τή φ(ονή am Rand von 1 . Hd. eingefiigt Ρ 1 27 ακολον- 

Ό-οίττ Α 1 ακολουΘοΐντες ΙΐΜ2Ρ ! >  Ρ 2

jţ-jş Gelasius
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τή  φω νή τα ύ τη  έργάζεοθ-αι είς τή ν  γή ν  Χ ρ ιύ τια νο ύς , αποδεικτέοι' 
ημΐν μη όντω ς είρηκέναι το ν  κύριον, έγχω ρεΐ γαρ καϊ έργάζεοθαι 
και μη μεριμνάν, είδότας ημάς καϊ π ιϋ τεύ ο ν τα ς , ο τι τώ ν έργω ν ημώ ν  
τη ν  ανξηΰιν καϊ τούς καρπούς αντος ο κύριος δίδω ΰιν ε ίπ ώ ν  

δ * ο ν τ ω ς  έ ο τ ϊ ν  η β α ϋ ιλ ε ία  τ ο ν  # ε ο ΰ ,  ώ ς ε ά ν  ά νΟ -ρ ω π ο ς β ά λ \] 
τ ο ν  ΰ π ό ρ ο ν  α ν τ ο ν  ε π ϊ  τ η ν  γ η ν  κ α ϊ κ α & εν δ η  κ α ϊ ε γ ε ί ρ ε τ α ι  
ν ύ κ τ α  κ α ϊ η μ έ ρ α ν ’ κ α ϊ ο Ο π ό ρ ο ς  β λ α ο τ ά ν ε ι  κ α ϊ μ η κ ύ ν ε τ α ι ,  
ώ ς ο ν κ  ο ίδ ε ν  α υ τ ό ς * .  ,

Π ερ ί τώ ν  ιερ ω μ ένω ν , τούς ιερω μένους εις τύ π ο ν  καϊ εικόνα ·* 
10 χ ρ η  είναι τώ ν  επονρανίω ν, καϊ τό ν  μεν έπ ίϋκοπον  ( Θρόνον) έπέχειν  

α ντον  το ΰ  κνρίον ώς κεφαλήν μ ε τ ' α υ τό ν  οντα  τή ς  έκκληοίας, ής 
παρείληφε, τό ν  δε πρεοβύτερον τό ν  οεραφικόν έπέχειν θρόνον, τό ν  
δε διάκονον τό ν  χερονβ ικόν  τό ν  ν π η ρ έτη ν  είς διακονίαν το ύ τω ν  
είναι προοήκει.

Ιό Π ερ ι το ν  μ η  (ίεΓν λα ϊκ ο ύς  άνιένα ι έν τώ  άμβω νι. περ ϊ το ΰ  1 
μή δεΐν λαϊκούς άνιέναι εν τώ  άμβω νι, π λ ή ν  τώ ν  τε τα γμ ένω ν  άνα- 
γινώ ΰκειν  ή ψ άλλειν εν τα ϊς  διφ&έραις.

Π ερϊ το ν  ά γ ιο ν  β α φ τ ίσ μ α το ς , τό  βάπτιϋμα  ημώ ν ου το ίς  5 
αίοΟ-ητοΐς οφ&αλμοΐς κα τα νο η τέο ν , άλλ.ά το ίς  νοεροΐς. ύδωρ υρζις,

20 νόηοον τή ν  έν το ίς  ύδαοι κρ νπ το μ ένη ν  τοΰ  &εοΰ δύναμιν. έν γαρ  
π νεύ μ α τι ά γ ίφ  καϊ πνρ ϊ βαπτίζεβ& αι ημάς οι ϊεροϊ διδάϋκονϋι λό γο ι' 
έν γαρ π ίΰ τε ι  το ΰ  β α π τίζο ντο ς  καϊ έν π ίϋ τε ι τοΰ  βαπτιζομένον διά 
τή ς  ιεράς έπικλήοεω ς π λήρη  τοΰ  άγιαϋμοΰ τον πνεύμ α το ς  καϊ τοΰ  
&ειον πνρός νόει τά  ν δ α τα ’ »α ν τ ο ς  γ ά ρ ,  φηοί, β α π τ ί ο ε ι  έν  

2δ π ν ε ύ μ α τ ι  αγία? κ α ϊ π ν ρ ί« .  κα τέρχετα ι μεν ονν ό βαπτιζόμενος  
νπεύ& υνος αμ αρτημ άτω ν και τή  τή ς  φ θοράς δονλ.εία ένεχομενος' 
άνέρχεται δε έλ.εν&ερω&εϊς τή ς  τε  το ια ύτη ς  δουλείας καϊ τή ς  αμαρτίας, 
νίός το ΰ  #&οΰ καϊ κληρονόμος χά ρ ιτ ι αντοΰ  γεγονώ ς, Ουγκληρονόμος 
δε Χ ρ ιο το ν , αντον  ένδνοάμενος τό ν  Χ ρ ιϋ τό ν , καϋ-ώς γέγρ α π τα ι  

30 ι>οΰοι ε ίς  Χ ρ ι ΰ τ ό ν  έ β α π τ ί ΰ & η τ ε ,  Χ ρ ι ο τ ο ν  έ ν ε δ ύ ΰ α ο ϋ - ε «.

5 Mark. 4, 26f — 2 1 .2 4  Matth. 3, 11 — 24 vgl. Rom. S, 21 — 2S vgl. 
Rom. 8 ,16 — 30 Gal. 3, 27 

A ’H ΥΦ3 M2P 1P 2

3 έδότας M2 4 αϊ-τός] αντονς Η Μ Φ Φ 2 6 χα&εύ'όει H P2 ί) ίερον-- 
μένων, ιερονμένονς Υ*Ρ3 1 0 f  έπέχειν  +  τυν τύπον jjPP1? 2 -f~ τϋν τόπον Ρ 3 

(Balf.), am Rand von spâterer Hd. τύπον, das nach επίσκοπον eingQschoben 
werden soil A 1 corr. Ltz. 12 παρείληφε] π α ρ ΐ^ θε  P 2 15 άνιέναι] άναβαίνειν 
ΗΜ^ΡΦ2 16 άνιέναι >  Α Ή  24 αντος γάρ  — έν >  Ρ 3 | βαπτίοει, φησιν 
Ρ 2 I βαπτίσει -f- νμάς Μ2? 1? 2 20 Χ ρίστον  +  σνγκληρονόμος καϊ τής βασι­

λείας αύτον Ρ 2 30 ένδύοασ&ε Μ2
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Π ερί τη ς  &είας τρ α χ έξ η ς  v.ai το ΰ  e r r ’ αν τη ν  μ υ σ τη ρ ίο υ  το ΰ  G 
σ ώ μ α το ς  κα ι το ΰ  α ίμ α το ς  το ΰ  Χ ρ ίσ τ ο υ ,  επ ι τή ς  θείας τραπέζης  
π α λ ιν  κά ντα ΰθ α  μή τ φ  προκειμένορ άρτω  και τώ  ποτηρ'ιφ  τα πεινώ ς  
προοέχωμεν. ά λ λ ’ νψ ώ ϋαντες ημώ ν τη ν  διάνοιαν, π ίΰ τε ι νοήΰωμεν  

5 κεϊϋθαι επι τή ς  ίεράς εκείνης τραπέζης τ ο ν  ά μ ν ό ν  τ ο ν  θ ε ο ν ,  τ ο ν  
α ίρ ο ν τ α  τ ή ν  α μ α ρ τ ία ν  τ ο ν  κ ό ϋ μ ο ν ,  άθντοοςνπό  τώ ν  ιερέων θυόμε- 
νον, και το  τ ίμ ιο ν  αντον  οώμα και αιμα αληθώ ς λαμβάνοντας ι)μ<χς, 
π ΐϋ τεν ε ιν  τα ΰ τα  είναι τά  τή ς  ήμετέρας άναΟτάϋεως Ονμβολα. διά 
το ν το  γάρ οντε π ο λυ  λαμβάνομεν, ά λ λ ’ ολίγον, ΐνα γνώ μεν ο τι ονκ 

10 εις πληομονήν, ά λ λ ’ εις άγιαϋμόν.
Π ερ ί τή ς  εκ ν εκ ρ ώ ν  ά να σ τά σ εω ς . ονχ απλώ ς ό κύριος τή ν  7 

εαντον  Οαρκα νπερ ι)μών παρέδω κεν εις π ά θ ο ς  και θά να το ν , ά λ λ ’ 
ΐνα τή ν  ήμετέραν ΰω τηρίαν π ρ αγμα τενοητα ι, καίπερ ελεύθερος ων 
το ν  θ α νά το ν , καθώ ς άνοιτέρω  6 λόγος άπέδειξε, βοξι ό π ρ ο φ ή τη ς  

15 ώς εκ προοώ πον αντο ν , προαναφ ω νώ ν τό  μέλλον  τή ς  κα τά  βάρκα 
αντον οικονομίας μνΰτήριον  ν ε γ ε ν ή θ η ν ,  φηοίν, ώοε'ι ά ν θ ρ ω π ο ς  
ά β ο ή θ η τ ο ς  εν  ν ε κ ρ ο ίς  ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς «. τ ίς  δε ελεύθερος θα νάτον , 
εί μη θεος; αλλά κα τά  τά ς  προαποδειχθείοας άποδείξεις οαρκωθεις 
διά φ ιλα νθρ ω π ία ν , γ  έ γ  ο ν  εν  ώ ϋ ε ι  ά ν θ ρ ο ? π ο ς  ά β ο ή θ η τ ο ς ,  τ α π ε ι -  

‘-0 ν ώ ο α ς  τ ή ν  ε α ν τ ο ν  ϋ ά ρ κ α  μ έ χ ρ ι  θ α ν ά τ ο ν ,  θ α ν ά τ ο ν  δε Ο τα ν -  
ρ ο ν , η καϊ εγηγέρθα ι κ η ρ ύ ττετα ι, ΐνα ημάς άπαθανατίοας π ρ ντα -  
νενοη ημ ΐν το ϊς  απεγνω ϋμένοις δι αντή ς  τή ς  ήμετέρας απαρχής τή ν  
τή ς  αναοταοεως ημώ ν ελ π ίδ α ’ όπω ς μ η κέτι ώ μεν δονλοι τώ  αίω νίφ  
θ α ν α τφ , α λ λ ’ ελεύθεροι, καθάπερ και ή άπαρχή ημώ ν Χ ριοτός, καθά  

25 φηοιν ο μακαριος απόϋτολος Π ανλος'  ̂ά π  α ρ χ ή  Χ ρ ι ϋ τ ό ς ,  ε π ε ι τ α  
οι τ ο ν  Χ ρ ι ο τ ο ΰ  εν  τ ή  π α ρ ο ν ο ία  α ν τ ο ν « . ον και οω τήρα αντον  
δή το ΰ το ν  τό ν  κύριον ημώ ν Ίηοονν Χ ρ ιϋ το ν  τό ν  το ν  θεοΰ καϊ πα τρός  
νίον μονογενή απεκδέγεοθαι ημάς έξ ουρανών, άναϋτήϋοντα  ημώ ν εκ 
τώ ν  τά φ ω ν  τά  οώ ματα , επ ιμα ρτύρετα ι λέγω ν τ>ήμών τ ό  π ο λ ί -  

30 τ ε ν μ α ,  φηϋίν, ε ν  ο ν ρ α ν ο ΐς  υ π ά ρ χ ε ι ,  εξ  ον κ α ι ο ω τ ή ρ α  ά π ε κ δ ε -  
γ ο μ ε θ α  κ ύ ρ ιο ν  ίη ο ο ν ν  Χ ρ ι ο τ ό ν ,  ος μ ε τ α ΰ χ η μ α τ ί ο ε ι  τ ό  
ϋ ώ μ α  τ ή ς  τ α π ε ι ν ώ ϋ ε ω ς  η μ ώ ν  ΰ ύ μ μ ο ρ φ ο ν  τώ  ο ώ μ α τ ι  τ ή ς

5 Joh. 1, 29 — 7 vgl. I Pe. 1,19 — 10 vgl. Kol. 2, 23 — 14 vgl. S. 101, 2 —
10  Psal. 87, 5 f — li) vgl. Phil. 2, S — 25 I Kor. 15, 23 — 29 Phil. 3, 20

A»H V»P3 Μ2Ρ Φ 2

3 [/</'/] A 1 4 π no a ί /o  με ν Μ2 ί) οτι >  P 3 13 καίπερ] κα&άπερ Ρ 3

14 απέδειξε +  καϊ A 1 1G έγεννή&ην Ρ 2 1S προαποδειχθείοας -f- ανωτέρω 
Μ Φ Φ 2 21 απα&ανατίαας Α 1 32 νμώ ν  Η
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00$,f]Q α ν τ ο ν  <l. όντως γαρ δεϊ το θωμά Ί\μών δοξαοϋήναι, ως το 
του δεΟπότου, άνεπίδεχτον κακίας καϊ πάντω ν τώ ν ννν παθώ ν,  
ελενϋ-ερον του ί)ανάτου και τής αμαρτίας , άγιον, Ϊνα εν καινοτητι 
ζΐοήζ ονν αύτώ περιπατήΰαι δννηϋ ώμεν εν φωτι επονρανιορ, ονμ~

5 βαοιλενοντες άεϊ αύ τώ  τώ  Χ ρ ιΰ τώ . εν τα ύ τη  γάρ τή  ελπίδι κα\ το  
άγιον ειλήφαμεν βάπτιομα , καϊ τη ν  θωτ?/ριον τώ ν  αγίω ν αυτόν μελώ ν  
μετονοίαν νποδεχόμεΰα. τα ν τα  τή ς  καΟ-ολικής έκκληοίας τά  δόγματα .

"Ότι μία ή έχχλ ιισία τον  &εον. μία ή εχχληοία εν ονρανοΐς, η 8 
αυτή καϊ έπϊ γής' εν ταύτ // τό πνενμα τό άγιον επαναπαύεται, αι 

10 ίξω ταντης ονΟαι αιρέοεις, ας εχονοιν οι ανίϊρωποι, ονκ ειοι διδα- 
οκαλίαι τον οωτήρος ημών ονδ'ε τώ ν αποΰτολων, αλλα τον Οατανα, 
και τον πατρός αντών τού διάβολον, τα γαρ Ιονδαίων χαι Ε λλήνω ν  
ετερφ οχήματι έκδιδάΰχονϋιν, ΐνα άφέλωνται τών ά νθ ρ ω π ο ν  την  
όντως ζωήν.

Ιό Περί τής το ν  &εον π ρ ο γ ν ώ β ε ο ς  y.ai τον  κ όσ μ ον ,  μικροτερος 9 
ό κόϋμος εγένετο διά την πρόγνωοιν' προέγνω γάρ ο &εός ότι αμαρ- 
τήοει ό άνθρωπος, διά τοντο καινούς ονρανονς χαϊ χαινήν γήν  
προοδοκώμεν, κατά τά ιερά γράμματα, φαινομένης ?/μΙν τ ή ς  ε π ι φ α -  
ν ε ία ς  χαϊ βαοιλείας τ ο ν  μ ε γ ά λ ο υ  & εον  χ α ϊ  ο ω τ ή ρ ο ς  η μ ώ ν  ΙηΟον  

20 Χ ρ ι ο τ ο  ν. »χαϊ π α ρ α λ ή ψ ο ν τ α ι  τ ο τ ε ,  κα&α φηΟΐ Δανιήλ, τ η ν  
β α ϋ ι λ ε ί α ν  ά γ ι ο ι  ν ψ ί ΰ τ ο ν * , χαϊ εοται ή γή χαϋ-αρα, αγία, γή £ων- 
τω ν , χαϊ ου νεκρών' ην προεωραχως Δανϊδ τώ τής πιοτεως οφ&αλμφ  
βοξι' * π ι θ τ ε ν ω  τ ο ν  Ι δ ε ϊ ν  τά  ά γα & ά  κ υ ρ ίο υ  εν  γή  ζ ώ ν τ ω ν «, 
γή πραέων χαϊ ταπεινών. »μ α κ ά ρ ιο ι  γα ρ ,  φηΟιν, ol π ρ α ε ΐ ς ,  ο τ ι  

25 α υ τ ο ί  χ λ η ρ ο  ν ο μ ή ο ο ν ο ι  τ η ν  γ ή ν «. χαϊ ό προφήτης' τ χ α ι  π α τ ή -  
ο ο ν ο ι ν  α υ τ ή ν ,  ψηοι, π ό δ ε ς  π ρ α έ ω ν  χ α ϊ  τ α π ε ι ν ώ ν «.

Ταντα εχ τών οπονδαοϋέντων τοϊς άγίοις ημών πατραΟιν εκχλη- 10 
ΰιαΟτιχών διατνποίοεων, μικρά εκ πολλών, τήδε τή ϋνγγραφή Οννεταξα- 
μεν. εξέίϊεντο δε χαϊ εχχληοιαΰτικονς κανόνας εΐχοοιν εν αντή τή εν 

30 Νίκαια οννόδορ, ονς και αντονς άναγκαϊον ωη&ην ενταξαι τώ γραμματι.

3 f  vgl. Rom. 6,4  — 4 f  vgl. Π Tim. 2,12 — 14 vgl. I Tim. 6, 19 — 17 ff vgl.
Jes. 65, 17. Tit. 2, 13 — 20 Dan. 7, IS — 23 Psal. 26, 13 — 24 Matth. 3, 4 —
25 Jes. 26, 6

A ‘H V»P3 Μ2Ρ Φ 2

3 <[va κα\ p 2 4 f  In A 1 manches unleserlich S μία  >  P 3 | i)1

>  M2P lP 2 I ?)- >  H P 2 9 αι >  H 13 ετέρων (aber wohl von 2. Hd. aus 
unleserlich gewordenen Buchstaben hergestellt) A 1 15 και >  H 18 χατα\ 

xv  =  κύριον  Ρ 3 22 προεγνω χώ ς  Η 2S γραφ\] Η Μ ^ Ρ 2
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"Οροι εκκλησιαστικοί, σ ινα/βείσης τής αγίας και μεγάλης σννύδον έν Χικαία ώοίσθ·?]
τα ντιοτεταγμένα.

Περϊ ε ν ν ο ν γ ω ν  άποκοιράντω ν εα ντο vş. εϊ τις εκ νόοου νπο  32 1 
ιατρόν έχειρουργή&η η νπο βαρβάρων εξετμή&η, οντος μενέτω εν τφ  

5 κλήρφ. εί δέ τις υγιαίνων εαυτόν εξέτεμε, τοϋτον καϊ εν τ φ  κλήροο 
έξεταζόμενον πεπαϋοΰαι προοήκει καϊ εκ τοϋ δενρο μηδένα τών  
τοιοντων χρήναι προάγεΰ&αι. ωϋπερ δε τοϋτο πρόδηλον, ότι περϊ 
τών επιτηδενόντοιν το πράγμα και τολμώντων εαντονς εκτέμνειν  
είρηται, ούτως εί τινες νπο βαρβάρων η δεϋποτών ευνονχίο&ηΰαν,

10 ενρίοκοιντο δε άλλως άξιοι, τοντονς είς κλήρον προοίεται ό κανών.
Περϊ τώ ν άπυ έϋΐΊΥ.ών είς χειροτονίαν  π ρ ο  a y  ̂ bvtojv. επειδή 2 

πολλά είτε νπο ανάγκης η άλλως πως επειγομένων τώ ν άν&ρώπων 
έγένετο παρά το ν  κανόνα τον  εκκληοιαοτικόν, ωϋτε άν&ρώπονς από 
εϋ-νικοϋ βίον άρτι προϋελ&όντας τή πίϋτει καϊ εν ο λ ίγφ  χρόνοο 

Ιό κατηχηΰέντας, εύθνς έπϊ τό πνενματικόν λοντρόν άγειν, καϊ άμα τώ 
βαπτιΟϋ-ήναι προάγειν είς επίοκοπον η πρεοβύτερον, καλώς εχειν 
έδοξε τοϋ λοιποϋ μηδέν τοιοϋτον γίνεθ&αΐ' καϊ γάρ καϊ χρόνον δει 
τώ κατηχονμένω καϊ μετά τό βάπτιομα δοκιμαοίας πλείονος. Οαφες 
γάρ τό αποοτολικόν γράμμα τό λέγον »μη ν ε ό φ υ τ ο ν ,  ΐνα  μή  

20 τ ν φ ω ϋ - ε ϊς  ε ίς  κ ρ ίμ α  ε μ π έ ο η  καϊ παγίδα τ ο ϋ  δ ι α β ό λ ο υ «. εί 
δε προϊόντος τοϋ χρόνον ψνχικόν τι αμάρτημα ενρε&είη περϊ τό 
πρόϋωπον, καϊ ελέγχοιτο νπο δύο καϊ τριών μαρτύρων, πανοεται ό 
τοιοϋτος τοϋ κλήρου' ό δε παρά ταντα π ο ιω ν ,  ώς υπεναντία τή 
μεγάλη οννόδο) {ϊραϋννόμενος, αυτός κινδννενϋει περϊ τοϋ κλήρου.

2 5  Περϊ τώ ν τάς ο ννε ιύά κ τονς  έγό ντω ν . περϊ τώ ν οννειοάκτων ;ϊ  

άπηγόρενΰε καθόλου ή μεγάλη Οννοδος, μή επιοκόπορ μηδε πρεοβν- 
τέρω μήτε διάκονο? μήτε ολο?ς τών εν τώ κλήρφ τινϊ εξείναι οννείο- 
ακτον εχειν. π λή ν  εί μή άρα μήτηρ ή αδελφή ή ϋεία ή α μόνα

19 I Tim. 3, G 

Α«Η V»P3 Μ2Ρ Φ 2

*2 νποτεταγμένη Ρ3 3 Diese und die folgenden entsprechenden tjber- 
schriften am Rand Η | άποκοπτύντων Μ Φ 'Ρ ^ 1 | εαντονς -j- περί τών άπο- 
κοπτΰντων και εννονχιαάντων εαντονς Α Ή Υ Φ 3 7 ποοσάγεσ&αι Α'Η 10 εν- 
ρίσκονται HP2 ενρίσκοντο Ρ3 | δε >  Γ 2 | τοντοις Μ2 11 άπυ >· Ρ 2 | 
προαχβέντων] πραγβέντων Υ Φ 3 16 εχειν >  Η 25 τάς >· Μ2Ρ Φ 2 27 ολως] 
άλλως ΛΡΡ'Ρ2 2S μητέρα, αδελφήν, Θείαν Ρ3
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πρόοωπα διαπέφευγε πάοαν υποψίαν, ό δε παρα ταΰτα ποιώ ν κιν- 
δυνεύοει περϊ την εαντοΰ αξίαν.

Περϊ καταστάσεως επ ισ κ ό π ω ν ,  έπιΟκοπον προΟηκει μάλιΰτα 4 
μεν νπυ πάντω ν τώ ν εν τή επαρχ_ία έπιβκόπων καθ-ίοταοΟ-αι' εί όε 

5 όνΟ'χερες εΐη τυ τοιοΰτον η διά κατεπείγουοαν ανάγκην η διά μήκος 
όδοΰ, εξάπαντος τρεϊς επι τυ αυτό ΰυναγομένους, ΰυμψ?ιφο)ν γενο- 
μένοιν και τώ ν απάντων καϊ ΰυντιϋεμένων διά γραμματο^ν, τοτε την 
γειροτονίαν ποιεΐοϋαι' το δε κύρος τώ ν γινομένων δίδοοΟαι εις 
εκάοτην επαρχίαν τώ μιμροπολίτη επ ιΰκυπορ.

10 Περϊ τώ ν  ά κ ο ιν ω ν ή τω ν  γ ιν ο μ έν ω ν , περϊ τών ακοινωνήτων  5 
γ ινομ ένω ν , είτε τών έν τώ κλήρφ εϊτε τώ ν έν τ φ  λαϊκώ ταγματι, 
υπό τώ ν κα&’ εκάοτην έπ αργίαν έπιΟκόπων, κρατείτω ή γνώμη κατά 
τον κανόνα, τους ν φ 3 ετέρων άποβλη&έντας ν φ 5 ετέρτον μη προθ· 
ίεοϋαι. έξεταζέοΟοι δέ, μη μικροψυχία η φιλ.ονεικία η τ ιν ι τοιαντη  

15 αηδία τοΰ έπιοκόπον αποοννάιγωγοι γεγένηνται. Ϊνα ουν τοΰτο την  
πρέπουΟαν έξέταΟιν λαμβάνί], καλώς εχειν εόοξεν εκαΰτου ένιαυτοΰ 
καθ-’ εκάοτην επαρχίαν δις τοΰ έτονς ΰννόδονς γίνεο&αι, ΐνα κοινή 
πάντω ν τών έπιΟκόπων τής επαρχίας έπί το αυτο ουναγομένων τα 
τοιαΰτα ζητήματα έξετάζοιτο ’ κα'ι όντως οί ομολογονμένως προοκε- 

20 κρουκότες τώ έπιϋκόπω κατά λόγον  ακοινώνητοι παρά π ά ντω ν είναι 
δοκώοι, μέχ^ρις άν τώ κοινώ η τώ έπιϋκόπω δόξη τήν φιλ.αν&ρωπο- 
τέραν περ'ι αυτών έκϋ·έθ0αι ψήφον, αί δε Ουνοδοι γινέΰ&ωϋαν μία 
μεν προ τής τεοοαρακοΰτής, ΐνα πάοης μικροψυχίας αναιρούμενης το 
δώρον κα&αρόν προοφέρηται τώ &εώ, δευτέρα δε περ'ι τόν τοΰ 

25 μετοπώρον καιρόν.
Π ερί τώ ν εξαίρετων τιμών, αί τοΐς μειζονα^ κνβερνώ σιν  β 

έπ ισ κ ο π ά ζ  εκκλησιαστικών έκανονισ& ησαν. τά άρχ,αΐα έϋ-η κρα­
τείτω, τά έν Α ίγ ύ π τ φ  κα'ι Λιβυαις καί Πενταπόλει, ώοτε τόν έν 
'Αλεξανδρεία έπίοκοπον πά ντω ν  εχειν τήν έξονοίαν, έπειδη καί τώ έν 

30 'Ρώμη έπιϋκόπω τοΰτο ΰυνη&ές έοτιν. ομοίως δε καί κατά την  
\Αντιόχειαν καί έν ταις άλ.λαις έπαρχμαις τά πρεΰβεΐα οωζεο&αι ταΐ2

Α Ή  Υ Ψ 3 Μ2Ρ Φ 2

*2 αξίαν Α ^ ' Ρ 3 εξουσίαν d. iibr. HSS 6 τριών ΗΜ^Ρ'Ρ2 | συναγομενονς 
Ltz. nach d. vulg. Text d. Kanones] συναγόμενων HSS 7 συνδεμένων ΗΜ^ΡΦ2
9 μητροπολίτη  +  η ΗΜ2Ρ Φ 2 10 γενομένων Ρ 2 11 τώ ν- >  Ρ 2
λαϊκών Η 15 τον] τά  Ρ 2 | γεγένητα ι Μ2 1S αυτός Μ2 19 καϊ 
(fol. 33ν) όντως aber dariiber steht am Kopf der Seite die Uberschrift von 
Kanon YI, die spăter am Rand noch einmal fo lg t H | oi >  P2 25 με&οπύρου A 1 
2 6 f corr. Harduin τους— επισκόπους A lH πρός τους — επισκόπους d. iibr. HSS, aber 

τον μείζονος Ρ 3 κυβερνοΰσιν Η 2S λιβΰ% ΗΜΑΡΦ2 30 καϊ >  Α·Η
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έκκληϋίαις. καθόλου δε πρόδηλον εκείνο, οτι ei τις χωρίς γνώμης 
τον μητροπολίτου γένοιτο έπίοκοπος, τον τοιοΰτον ή Οννοδος η 
μεγάλη ώριοε μη δεΐν είναι έπιΟχοπον' έάν μέντοι τή κοινή πάντω ν  
ψήφφ εύλόγφ ουΟί] καϊ κατα τον κανόνα τον έκκληοιαοτικόν δυο η 

5 τρεις δι’ οίχείαν φιλονειχίαν άντιλέγωΰι, κρατείτοο η τώ ν πλειονων  
ψήφος.

TIbqI τοΰ ev Αίλίιι επ ίσ κ ο π ο ν ,  επειδή ουνήθεια κεκράτηκε καϊ 7 
παράδοοις αρχαία, ωϋτε τον  εν Λ ίλ ία  έπίΰκοπον τιμάοθαι, έχέτω την 
ακολουθίαν τής τ ιμής , τή μητροπόλει Οωζομένου τοΰ οικείου αξιώ- 

10 ματος.
Περί τώ ν όνομαζομένω ν Κ α& αρώ ν. περϊ τώ ν εαντονς μεν 8 

όνομαζόντων Καθαρούς ποτε, προϋερχομένων δε τή άγιωτάτη καθο­
λική και άποοτολική εκκληοία , έδοξε τή αγία καϊ μεγάλη ϋυνοδω, 
ώοτε χειροθετουμένους αύτοΰς όντως μένειν εν τώ κληρφ. προ  

15 απάντων δε τούτω ν όμολογήϋαι αύτονς εγγράφως προϋήκει, ότι 
ουνθήβονται καϊ άκολονθήοονοι τοΐς τής καθολικής καϊ αποϋτολικής 
έκκληοίας δόγμαΟι, τοΰτ εθτι καϊ διγάμοις κοινωνεΐν καϊ τοΐς εν τω 
διωγμω παραπεπτωκόοιν, ε φ 5 ών καϊ χρονος τέτακται καϊ καιρός 
ώριοται, ώοτε αύτονς άκολουθεΐν εν πάοι τοΐς δόγμαοι τής καθολικής 

20 εκκληοίας. ένθα μεν ούν πάντες είτε εν κώμαις είτε έν πόλεΟιν 
αύτοϊ μόνοι εύρίΰκοιντο χειροθετηθέντες, ενριοκόμενοι έν τώ κληρφ  
εϋονται έν τώ αύτώ Οχήματι. όοοι δε τοΰ τής καθολικής εκκληοίας 
έπιοκόπον η πρεΰβυτέρον όντος προϋέρχονται, πρόδηλον ώς ό μεν 
έπίοκοπος τής εκκληοίας εξει τό αξίωμα τοΰ έπιϋκοπου, ο δε ονομα- 

25 ζόμενος παρά τοΐς Καθαροϊς έπιΟκοπος τήν τοΰ πρεοβυτέρου τιμήν  
εξ,ει, πλήν  εί μή άρα δοκοίη τώ έπιϋκόπω τής τιμής τοΰ ονόματος 
αύτοΰ μετέχ^ειν. εί δε μή τοΰτο αντω αρέϋκοι, έπινοήοει τοπον η 
χωρεπιοκόπον η πρεοβυτέρου νπερ τοΰ έν τώ κλήρφ ολως δοκεϊν 
είναι, ΐνα μή έν τή πολ.ει δνο έπίοχοποι ώΰιν.

30 ΓΙερϊ γε ιροτονίας πρεσβυτέρω ν, εί τινες άνεξετάοτως προ- 9 
ήχθηοαν πρεοβύτεροι, ή άνακρινόμενοι ώμολόγηοαν τά ημαρτημένα 
αύτοϊς, καϊ όμολογηϋάντων παρά κανόνα κινούμενοι άνθρωποι χεΐρας

Α»Η ΥΦ3 Μ2Ρΐ?2

4 καϊ >  Ρ 2 11 τώ ν 1 >  Ρ 3 12 f καθ-ολικy και άποοτολική Α 1 αποστο- 
λικ% >  Η άποατ. και κα&ολ. d. iibr. HSS 14 χειροτονονμένονς V ‘P 3 17 κ α ί1
>  V>P3 18 κ α ι2 > Υ > Ρ 3 1ί) αϊτούς > Ρ 2 21 ενρίσκονται Ρ 2 ενρΐσκοντο Ρ 3
23 προσέρχεται Ρ 3 25 έπισκόποις Ρ 2 2β δοκεΐ Α 1 δοκείη Η 27 αντω  >  Η | 
άρέσκει Α !Η 28 χωρεπισκόπον Α 1 -/ωρεπισκοπής d. iibr. HSS | σκλήρω Ρ 3 
3 0  πρεσβυτέρων]  έπισκύπων Μ 2Ρ ' Ρ 2
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επιτεΰείχαϋι, τονς τοιούτονς ό κανών ον προοίεται. τό γάρ άν- 
επίληπτον εκδικηθεί η καθολική εχκληοία.

ΤΙερι τώ ν π τα ιό ντω ν  χαϊ προχειρ ισ& έντω ν χατα άγνο ιαν .  10 
οαοι προεχειρίϋ&ηθαν τών παραπεπτωκότων χατά άγνοιαν ή κα'ι 

5 προειδότων τώ ν προχειριΰαμένων, τοντο ον προκρίνει τώ κανόνι τώ 
εκχληϋιαβτικώ' γνωοΟέντες γάρ κα&αιροΰνται.

Περϊ παραβάντο)ν χωρίς ανάγκης.. περϊ τών π αραβαινόντων 11 
χωρ'ις ανάγκης ή άφαιρεϋεως υπαρχόντων ή χωρίς κινδύνων ή τίνος  
τοιούτον, ο γεγονεν επ'ι τής τνραννίδος Λιχιννίον, εδοξε τ?] ουνόδορ,

10 εί καϊ ανάξιοι ήϋαν φιλαν&ρωπίας, ομως χρηΰτενΟαΰϋαι είς αντονς. 
οϋοι ονν γνηοίως μεταμελονται, τρία ετη εν άκροωμενοις ποιήϋονοι 
κα'ι επτά ετη νποπεοοΰνται, δύο δε ετη χωρ'ις προϋφορας κοινω- 
νήΰονΰι τώ λαώ τώ ν ενχών.

Περϊ τώ ν άποταξαμ&νων χαϊ πάλι ν είς κόσμ ον  άνα όραμόν  τω ν. 1*2 
1δ οι προοκληϋ-έντες υπό τής χάριτος κα'ι τήν πρώτην ορμήν ενδειξά- 

μενοι καί αποΒέμενοι τάς ζώνας, μετά δε ταΰτα επϊ τόν οίκεΐον 
εμετόν άναδραμόντες, ως τινας κα'ι αργύρια προίεοϋαι καϊ βενεφικίοις 
κατορ&ώϋαι τό ϋτρατενεϋΟ-αι, οντοι δέκα ετη νποπιπτέτω ϋαν μετά 
τ ό ν  τής τριετοΰς άχροάϋεως χρόνον, ε φ ’ άπαϋι δε τούτοις προοήκει 

20 εξετάζειν τήν προαίρεοιν χαϊ τό είδος τής μετανοίας. οΰοι μεν γάρ 
και φόβω καϊ δάκρνΰι καϊ υπομονή καϊ άγα&οεργίαις τήν επιοτρο- 
φήν εργφ, ον ογ^ήματι επιδείκνννται, οντοι πληρώϋαντες τ ό ν  χρόνον  
τ ό ν  ώριϋμένον τής άχροάϋεως, τώ ν ενχών κοινωνήΰονϋι μετά τοΰ  
εξεϊναι τώ επιοκόπορ φιλανΟ-ρωπότερόν τι περϊ αντώ ν βονλενϋαοΟ-αι.

25 οοοι δε άδιαφόρως ήνεγκαν κα'ι τό οχήμα τον είΰιέναι είς τήν εκ- 
κληοίαν άρχεΐν εαντοΐς ήγήοαντο πρός τήν επιοτροφήν, εξάπαντος  
πληροντωϋαν τόν χρόνον.

17f vgl. Prov. 26, 11 

Α·Η Υ ψ 3 Μ2Ρ Φ 2

1 επιτι&είκαοι (so!) uberdies erst Yersclirieben etwa in έπιτι&έαοι Η επιτε-
Si τ

Θήκαοι V 1 Β περϊ — 6 κα&αιροννται >  Η 3 πταιόντων] πανόντων V 1P 3 (Balf.)
1 κal ~> Ρ 2 o f  προκρίνει τώ εκκ?.ηοιαατικώ κανόνι Α 1 7 Die TJberschrift 
ausnahmsweise im Text Η | π ε ρ ί1 -f- τών Ρ 3 10  χρήοασ&αι Η 11 μετ α- 
μέλλονται Μ2Ρ 'Ρ 2 12 καϊ επτά. —  l ‘2 f  κοινωνήσονσι vom  Corrector am Rand nach- 
getragen Ρ 1 | δε >  M2P 'P 2 11 Die tJberschrift wieder im Text H | 
εις +  τόν A ^ P P 'P 2 17 κal — IS  οτρατεύεσθαι >  A 1 1ί) προοήκει >  Η
20 εξετάζει Η 21 f  επιστροφήν Α ^ Ρ Ρ Φ 2 επιοτρέφειαν d. ubr. HSS 2 2 f  τόν 
ώριομένον χρόνον Α 1 21  τω] αντώ Μ2 [ βονλενσασ&αι (fol. 34Γ) οοοι aber am 
Kopf d. Seite vorgeschoben die TJberschrift des folgenden Kanons 13; am Beginn  
dieses Kanons fehlt sie dann H 25 όιαφόρως Y 'P 3 2G την >  M2P ’P 2

8*
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Περι τώ ν έν τ φ  άπο&νήσκειν κο ινω ν ία ν  έπιζητούντω ν. περϊ 13 
τών έξοδενόντων ό παλαιός και κανονικός νόμος φνλαγβήΰεται  
και νυν, ώοτε εί τις έξοδεύοι, τον δεοποτικοΰ εφοδίου μη άποΟτε- 
ρείο&ω. εί δε άπογνωο&εϊς και κοινωνίας τυχών κα'ι προΟφοράς 

5 μεταΟχών πάλιν  εν τοϊς ζώοιν έξεταΟ&είη, εθτω μετά τώ ν κοινω- 
νούντων τής ευχής μόνης, κα&όλον δε κα'ι περϊ παντός ουτινος ονν  
έξοδεύοντος αίτοϋντος μεταοχεΐν εύχαριοτίας, ο έπίΰκοπος μετά δοκ,ι- 
μαοίας μεταδιδότω τής προοφοράς.

Περϊ τώ ν κατηχουμένω ν, π α ραπ εσ όντο ιν  όέ. περϊ τών κατ?]- 14 
10 γουμένων καϊ παραπεοόντων εν τή κατηχήσει εδοξε τή αγία καϊ 

μεγάλη οννόδορ, ώοτε τριών ετών αυτούς ακροαϋαμενους μονον μετα 
ταντα εϋχεθ&αι μετά τώ ν κατηχουμένων.

Περϊ τον  μη (ίεϊν μετατί&εύ&αι άπό έτέρας π όλεω ς είς ετέραν. 15 
διά τον πολνν  τάραχον καϊ οτάοεις τάς γινομένας εδοξε παντάπαΰι  

1δ περιαιρε&ήναι τήν οννήϋ-ειαν την παρά τον κανόνα ενρεϋ-εΙΟαν εν 
τιϋι μέρεϋιν, ώοτε άπό πόλεως είς π όλ ιν  μη μεταβαίνειν, μήτε 
έπίϋκοπον μήτε πρεοβύτερον μήτε διάκονον, εί δέ τις μετά τόν  
τής άγιας Ουνόδον ορον τοιοντόν τι έπτχειρήοειεν η επιδώ εαντον  
πράγματι, άκνρωϋήοεται εξάπαντος τό καταοκεύαομα και αποκατα- 

20 οτα&ήϋεται τή εκκλ.7]θία, ής επίοκοπος ή πρεϋβύτερος ή διάκονος 
έχειροτονήϋη.

Περϊ τώ ν εν αϊς προεβλή&ησαν έκκλι]βίαΐζ ονκ  έμμενόντω ν.  10  
οϋοι ριιροκινδύνως, μήτε τόν φόβον τοϋ &εοϋ προ όφϋ-αλμών εχοντες 
μήτε τόν εκκλ.ηοιαοτικόν κανόνα είδότες, άναγωρονΟι τής εκκλ.ηοίας,

2δ πρεοβύτεροι ή διάκονοι ή ολως εν τώ κλήρα) εξεταζόμενοι, ούτοι 
ονδαμώς δεκτοί όφείλονϋιν είναι έν ετέρα έκκληοία, αλλ.ά πάοαν  
αυτοΐς άνάγκην έπάιγεο&αι χρή άναοτρέφειν είς τάς Ιαντών παροικίας' 
επιμένοντας δε άκοινωνήτονς είναι προοήκει. εί δε καϊ τολμήΰειέ 
τις νφαρπάοαι τόν τ φ  ετέρφ διαφέροντα καϊ χειροΟετήοει εν τή 

80 αύτοϋ έκκΛηοία. μή Ουγκατατιίϊεμένον τον επιϋκόπον, ον άνακεχώρηκεν 
ο έν τώ κανόνι έξεταζόμενος, άκυρος εϋτοο ή γ^ειροΘεϋία.

Περι κληρικών τοκιζόντω ν. επειδή πολλοϊ έν τώ κανόνι έξετα- 17 
ζόμενοι τήν πλεονεξίαν καϊ τήν αισχροκέρδειαν διώκοντες έπελά-

Α»ΙΙ V‘P3 Μ2Ρ Φ 2

1 κοινωνίας έπιζητονντων μετασγεϊν  Μ2Ρ*Ρ2 3 έξοδείει Α 1 4 κ α ι2— 5 με- 
τασχών >  Μ Φ 'Ρ2 so auch vulg. Text 0 ονν >  Η ν Φ 3 7 μετασγεϊν  +  δοκι­
μασίας A1 13 ίτίραί'] πύλιν  Η 15 παρά] περϊ HP3 10 /</) >  HP2 
1ί) πράγματι +  τοιοντω  Balf. nach vulg. Text 11)1' άποκαταστήσεται Ρ 2
24 είδότες κανόνα co  Α 1 2ί) τις  >  Ρ3 | τόν  -f- iv  Ρ 2 30 εαντον ΥιΡ3 | 
σνγκαταθεμένον  V1 31 ό >  Μ2 32 πειδη (die Iniţiale vergessen) Ai
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ϋοντο  τον ϋείον γράμματος λέγοντος' »το ά ρ γ ύ ρ ι ο ν  α ν τ ο ν  ονκ  
έ δ ω κ ε ν  ε π ϊ  τ ό κ φ *  καϊ δανείζοντες εκατοϋτάς άπαιτονϋιν, εδικαίωϋεν 
ή αγία καϊ μεγάλη ούνοδος, ώς εί τις ενρεΟείη μετά τον  ορον τοΰτον  
τόκους λαμβάνων εκ μεταχειρίοεως ή άλλως μετερχόμενος το πράγμα , 

δ ή ημιολίας άπαϊτών ή ετερόν τι επινοών αίοχροΰ κέρδους ένεκα, 
καθαιρε&ήοεται τοΰ κλήρου καϊ άλλότριος τοΰ καν όνος έοται.

Περϊ πρεσβυτέρω ν λαμβανόν τω ν πα ρ  it ό ιακόνω ν την ενγαρι-  1S 
στίαν. ?)λϋεν εις την αγίαν καϊ μεγάλην ϋύνοδον, οτι εν τιΟι τοποις  
ή πόλεοι πρεοβντέροις την ενχαριΟτίαν οι διάκονοι διδοαϋιν' οπερ 

10 οντε ό κανών οντε ή ϋννήθεια παρέδωκε, τονς εξονοίαν μη έχοντας 
προοφέρειν τοντονς τοϊς προοφέρονοι διδόναι το οώμα τοΰ Χριϋτον.  
κάκεϊνο δε εγνωρίοθη, οτι ήδη τινες τώ ν διακόνων καϊ προ τών  
επιϋκό;των τής ενχαριϋτίας απτονται. ταΰτα ονν πάντα  περιγιρήϋθω, 
καϊ εμμενέτωϋαν οι διάκονοι τοϊς ίδίοις μέτροις, είδότες ότι τοΰ μεν  

15 επιοκόπον νπηρέται είοί, τώ ν δε πρεϋβντέρων ελάττονς τνγχάνονοι. 
λαμβανέτωϋαν δε κατά τάξιν τήν ενχαριΟτίαν μετά τονς πρεϋβντέ- 
ρονς ή τοΰ επιοκόπον αντοΐς διδόντος ή τοΰ πρεοβυτέρον. αλλα  
μήτε καθήοθαι εν μέϋω τών πρεϋβντέρων έξέοτω τοϊς διακονοις ' 
παρά κανόνα γάρ καϊ παρά τάξιν εϋτϊ τό γινόμενον, εί δέ τις μη 

20 θέλοι πει&αρχεϊν, και μετά τονς ορονς πεπανϋθω τής διακονίας.
Περϊ τώ ν  εκ Π α ύλον  το ν  Σ α μ οσ α τέω ς  π ροσελ& όντω ν η π ρ ο σ -  10 

ιόντω ν  τή Υ.α&ολική εκκλησία, περϊ τών Πανλιανιϋάντων, είτα 
προοφνγόντω ν τή καθολική εκχληοία ορος εκτέθειται άναβαπτίζεοθαι 
αντονς εξάπαντος, εί δέ τινες εν τώ  παρεληλνθοτι χρονφ εν τ φ  

25 κλήρφ εξητάοθηϋαν, εί μεν άμεμπτοι καϊ ανεπίληπτοι φανεΐεν, άνα- 
βαπτίϋθέντες χειροτονείϋθωϋαν νπό τοΰ τής εκκληϋίας επιϋκοπον’ 
εί δε άνακρι&έντες ανεπιτήδειοι ενρίΰκονται, κα&αιρεϊϋθαι αντονς  
προϋήκει. ώΰαντως δε καϊ περϊ τώ ν διακόνων καϊ ολως περϊ τώ ν  
εν τ φ  αντφ  κανόνι εξεταζομένων ό αντος τύπος παραφνλαγβηϋεται.

1 Psal. 14, 6

Α»Η Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

5 ημιολίας] όμιλίας  Ρ 2 (* άλλότριον Ρ 3 | εαται τον κανόνος οο Α1 
7 την >  Μ Φ Φ 2 ί) πρεσβντέροις >  V1 9 f  υπέρ οντε Α ^ Φ 3 οντε δε Μ2Ρ Φ 2 
ιίτιε()>Η 11 προφέρειν Μ2 | τοντοις  Α'Η 13 πάντα δε ταντα  Μ2 πάντα ονν 
ταντα ^  Ρ Φ 2 i s  έξέαται Μ Φ Φ 2 20 θέλει Α1 21 f  Die tJberschrift im Text Η
21 σαμωσατέως Ρ 2 | προελθύντων  Α1 23 εκτίθεται Η 24 αντονς >  Ρ 2 | 
τ ιν ε ς —  S. 120, G θειοτάτον  >  folgt aber innerhalb des folgenden Sjmodal- 
schreibens nach αταξίας εμποιήααι (S. 122, 21 f) Ρ 1 | παρεληθότι Μ Φ1 25 εξε- 
τάοθηααν ΗΥΦ3 29 ίν  >  Υ Φ 3 | φνλαχθήαεται Υ Φ 3
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εμνήοθημεν δε καϊ τών διακονιοοών τώ ν εν αντοΐς, τών εν τώ 
οχήματι έξεταοθειοών, επεϊ μήτε χειροθεσίαν τινά εγουΟιν, ώς εξ­
άπαντος εν τοΐς λαϊκοΐς αύτάς εξετάζεοθαι.

Περϊ τώ ν έν xi'QiavŞi γ ό ν ν  γ.?.ινόντωι\ επειδή είοί τινες εν τή 20 
5 κνριακή γόνν κλίνοντες y.cu εν ταΐς τής πεντηκοΟτής ήμέραις, νπερ 

τον πάντα ομοίως εν πάιΟη παροικία όμοφρόνως φυλάττεοθαι εΟτώτας . 
εδοξε τή αγία οννόδω τάς ενχάς άποδιδόναι τώ κυρίω.

Τοντονς τονς εϊκοοι νόμονς τό αντό άγιον αντών ουνέδριον επϊ 21 
παρουοία τον θεοφιλεοτάτον καϊ πανενφήμον βαΟιλέως ΚωνΟταν- 

10 τίνον περϊ τής έκκληϋιαΰτιχής πολιτείας έγράψαντο. έβονλεύϋαντο 22 
δε καϊ ετερον νόμον εκθέοθαι τινες τώ ν έπιοκόπων, ον ό θείος  
εκώλνοε Παφνοντιος, περϊ ον άναγκαΐον ορήθην διηγ7)ΰαοθαι μεγίοτον  
θαύματος άξιον διήγημα, εδόκει τιοϊ τώ ν επιοκοπων νομον νεαρον 
είς τήν εκκληοίαν εΐοαγαγεΐν εν τή οννόδω {καϊ) ως περϊ τών άλλων  

Ιό τής εκκληοίας οντοο καϊ τούτον όρίοαι.

Περί τον μη δεΐν τονς ιερωμένους έκαστον την εαυτόν γαμέτην εκβά).λειν.

’Έγραφον ονν περϊ τον μή δεΐν τονς ιερωμένους, εϊτε επίοκοποι 33 1 
είτε πρεϋβντεροι εϊτε διάκονοι εϊτε υποδιάκονοι εϊτε τις τον ιερα­
τικού καταλόγου , ονγκαθενδειν ταΐς γαμεταΐς, άς ετι λαϊκοϊ όντες 

20 ήγάγοντο. τούτο^ν οϋτω διατυ που μένουν , άναΟτάς εν μέοω τον  2 
όχλου τώ ν επιϋκόπων ό θείος Παφνοντιος μεγάλη τή φωνή εβόηοε 
λέγοιν' *μή βαρύνετε τον ζυγόν τών ιερωμένων, τ ίμ ιο α  γάρ, φηοίν, 
ό γ ά μ ο ς  εν  παΟ ι κα ϊ ή κ ο ί τ η  α μ ί α ν τ ο ς ,  μή τή υπερβολή τής 
ακρίβειας τήν εκκληοίαν μαλί.ον προοβλάψητε«, ον γάρ φηοι πάντας  

2δ δύναοθαι φέρειν τής άπαθείας τήν άοκ.ηοιν. νονδείς, ώς οίμαι, 3 
φνλαγθήοεται εν τή οωφροοννη τής εκάοτον γαμετής τον άνδρος 
οτερονμένον. οωφροοννην δε καλήν καϊ τής νομίμον γαμετής εκάοτον 
τήν οννέλευοιν λέγω' μή μήν άποζενγνυοθαι ταντην, ην ό θεός εζενξε,

13—11ί), 6 vgl. Socr. I 11 p. SSff. Sozom. I 23, 3f — 22 Hebr. 13,4 —
25 vgl. Mattb. 19, 12 — 28 vgl. Matth. 19, G 
A‘H V»P3 M2P1P2

1 διακονισών M2P1 | i v 2 +  αντώ  M2P JP 2 2 £ξεταο&εισών (fol. 34 ν) επεϊ, 
aber am Kopf <1. Seite die L'berscbrift von Kan. 20, die dann nicbt wieder fo lgt H 
(vgl. 115, 24) 4 iv -f- τί} Ρ 3 0 τοντον  HSS 8 σννέδριον αντών P 2
10 έγράψατο  HM2P>P2 | έβονλενσατο M2 11 τινες >  V ‘P 3 13 τινί M2
14 corr. Ltz. 1δ όρίσαι V’P3 ώρίσ&αι Α1 υρίσασ&αι HM2? 1!’2 10 έκαστος Ρ 2
15 πρεσβντεροι είτε διάκονοι εϊτε >  Γ3 22 βαρύνετε +  λέγων Μ2Ρ!Ρ 2 23 iv  
πάσι >  Μ2Ρ*Ρ2 25 ώς >  Η 27 fibers. cu o m  ihr der Mann geraubt ist’ 
στερούμενης M2P*P2 | σωφροσύνη H | xa).îjv] καλυν Η καλεΐν Ρ 2 καλ^ν von 
junger Ud. corr. in καλεΐν P3 2S την >  M2P ‘P 2 | μ//] ov A1



Kirchengeschichte II 32, 19 — 33, S 119

καϊ ήν απαξ άναγνώ οτης ή ψ άλτης η λαϊκός ων ήγάγετο*. και 4 
τα ΰ τα  ελεγεν  ό Π αφ νούτιος άπειρος ων γάμον διά το  νη π ιό θ εν  εν 
άοκητηρίοις άναοτρέφεοΟαι αντον. διο πειοθε'ις ο πα ς τώ ν  έπιοκοπω ν  
ούλλογος τί} το ν  άνδρός βυμβονλία απεοίγηΰε περι το ν  ζη τήμα τος  

δ το ύ το ν , τί} γνώ μη κα τα λείψ α ντες  τώ ν  βονλομένω ν κατά  ονμφω νίαν  
άπέχεΰΟαι τή ς ίδιας γαμέτης. ·

Ταντα έπράχθηϋαν έπ ϊ τή ς  άγιας καϊ μ εγά λες  και οικουμενικής  5 
αννόδον τή ς εν Ν ίκαια τή ς  Β ιθ υν ία ς  ονναθροιΰθείοης. Ενϋέβιος δε 
και Θ εόγνιος καϊ οί Ονν αντο ΐς  :'Αρειανοϊ ονκ ένεγκόντες τη ν  τή ς  

10 αληθούς π ίο τεω ς κρατυν& εϊοαν βεβα’κοοιν ετι μη ν  καϊ τό ν  ’Ά ρειον  
άνα&εματίοαι μή άναο/όμενοι, φ ω ρ α ϋέν τες  καϊ αύ&ις έπ ϊ το ύ τφ  
εξορία νπ έπ εο ο ν  ψήφοο το ν  ϋ-εοφ ιλεΰτάτον βαΰιλέως καϊ κρίϋει τήα  
αγίας τώ ν  επ ιοκόπω ν οννόδου, άλλω ν ά ντ αυτώ ν εν τα ϊς α ντώ ν  
παροικίαις κα ταΟ τάντω ν ψήφορ τή ς  αυτής οννόδου και το ν  τή ς  

Ιό εκάϋτον παροικίας κλήρον καϊ λαον. καϊ 'Α μφ ίω ν μεν τη ν  τή ς  6 
Ν ικομηδέω ν έκκληοίας ηγεμονίαν παρέλαβε, Χ ρήοτος δε τη ν  α υτής  
λ Τικαίας και άλλοι τά ς  τώ ν  υμοφ ρόνω ν αντώ . αλλά καϊ π ά λ ιν  τα ϊς  
εξ έθους χρηοάιμενοι μηχαναΐς Ενϋέβιος καϊ Θ εόγνιος καϊ τη ν  βαΰιλέως 
φ ιλα νθρ ω π ία ν  εφ όδω ν εξ α π ά τη ς  ενρόντες , άναπαλαΐΟαι π ά λ ιν  καϊ 

20 τη ν  π ροτέρα ν  δνναΟτείαν άπολαβεΐν επειρώ ντο . καϊ τά  μεν το ύ τω ν  7 
κάκιΰτα  μηχανήματα  π ά μ π ο λλα  οντα  καϊ πάϋης άοεβείας εμπλεα  
τν γγά ν ο ν τα  πρός τη ν  Θ εοδώ ρητου καί τώ ν  λο ιπώ ν ονγγρα ψ ά ντω ν  
εκκληϋιαϋτικήν ίοτορίαν τους βουλομένονς κα τα μα θεϊν  παραπέμψ οιμι, 
βαδιώ δε εγώ  εΐ'τεν&εν τώ  λ ό γφ  έπ ϊ τά  εξής, περ ϊ ών ή τώ ν  

2ό επιΟκόπων επέοτειλε ουνοδος το ϊς  άπολειφ& εϊοιν έπ ιΰκόποις καϊ τα ϊς  
εαυτώ ν παρο ικ ία ις , ου μη ν  δε αλλά καϊ ο νικηφόρος καϊ π ιΟ τοτα τος  
βαΰιλενς εις ούοταοιν τή ς  τε  εκτε&είοης ά γ ιω τά τη ς  π ίο τεω ς καϊ τή ς  
άγιας εορτής το ύ  πάΰχα , εις ελεγγον δε τώ ν  τη ς  αοεβείας προ- 
Οτατών. επ ϊ το ύ το ις  γάρ π ά ΰ ι μεγα λοφ νώ ς ονγκροτηθείοης τή ς  S 

30 οννόδου καϊ ΰ εο π ρεπ ώ ς έκφωνηϋ-είοης τή ς  π ίο τεω ς τα  τε  κατά  τη ν

15—20 vgl. Thdt. I 20,11 p. 69. Sozom. I 21, ό

A»H V>P3 M2P>P2
2 ο +  μέγας Υ*Γ3 | άπειροι M2 3 ανατοέφεσ&αι Y1? 3 | πεισ&εϊς] προ­

άγεις M2P JP 2 4 σνμβονλΐ] H S ά&ροισ9εϊσης YJP 3 9 Θέογνις Η 12 επέ-
σιβε '

πεοον Ρ 2 | ψήφψ — βασιλέως >  Α1 | Ο-εοφιλεστάτον +  φι?.οχοίστον Ρ 2
16 εκκλησίαν Η | Ηγεμονίαν >  Η | αυτής Α1 τής d. ubr. HSS 17 aizîy ΗΥΦ3 
αντών d. ubr. HSS 18 Θέογνις HP3 19 άναπαλέσαι (so) Ρ 1 +  δε Μ2
20 άναλαβεΐν Μ2Ρ Φ 2 21 πάμπολα HM2P ‘P3 24 εγώ nach ?.όγω Α1 
τα] το Α1 25 άπέοτειλε VJP 3 26 εαντών] αντών M2P ‘P2 αντώ Η 2S ε?.εγ- 
χβν] ελεγον Μ2 2Sf πρωτοστατών Υ*Ρ3
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εκκλησιαστικών ευταξίαν τν π ώ ΰ α ντες  ά π α ντα  οϊ άγιοι π α τέρες  δηλώΰαι 
π ά ν τα  τά  ώριϋμένα διά γραμμάτο^ν πάοαις τα ΐς  νπ ο  το ν  ουρανόν 
άγίαις το ϋ  &εοϋ εκκληΰίαις εΰπονδαΰαν, ϋννάψ αντες καϊ τά  κατά  
Μ ελίτιον.

5 Περί τον ανοσίον Μελιτίον.

:Ε πειδή  δε και Μ ελίτιός τ ις  επ ιΰκοπής γειροτονίας ήξιω μένος ον 34 1 
προ π ο λλο ϋ  τή ς  \Ά ρείον μανίας, διελεγχ&εϊς νπο το ύ  ΰ ε ιο τά το ν  
ΙΙέτρον  το ϋ  τή ς  Ά λεξανδρέω ν επ ίσκοπον , το ϋ  και το ν  το ν  μαρτνρίον  
στέφ ανον άναδηΰαμένον . χα&αιρε&εις δ αντ'ος Μ εΐίτ ιο ς  ονκ εστερξε 

10 τή ν  τή ς  κα&αιρέσεο^ς ψ ή φ ο ν , αλλά τή ν  τε  Θηβαΐδα και τή ν  πελά- 
ζονοαν Α ίγ ν π το ν  ΰορύβω ν κα'ι ζάλης ενέπλ?]θε, τνρα νν ίδ ι κα τά  τή ς  
\Αλεξάνδρου το ν  επ ίσκοπον χρώ μενος προεδρίας" έγραψε δε το  κο ινον  
τή ς  ΰννόδον προς τή ν  τώ ν  \Άλεξανδρέων εκκλησίαν, απερ περ ϊ τή ς  
το ύ το υ  νεοιτεροποιίας ένο μο ϋέτη ΰεν '

15 »Σ υνοδική  επ ιΰ το λή  γραφεΐοα το ΐς  κα τά  Α λεξάνδρειαν κα'ι 2 
>Αϊγυπτον κα'ι Π εντά π ο λιν  και Λ ιβύην καϊ τα ΐς  κα τά  πά ΰα ν τή ν  ν π ’ 
>ονρανόν άγίαις τοϋ  &εον εκκλησίαις κλήροις τε  και λαοίς τή ς  ορ&ο- 
>δόξον π ίο τεω ς παρά  τή ς εν Ν ίκαια αγίας ΰννό δο ν  τή  αγία καϊ μεγάλΐ] 
>&εοϋ γά ρ ιτι Ά λεξανδρέω ν έκκλ?/ΰία καϊ το ΐς κα τά  τή ν  Α ίγ ν π το ν  καϊ 

20 >Πεντάπολιν καϊ Λ ιβύην καϊ το ΐς  κατά  τή ν  ν π ’ ουρανόν άγαπητο ϊς  
>άδελφοΐς, χλήροις τ ε  καϊ λαοΐς όρϋοδόξοις, οι εν Ν ίκαια ΰνναγβ-έντες 
>καϊ τή ν  αγίαν καϊ μ ιγά λη ν  σύνοδον ΰνγκροτήΰαντες  επίσκοποι εν 
>κνρίω γαίρειν.

>Επειδή τή ς  το ϋ  &εοϋ χάριτος καϊ το ϋ  ΰ εο φ ιλ εΰ τά το υ  βασιλέοις 3 
25 >Κ ω νΰταντίνου ΰνναγαγόντος ημάς εκ διάφορω ν επαρχιώ ν καϊ πόλεω ν  

>ή μεγάλη  καϊ άγια σύνοδος εν Ν ίκαια ΰυγκροτ?]&εΐσα τά  περ ϊ τή ς  
>1χκλησιαϋτικής π ίΰ τεω ς δ ιε ίλη φ εν , άτινα  άναγκαΐον ήμϊν εφάνη

G—12:$, 1:5 vgl. Socr. I 9, 1—14 p. 57 ff. Thdt I 9. Das Synodalschreiben 15 ff 
findet sich auch in den Athanas.-HSS (vgl. G. Loeschcke im Rh. Mus. 59, 461 ff und 
Parmentiers Theodoretausgabe S. 3S), und bis 122,27 lateinisch S. Leonis opera 1II5S7 f

A‘H Y‘P3 Μ2Ρ Φ 2
4 u. δ. Μελέτιον Μ2Γ ’Ρ 2 5 περί Μελιτίον τον άνοσίον (am Rand) Η 

fi επεϊ. ΗΥΦ3 7 διελεγβείς Η 8 τον1 >  Ρ 2 ί) ΙσΓερΙε] εστεξε Α1 εδέξατο Η
11 τνραννίδος HP3 12 π^οείρ/ας] παρρησίας Ρ2 | ιίέ] δεί (so) Α1 δη Klosterm.
14 νεωτερίας Υ1 νεοτεοοποιίας Γ3 | ένομοίίεσησ V1 16 f τή ς---- αγίας . . .  εκκλη­
σίας Α1 18 Χικαίας Ρ3 | σ π ’όδον +  τών τριακοσίων Επισκόπων j\l2P ‘P 2 -f- τών 
τ έπ. V1 τών τών έπ. Γ3 | η αγία και μεγάλη σννοδος steht vor τή αγία etc. 
Μ2ΡΐΡ2ΥΐΡ3 (vgl. G. Loeschke a. a. O. 4G4) | μ(γάλ% +  τον Η 21 λαοϊς] 
τοΐς Η j σννα'/βίντες— 22 μεγάλην >  Ρ3 24 #εοΰ] χριστοί' Υ*Ρ3
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>άποθταλήναι παρ* ημών π ρός νμάς δίά γραμμάτω ν, ΐνα είδέναι εχοιτε,
>τίνα μεν έκ ινή ϋη  χαϊ έξητάοϋη , τ ίν α  όε εδοξε καϊ έκ ρ α τν ν ϋ η · π ρ ώ το ν  
>μεν ονν απ άντω ν έξητάοϋ ι] τά  κα τά  τη ν  άοέβειαν καϊ τη ν  παρανο- 
>μίαν Α ρείον  και τώ ν  Ονν αντώ  νπ ό  παρονοία το ν  ϋ εο φ ιλεο τά το ν  

δ >βαθιλέως ημών Κ ω νΟ ταντίνον. και παμψ ηφ ϊ έδοξεν άΐ'αϋεματι- 1 
>οϋήναι αντον  καϊ τη ν  άϋεβή αντοΰ δόξαν καϊ τά  ρήματα καϊ τά  
>νοήματα αντοΰ τά  βλάΰφημα oiς έκέγρητο  βλαοφημώ ν το ν  νιόν  
>τοΰ ϋ ε ο ΰ , λέγω ν εξ ονκ ον τω ν  είναι καϊ π ρ ϊν  γεννηϋήνα ι μη είναι 
>καϊ ην π ό τε  οτε ονκ ην καϊ α ντεξο νο ιό τη τι κακίας καϊ αρετής  

10 >δεκτικόν τό ν  νιόν το ν  ϋεοΰ  λέγο ντο ς  και κτίομα  όνομάζοντος καϊ 
>ποίημα. τα ΰ τα  π ά ν τα  άνεϋεμάτιοεν η αγία  οννοδος, ονδε όοον 5 
>άκονθαι τή ς  άΰεβονς δόξης καϊ τή ς  άπονοίας καϊ τώ ν  βλαοφημώ ν  
>ρημάτων αντον άναΟ'/ομένη. καϊ τά  μεν κ α τ ’ εκείνον οΐον τέλο νς  
>τετνχηκε π ά ν τω ς  η άκηκόατε η άκονοεοίΟε, ΐνα μη δόξω μεν 

1δ >έπεμβαίνειν άνόρϊ δ ι ’ οίκείαν αμαρτίαν άξια τά π ίχειρα  κομιοα- 
>μένορ. τυοοΰτον  de ϊοχνΰεν αντοΰ η άϋέβεια, ως καϊ παραπολέοαι (> 
>θεωναν τό ν  από Μ αρμαρικής καϊ Σ εκοννδον τό ν  από Π τολεμ α ΐδος ' 
>τών γάρ αντώ ν  κακεΐνοι ονν το ΐς  άλλο ις τετνχήκαοιν .

> Α λ λ ' επειδή ή το ΰ  ϋ-εοΰ γάρις τή ς  μεν  κακοδοξίας εκείνης και 
20 >τ ής βλαοφημίας καϊ τώ ν  προοώ πω ν τώ ν  το λμ η ϋά ντω ν  διάίΰταοιν καϊ 

>διαίρεοιν πο ιήοαοϋαι το ΰ  είρηνενομένον ά νω ϋεν  λαοΰ ήλ.ενϋέρωΰε 
>τήν A r/ ν π τ ο ν , έλ.είπετο δε τό  κατά  τή ν  π ρ ο π έτε ια ν  Μ ελιτίο ν  καϊ 
>τών ν π  αντοΰ γε ιρ ο το ν η ϋ έν τω ν , καϊ π ερ ϊ το ν το ν  το ΰ  μέρονς ά 
>έδοξε τή  οννόδω έμφανίζομεν νμ ΐν , ά γα π η το ϊ άδελ.φοί. εδοξεν  7 

-δ >ονν Μ ελάτω ν μεν φ ιλΜ νϋρω πότερον κινη&είοης τή ς  Οννόόον (κα τά  
>γάρ τό ν  ακριβή λ.όγον ονδεμιας ονγγνώ μης άξιος ήν) μένειν έν τή  
>αντοΰ πόλ.ει καϊ μηδεμίαν έξονοίαν εχειν μ ή τε  χειροτονεΐν  μ ή τε  
>χειρίζειν μ ή τε  χε ιροϋετεΐν  μ ή τε  έν γω ρα μ ή τε  έν πόλει ετέρα  
χραίνεΰϋα ι τα ν τη ς  τή ς  προφάοεω ς ενεκα, ψ ιλόν δε τό  ονομα τή ς  

30 >τιμής κεκτήοϋα ι. τονς  δε ν π * αντοΰ  κ α τα ο τα ϋέν τα ς  μνΟ τικω τέρα  S

Α»Η Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

3 απάντων >  Ρ 2 | την2 >· ΛΤ1Ρ3 4 νπυ Α1!! έπϊ d. iibr. HSS 5 βα· 
οιλέως >  Ρ 3 | εδοξαν Υ Φ 3 5 f  άνα&εματίζειν ΗΜ ΦΦ2 S & ε ο ϋ κ α ί  Ρ 1, 
Rasur Μ2, nachtrăglich eingefugt Ρ 2 | και πριν — είναι >  Ρ2 10 δεκτι- 
κον >  Ρ 2 10f όνομάζοντος καί ποίημα >  Ρ 3 13 εκείνον M2P ‘P 2. | τέλονς
>  A1 (aber von spiiterer Hd. nach. τετνχηκε Z. 14 nachgetragen) 14 άκηκόετε H
16 Ι'οχνοε δε (δ corr. aus v) οο Η | ή >  Ρ 3 | ώς >  P* 17 βαρβαρικής V1 
*20 της >  I P P 'P ^ 'P 3 21 είρηνενομένον] είοημένον M2P 'P J *2*2 δε +  καί Η 
‘24 ήμϊν HV1 ‘25 Μελίτιον] βέλτιον Υ!Ρ3 | μεν >  Ρ2
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>χειροτονία βεβα ιω ϋέντας κοινωνη&ήναι επ ϊ το ν το ις  ε φ ’ φ  τε  εγειν  
>μεν αντονς τη ν  τ ιμ ή ν  και λειτονργείν , δεντέρονς δε είναι εξάπαντος  
*πάντω ν τώ ν  έν εκάΰτη παροικία καϊ έκκληοία έξεταζομένο^ν τώ ν  
>νπό το ν  τ ιμ ιώ τα το ν  καϊ ΰνλλέιτονργόν  ημώ ν  :Αλ.έξανδρον προκεγει- 

5 >ριθμένων. ώς το ν το ις  μεν  μηδε μίαν έξονοίαν είναι το νς  άρέϋ κοντας  
>αντοϊς προχειρίζεθϋ-ai η νποβάλλειν  ονόματα η ολως πο ιεΐν  τ ι  χω ρϊς  
>γνώμης το υ  τη ς  κα&ολ.ικής καϊ άποΰτολικης έκκληοίας έπιοκόπον  
>τών νπό  'Αλέξανδρον τελ .ο νν τω ν , το ν  όο ιώ τατον  ονλλ.ειτονργόν  
>ημών. το νς δε χά ρ ιτι &εοϋ καϊ ενγαϊς νμετερα ις έν μηδενϊ οχίο- 9 

10 >ματι ενρε& έντας, άλλα  άκηλιδώ τονς έν τη  καθολική και άποοτολική  
>έκκληοία όντας έξονοίαν εγειν  καϊ προχειρίζεθϋ·αι καϊ ονόματα έπι- 
>λέγεθ&αι τώ ν  άξιω ν το ν  κλήρου καϊ ολως π ά ν τα  πο ιείν  καϊ κατά  
>νόμον καϊ &εθμόν τό ν  έκκληοιαοτικόν. εί δε τινα  ονμβαίη άνα- 10 
>παύθαΰ{}αι τώ ν  έν τη  έκκληοία τη ν ικα ντα  προοαναβαίνειν είς τη ν  

1δ >τιμην το ϋ  τε τ ελ εν τη κ ό το ς  το νς άρτι προοληφ& έντας μόνον εί άξιοι 
>φαίνοιντο καϊ ο λαός α ϊροϊτο οννεπ ιψ ηφ ίζοντος αντώ  καϊ έπι- 
>θφραγίζοντος το ϋ  τή ς  \Αλεξάνδρειάς έπιοκόπον. το ϋ το  δε το ίς  11 
>μεν άλλοις άπαΟι ο ννεγω ρ ή ^η ’ έπ ϊ δε το ϋ  Μ ελιτίου  προοοίπον  
>ονκέτι τά  αυτά εδοξε διά τη ν  ανέκαθεν αντοϋ αταξίαν καϊ διά τό  

20 >πρόγειρον και π ρ ο π ετες  τή ς  γνώ μ ης , ϊνα μ?]δεμία έξονοία η αν&εντία  
>αντώ δο&είη, άν& ρώ πφ δνναμένω  π ά λ ιν  τά ς  αντάς αταξίας έμ- 
>ποιήθαι. τα ϋ τά  έΰτι τά  εξαίρετα και διαφέροντα  Α ίγ ν π τω  καϊ τή  12 
>άγιωτάτη \Αλ.εξανδρέων έκκληοία . εί δε τ ι  άλλο η έκανονίοΟη η 
>έδογματίθ&η ΰνμπα ρόντος το ϋ  κνρίον καϊ τ ιμ ιω τά το ν  ονλλ.ειτονργον  

25 >καϊ άδελφοϋ ημώ ν Ά λεξά νδρο ν , αντος παρώ ν άκριβέοτερον άνοίΰει 
>ταντα πρός νμάς, άτε δή καϊ κνριος καϊ κοινω νός τώ ν  γεγενημένοιν  
>τνγχάνων. 13

>Εναγγελιζόμεϋ·α δε υμάς καϊ περ ϊ τή ς  θνμψθ)νίας το ϋ  αγιω - 
>τάτον πάοχα, ό τι νμετεραις ενγαϊς κατω ρθώ θ-η καϊ το ϋ το  τό  

30 >μέρος, ω ϋτε π ά ν τα ς  τονς έν τή  εώα άδελφονς, τονς μ ετά  τώ ν

Α>Η Υ'Ρ3 Μ2ΡΐΡ2

2 μεν >  Α1 3 τώ ν2] τον V1 4 τιμιώτατον +  ημών Η 5 μηδεμίαν] 
ονδε μίαν Ρ 2 | έξονσίαν >  Υ1 (5 υνύματα Υ1? 3 υνόματι Α Ή Μ ^ 'Ρ 2 S άλε­
ξάνδρον II ί) ημετερας Η 1)f οχήματι ρ ιΥ Φ 3 (wo aţ,er νοη spăterer Hd. 
corr. in αχΐοματι), σ/ίσματι aber ΐαματι auf Rasur Μ2 10 άλλα +  καί Ρ 2 
+  καϊ V1 15 προσληφ&έντας IB P P 'P 2 Socr. Tkdt. τιροσΡ.?]φΘεντας Α1 προ- 
ληφθέντας V‘P3 24 κνρίον Α1 κνροϋ Η Μ ^Ρ 'Ρ^ 'Ρ 3 20 τών γεγενημένυη] 
%μϊν Μ2Ρ> i-μιν (aber statt ν urspriingl. η) Ρ 2 2S f άγιον Υ 'Ρ3 2!) χατορ'&οΛί} 
HU2P ‘P 2
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> Ιουδαίων τό  πρότερον  ποιοϋντας, ϋυμφώ νω ς \Ρωμαίοι: καϊ νμ ΐν  χαϊ 
>πάθιν ημ ΐν  το ΐς εξ αρχαίου μεθ-’ υμώ ν φνλάΰΰονΰΐ τό  πάοχα εκ τοϋ  
>δεϋρο αγειν  τη ν  αυτήν  ά γ ιω τά τη ν  εορτήν  τοϋ  πάϋχα. χα ίροντες  14 
>ούν επ ϊ το ΐς  κατορ&ώμαΟι καϊ επϊ τΐ} κοινή ειρήνη και ουμφω νία.

5 >καϊ επ ϊ τώ  παΰαν αϊρεϋιν εκκοπήναι, άποδέξαοίϊε μεν  μετά  μείζονος 
>τιμής καϊ πλείονος αγάπης τό ν  ϋυλλειτουργόν  ημώ ν, νμώ ν δε επί- 
>οκοπον 'Αλέξανδρον τό ν  ενφράναντα  τ}μας τ ή αυτού  παρουΰία καϊ 
>εν τα ύ τη  τΐ] ηλικία τοοοϋτον πόνον  νπ ο ο τά ντα  νπερ τού  εΙρήνην 
>γενέϋ&αι παρά τε  νμ ΐν  καϊ πάοιν. ενχεϋΟε δε καϊ περ ϊ ημώ ν απ ά ντω ν,

10 >ϊνα τα  καλώ ς εχειν δόξαντα , τα ύ τα  βέβαια μένοι κ α τ ' ευδοκίαν 
>γεγενημένα ώς π ιατεύομεν διά το ύ  παντοκράτορας &εού καϊ το ϋ  
>μονογενούς υιού αυτού  :Ιηΰοϋ Χ ρ ιο το ϋ  το ύ  κυρίου ημώ ν καϊ τοϋ  
>άγίου πνεύματος, ώ η δόξα είς τονς αιώνας, άμην«.

»Εγχΐχλιος επιστο?.ί/ γοαψεΐσα παρα Ευσέβιον επίσκοπον Καισαρείας τής εν 
Ιο >Πα7.αιοτίνΐ].

>Τά περ ϊ τή ς  εκκληοιαΰτικής π ίϋ τεω ς  π ρ α γμ α τευ ϋ έν τα  κατά  τη ν  _ 
>μεγάλην οννοδον τη ν  εν Ν ίκαια ονγκροτη& εϊοαν είκός μεν νμσ.ς, ^  1 
>αγα π η το ί, καϊ ά λλο ^εν  μεμα&ηκέναι, τή ς  φήμης π ροτρέχειν  είω θνίας  
>τόν περϊ τώ ν  π ρ α ττο μ ένω ν  [π ρ α γμ ά τω ν ] άλη&ή λ.όγον. άλλ ινα μη  

20 >εκ το ια ντη ς  ακοής τά  τή ς  άλη&είας ετεροίω ς ύμΐν ά π α γγέλλη τα ι, 
>άναγκαίως διεπεμψάμε&α νμΐν  π ρ ώ το ν  μεν τη ν  υφ  ?/μών π ρ ο τε -  
>&εΐθαν π ερ ϊ τή ς  π ίΰτεο ις  γρα φ ή ν , επ ε ιτα  δε τή ν  δεντέρα ν , ήν τα ΐς  
>ήμετέραις φω ναΐς π ροοιάήκας επ ιβαλόντες  εκδεδώκαοι. τό  μεν ουν 
>παρ* ημώ ν γράμμα επ ϊ παρουοία το ϋ  ΰεο φ ιλεο τά το υ  ημώ ν βαοιλέω ς  - 

25 >άναγνωΰϋ·εν εύ τ ε  εχειν καϊ δοκίμω ς άποφαν& εν το ύ το ν  εγει τό ν  
>τρόπον'

>11 ν φ 3 ήμώ>ν εκτεϋεΐΰα  π ίΰ τις . κα&ώς παρελαβομεν παρά  τώ ν  
>πρό ημώ ν επ ιοκόπω ν καϊ εν τή  π ρ ώ τη  κατηχηθεί καϊ ότε τό  λο υτρό ν  
>ελαμβάνομεν καϊ κα&ώς άπό τώ ν  &είων γρα φ ώ ν μεμαϋήκαμεν καϊ 

30 >ώς εν τώ  πρεοβυτερ ίφ  εν αυτή τή  επ ιοκοπή επ ιθτενομέν τε  καϊ

14—S.127,2G vgl.Socr.IS,35—54p.48ff. Athanas.(Montfaucon)I23S. Thdt.112 
p. 4Sff
AiH V P 3 M2P1P2

1 νμΐν corr. von 1. Hd. aus ημΐν A1 5 άποόεξασ&αι M2P3 S zt] >  M2
9 περί] νπερ M2P ‘P 2 10 εγειν] αγειν Ρ3 11 &ά] παρα Ρ 2Υ Φ 3 12 τον κνρίον 
ημών Ίησον Χρίστον co Υ Φ 3 11 έπισχόπον >  Η 19 corr. nach Socr. Thdt.
20 ημΐν A1 21 νφ ] έψ’ Ρ3 21 f  προτε&εΐσαν Α*Ρ3 ποοτα&εΐσαν ΗΔΡΡΊ^Υ1 
Thdt. 23 έπιβι'ϋ./.οντες Α1 έπιβαλλόντες (εο!) Υ1 (Thdt.-Cberlieferung gespalten)
29 xal1 >  Ρ 2 (vgl. Thdt.)



>εόιδάοκομεν, οντω  και νυν πιΟτεύοντες τή ν  ήμετέραν π ίϋ τ ιν  νμ ϊν  
>προαναφέρομεν. ε Οτι όε α ύ τ η ’

>Πιθτεύομεν εις ενα θ έο ν , πα τέρα  παντοκράτορα , το ν  τώ ν  4 
>άπάντων ορατώ ν τε  και αοράτω ν π ο ιη τή ν ' και είς ενα κύριον \Ιηϋοΰν 

5 >Χριθτόν, το ν  το ν  θεοΰ λόγον, θ εο ν  εκ θεοΰ , φώ ς εκ φ ω τό ς , ζωήν 
>εκ ζω ής, ν ίο ν  μονογενή , π ρ ω τό το κο ν  πάοης κτίϋεω ς, προ  π ά ν τω ν  
>τών αιώ νω ν εκ το ΰ  π α τρ ό ς  γεγεννη μένον , δ ι } ού και εγένετο  τά  
>πάντα, τό ν  διά τή ν  ήμετέραν Οωτηρίαν Οαρκωθέντα και εν άνθρώ ποις  
>πολιτενθάμενον και π α θ ό ν τα  καϊ άναοτάντα  τή  τρ ίτη  ήμερα καί 

10 >άνελθόντα π ρός τό ν  πα τέρα  και ήξοντα  π ά λ ιν  εν δόξτ] κριναι ζώ ντας  
>και νεκρούς, πιΟ τεύομεν και εις εν πνεΰμα άγιον αληθώ ς πνεΰμα  
>άγιον, καθώ ς καϊ ό κύριος ημώ ν άποΟ τέλλω ν είς τό  κήρυγμα τους  5 
>Ιαντοΰ μ α θη τά ς  ε ίπ ε ’ ν π ο ρ ε ν θ έ ν τ ε ς  μ α θ η τ ε ν Ο α τ ε  π ά ν τ α  τά  
> εθνη , β α π τ ί ζ ο ν τ ε ς  α ν τ ο ν ς  ε ίς  τ ό  ο ν ο μ α  τ ο ΰ  π α τ ρ ό ς  κ α ϊ τ ο ΰ  

1δ >νίοΰ κ α ϊ τ ο ΰ  ά γ ιο ν  π ν ε ύ μ α τ ο ς * ,  περ ϊ ών καϊ διαβεβαιούμεθα ον- 
>τως εγειν καϊ οντω  φρονεΐν  καϊ π ά λ ιν  όντω ς εΟγηκέναι καϊ μέχρι 
>θανάτον νπερ  τα ν τη ς  ενίοταοθαι τή ς  π ίοτεω ς, ά να θεμ ατίζοντες  
>πάοαν άθεον αΐρεϋΐν' τα ΰ τα  από καρδίας καϊ ψυχής π ά ν το τε  πεφρο- Ο 
>νηκέναι, εξ ονπερ ΐομεν εαυτούς, καϊ νυν φρονεΐν τε  καϊ λέγειν  εξ 

20 >άληθείας επ ϊ τοΰ  θεοΰ το ΰ  παντοκράτορος καϊ το ΰ  κνρίον ημώ ν  
>Ιηθοΰ ΧριΟτοΰ μαρτνρόμεθα, δεικνύναι εγοντες  καϊ δι αποδείξεω ν  
>καϊ π ε ίθ ε ιν  νμάς, ο τι καϊ το νς π α ρ ελη λνθ ό τα ς  γρόνονς ούτω ς επι- 
>θτεύομέν τε  καϊ εκηρύοοομεν.

>Ταύτης ν φ ’ ημώ ν εκτεθείοης τή ς  π ίο τεω ς ονδενϊ παρήν αντι-  7 
23 Λ ό για ς  τόπ ος, ά λ λ ’ αυτός τε  π ρ ώ το ς  ό θ εο φ ιλέο τα το ς  ημώ ν βαϋιλενς 

>ορθότατα περ ιέγειν  αυτήν  εμαρτνρηοεν οντω  τε  και εαντόν φρονεΐν  
>ΰννωμολόγηθε, καϊ τα ν τη  το υς  π ά ντα ς  ο νγκα τα τίθ εο θ α ι νπογρα φ ειν  
>τε το ϊς δόγμαΟι καϊ ϋνμφω νεϊν  το ύτο ις  αντοΐς παρεκελεύετο, ενός

13 Matth. 28, 19

Α Ή  Υ Φ 3 Μ Φ Φ 2

2 προσαναφέρομεν Socr. Thdt. 0 ημέρα >  Ρ2 10 και vor ηξοντα 
nachtrăgl. eingefugt Ρ 2 11 και2 >  Η | άγιον1 +  τούτων ίκαστον είναι και 
νπάρχειν πιστενοντες, πατέρα άλη&ώς πατέρα και νιύν άληδώς νίον καί πνενμα 
άγιον Μ Φ Φ 2 nach Thdt. oder Socr. 10 εγειν — όντως >  Ρ 3 | πάλιν] πάλαι 
Athan. Socr. cod. A 18 πάντως Ρ3 πάντα Socr. >  Thdt. 19 ϊσμεν)
ϊ’ωμεν Υ1 ϊωμεν, aber am Rand von spaterer Hd. ϊσμεν und von einer andern 
ϊγνωμεν P 3 21 μαρτνρώμεΟα A1 μαρτνρονμε&α Η | £ξ A1 22 κ α ϊ1
>  A1 25 τύπος] τνπος Η | πρώτος >  Ρ 2
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>μόνον προΰεγγρα φ έντος ρήματος τού  ομοονϋίον, ο καϊ αυτό ηρμή- 
>νενΰε, λ ίγ ω ν , άτι μη κα τα  τα  τώ ν  οω μάτω ν π ά θ η  λέγο ιτο  τώ  π α τρ ϊ  
>όμοούΰιος οντε κατα  διαίρεΰιν οντε κα τά  τ ιν α  άπ οτομή ν εκ τοΰ  
>πατρ'ος νπ ο ΰ τή να ι' μ?]δε γαρ δνναϋθαι τη ν  άϋλον καϊ νοεράν καϊ 

5 >άθώματον φύΰΐν οω ματικόν τ ι  π ά θο ς νφ ίΰ τα ΰθ α ι, θειο ις δε καϊ 
>άπορρήτοις λόγοις π ροΰήκειν τα  το ια ν τα  νοεΐν. καϊ ο μεν οοφώ τα- 
>τος ημώ ν καϊ ενΰεβέϋτατος βαΰιλενς τα  τοιάδε εφ ιλοΰόφ ει, oi δε 
>προφάΰει τή ς  το ΰ  ομοονϋίον π ρ οΰθ ήκη ς τή νδε  τη ν  γραφήν π ε-  
>που)καΰιν.

10 >11 εν τή  ΰννόδω νπαγορενθεϊΰα  π ίΰ τις .
>Πιΰτεύομεν εις ΐνα  θεόν, π α τέρα  παντοκράτορα , π ά ν τω ν  ορατώ ν  8 

>τε καϊ αοράτω ν π ο ιη τ ή ν  καϊ εις ενα κύριον \Ιηϋούν Χ ρ ιΰ το ν  το ν  
>νϊον το ν  θεον, γενν ΐ]θέντα  εκ το ν  π α τρό ς  μονογενή, τ ο ν τ  εΰτιν  εκ 
>τής ονΰίαα το ΰ  πα τρος , θεόν εκ θεού, φώ ς εκ φ ω τός, θ εό ν  αληθινον  

15 >έκ θεον  αληθινού, γ εν ν η θ έν τα  ον π ο ιη θ έντα , ομοονϋίον τώ  π α τρ ί, 
>δι ον τα  π ά ν τα  έγένετο , τά  τε  εν ονοανώ καϊ εν τή  γ ή ’ το ν  δι 
>ήμάς το νς  άνθρώ πονς καϊ δια τή ν  τ/μετέραν ΰοιτηρίαν κ α τελ θ ό ν τα  
>καϊ ΰαρκω θέντα , ένανθρω πήϋα ντα , π α θ ό ντα , τα φ έν τα  καϊ ανα ΰτα ντα  
>τή τρίτχ] ημέρα, άνελθ ό ντα  εις το νς ουρανούς, ερχόμενον κρΐναι 

20 >Cώ ντας καϊ νεκρούς' καϊ είς το  άγιον πνενμα . το νς  δε λέγοντα ς »ήν 
>ποτε ο τε  ονκ ή ν « καϊ »πρϊν γεννη θ ή να ι ονκ ήν« καϊ ό τι ονκ ον- 
>των εγένετο* η εξ ετέρας νποΰτάϋεω ς η ονΰίας φ άΰκοντας είναι ή 
>κτιΰτόν η τρ επ τό ν  η άλλο ιω τόν το ν  ν ίόν  το ΰ  θεού  αναθεματίζει η 
>άποΰτολική καϊ καθολική εκκληΰία.

25 >Καϊ δή τα ύ τη ς  τή ς  γραφής ν π * α ντώ ν  νπαγορενθείΰης, όπω ς  9 
>εΐρηται αντο ΐς το  »έκ τή ς  ονΰίας το ν  π α τρ ο ς « καϊ το  » τφ  π α τρ ϊ  
>όμοούΰιον*, ονκ άνεξέταΰτον  αντο ΐς κα τελ ιμ πάνομεν . επερω τήΰαΰι 
>τοιγαρούν καϊ άποκρίΰεις εν τεύθ εν  άνεκ ινοΰντο , εβαΰανιζέ τ ε  ο λογος  
>τήν διάνοιαν τώ ν  είρημένω ν. καϊ δή το  *εκ τή ς  ονΰίας το ν  π α τρ ο ς «

A‘H V‘P 3 M2P‘P 2

I f  ερμήνευσε A1 2 οωμάτων] άοωμάτων Η 3 vor διαίρεοιν ist τι}ν 
zugefiigt Ρ 2 I τον >  Η 5 ίέ] τε Α1 6 προαήκει ΗΜ2Ρ Φ 2 (Thdt. codd. AHN)
11 πιστεύω A1!! 1G και +  τα ν*Ρ3 21 και πριν — ήν >  Μ2Ρ Φ 2 |
γεννη&ήναι] γενέο&αι V1 2 2 f ή κτιοτόν >  Η Thdt. 23 τυν τον Ό-εοϋ 
νϊον οο Μ2 21 κα&ολικί] +  αγία ΗΜ'-ΡΦ2 27 κατελιμπάνομεν Α 'Μ Φ 'Ρ2 
(vgl. Thdt.) καταλιμπάνομεν Η \ 1 καταλαμβάνομεν Ρ 3 | έπερωτ>,σεις Athan. 
Socr. ερωτήσεις Thdt. 28 και βασανίζε (=  βασανίζετο), aber eine spat ere Hd. 
hat ε Torgesetzt P 3
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>ώμολογεΐτο πρός αυτώ ν δη λο π ιχό ν  είναι το ΰ  εκ μεν τοΰ  πα τρός  
>είναι, ον μη ν  ώς μέρος ύπάρχειν το ν  πα τρός. τα ύ τη  δε καϊ ημΐν  10 
>εδόχει καλώ ς εχειν ουγκα τα τίθεο θ α ι τή  διανοία, τή ς  ενΟεβοΰς δι- 
>δαοκαλίας νπαγορενούοης εκ το ν  π α τρό ς  είναι τό ν  νίόν, ου μην 

δ >μέρος αυτοΰ τή ς  ονοίας τν γγά νειν . διόπερ τή  διανοία χαϊ αντο ϊ 
> ϋννετιθέμεθα, ουίΐε τη ν  φω νήν παραιτούμενοι; το ν  τή ς  ειρήνης Οχο- 
>ποϋ προ οφ θα λμ ώ ν ημΐν κειμένου χαϊ το ΰ  μη τή ς  ορθής εχπεοεϊν  
>διανοίας.

>Κατα τά  αυτά δε καϊ τό  νγεννη θέντα  χαϊ ου πο ιηθεντα *  κατε- 11 
10 >δεξάμεθα. επειδή τό  π ο ιη θ εν  κοινόν εφαοχον είναι πρόορημα τώ ν  

>λοιπών χτιο μ ά τω ν τώ ν  διά το ΰ  νίοΰ γενομενω ν, ών ουδεν ομοιον 
>εγειν τό ν  νίόν. διό δή μή είναι αυτόν πο ίημα  τοϊς δι αυτοΰ  γενο- 
>μένοις εμφερές, κρ είττο νο ς  δε η κα τά  π α ν  ποίημα τνγχα νε ιν  ονοίας,
>ήν εκ το ΰ  π α τρό ς  γεγεννή ο θα ι τά θεία διδάοκει λόγια, το ΰ  τρο π ο ν  

1δ >τής γεννήοεω ς άνεχφράοτου χα ϊ άνεπ ιλο γίΰ το υ  πάθη γ εν η τή  φύοει 
>τυγ-/άνοντος.

> O v t o j  δε καϊ τό  όμοούΰιον είναι το ΰ  π α τρό ς  τό ν  νίον εξεταζο -  12 
>μενος ο λόγος ονν ίο τη , ου κα τά  τό ν  τώ ν  οω μάτω ν τρό π ο ν , ου<5ε 
>τοΐς ϋ ν η το ΐς  ζωοις π α ρα π λη ο ίω ς’ ούτε γάρ κα τά  διαίρεΟιν τή ς  ού- 

20 >οίας ούτε κα τά  άποτομην, ά λ λ ’ ονόε κα τά  τ ι  π ά θ ο ς  η τρο π ή ν  η 
>άλλοίωθιν τή ς  το ΰ  π α τρ ό ς  δυνάμεως. τούτο^ν γάρ π ά ν τω ν  άλλο- 
>τρίαν είναι τη ν  ά γέννητον  τοΰ  π α τρό ς φ ύ ο ιν  πα ρα ϋτα τικ ο ν  δε είναι 13 
>τό όμοούοιον τώ  π α τρ ϊ το ΰ  μηδεμίαν εμφέρειαν π ρό ς  τά  γενη τά  
>κτίοματα τό ν  νίόν το ΰ  θεοΰ φέρειν, μ ό νφ  de τώ  π α τρ ϊ τώ  γεγεννη -  

25 >κότι χα τά  π ά ν τα  τρ ό π ο ν  άφω μοιώ οθαι και μή είναι εξ ετέρας τίνος  
>ύποθτάθεώς τε  καϊ ονοίας άλλ* εκ το ΰ  πα τρός. φ  καϊ αυτο  το ΰ το ν  
>ερμηνενθέντι τό ν  τρ ό π ο ν  καλώ ς ϊγε ιν  εφανη ονγκ.αταθεοθαι' επεϊ 
>καϊ τώ ν  παλα ιώ ν τινα ς λογίους καϊ επ ιφανείς επιοκοπους καϊ ουγ- 
>γραφέας εγνω μεν επ ϊ τή ς  το ΰ  π α τρό ς  χαϊ νίοΰ θεολογίας τ φ  τοΰ  

30 >όμοουοίου γρηοαμένονς όνόματι' τα ΰ τα  μεν ονν περϊ τή ς  εχτε- 11 
-θείοης ειρήοθω  π ίο τεω ς ή ϋννεφο3νήθαμεν οί π ά ν τες  ονκ άνεξετά-

Α1!! Y«p3 Μ2ΡΦ2

1 μεν fehlt im Text, steht aber am Rand V1 | τον2 >  H 6 σνντι&έμε&α 
Ηλ12Ρ»Ρ2 Socr., Thdt.-HSS auBer A 7 όψ&αλμοΐ■ H 9 xai2 >  H 10 τύ +  ον Η
13 χρεΐττον Α1 κρεΐττων Η 15 γεννητϊ} ΗΜ2? 1!’2 und die Mehrzahl der Thdt.-HSS
18 οννίοτηοιν M2P 1P 2 (die Thdt.-Liberlieferung gespalten) 23 τον corr. aus τύ 
A1 (vgl. Thdt.) τύ d. iibr. IISS | γεννητα M'-P1!12 25 άφομοιώο&αί H aipoj- 
μοιοΐσ&αι Y‘P3 (vgl. Thdt.) 26 αντώ H Socr., Thdt.-HSS auBer L | τοντο 
M2 27 ονγχατατί(^εο!}αι M2P 1P 2Thdt.
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>θτως, αλλά κατά  τά ς  ιιποδοΰείοας διανοΐας επ ’ αντον  του  Οεοφιλε- 
>οτάτου βαοιλέως εξεταοϋ-είοας και το ΐς  είρημένοις λογιομοΐς οννομο- 
>λο γηθείοας.

>Καϊ το ν  ανα& εματισμόν δε το ν  μ ε τά  τη ν  π ίο τ ιν  πρός α υτώ ν  Ιό 
5 >εχτε&έντα άλυπον είναι ήγηοάμε&α διά τό  άπείργειν  άγράφοις χρήο&αι 

x f  covaîc, δι άς οχεδόν η παΟα γέγονε ούγχνοις και άκαταοταοία τή ς  
>εκκληοίας. μηδεμιάς γοΰν ϋ εο π νεύο το ν  γραφής τώ  *εξ ονκ ο ν τω ν « 
>καϊ τώ  »ήν π ο τε  ό τε ονκ ήν* και το ΐς  εξής επ ιλεγομένο ις κεγρημέ- 
>νης, ούκ ενλογον εφάνη τα ν τα  λέγειν  και διδάοκειν. ο: και α ύτψ  16 

10 >καλώς δ ό ξα ντι οννε&έμε&α. επεϊ μηδε εν τώ  προ το ύ το ν  χρόνο)
>τούτοις εΐώ&αμεν ονγχρήο&αι το ΐς ρήμαΟι.

>Ετι μην τό  άνα8εματίζεθ& αι τό  »πρό το ν  γεννη& ήναι ούκ ήν«· 
>ούκ ά το π ο ν  ενομίο&η τώ  παρά πάο ιν  ομολογεϊο&αΐ είναι αυτόν υιόν 
>τον &εον προ τή ς  κα τά  οάρκα γεννήοεω ς. ήδη δε ό & εοφιλέοτα- 17 

15 >τος ημ ώ ν βαοιλενς καϊ αυτός τώ  λ ό γφ  κατεΟκεύαζεν, ώς καϊ κα τά  
>τήν εν&εον αντον  γεννηοιν  τή ν  προ π ά ν τω ν  αιώ νω ν είναι αυτόν. 
>επεϊ καϊ π ρ ιν  ενεργεία γεννη& ήναι, δυνάμει ήν εν τώ  π α τρ ϊ άγεννή- 
>τως, ο ντος το ν  π α τρος αε'ι π α τρ ο ς  ως καϊ βαοιλέως αεϊ καϊ ΰω τήρος  
>άεϊ δννάμει π ά ν τα  οντος, αεί τε  κα τά  τά  αυτά  και ώ οαύτοις εχον- 

20 >τος. τα ν τα  νμ ΐν  άναγκ.αίοας διεπεμιράμε&α, α γα πητο ί, τό  κεκριμέ- 1S 
>νον τή ς  ήμετερας εξετάοεώς τε  καϊ ονγκαταθεοεω ς φανερόν νμΐν  
>καϋιοτώ ντες, καϊ ώς ενλόγω ς τό τε  μεν  καϊ μέχρις νο τά τη ς ωρας 
>ενιΟτάμε^α, οτε ήμ ϊν  τά  ετεροίω ς γρα φ έντα  προαέκοπτε, τό τε  δε 
>ά>γιλονείκως τά  μή λνπ ο νν τα  κατεδεξαμείϊα . οτε ημ ϊν  ευγνω μόνω ς  

25 >τών λόγω ν εξετάζονοι τή ν  διάνοιαν εφάνη ονντρέχειν  το ΐς  ν φ ’ ?)μών 
>αύτών εν τή  προεκτε& είοη π ίΰ τε ι ώ μολογημένοις.

A‘H Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2

*2f κ α ί— οννομολογηθεϊσας >  Α 'ΗΡ3 δ αλνπον Α Ή Υ Φ 3 Athan. Socr. 
αλντον M2P ‘P 2 Socr. cod. T δεκτον Thdt. 7. S τώ A1 corr. ans τό, το ΗΜ^ΡΦ2 
Υ Φ 3 9 αντώ] αντΰς A1 11 ονγχοησ&Γμαι Α1!! χρήοθαι Υ1 13 πάοιν] 
πάντων Α1 14 θεον +  καϊ Η 16 Am Rand von spaterer Hd. ζ/μηοον περί 
τοίτον, ού γαρ δοκεΐ εχειν όρθώς Μ2. Am Rand wohl sicher von 1. Hd. c11. 
ζήτει περί το ίτο ν  ονδε γάρ δοκεΐ εχειν καλώς Ρ 2. Entsprechende, nur lăngere 
und z. T. schwer lesbare Randbemerkungen dogmatischen Inhalts in A1 und H
19 πάντων A1 | ΰντως Ρ 2 | τά nachtrăgl. von 2. Hd. eingefiigt M2 >  Y l 
ai-τά] αϊτοί· P3 20 f  κεκριμμένον A1 *21 τε 1> A1 Thdt. SDL | i\uÎv] 
ήμϊν Η *22 τότε] ποτε Μ2 *23 ημϊν] μήν Η *23 τά ετεροίως — 24 ημϊν
>  Υ1 I τότε df] τε και Η 26 ωμολογηοαμένοις Α1 δμολογηοαμένοις Η
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>Άϋπαζόμε&α νμάς ϋνν τή  π α ρ ’ νμ ίν  ά δελφ ότητι. έρρώϋ&αι νμάς 
>έν κνρ ίφ  ενχ^όμεϋα, αδελφοί τιμιο'ίτατοι*.

»Νικητης Κωνσταντίνος Μέγιστος Σεβαστός έπισκόποις καί ?.αοϊς.

>Ύονς πονηρούς καϊ άϋεβεΐς μ ιμηϋάμενος  ’'Αρειος δίκαιός έΰτι 361 
5 >τήν αντη ν  έκείνοις νπέγειν  ατιμ ίαν. ω ϋπερ το ίννν  Π ορφνριος ο 

>τής ΰεοϋεβείας έγ^Ορός Ο νντάγματα α τ τα  παράνομα κατά  τή ς  &ρη- 
>οκείας ΰυοτηϋάμενος άξιον ενρατο  μιοΟόν, και το ιο ν το ν  ώ ϋτε έπο- 
>νείδιΰτον μεν αντον  π ρός το ν  εξής γενέϋ&αι 'χρόνον κα'ι π λ ε ίϋ τη ς  
>άναπληϋ&ήναι χακοδοξίας, άφ α ί’ΐϋ&ήναι όε τα  άϋεβή αντον  ϋνγγράμ- 

10 >ματα, οντω  καϊ ννν εδοξεν Ά ρ ε ιό ν  τ ε  καϊ το νς  αντώ  όμογνώ μονας  
>Πορφνριανονς μεν καλεΐϋϋαι, ΐ ν ’ ώ νπερ το νς τρ ο π ο νς  μεμ ίμηντα ι, 
>τοντων εγωϋι καϊ τή ν  προΰηγορ ίαν ' προς δε τ ο ν τ φ  καϊ εί τ ι  ϋνγ- 
>γραμμα νπό  Ά ρείον  ΰνντετα γμ ένο ν  ενρίϋκοιτο, το ν το  π νρ ϊ παραόί- 
>δοΰ&αι, Ϊνα μή μόνον τα  φανλα αντον  τή ς  διδαΰκαλίας αφανιϋ&είη,

1δ >άλλά μηδε νπόμνημα  αντον  όλω ς νπ ο λε ίπ ο ιτο . έκεΐνο μέντο ι 2 
>προαγορενω, ώς εί τ ις  ϋνγγραμμα νπό  Ά ρείον  ϋνντα γεν  φωρα&είη 
>κρί>ψας καϊ μή ενϋ-έως προΰενεγκώ ν καϊ π νρ ϊ καταναλώ ϋας, τ ο ν τ φ  
>ΰάνατος ϊϋ τα ι ζημία, παραχρήμα γάρ άλονς έπ ϊ τ ο ν τ φ  κεφαλής  
>νποϋτήϋεται τιμω ρίαν, ό &εός νμάς διαφνλάξει, άδελφοϊ α γα π η το ί«.

20 Καϊ άλλας δε έπ ιϋ το λά ς  ό βαΰίλενς κατά  Ά ρείον καϊ τώ ν  3 
όμοδόξων αντον π α νηγνρ ικώ τερον  γράψας π α ντα χο ν  κατα  π ο λ ιν  
προέΟηκεν.

Έπιστολι) τον βαοιλέως Κωνσταντίνον πρός Ιίλεξανδρεΐς κατά ''Αρείον και 
πρός πάντας υρθοδόξονς.

2δ »Κ ω νϋτα ντϊνος Σ εβ α ΰτό ς  τή  καθολική Ά λεξανδρέω ν καϊ π α ντο ιν  37 1 
>τών ορθοδόξω ν έκκληϋία’ χα ίρετε, α γα π η το ί άδελ,φοί.

3—19 vgl. Socr. I 9, 30f p. 69 — 20—22 vgl. Socr. I 9, 64 p. S5 — 25—
S. 130, 6 vgl. Socr. I 9, 17—25 p. 64. Der Brief ist auch in den Athanas.-HSS 
iiberliefert (vgl. Rh. Mus. LIX, 4δ9). Die im Auftrag Justinians angefertigte latei- 
nische tlberse.tzung liegt in Photographie nach cod. Paris. Lat. 1682 (=  Lat.) vor

AjH V 'P 3 Μ2Ρ Φ 2

1 νμΐν] ημΐν Η 3 λαοΐς ΑΉΜΨΦ2 λαϊκοΐς Υ'Ρ3 6 &εοσεβείας] ενοε- 
βείας Μ2Ρ*Ρ2 9 άφανισΟήναι, aber davor kleine Rasur A1 10 αντώ >  Η, 
steht nach όμογνώμονας M2P*P2 11 μεν nachtrâglich eingefugt P 2 1G σνν- 
ταγ'εν] σνντεταγμενον A1 IS εσται +  V Ρ2 19 διαφνλάξει von spiiterer Hd. 
corr. in διαφνλάξοι A1 φνλάξει V1? 3 23f Als tJberschrift am Rând: τον αντον 
επιστολή πρός ’Λλεξανδρεΐς usw. Η
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> Τελείαν π αρά τή ς  Θείας πρόνοιας είλ.ήφαμεν χάριν; ΐνα πάϋης  
>πλάνης άπ αλλα γέντες  μίαν καϊ τή ν  α υτήν  έπιγ ινώ οκω μεν  πί-  
>θτιν. ούδ'εν λο ιπ ό ν  τώ  διαβόλ.ορ εξεϋτι καΘ·’ ημώ ν ' π α ν  orc 2 
>δαν κακοτεχνηϋάμενος έπεχείρηοεν, εκ βάθρων άνήρηται ' τα ς  διχονοίας 

δ >τα Οχ ίο μ α τ  α τούς Θορύβους εκείνους και τα  τώ ν  διαφωνιών, ΐν ’ 
>ούτως εϊπω, Θανάοιμα φάρμακα ή τή ς  αλ.ηΘείας κα τα  Θεοΰ κέλευοιν  
>ενίκηθε λαμπρότης . ενα τοιγαροΰν ά π αντες  καϊ τώ  ονόματι προοκυ- 
>νοΰμεν και είναι πεπ ιΰτεύκαμεν . ινα δε το ϋ το  γένητα ι  ΰελήϋε ι  3 
>Θεοΰ ΰυνεκάλεοα είς τ ή ν  Ν ικαέων π ά λ ιν  τούς πλε ίΰ τους  τώ ν  επιϋκό- 

10 >πων, με&’ cov κα'ι αυτός  εγώ καΘάπερ  £ίς τ ις  εξ ύμών ουνΘεράπων  
>ύμέτερος καΘ’ νπερβολ.ήν είναι χαίρων και αύτος τ ή ν  τή ς  αλήθειας  
>εξέταϋιν άνεδεξάμην. ή λέγχθ η  γοϋν  απαντα  κα'ι ακριβώς έξήτα-  4 
>θται όϋα αμφιβολίας και διχονοίας προφάοεις έδόκει γεννάν ,  και 
>φειθάΰΘ·ω ή Θεία μεγαλ.ειότης, ήλίκα κα'ι ώς δεινά περι τοϋ ημετέρον  

1δ >θωτήρος, περ ϊ τή ς  ελπίδος κα'ι ζωής ημών απ ρεπώ ς εβλ.αοφήμηοάν 
>τινες, τά να ντ ία  τα ϊς  Θεοπνεύοτοις γραφαίς  και τ ή  αγία π ίοτε ι  φΘεγ- 
>γόμενοί τ ε  κα'ι π ιϋ τεύε ιν  ομολογοϋντες.

>Ύριακοθίων γοϋν  κα'ι πρός επ ιϋκόπω ν  επ'ι οωφροϋυν?] τε καϊ 5 
>άγχινοία ΰαυμαζομένω ν μίαν καϊ τή ν  αυτήν  π ίο τ ιν , η καϊ τα ϊς  άλη-  

20 >Θείαις ακριβής τού  Θείου νόμου π έφ νκε  π ίοτις , είναι βεβαιούντων,
>μόνος  ’'Δρειος εφωράΘη τή ς  διαβολικής ενεργείας ή τ τημ ένος  καϊ τό  
>κακόν το ϋ το  π ρ ώ το ν  μεν π α ρ 3 νμΐν, επ ε ιτα  δε καϊ παρ ετέροις αϋε- 
>βεΐ γνώ μ η  διαϋπείρας. άναδεξώμε&α τοιγαροΰν ην ό π α ντο κρ άτω ρ  6 
>Θεός παρέογε π ίΰ τ ιν ,  επανέλ&ωμεν επϊ τούς αγαπητούς  ημών άδελ-  

25 >φούς, ών ημάς τού διαβόλου αναιδής τ ις  υπηρέτης  έχωριοεν , επαν-  
>ίωμεν επϊ τό  κοινόν ημ ώ ν οώμα και τά  γνήοια ημώ ν μέλη, ϋπουδή  
>πάϋΐ] ΐωμεν. το ύ το  γάρ καϊ τή  άγχινοία κάϊ τή  π ίο τε ι  καϊ τ ή  7 
>όθΐότητι τ ή  υμετέρα πρέπει,  ινα τή ς  π λά νη ς  ελεγχβείοης εκείνου, ον 
>καϊ τή ς  αλήθειας εγβρόν είναι οννέοτηκε, πρός τή ν  Θείαν επανέλθ-ητε  

30 >χάριν. ο γάρ το ϊς  άγίοις ήρεοεν έπιοκόποίς, ούδέν έοτιν ετερον η S 
>μόνον το ΰ  υιού το ΰ  &εοΰ γνώμη, μαλαοτα οπου γε καϊ το  άγιον  
>πνεύμα το ιο ύ τω ν  καϊ τηΡ.ικούτων ανδρών τα ϊς  διανοιαις εγκειμενον

ΑΉ ΥΦ3 Μ2ΡΦ2

3 *αθ·’] μεθ·’ V‘P3 5 τα 2 >  Μ2 Ο #εο?] κνρίον Η 7 απαντες +  &εύν
]\12ριρ2 14 ώς δεινά] ώδινα Η υσα δεινά Μ2ΡΦ2 IS πρός (adv.) Α ^ Φ 3 ηλεώνων
Μ2ΡΦ2 Socr. pluribus Lat. γοϋν καϊ πρός >  Η 24 άγατυμονς ημών >  Ρ3
‘26 xal +  ini Μ2ΡΦ2 27 Ϊωμεν] ΐάαωμεν, am Rand von anderer Hd. ff και
ΐωμεν A1 29 έπανελ&ητε] επανέατηκε Ρ2 30 τοϊς +  τριακοαίοις \ Φ 3 (Socr.,
Λνο aber αγίοις feblt) ετερόν εατιν Α1

G e l a s i u s .  9
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>τήν θείαν βούληΰιν εξεφώ τιοε. διό μηόε'ις άμφιβαλλέτω , μηδεϊς 9 
>υπερτιθέο&ω, άλλα προθύμω ς π ά ντες  είς τή ν  ά λη θ εΰ τά τη ν  οδόν 
>έπανίητε, ΐ ν ’ επειδάν όοον ούδεπώ ποτε π ρ ό ς  νμας άφίκω μαι, τά ς  
>όφειλομένας τώ  παντεφόρορ θεώ  μείV  νμώ ν όμολογήοω χάριτας,

5 >οτιπερ τη ν  ειλικρινή π ίο τ ιν  επιδείξας τή ν  ενκταίαν ήμ ϊν α γά π ην  
>άποδέδωκεν. ό θ εό ς  υμάς διαφυλ,άξει, αδελφοί α γα π η το ί«.

’Επιοτολί) τον βαοιλέως Κωνσταντίνον, ι)ν από τ"ις δικαίων άπέοτειλε τοϊς 
άπολειφ&εϊαι τής ουνόδον έπιοκόποις.

» Κ ω νΟ ταντϊνος Σ εβ α ϋτό ς  εκκληοίαις καϊ έπιοκόποις το ϊς  τή ς αγίας 10 
10 >καϊ μεγάλης εν Ν ίκαια ουνόδον άπολειφθεϊο ι γαίρειν.

>Πεΐραν λαβών εκ τή ς  τώ ν  κοινώ ν ευπραξίας, όοη τή ς  θείας δυνα- 
>μεωςπέφνκε χάρις, το ύ το ν  καϊ προ  π ά ν το ιν  έκρινα είναί μοι Οκοπόν προΰ- 
>ήκειν, οπω ς παρά το ϊς  μακαριω τάτο ις τή ς  καθολικής εκκληοίας π λή -  
>θεθΐ π ιο τιά  μία καϊ ειλικρ ινής αγάπη  όμογνώ μω ν τε  ενΰέβεια περ ϊ τό ν  

10 >παντοκράτορα θ-εόν τη ρή τα ι. ά λ λ ’ επειδή το ϋ το  ετέρω ς ούχ οιόν τε  11 
>ήν άκλινή καϊ βεβαίαν τά ξ ιν  λαβεϊν, εί μ?], είς τα ν τό ν  π ά ν τω ν  ομοϋ 
>ήγουν τώ ν  πλειόνω ν επ ιϋκόπω ν ο ννελθόντω ν, εκάοτον τώ ν  προΟη- 
>κόντων τ ή  ά γ ιω τά τη  θρηοκεία διάκριοις γ έν ο ιτο , το ύ το υ  ενεκεν 
>πλείΰτοιν οΰων ουναθροιοθέντω ν εν τα ύ τη  τή  Ν ικαέω ν πόλει &εο- 

20 χρ ιλεοτάτω ν επιΟκόπων (καϊ αυτός δε εγώ  καθάπερ  εις έξ υμώ ν  
>τυγχάνων ουμπαρώ ν, ού γάρ άρνήϋοιμι άν, εφ ώ μα λιΰτα  χαίρω  
>ΰυνθεράπων νμέτερος πεφυκέναι) άχρι τοΰουτου  α π α ντα  τή ς  προϋη- 
>κούοης τετύχ η κεν  έξετάοεω ς, άχρις ου ή τώ  πα ντεφ όρω  θεώ  άρέ- 
>οκουοα γνώ μη πρός τή ν  τή ς  ενό τη το ς  ΰυμφω νίαν είς φώ ς προήχθη , ώς 

2δ >μηδεν ε τ ι πρός διχόνοιαν η π ίο τεω ς άμφιοβήτηοιν  [τί] νπολείπεοθα ι.
>Ενθα καϊ π ερ ϊ τή ς  το ΰ  πάοχα ά γ ιω τά τη ς  ημέρας γενομένης  12 

>ζητήθεως, εδοξε κοινή γνώ μη καλώ ς έχειν επϊ μιας ι)μέρας απαντας  
>τούς άπανταχόοε Χ ριοτιανούς τή ν  οω τήριον εορτήν επ ιτελεϊν

9—S. 133, 21 vgl. Thdt. 1 10 p. 42ff Eus.V. C. Ill, 17-20. Socr. 19,32—46 p .70if 

A‘H Υ Φ 3 Μ Φ Φ 2

3 έτιάνι/Ι/τε A1 (/// =  Rasur), επάνιτε (durch Rasur aus επάνντε) Μ2, P 1 inav- 
ίετε Ρ 2 I νμας] ήμας Ρ 2 1 παντενφόρω Μ2Ρ ι, durch Rasur corr. in παντε- 
φΰρω Ρ 2 δ υτιπερ] οτι περί Ρ3 6 άττίδωκεν ΗΜ ΦΦ2 | φυλάξει Υ*Ρ3 | 
άγαπιμοί αδελφοίοοΗΜ Φ Φ 2 (Socr.) 7 άπέατειλεν από τής Νικαέων οο Η επέ· 
ατειλε Α ^ ΙΦ 1 8 τή οννόδωΥ1? 3 11 τε] δε Ρ 2 16 ταυτύ Ρ 2 18 αγιωτάτ%] 
αγία Μ Φ Φ 2 | τοΰτοτ] τούτων Γ 2 21 άρνήσοιμι A^IV1? 3 άρνηοαίμην Μ Φ Φ 2 
Eus. Socr. Thdt. 25 [τ*] G. L. 27 ημέρας bis auf — ς auf Rasur P 2 28 εορ­
τήν nachtriigl. eingefugt P 2
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>τον ά γιω τά το ν  πάοχα. τ ί  γαρ ήμ ϊν  κάλλιον, τ ί  όε ΰεμνότερον  
>νπάρξαι δννήοετα ι το ν  τή ν  εορτήν  τα ύ τη ν , π α ρ 3 ής τή ν  τή ς  
>αλη&είας είλήφ αμεν ελπ ίδ α , μιζι τά ξει και φανερω  λ ό γ φ  παρα  
>πάθιν ά δ ια π τώ τω ς φνλάττεοϋ-α ι; καϊ π ρ ώ το ν  μεν ανάξιον εδοξεν 

δ >είναι το  τή ν  ά γ ιω τά τη ν  εορτήν εκείνην τή  τώ ν  \Τονδαίων επομένους  
>θννηϋεία π ληρούν , οϊ τά ς  εαυτώ ν χειρ ας αΟ εμ ίτφ  π λη μ μ ελή  μ ά τι  
>χράναντες εικότω ς τά ς  ψυχάς οι μιαροί τνφ λ .ώ ττονο ιν . εξεΟτι γάρ 
>τον εκείνω ν εϋ-ονς ά π ο βλη ϋέντο ς  άληΰ-εΟτέρα τά ξ ε ι, ην εκ πρώ τη ς  
>τον π ά θο υς  ημέρας μέχρι το ν  πα ρόντος έφ υλά ξαμεν , και επϊ το νς  

10 >μέλλοντας αιώνας τή ν  τή ς  επιτηρήοεω ς τα ύ τη ς  Ονμπλ.ήρωΟιν εγγίνε-  
>0&αι. μηδέν το ίννν  εοτω  * ημ ΐν μ ετά  το ν  εχβ ίο του  τώ ν  Ίονόαίω ν  13 
>οχλον. είλήφ αμεν παρά το ϋ  οω τήρος ετέραν οδόν. πρόκειτα ι δρό- 
>μος τή  Ιεροατ άτι] ημώ ν ίϊρηοκεία και νόμος πρέπω ν, το ύ το ν  ονμ- 
>φώνως άντιλαμ βα νόμενο ι, τή ς  αίοχρας εκείνης οννειόήοεως εαυτούς  

1δ >αποοπαϋωμεν, αδελφοί τ ιμ ιώ τα το ι. εοτι γάρ άλη&ώς ά το π ώ τα το ν  14 
>εκείνους αύχεΐν καΘ·’ ημών, ώς άρα πα ρεκτός τή ς  α ν τώ ν  διδαϋκαλίας 
>ταϋτα φ ν λ ά ττε ιν  ονκ ήμεν ικανοί, τ ί  δε φρονεΐν όρ&ώς εκείνοι 
>δννήΰονται, οϊ μ ετά  τή ν  κνριοκτονίαν εκείνην εκΟ τάντες τώ ν  φρε- 
>νών ά γοντα ι [oiV] ον λο γιο μ φ  τ ιν ι  άλλ* ορμή άκαταΟ χέτφ , οπου  

20 >αν αντονς ή έμφ υτος α ντώ ν  άπάγο ι μανία; εκεΐ&εν το ίννν  και εν 
>τούτφ τω  μέρει τή ν  α λ ι ε ί α ν  ονχ όρώοιν, ώς άεϊ κα τά  τό  π λ ε ΐΰ το ν  
>αύτούς πλανω μένονς ά ν τ ϊ τή ς  προοηκούοης επανορ&ώΰεως έν τώ  
>αντφ ετε ι δεύτερον αντονς τό  πάοχα επ ιτελε ΐν . τ ίνο ς  ούν χάριν  15 
>τούτοις επόμε&α το ΐς  δεινήν π λά νη ν  ώ μολογημένω ς εχονΰι; δεύτερον  

25 >γάρ τό  πάοχα εν ενϊ ενιαυτό) ονκ άν π ο τε  πο ιεϊν  άνεξόμε&α. ά λλ5 
>εί καϊ τα ΰ τα  μή προυκειτο , τή ν  νμετέραν αγχίνο ιαν εχρήν  * π ά ν το τε

Α'Η ΥΦ3 Μ“Ρ^Ρ“

1 τί de] η τί Α1 2 ής +  καϊ Ρ 2 3 άλη&είας] α&ανασίας Eus. Socr. Thdt.
6 σννηθεία ζ. Τ. auf Rasur Ρ 2 S εθ-ονς Α Ή Μ Φ Φ Ψ 3 (in diesem von spaterer 
Hd. corr. aus ε&νονς) wie Thdt. codd. SL Eus. cod. J  εθ-νους nur V1 -wie die Mehr- 
zahl der HSS des Eus. Socr. Thdt. (vgl. u. verb. Parmentiers Apparat) | α/.η- 
&έστερον Ρ 3 10 ταύτην Α 'Η ταντης corr. aus αντης (so!) Ρ 2 11 εοτω +  κοι- 
νυν Μ2Ρ Φ 2 wie Eus. Socr. und einige Thdt.-HSS (s. u. 26) 11 αντΛαμβανόμενος Η
17 ήμεν] ί’σμεν Υ1? 3 ε'ί’ημεν Thdt. 19 ονν >  M2P ‘P 2 20 μανία +  (19) άλλ' 
ορμϊ,— (20) αντών aber von 1. Hd. durch Punkte getilgt Ρ 1 21 πλεΐον Η
22 πλανωμένονς >  Ρ 2 | προσηκονσης +  αντοΐς Μ2Ρ Φ 2 24 επδμεθ-a] έσό- 
μεΘ-α Η 2G ημετίραν Α ^ Ρ Ρ Φ 2? 3 j εχρήν +  και δια σπονδής καί δι' ευχής 
εχειν Μ2Ρ 'Ρ 2 =  Eus. Socr. Thdt. >  Α 'Η Υ Φ 3 d. h. in der Vorlage des Gel. (s. a.
S. 132, 7f), Μ2Ρ Φ 2 sind interpoliert

9*
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>εν μηδενός ό μ ο ιό τητι εκείνω ν τό  κα&αρόν τή ς  υμετέρας ψνχής κοινω - 
>νεΐν δοκεΐν άνΟ-ρώπων αίοϋ-ήΰει παγκάκω ν.

>Πρός το ύ το ις  κάκεϊνο π ά ρ εΰ τι ΰυνοραν, ώς εν τη λ ικ ο ύ τψ  πράιγ- 16 
>ματι καϊ το ια ντη ς  &ρηϋκείας εορτή διαφω νίαν υπαρχειν έοτ'ιν αθέ- 

5 >μιτον. μίαν γάρ ημ ΐν  τη ν  τή ς  ήμετέρας ελευθερίας ημέραν, τ ο ΰ τ  17 
>εθτι το ύ  ά γιω τά το υ  πάθους, 6 ?)μέτερος παρέδω κε οω τήρ, μ ίαν είναι 
>τήν κα&ολικήν αυτοΰ  εκκληβίαν βεβοΰλΐ]τα ι' εί καϊ τά  μάλιοτα είς 
>πολλους τε  καϊ διαφόρους τόπ ους τά  μελί] ουναγοιτο, αλλ ομως εν 
>ενϊ π νενμ α τι, τ ο ΰ τ ’ εοτι τώ  &είφ βουλήματι, ΰ ά λπ ετα ι. λογιΰάο&ω  18 

10 >δή ή τή ς  υμετέρας οΟιότητος αγχίνοια, οπω ς εοτι δεινόν τε  καϊ 
>απρεπες κα τά  τά ς  αυτάς ημέρας ετέρους μεν τα ϊς  νηϋτεία ις ογολά- 
>ζειν, ετέρους δε ΰυμπόΰια  επ ιτελ ε ϊν  και μετά  τά ς  το ΰ  πάοχα ι)μέρας 
>αλλονς μεν εν εορταΐς καϊ άνέΰεΰιν εξετάζεοθαι, άλλους δε τα ϊς  
>ώριθμέναις εκδίδοϋ&αι νηϋτεία ις. διά το ΰ το  γοΰν τή ς  προϋηκούοης  

15 >επανορϋ·ώθεως τυχεϊν  καϊ πρός μ ίαν δ ια τνπ ω ϋιν  ά γεΰϋα ι το ΰτο  η 
>&εία πρόνοια βούλεται, ώς εγω γε άπ αντα ς ηγούμαι ΰυνοραν.

>Οϋ·εν επειδή το ΰ το  ούτω ς έπανορθοΰθϋ·αι προϋήκεν , ως μηδέν  10 
>μετά τώ ν  πα τρο κτό νω ν  τε  καϊ κνρ ιοκτόνω ν εκείνω ν είναι ημΐν κοι- 
>νόν, εΰτι δε τάξις ευπρεπής, ην  άπαΰαι αι τώ ν  δυτικώ ν καϊ μεΰημ- 

20 >βρινών καϊ άρκτώ ω ν τή ς  οικουμένης μερώ ν φ υλά ττο υ ϋ ιν  έκκληοίαι,
>ην τ ιν ες  τώ ν  κατά τη ν  εώαν τό π ω ν  ου προΰίεντα ι, ών ενεκεν επϊ 
>τοΰ πα ρόντος καλώ ς εγειν άπ αντες  ήγήΰαντο  καϊ αυτός δε τή  υμε- 
>τέρα άγχινοία άρέΰκειν νπεΟγόμην, ΐν ’ οπερ δαν κατά  τη ν  \Ρωμαίων 
>π όλιν :Ιτα λ ία ν  τε  καϊ \'Αφρικήν πάοαν Σ π α ν ί αν τε  καϊ Γαλλίαν,

25 >Βρεττανίας Α ίγ υ π τό ν  τε  καϊ Λ ιβύας ‘Ελλάδα τε  ολην \'Αΰιανήν τε  
>διοίκηθιν καϊ Π οντικήν καϊ Κ ιλικίαν μια καϊ τή  αυτή  ο υμ φ ώ νφ  φυ- 
>7χιττεται γ ν ώ μ 7], άομένως το ΰ το  καϊ η ύμετέρα  προΰδέξητα ι ΰύνεΰις, 
>λογιζομένη ώς ου μόνον π λείω ν  εο τϊν  ό τώ ν  κατά τονς προειρη-

ΑΉ Yips M2P‘P2 (bis Ζ. 6 τον)

1 τμιετέρας HSS 2 δοκεΐ Ρ 2 Thdt. cod. AF | αίσ&ήσει A 'HY'P3 η&εαι Ρ 2 
eO-εοι Μ2Ρ* — Eus. Socr. Thdt. 5 ήμετέρας>  Ρ 2 6 άγιωτάτου— S. 133, 20 
ωμότητα >  aher zwischen τον und νπο ein / und am Rand von 1. Hd. λειπειΙ : P2
7 βεβονληται +  ης M2P ‘ =  Eus. Socr. S μέλη] μέρη Eus. Socr. Thdt. |
σννύγοιτο] διήρηται M2P ‘ =  Eus. Socr. Thdt. 0 rw ifiw  >  V1 12 im - 
τελεϊν corr. aus τελεΐν H 16 εγωγε] εγω τε M2 IS έκείνων >  V1 | 
είναι >  Α Ή ν Φ 3 | ημΐν είναι οο Μ2Ρ 4 (vgl. Thdt.) 21 ου προαίενται Zusatz 
des Gel. 2 2 f ήμετέρα Η 23 νπεσχόμην άρέσκειν οο Μ2Ρ* | a ’’] t)v iP P 1
24 ϊαπανίαν Α1 απανίαν von spăterer Hd. corr. in Ισπανίαν Ρ3 | γαλλίαν M2 
γαλίαν d. ubr. HSS και A ^P P 1 25 βρετανίας A'HV1 βρετανίαν M2P 4 | 
λ<[ ] Α1 λιβνην ΗΜΨ1 26 ονμφώνω >  Η σνμφώνως Μ2Ρ*
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>μένονς τόπους εκκληΟιών αριθμός, άλλα και ώς τοντο μάλιϋτα κοινή 
>πάντας οΟιώτατόν εθτι βουλεύεβθαι, όπερ και ό ακριβής λογιΰμος  
>ά:ταιτεΐν δοκεΐ, τό μηδεμίαν μετα της Ιονδαίων επιορκίας Οχεΐν κοι­
ν ω ν ία ν .  Ϊνα δε τό κεφαλαιωδέοτατον ϋνντόμως ε*ίπω, κοινή πάν-  ‘20 

5 >των ηρεοε χρίϋει την άγιωτάτην τοΰ πάοχα εορτήν μιζι καϊ τή αυτή 
>ήμέρα ουντελεΐοθαι' ονδε γαρ πρέπει εν τοΟαύτη άγιότητι είναί τινα  
>διαφοράν, καϊ κάλλιον επεοθαι τή γνώμη ταύτη εν ή ονδεμία εοτϊν  
>άλλοτρ!ας πλάνης και αμαρτήματος επιμιξία.

>Τούτων όντως θεία κρίϋει διά τώ ν τοΟούτων καϊ τηλικοντων  21 
10 >άγίων έπιΟκόπων διατυπωθέντων άϋμένως δέχεοθε την ουράνιον  

>χάριν και θείαν ώς άληθώς εντολήν, παν  γάρ ο τι δαν έν τοΐς 
>άγίοις τώ ν  έπιΰκόπων Ουνεδρίοις έπράιχΟη, τοντο πρός την θείαν  
>βοΰληθιν την αναφοράν εχει. διό παθι τοΐς άγαπητοΐς ?)μών άδελ- 
>φοϊς έμφανίϋαντες τά προγεγραμμένα ήδη και τον προειρημένον τής 

15 >καθολικής πίΰτεως λόγον καϊ την παρατηρηθώ τής άγιωτάτης τοΰ  
>πάβγ^α ημέρας νποδέχεΰθαί τε και διαταττειν οφείλετε, ΐν έπειδαν 
>πρός τήν πάλαι μοι ποθουμένην τής νμετέρας διαθέοεως οψιν άφί-  
>κωμαι, έν μια. καϊ τή αν τή] ημέρα τήν αγίαν μ ε θ 1 νμών εορτήν επι-  22 
>τελέθαι δννηθώ καϊ π ά ντω ν ενεκεν μ ε θ ’ νμών ενδοκήοω, ΰννορών  

20 >τήν διαβολικήν ωμότητα νπό τής θείας δννάμεως διά τών ήμετέρων  
>πράξεων άνηρημένην, άκμαζονΟης δε πανταχοΰ τής ημετέρας·πίθτεως 
>καϊ ειρήνης καϊ όμονοίας, ενχαριΟτ?]ρίονς νμνονς μ εθ ’ νμών άνα- 
>πέμψω τώ πανενεργέτη καϊ Οωτήρι θεώ. ό θεός υμάς διαφνλάξει,
>άδελφοϊ άγαπητοί«.

25 Ταΰτα μεν ούν τοΐς άπολειφθεΐϋι τής Οννόδον επέοτειλε’ τονς  23 
δε ΰννεληλνθότας εφιλοφρονήοατο καϊ λόγοις καϊ δώροις, πολλάς

2 5 - S. 131, 12 vgl. Thdt. I 11, 1—2 p. 46f 

Α Ή  Yip» M2P ‘P 2 (von Z. 20 υπύ an)

2 δαιώτατον M2P 1 Eus. Socr. Thdt. όσιωτάτονς A 'HV 'P3 | βονλείεσ&αι corr. 
von 1. Hd. aus βονλ.εσΰαι. Α1 βονλενοαο&αι V1 βονλεσ&αι Eus. Socr. Thdt. 4 τυ 
κεφαλαιωδέοτατον HP1̂ !2 (wo aber τον auf Rasur), τυ κεφαλαιοδέστατον Α1 τώ 
χεφαλαίω δεύτερον V1 τυ κεφαλαιυ)δεοτερον Ρ3 (vgl. Thdt.) 7 κάλλιον] κρεΐττον Α1
9 Anders Eus. Socr. Thdt. 16 διατάττειν A1 Η =  Eus. Socr. Thdt. διαπράττειν d. 
iibr. HSS 17 πρός >  Υ*Ρ3 18 αυτ^] αντον Ρ 3 | ημών Η | εορτήν με&' 
νμών οο Μ Ψ1 20 ήμετέρων] νμετέρων A1 Eus. είρημένων Μ2Ρ !Ρ 2 ήμετέρων, aber 
von spiiterer Hd. corr. in νμετέρων P3 21 όε und 22 ευχαριστηρίους — 23 9εώ
>  Eus. Socr. Thdt. 22 μεθ-’ ν μ ώ ν ^ Υ 1 23 παντειεργέτη  ΗΜ ΨΦ2 | όια- 
φνλάςοι Α1 φνλάξει V1 24 αγαπητοί αδελφοί οο Μ2Ρ*Ρ2 | αδελφοί +  μον Α1
25 ονν >  Ρ 2 Thdt. cod. Α | άπέστειλε A1
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όε Οτιβάδας εντρεπιο& ήναι κελενΟας, κα τά  τα ν τό ν  εοτίαοεν απαντας, 
τονς μεν έπ ιϋημοτέρονς όμοτραπέξονς λαβώ ν , τονς δε άλλονς διελώ ν  
εις τά ς  αλλας τραπέζας. ΰεαοάμενος δέ τινα ς το νς δεξιονς όφϋ-αλ- 24 
μονς ονκ ty όντας, ά λ λ ’ έχκεκομμένονς χαϊ μα&ών ώς το  π ερ ϊ τη ν  

δ ενϋέβειαν τη ν  είς ΧριΟ τόν εδραΐον το ν  πά&ονς εγένετο  αίτιον, τά  
χείλη  το ΐς  τρανμαΰι προοενηνοχώ ς ελκνΰειν εκεΐ&εν τώ  φ ιλη μ α τι τη ν  
ενλογίαν επίοτενε, τέλο ς  δε το ν  ονμποοίον λαβόντος ετερα π α λ ιν  
αντο ΐς προοενήνογε δώρα. χαι μέντοι. χα ϊ γρα μμ ατα  π ρος τονς  25 
τώ ν  εθνώ ν π ρ ο ο τα τενο ν τα ς  δέδω χεν άρχοντας, κ α θ 1 εκάοτην π ο λ ιν  

10 γορηγεΐαθα ι π α ρεγγνώ ν άειπαρθένοις καϊ χήραις καϊ το ΐς  τή  θεία  
λειτονργία  άφιερω μένοις ετήοια  οιτηρέοια, φ ιλο τιμ ία  μάλλον η χρεία  
τα ν τα  μετρήοας. περ ϊ ών καϊ ΕνΟέβιος ο Π αμφίλον διαλαμβανω ν  26 
ώδέ ποις λ έ γε ι ' οντω  δη το νς  άγίονς έπιοκόπονς μετά  π λε ίϋ τη ς  00 ΐ]ς 
ενλαβείας διαναπανοας ο πανενφ ημος καϊ π ιΟ τότα τος βαοιλενς Κ οίνοταν- 

1δ τίνο ς  ΰννταξάμενός τ ε  Οφας επανιέναι οίχαδε τονς π ά ν τα ς  ηφίει. 
οι δε έπανηεϋαν Ονν ενφροοννη πο λλή , εκράτει τ ε  λο ιπ ο ν  μία γνώ μη  
παρά το ΐς  πάοι π α ρ ’ αντώ  βαοιλεϊ ΟνμφωνηθεΐΟα, Ονναπτομενων 
ωΟπερ εν οώμα τώ ν  εκ μακρον διηρημένω ν. γαίρω ν δήτα  ο βα- 27 
ΰιλενς επ ϊ τώ  κα το ρ θώ μ α τι, το ΐς  μη παρατνχονοι τ?] Οννοδω έπι- 

20 οκόποις καρπόν ενθα λή  δ ι’ επ ιο το λώ ν  έδω ρεΐτο, λαοΐς τε  πάοι το ΐς  
τε  κ α τ ' άγρονς καϊ το ΐς  άμφϊ τά ς  π ό λεις  οίκοΰοι χρημάτω ν άφθονονς  
διαδοθείς ποιεΐοθαι παρεκελενετο , ώδέ π η  γεραίρω'ν τη ν  εορτ?]ν τή ς  
είκοοαετονς αντον  βαοιλείας, Ιξχα ιόεκα τφ  μεν  ετει καϊ μηοϊν εξ τή ς  2S 
βαΰιλείας αντον, καθώ ς χαϊ άνωτέροο ο λόγος απέδειξε κατά  τά  παλαιά  

2δ διηγήματα , τή ν  αγίαν τώ ν  επ ιοκόπω ν Ονναθροίΰας ΰννοδον. είκοοτώ  
δε ετε ι δ ιαλνοάντω ν το  τή ς  οννόόον οννέδριον, άνέλνοεν ϊκαΰτος είς 
τά ς ίδιας παροικίας, καθώ ς π ροανατέτα κτα ι.

'Εγώ δε τά εν αντή τή αγία Οννόδφ περϊ τής καθολικής καϊ 29 
όρθοδόξον πίοτεως τής τε οεβαομίον εορτής τοΰ αγίον παοχα τώ ν

12 Gelasius citiert Eus. YCIU21 (am Ende), 22, benutzt aber 15—23 Thdt.
I 13, 3f p. δδ als Yorlage — 24 vgl. S. 44, δ

A»H Y 'P3 Μ ΦιΡ 2

1 εσιίασεν A ^ 'P 3 εΐατίααεν d. iibr. HSS (vgl. Thdt.) 4 # α ί> Ρ 2 δ τον 
πά&ονς εδραΐον οο Α1 9 τών >  Μ2Ρ ιΡ2 11 φιλοτιμίας Η 12 ταντα >  Μ2Ρ ιΡ 2
16 έπανίεσαν Η wie Thdt. A n  | μία λοιπόν co A1 IS δήτα] δε A1 19 rw] 
τών Μ2 21 τε >  Ρ 2 2 1 f διαδόσεις άφθονους οο Α* 24 καθώς] κα&ίι 
Μ2ΡΐΡ2 25 σννα&ροισ&εΐσαν Μ2Ρ ΐΡ 2 26 της >  Μ2Ρ Φ 2 | έκαστος ΗΜ2Ρ ιΡ 2 
έκαστον d. iibr. HSS 2 7 Ιδίας] οικείας Μ2Ρ*Ρ2 2S αντ(/ >  Ρ2
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τε τή ς  εχχλη ΰια ΰτιχής θείας λειτουργίας δ ια τνπ ώ ΰεω ν τώ ν  τε  τή ς  
εν αυτή  εν τα  ξι ας κανόνω ν χρ ιΰ έν τα  χαϊ οριϋΟέντα εντα^ας χα τα  
δνναμιν  τήδε τή  έχχληοιαοτιχή ίΰτορία , προς π λη ρ εο τα τη ν  άΰφαλειαν  
τώ ν  εντενξομένω ν τω όε τώ  ονγγρά μμα τι εν τα ν ΰα  χαταπαύοω  το ν  λογον, 

δ τα  λο ιπά  το ν  πα νενφ ήμ ον  χαϊ π ΐϋ το τά το ν  βαΰιλέθ3ς εύΰεβή νπερ τή ς  30 
π ίΰ τεω ς Οπονδάΰματα εν τ ρ ί τ φ  χα τα ταξα ι ϋννιδώ ν ΰ νντα γμ α τι, εις 
δόξαν το ν  π ά ν τω ν  ημώ ν ΰω τήρος Χ ρ ιΰ το ν  χαϊ εις ενα ρ γεΰτα τη ν  
άπόδειξιν τής το ν  π ιΰ το τά το ν  βαοιλέως ενοεβείας. Εκείνο μόνον  31 
προο&εΐναι ενταν& α άναγχαΐον ω ή ϋη ν  (μη πάρεργον ήγηΰάμενος.

10 άλλα χαϊ λ ίαν  αρμόδιον)’ τα  τώ ν  επ ιΰκόπω ν ονόματα τώ ν  νπο το ν  
χοινον π ά ν τω ν  τώ ν  επ ιΰχόπω ν εις τά ς  απανταχού  γής επαρχίας  
ΰ τα λέντω ν , δι ών τά  νπο τή ς  ΰννόδον κριΟ έντα διά ΰννοδιχώ ν επ ι- 
ΰ το λώ ν χαϊ τώ ν  το ν  π α νενφ ή μ ο ν  βαΰίλέως γραμμάτω ν πάΰαΐς διεπέμ- 
ψατο τα ΐς  νπο  το ν  ονρανόν άγίαις το ν  &εον εχχληΰία ις είς δυξαν  

15 το ϋ  &εοΰ χα'ι π α τρό ς  χα'ι το ν  νίον αύτον Ιηϋον Χ ρ ιΰ το ν  το ν  χνρίον  
ημώ ν χα ϊ το ν  άγιον πνεύματος, αμήν.

Κατάλογος τών αγίων επισκόπων, δι’ ών ή ονν αντοΐς ev Νίκαια αγία καί μεγάλη 
και οικουμενική σύνοδος ταΐς άνά. τήν οικουμένην έκκληοίαις τον θεον διεπέμχρατο 

τά ev αυτή δ1’ αντών κεκριμένα νπο τον αγίου πνεύματος.

20 '’Οΰιος επ ίΰχοπος Κονρδούβης τα ΐς  χα τά  'Ρώ μην χαϊ Σ π α ν ία ν  χαϊ 3S 
:Ιτα λ ία ν  πά ΰα ν  χαϊ τα ΐς  εν το ΐς  λο ιπο ΐς  ε&νεοι το ΐς  επέκεινα χα τ  
εμε ονΰιν εως το ν  'ζΐχεανον άγία ις το ν  ϋ-εον έκκληΰίαις διά τώ ν  ονν 
αντώ  πρεθβντέρο3ν 'Ρώ μης Β ίτω ν ο ς  χα'ι Β ικεντίου.

]Αλέξανδρος Αλεξάνδρειάς ονν ’Α&αναοίφ τ ό τ ε  αρχιδιαχονορ οντι  2 
2δ ταΐς κ α τ '  Α ί γ ν π τ ο ν  πάΰαν καϊ Λ ιβύην  καϊ Π εντά π ο λ ιν  καϊ τά  όμορα 

τούτο ις  εως τώ ν  τή ς  Ινδίας επαρχιών.

20—S. 137, 7 vgl. S. 104, 21-106, 6 (— Gel.»)

Α Ή  V*P3 Μ2Ρ ΐΡ 2

2 κρι&έντων Α1 4 ονγγράμματι Η γράμματι d. iibr. HSS 5 ευσεβή >  Η
6 σπουδάσματα] συγγράμματα Α 1 9 προο&ήναι Μ2Ρ !Ρ 2Ρ 3 | άναγχαΐον >  Η 11 γής 
Γ>Η 1 3 f διεπέμψαντο Α1 17 ονν αντοΐς η οο A1 17 f  και οικουμενική 
και μεγάλη οο HM2? 1? 2 IS  ταΐς έκκληοίαις corr. a. τή ς— έκκληοίας Α1 τής
εκκλησίας Υ*Ρ3 19 κεχριμμένα Α1 20 Λτογ 'Όσιος noch ό ΗΜ2Ρ ! |
κονρδαονβης Α1 χορδούβης Μ2, liber κονρδούβης von spiiterer Hd. κονρδον Ρ3 
I ταΐς Α1 τής Η Μ ^ Ρ ^ Ρ 3 20 f καί Ιταλίαν και σπανίαν πάσαν Υ 1 Ρ3 vor σπά­
νιάν von spaterer Hd. I vorgesetzt Ρ 3 22 ουοι μέχρι Α1 23 και{ =  Gel.1]
>  HSS, aber λιβνην τε Η
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Μακάριος Ίεροΰολνμω ν Ονν Ευϋεβίψ  τώ  Π αμφίλον επιϋκόπω  3 
Καισαρείας ταΤς κα τά  Π αλα ιστίνην και 'Αραβίαν και Φοινίκην.

Ε υστάθ ιος Α ντιό χεια ς  τή ς  μεγάλης τα ϊς κα τά  Σ υρίαν  κο ίλην καϊ 4 
Μ εσοποταμίαν πάοαν καϊ Κ ιλικ ίαν εκατέραν. 

δ Ιω ά ννη ς  Πέροης τα ϊς  εν Περοίδι πάθη καϊ τή  μεγάλη  Ινδ ία . 5
Α εόντιος  ΚαιΟαρείας Κ αππαδοκίας, το  τή ς  εκκληοίας το ν  κνρίον  <5 

καλλώ πιϋμα , τα ϊς κ α τ ' α υ τή ν  Κ αππαδοκίαν Γ α λα τία ν  Π όντον  Διοϋ- 
π ό ν το ν  Π αφλαγονίαν Π όντον Π τολεμαϊκόν \’Α ρμενίαν μικράν καϊ 
μεγάλην.

10 Θεωνάς Κ νζίκου τα ϊς  κα τά  τή ν  Ά σ ία ν  καί 'Ε λλή σ π ο ντο ν  Λ υδίαν  7 
τε  καϊ Καρίαν διά τώ ν  ν π ’ αυτόν  επ ιϋκόπω ν Ε υτυχ ίο υ  Σ μύρνης καϊ 
Μ αρίνου Τρωάδος.

Α λέξανδρος ΘεϋΟαλονίκης διά τώ ν  ύ π ’ αυτόν  τελο υ ν τω ν  τα ϊς  8 
κατά Μ ακεδονίαν π ρ ώ τη ν  καϊ δευτέραν ουν ολη 'Ε λλάδι τή ν  τε  Ευ- 

1δ ρώ πην πάϋαν ΣκυΟ ίαν Ικατέραν καϊ τα ϊς κα τά  τό  ’ΐλλνρ ικόν  απα- 
ϋαις Θ εϋϋαλίαν τε  καϊ Α χαΐαν.

Νουνέγ_ιος Λαοδικείας τα ϊς κα τά  τή ν  Φ ρυγίαν π ρ ώ τη ν  και δευ- 9 
τέραν.

Π ρω τογένης ό θαυμάσιος πόλεω ς Σαρδικής τα ϊς εν Δακία Καλα- 10
20 βρία Δαρδανία καϊ τα ϊς  όμόροις τούτο ις .

Κεκιλιανός πόλεω ς Κ αρθαγένης τα ϊς  κα τά  πάϋας τά ς  επαρχίας 11 
τά ς  τ ε  Ά φ ρ ικά ς καϊ τά ς  Ν ουμηδίας καϊ Μ αυριτανίας άμφοτέρας οΰϋαις 
άγίαις τοϋ  θεον  εκκληϋίαις.

Π ιϋτός Μ αρκιανουπόλεω ς τα ϊς κατά  τή ν  Μ υϋίαν και τά  τώ ν  12 
2ό 3Α θη νώ ν καϊ Γ ά λλω ν εθνη  καϊ τα ϊς πληϋιοχώ ροις το ύ τω ν  πόλεϋιν.

\'Αλέξανδρος Κ ω νστα ντινο υπ ό λεω ς τό τε  πρεϋβντερος ετι ω ν είς 13

Α»Η Y‘P3 M W 2

1 Μακάριος an siebenter Stelle Gel.1 2. 3. 5. 11) ταΐς] τής HSS 2 άρ- 
ραβίαν HP‘Μ2 Γ» Ιώ5 Γ3 6 λέοντος aber d. Corrector am Rand λεόντιος Ρ 1 
7f διοοπόντον Μ2Ρ 4Ρ 2 | πόντον παφλαγονίαν διοοπόντον Η S πόντον
πτολεμαϊκόν AîV1? 3 | πολεμαϊκυν Η | Αρμενίαν +  πο Α1 10 ε?Μ)- 
οποντον Α1 ίλήοποντον V1 ελλήσποντον Ρ3 11 αντών Ρ 2 14 o)jj]Ty Gel.1
15 χατα +  φρνγίαν ă κα'ι β, aber naebtriiglieh wieder gestrieben und dureb τό 
ersetzt II | ίλνριχυν P 3 17 zijv >  ΙΙΜ Φ 'Ρ2 1Î) ταΐς >  P 2 l i ) f  καλαν- 
ρία Α1 καλαβρίαν V1 καλαβρυ Ρ 3 20 τοίς ΙΙΜ2? 1!’2 21 πόλεως >  Gel.1 | 
χαΟαργαίνης Α1 καΟ-αργένης Μ2 (aber am Rand von spiiterer Hd. καρθαγένης), 
ρ ιγ ιρ 3 χαρΟαγένης corr. aus χαθαργένης Ρ 2 22 άμφοτέραις A1 vgl. S. ΙΟδ, 23
25 άΟηνών von spiiterer Hd. gestrieben Ρ3 | γάλων IISS vgl. das zu S. 105,26 
Angemerkte 26 κωναταντινοιπόλεως +  (24) ταΐς χατα τήν μνοίαν — (26) χο)ν- 
αταντινονπόλεως wiederbolt A1, +  ταϊς κατά τήν μνοίαν aber wieder gestrieben Ρ 2



νϋτερο ν  δε και τή ς  επισκοπικής ιερατείας τή ς  α υτό θ ι εκκληοίας λαγώ ν  
ΰυν Π αύλω ε τ ι τό τε  άναγνωΟτη όντι και νοτάριοι αύτοΰ τα ΐς εν 
τα ΐς νήϋοις πάΰαις Κυκλάοιν. ( ^

Ο ντοι π ά ν τες  οι άγιοι και άποΟτολΛκο'ι ανδρες παΟαις τα ΐς νπο  14 
5 τό ν  ουρανόν άγίαις το ΰ  θεοΰ εκκληϋιαις τα  εν τή  Λίκαεο)ν αγια  

μεγάλ)] και οικουμενική Ουνόδω κεκριμενα δ ιαπορθμευϋαντες, παν- 
ταχοΰ γή ς  παρέδω καν, καϋά  αρτίω ς ό λόγος απέδείξεν.

A1!! Υ1?3 Μ2? 1? 2 (bis Ζ. 3 Κνκλάοιν)

1 τής Επισκοπής ίερατείας corr. in την επισκοπήν ιερατείαν A1 2 f  iv ταΐς 
> Μ 2Ρ 1Ρ 2 4 ίΓ und der Anfang des in der IIS folgendcn Briefes (=B cb. III 19) 
feblen, docli sind anderthalb Seiten frei gelassen nnd am Rand steht von 1. Hd. 
λειπ I : P 2 5 αγία +  και H G οικουμένη M2 (abcr am Band von spaterer 
Hd. οικουμενική) | κεκριμμένα A1 7 κατά (aber von spaterer Hd. corr. in 
κα&α) Μ2 | κα&ά — απέδείξεν >  Gel.1 | αρτίως: d. b. S. 135, lOff | απεδειξεν 

έπληρώ&η λόγος β τής Εκκλησιαστικής ιστορίας Α ^ Ρ 3 (in V1? 3 ist δεύτερος 
ausgescbrieben) +  τέλος τοϋ β ?.ύγον τής εκκλησιαστικής ιστορίας Η
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ΛΟΓΟΣ Γ
Τάδε ενεΰτιν  εν τώ  τρίτο? λ ό γφ  τη ς  εκκληΰιαΰτικής ιΰτορίας' 

α Περί τώ ν  μετα  τη ν  μεγά λην ϋννοδον π ρ α γμ α τευθ έντω ν. 
β ' Περϊ τη ς  ανενδότου τοΰ  ϋ-εοφ ιλεοτάτον βαΟιλέως Κ ω νϋτα ντίνο υ  

δ περ ϊ τα  θεία ϋπονδής.
γ ' 3Ε π ιΰ το λη  το ΰ  βαΟιλέως προς Ενϋέβιον το ν  Π αμφίλου  περ'ι τη ς  

τώ ν  εκκληϋΐώ ν οικοδομής, 
δ' ’’Ε π ιΰ το λη  το ΰ  αντον περ ι τή ς  τώ ν  ιερών βίβλω ν καταΟκενής. 
ε' :Ε π ιΰ το λη  το ν  αντοΰ  προς Μ ακάριον επ ίϋκοπον *Ιεροΰολΰμω ν  

10 περ ϊ το ΰ  ΰω τηρίον τά φ ο ν .
ς ' Περϊ τή ς επ ι τά  Ίεροϋόλνμα οδοιπορίας τή ς  μακαρίας ‘Ε λένης. 
ζ' Περϊ τή ς  ενρέϋεως το ν  άγιον Οτανροΰ το ΰ  Χ ριΰτοΰ . 
η Περι το ΰ  φόρου το ΰ  ενϋεβονς Κ ω νϋτα ντίνου .
ϋ·' Περι τοΰ  Φ ρονμεντίον και Α ίδεΰίον  καϊ τώ ν  εν τή  ενδό τα τη  

1δ 1Ινδ ία .
ι' Περ'ι ’ΐβήρω ν και Α αζώ ν κ,αι τή ς  εν αντο ΐς α ίχμαλώ τον αγίας 

γνναικός.
ια! \'Επιΰτολη το ΰ  βαΰιλέω ς Κ ω νϋτα ντίνο υ  προς Σαβώ ριον το ν  τώ ν  

Π ερΰών βαΰιλέα περ'ι τή ς  το ν  λαοΰ το ΰ  &εοΰ προνοίας.

Α2

1—S. 139, 24 Das dritte Buch des Gelasius ist nur in A2, aber anch bier 
nicbt vollstiindig uberliefert. Der Capitelindex ist erhalten, die Capitelzahlen 
stehen innorhalb des Textes am Rand. Der Schreiber bricht nacb ιη' ab und ver- 
weist durcb ein Randzeichen auf den Brief ι&', der in den HSS zusammen mit 
zwei weiteren Konstantinbriefcn (s. Anhang) hinter Buch H folgt. Hingegcn ist in 
A2 hinter ιη' die Konstantinrede S. 40ff, die an ihi-er Stello in A1 fohlt, nach- 
getragen. Die lotzten drei im Index aufgefiihrten Capitel sind nirgends erhalten.

Die editio princeps des dritten Buches nach dem Ambrosianus gab Ceriani 
(Cer.) im ersten Band der Monumonta sacra et profana (1S61) S. 129 ff.

li) Mit περι fălschlich Anfang eines neuen Capitels bezeichnet A2 corr. Cer.



ιβ ' Περϊ Κ ω νΰταντίας τή ς  αδελφής τοΰ  πα νενφ ήμ ου  βαΰιλέως Κων- 
ΰ τα ντ ίν ο υ  χαϊ το ΰ  χα ο α τ ε&έντος αντώ  παρ ar τή ς [’Αρειανοΰ πρε-  
ΰβντέρον.

ιγ  Β ιβλίον  επ ιπ λά ΰ το ν  μετανοίας Ενοεβίον τοΰ  Ν ικομήδειας χαϊ 
5 Θ εογνίον Ν ιχαίας.

ιδ ' Μ έρος τή ς  προ  ς ’Α&ανάιΰιον επ ιΰ το λή ς  το ΰ  βαΰιλέως Κ ω νΰτα ντίνο ν . 
ιε ' ’Ε π ιΰ το λή  τοΰ  & εοφιλεΰτάτου βαΰιλέω ς Κ ω νΰτα ντίνο υ  προς \Α λέ­

ξανδρον επ ίΰχοπον \'Αλεξανδρείας. 
iţ  Τέλος επ ιΰ το λή ς  το ΰ  βαΰιλέω ς Κ ω νΰ τα ντίνο ν  νπ ερ  \'Α&αναΰίον 

10 γραφείΰης τή  εχχληΰία ’Αλεξανδρέοον.
ιξ ’ ‘Ε π ιΰ το λή  τοΰ  βαΰιλέως Κ ω νΰτα ντίνο ν  προς τη ν  εν Ύύρορ ΰννα- 

ϋροιΰΟ εϊΰαν ΰννοδον. 
u f  3Ε π ιΰ το λή  το ν  Ο-εοφιλεΰτάτου βαΰιλέω ς Κ ω νΰτα ντίνο ν  π ρος τονς  

εν Τυροί από τή ς Α Ιλίας άναξευξαντας επ ίΰχοπονς.
15 id·' ^Επιΰτολή τοΰ  d-εοφ ιλεΰτά τον βαΰιλέω ς Κ ω νΰ τα ντίνο ν  πρός "Αρειον 

χαϊ Ά ρειανονς.
χ ' Προΰενχή τοΰ  νιχηφόρον χαϊ &εοφιλοΰς βαΰιλέοις Κ ω νΰ τα ντ ίνο ν  

περϊ τή ς  αίΰχίΰτης τε λ ευ τή ς  Α ρείον. 
χα ' 'Ε π ιΰ το λή  Κ ω νΰ τα ντίνο ν  βαΰιλέοις π ρός Π ίΰ τον  επ ίΰχο π ο ν  Μαρ- 

20 χιανουπόλεω ς.
χβ ’ ’’Α λλη  επ ιΰ το λή  τοΰ  βαΰιλέως Κ ω νΰτα ντ ίνο ν  πρός τό ν  α υ τό ν  επ ί­

ΰχοπον.
λόγος τή ς  εχχληΰιαΰτιχής ϊΰτορίας τ ρ ίτ ο ς ' τά  μετά  τη ν  μ εγά λην  ΰ ν ν ­
οδον τη ν  εν Ν ιχα ία  ΰπουδαΰ& έντα τ ψ  ενΰεβεΐ βαΰιλεϊ Κ ω νΰταντίνον.

Α2

2 αυτή (corr. aus αντώ) παρ αντον A2, die Verbesserung nach der IJber- 
schrift im Test Cer. 10 γραφεΐαα A2 corr. A. Mai 14 Αιλίας corr. Cer.] 
1Ιταλίας A2
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Τόν μεν π ρ ώ το ν  και δεύτερον λόγον τή ς  εχκ,ληοιαΰτικής ίϋτορίας  1 1 
καθεξής ό Ρ.όγος ημΐν εποιήοατο, άρξάμενος μεν άπό τώ ν  (π ρ ώ τω ν)  
χρόνοαν τή ς  βαοιλείας το ν  γριοτοφόρον καϊ νικηφόρου [τον] βαοιλέως 
Κ ω νΟ ταντίνον, διοδενϋας δε τά  πά ντα , τά  εν τώ  μέΰορ εως το ν  π α ντό ς  

5 ΰνμπεράοματος τή ς  πραγμα τεία ς τή ς  κατά  τή ν  Ν ικαέω ν άγιας οννοδον  
ώς εικόνα τώ ν  γεγενημένοιν  παρέοτηοε τώ ν  τ ε  εκκληοιώ ν το ν  θεοϋ  
τή ν  νπό  τώ ν  θεομιοώ ν τνρ ά ννω ν κινηθεΐοαν κα τ' α ντώ ν πολιορκίαν  
τή ν  τε  τώ ν  αντώ ν άοεβών τνρ ά ννω ν α ΐϋχίΰτην  καταΟ τροφήν, καϊ 2 
οπω ς ό τή ς  εκκληϋίας ννμφ ίος Χ ρ ίΰ τό ς  τό ν  αντον άξιον θ ερ α π ο ιη α  

10 Κ ω νΟ ταντίνον το ΐς  το ν  τιμ ίον  (ΰτανρον) αντον  όπλο ις γεννα ιό τα τα  
φράξας κ α τ ’ α ντώ ν τώ ν  άοεβών έξεγήγερχε, καϊ ώς τά  τρόπα ια  τή ς  3 
νίκης αντώ  κ α τ αντώ ν  τώ ν  τνράννω ν εγαριΟατο, π ά ν τα ς  αντονς  
π α γγενή  κ τείνα ς νπό  το ΐς  ΚοανΟταντίνον το ν  θ εο φ ιλεο τα το ν  ποΰί, 
βαθεΐαν ειρήνην άνω θεν  δι α ντώ ν τα ΐς άνά πάοαν τή ν  οΐχονμένην  

15 α ντώ ν έκχληΰίαις πρντανενϋας, καϊ τή ν  μετά  τα ν τα  πά λ ιν  κα τ αν- 4 
τή ς  νπό  το ν  μιΟαγάθον εγθροϋ  δαίμονος διά το ν  παμμιάρον Αρείον  
κινηθεΐοαν μηγανήν, και ώς αντον  ενεκα και τώ ν  άοεβών αντον  5 
βλαΰψημιώ ν , ών κα τά  το ν  νιοϋ το ν  θεοϋ  εβλαοφήμηοεν, ή εν Ν ίκα ια  
αγία καϊ μεγάλη καϊ οίκονμενική ΰννοδος εχ κελενΟεως το ν  θεον διά 

20 το ν  αντον  θ ερ ά π ο ντο ς  το ν  θ εο φ ιλ εΰ τά το ν  βαοιλέως Κ ω νΰτα ντίνο ν  
γεγέν η τα ι’ τά  τ ε  εν αντή  νπ ό  το ν  άγιον π νενμ α το ς  διά τώ ν  εκεΐοε 6 
αγίω ν άργ^ιερέων τρ ιαχοοίω ν τό ν  αρ ιθμόν ορθοδόξω ν νπερ  τή ς  
άποοτολικής καϊ ορθοδόξον π ίΰτεο ις π ρ α γμ α τεν θ έν τα  ο λώγος ημΐν  
κατά  δνναμιν  Χ ρ ιο το ν  το ϋ  θεοϋ  ημώ ν γ^άριτι τρανώ ς παρέδωκε.

25 Βαδιώ  δε εν τεϋ θ εν  εξής επ ϊ τή ν  τή ς  βαΟιλικής ενΰεβείας διή- 7 
γηΟιν, καϊ οπω ς άλ?/κτον είχε τή ν  νπερ  τώ ν  εκκληοιώ ν το ϋ  θεον  
μέριμναν.

Περϊ τής ανένδοτον τον βασύ1ο)ς περϊ τα $εΐα σπονδής.
ΙΊολνς καϊ άφ ατος ένήν α ντώ  ό περ ϊ τό ν  χρ ιοτιανιομόν πνροός  2 1 

π ά ντα ς  αγειν καϊ τονς εξω επ ϊ τή ν  αλη θή  το ν  θεοϋ  το ϋ  ζώ ντος

22 vgl. S. 45, 9
Α2

2 τών (πρώτων) Bei. 3 [tor] Hei. 4 τ ά 1 wieder getilgt A2 10 corr. A. Mai
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έπίγνωΟιν. π ά ΰι γάρ το ϊς  υπό τη ν  ''Ρωμαίων τελοΪΌ ΐν ηγεμονίαν  
επέοτελλ.ε δήμο ις, τή ς  μεν π ροτέρας αυτούς απαλλ.αγήναι α π άτης  
παρεγγυώ ν, επ ϊ δε τη ν  το ΰ  Οωτήρος ημώ ν &εοΰ διδαοκ.αλ.ίαν εαυτους 
μεταΟ-εΐναι π ρ ο τρ επ ω ν  και επ ϊ τα ύ τη ν  ά π α ντα ς τη ν  αλήθειαν ά π ιίνα ι  

5 παρεκάλει, άποοτολικώ  μά λλον η βαΰιλιχώ  χρώ μενος οκοπφ . το νς - 
δε κατά  π ό λ ιν  έπιοκόπονς επ ϊ τα ς  τω ν  εκκλ.ηϋιών οικοδομάς διήγειρε, 
καί ου γράμμαϋι μόνοις επ ϊ το ϋ το  προ τρέπ ο ιν , άλλα καϊ χρήματα  
φιλ.οτίμω ς δωρούμενος και τά  τή ς  οικοδομής δαπανήματα  ά π α ντα  
γορηγώ ν . δηλ.οΐ δε καϊ τά  γρα φ έντα  π α ρ ’ αυτόν, το ύ το ν  Ιγο ντα  το ν  

10 τρ ό π ο ν '

’Επιστολή τον βαοιλέως Κωνσταντίνον πρυς Ευσέβιον τον ΙΙαμφίλον περί τής τών
εκκλΐ]αιών οικοδομής.

»Ν ικη τή ς  Κ ω νοτα ντίνος Μ εγιϋτος ΣεβαΟτός Ευοεβίφ. 3 1
>Εως το υ  παρόντος χρόνον τή ς  άνοϋίου βουλ.ήϋεως καϊ τυραννίδος  

15 >διωκοΰϋης το νς το ΰ  ϋ-εοΰ καϊ Οωτήρος ημώ ν νπηρετα ς π επ ίϋ τενκ α  
>καϊ ακριβώς εμαντόν πέπεικα  παθώ ν τώ ν  εκκλ.ηϋιών τους θείους  
>οΐκους η υπό  άμελείας διεφϋ-άρϋ-αι η φόβο? τή ς  επικείμενης αδικίας 
>έλ.άττονας τή ς  αξίας γεγενήοϋα ι, άδελ.φε προα φ ιλέο τα τε ' ννν ϊ δε τή ς  2 
>έλ.εν&ερίας άποδοΰείϋης καϊ το ν  δράκοντος εκείνον από τή ς  τώ ν  

20 >κοινών διοικήοεως τή  το ν  π α ντο υργο ν  &εοΰ προνοία ήμετέρα δε 
>νπηρεϋία δ ιω γβέντος, ηγούμαι παϋι φανεράν γεγενήοϋα ι τη ν  ϋ-είαν 
>δύναμιν καϊ τους η φ όβφ  η ά π ιϋτία  η άμαρτήμαϋί τιο ι π ερ ιπ εΰό ντα ς  
>έπιγνόντάς τε  το ν  όντω ς όντα  ϋ-εόν ηξειν επ ϊ τη ν  άλ.ηΰή καϊ όρ&ήν 
>πίθτιν καϊ κατάοταοιν  το ν  βίον. όοων το ίν ν ν  η αυτός προ ιϋταϋα ι 3 

2ό >εκκληθιών η άλλ.ονς τονς κα τά  τό π ο ν  προϊοταμένονς επιοκοπους  
>πρεθβντερονς τε  η διακόνους οίθ9·α, υπόμνηϋον Οπονδαζειν περ ϊ τά  
>εργα τή ς  οίκοδομίας τώ ν  εκκλ.ηϋιών, η επανορθ-οΰϋΟ-αι τα  ο ντα  η καϊ 
>είς μείζονα ανξειν η ϊνϋ-α αν η χρεία άπ α ιτή  καινά ποιείν . ai- 4 
>τήϋεις δε καϊ αυτός καϊ διά Οον οι λ.οιποϊ τά  αναγκαία παρα  τε  τώ ν  

30 >ήγεμονενόν τω ν  καϊ τή ς  επ  αρχικής τάξεω ς. το ύ το ις  γάρ έπ  εΰτάλ.η 
>πάϋ?] ΰπονδή έξυπηρετήϋαϋ& αι το ίς  υπό  τή ς  οής ό ϋ ιό τΐμ ο ς  λεγομε- 
>νοις. ό &εός Οε διαφυλ.άξει, άδελ.φε α γ α π η τ έ «.

1 -S . 14δ, 7 vgl. Thdt. I 14, 12 p. 5S, 17 — 1 IS, 1 p. 64, 3

A2
xQuroQog

14 βον?.ήσεως Thdt.] βονλίδος A2 20 παντουργον A2 22 nach αμαρτϊ,- 
μασι ist μασι wiederholt, aber von 1. Hd. gestricken A2 20 πρεσβντέρονς τε η δια- 
*0voi;?=Thdt.] πρεσβυτέρων τε η διακόνων Α2 32 διαφνλάξει corr. in διαφνλάξαι A2
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Ταΰτα μεν ούν περ \ τή ς  τώ ν  εκχληΰιώ ν οίκοδομίας πρός τε  το ν  5 
αυτόν  Εύοέβιον το ν  Π αμφίλου και το υς κα#·’ εκάϋτην επαρχίαν προ- 
ϋ τα τεύο ντα ς  έπ ιΰχόπους έπ έϋ τελλεν . όποια δε και π ερ ί τή ς  τώ ν  6 
ιερώ ν β ιβλίω ν καταΟκευής πρός το ν  αυτόν Ευϋέβιον το ν  Π αλα ΐϋτινόν

5 εγραψ εν , εξ α υτώ ν τώ ν  γρα μμ άτω ν καταμα& εΐν ευχερές.

’Επιστολή τον βασιλέως Κωνσταντίνον περί τής τών ιερών κατασκενής βιβλίων.

»Ν ικη τή ς  Κ ω νΰτα ντΐνο ς  ΜέγιΟτος Σεβαΰτός Ε ύΰεβίψ  έπιϋκόπορ. 4 1
>Κατά τή ν  έπώ νυμον ημώ ν π ό λ ιν , ϋ-εοΰ ϋνναιρομένης προνοίας, 

>μέγιΰτον π λ ή θ ο ς  ανθ ρώ πω ν τη  ά γ ιω τά τη  εχχληοία εαυτόν ό ΧριΟτός
10 >άνατέθειχεν, ώς π ά ν τω ν  εκεΐοε π ο λ λ ή ν  λαμβανόντω ν τή ν  ανξηϋιν  

>θφόδρα άξιον ημ ΐν  κα ταφα ίνεοθα ι καί έκκληοίας εν αυτή  καταΟκευα- 
>θθήναι πλείονς. το ιγά ρ το ι δέδεξο π ρ ο θ υ μ ό τα τα  τό  δόξαν τή  ήμε~ 2 
>τέρα προαιρέϋει. π ρ έπ ο ν  το ΰ το  κα τεφ άνη  ημ ΐν δηλώ ΰαι τη  οή ΰυ- 
>νέθει, όπω ς αν π εν τή κ ο ν τα  ΰω μά τια  εν δ ιφθέραις εγκαταοκεύοις

15 >εύανάγνωοτά τε  και π ρ ό ς  τή ν  χρήΰΐν  εύπαρακόμιϋτα  υπό  τεχνικώ ν  
>καλλιγ ραφώ ν και ακριβώς τή ν  τέχνη ν  επ ιοταμένω ν γραφήναι κελευ- 
>οειας, τώ ν  θείω ν μάλιΰτα , ών τή ν  τε  έπιοκενήν και τή ν  χρήϋιν τώ  
>τής έκκληοίας λόγω  άναγκαίαν είναι γινωΟκεις. ά π έΰτα λτα ι δε 3 
>γράμματα παρά τή ς  ήμετέρας ήμ ερότη τος πρός το ν  τή ς  διοικήοεως 

20 >καθολικόν, όπω ς άπ α ντα  τά  π ρ ό ς  τή ν  επιΰκευήν α υ τώ ν  επ ιτήδεια  
>παραθχ^εΐν φ ρο ντίΰ ι]. ΐνα γάρ ως τα χ ιϋ τα  τά  γρα φ έντα  ΰω μάτια  4 
>καταθχευαθθείη, τή ς  οής έπ ιμελείας εργον το ΰ το  γενήοετα ι, και γάρ  
>δνο δημοοίω ν οχημάτω ν εξονοίαν εις διακομιδήν εκ τή ς  αυθ εντίας  
>τοϋ γράμματος ημώ ν λαβεϊν Οε προαήκει. οΰτω  γάρ άν μά λιΰτα  τά  5 

25 >καλώς γρα φ έντα  και μέχρι τώ ν  ?)μετέρων όψεων ραΟτα διάκομιο&είη, 
>ενός δηλαδή το ΰ το  π λη ρ ο ΰντο ς  τώ ν  εκ τή ς  οής έκκληοίας διακόνω ν ,
>ός επειδάν άφ ίκοιτο  πρός ημάς, τή ς  ημετέρας πειρ α θή ΰετα ι φ ιλαν-  
>θρωπίας. ο θεός διαφνλάξει ΰε, άδελφε ά γα π η τέ«.

Ικανά  μεν ούν καί τα ΰ τα  τεχμηρ ιώ οα ι, μάλλον δε διδάξαι ΰαφώς, 6 
30 όπω ς ο πανεύφημος βαΰιλενς , ω ς καί ανω τέρω  είρήκαμεν, πάοαν εις 

τά  θεία  μ ετα τέθ εικε  τή ν  ΰπονδήν.
Π ροοθήΰω δε όμως το ΐς  είρημένοις τά  περ ϊ το ν  οω τήριον α ύ τφ  7 

τά φ ον κατω ρθω μένα . μα θώ ν γάρ ώς οι κορνβαντιόοντες και περ ϊ 
30 vgl. S. 140, 28ff

A2
5 γραμμάτων Thdt. πραγμάτων A2 8 πΰλιν am Rand nachgetragen A2 9 υ 

von spilterer Hd. A2 11 καταφαίνεσθαι Thdt.] καταφαίνεται A2 14 σωμάτια von 
1. Hd. corr. aus σωματεία A2 15 τεχνικών vom Korrektor beanstandet Α2 τεχνιτών 
Thdt. 17 θείων-\-γραφώνΎ\ιβΑι. iii τ α > A2 vgl.Thdt. 2S von l.Hd.iia</)i>A«gafj·, 
von 2. Hd. εν getilgt and σε ubergeschrieben A2 32 αντν> von 2. Hd. aus αυτόν A2



τή ν  τώ ν  ειδώ λω ν θεραπείαν βεβακχευμένοι το ν  μεν δεοποτικον το υ  
κυρίου κατέχω οαν τάφον, λή θ η  π αραδοΰναι φ ιλονεικοΰντες τή ς  τώ ν  
άν& ρώπων οω τηρίας τη ν  μνήμην, επ ϊ τούτο? δε τή ς  άκολάοτον δαί~ 
μονος '''Αφροδίτης εδομήοαντο οίκον, κ α τα λνΰή να ι μεν δή ώς τάχιΟτα  

δ τό μνοαρόν εκείνο προοέταξεν οικοδόμημα ο π ιο τό τα το ς  βαοιλενς, 
τον  δε χοΰν εκείνον τον  έναγέΰι μολυν& έντα ϋ-υοίαις εκφορηϋ-ήναι 
καϊ πόρρω που ριφήνα ι το ν  άϋτεος, ε'ίτα ναόν το ν  ΰω τήρος ημώ ν  
&εον οίκοδομη&ήναι μ έγιΰ το ν  και κά λλ ιΰ το ν  π ρ ο ϋ τά ττε ι. δηλ.οΐ δε 
τα ν τα  οαφέοτερον ή το ν  ΰεοφ ιλ.εοτάτου βαοιλέως επ ιοτολη . ην προς

10 το ν  πρόεδρον τή ς  εκκληϋίας εκείνης, τή ς  εν 'Ιεροοολυμοις λέγω, επέ- 
ϋτειλε. Μ ακάριος δε ήν τό τε , ον καϊ εμπροο&εν έμνήϋ& ημεν, ος και 
τη  μεγάλη τή  κατά Ν ίκαιαν κεκοινω νήκει Οννόδορ και τή ν  τή ς  Α ρείον  
ονν το ίς  άλλοι± βλαΟφημίας κατέλνΰε φλόγα.

3Επιστολή Κιυνσταντίνον τον εναεβονς βαοιλΐως τώ (έπιοχΰπω) Ιεροοο7.νμων
15 περί τον αωτηρίον τάφον.

»Ν ικ η τή ς  Ιίω νΰ τα ν τ ΐνο ς  Μ έγιοτος ΣεβαΟτός Μακαριόο έπιΰκοπω  5 1 
>Ιερο6ολΰμων.

>Τοΰαυτη το ν  ΰω τήρος ημώ ν η χάρις, ώς μηδεμίαν λόγω ν χορη- 
>γίαν αξίαν το ν  π α ρόντος οίμαι θ α ύματος δοκεΐν. τό  γάρ γνώ ριομα  

20 >τον ά γ ιω τά το ν  εκείνον τά φ ο ν  υπό γή ν  πά λα ι κρυπ τό μ ενο ν  τοϋα ντα ις  
>ετών περ ιόδοις ον λα&εΐν δεδννηται, άχρις ον διά τή ς  τον  ΰω τήρος  
>ήμών ϋ-εοΰ γάρ ιτος ή τον  κοινοί) π ά ν τω ν  ημώ ν εχ&ροΰ τυρα ννις  
>άνηρέ&η’ ή ΰτινος τνραννίδος το ίς  εαντον ϋεράιπουοιν ο παμβαϋιλενς  
>Χριθτός τή ν  ελεν&ερίαν παραογώ ν τή ν  το ν  ά γιω τά το ν  το π ο ν  γνώ ΰιν  

2δ >κατέλαμψεν, ώς ά λη ϋώ ς πάοαν εκπ λη ξ ιν  νπερβαίνειν. εΐ γάρ πάν- 2 
>τες οι διά πάοης τή ς  οικουμένης είναι δοκουντές ϋοφοϊ εις εν και τό  
>αυτό ΰ ννελϋ ό ν τες  άξιόν τ ι  του  π ρ ά γμ α το ς  το ύ το ν  ε&έλουΰιν είπεϊν, 
>ονδε καν πρός τό  βραχυτατον άμιλλη& ήναι δυνήοοντα ι, επείπερ  το- 
>ΰουτον παΰαν άνϋ-ρωπίνην λογιομοϋ χω ρητικήν  φύοιν ή του  θαύματος  

30 >τουτον π ίο τ ις  υπερβαίνει, οοον τώ ν  ανθρω πίνω ν τά  ουράνια δννα- 
>τώτερα είναι ϋννέοτηκε. διά το ΰ το  γουν οντος άε'ι και π ρ ώ το ς  3 
>καϊ μόνος εΟτί μοι οκοπός, ΐν  ώ οπερ εαυτήν όοημέραι καινοτέροις  
>0αυμαοιν ή τή ς  άλη&είας π ίΰ τ ις  επ ιδ ε ίκ ν υ α ν , όντω ς και ai ψυχαϊ 
>πάντων ημώ ν περ ι τό ν  άγιον νόμον οω φροοννη και όμογνώ μονι 

35 >προ&υμία Οπουδαιότεραι γένω ντα ι. ο&εν επειδή πάοι φανερόν είναι 4 
>νομίζω, εκείνο μ ά λιΰτα  πεπείϋ& αί ΰε βούλομαι, ώς άρα μοι π ά ν τω ν  
>μαλλον μέλει τόν  ιερόν εκείνον το π ο ν , ον ϋ-εον π ρ ο ϋ τα γμ α τι αιοχι- 
>οτης ειδώ λου π λά νη ς  ώοπερ τ ιν ό ς  επικειμένου βάρους κουφ ιοϋήνα ι 
>π-ροοέταξα, άγιον μεν εξ αρχής &εοΰ κρίΰει γεγενημένον, ά γιώ τερον

14 corr. Ltz.
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>δε άποφανθέντα, άφ ον τήν τον ϋωτηρίον πάθονς πίοτιν είς φως 
>προήγαγε, τούτον κάλλει οικοδομημάτων κοϋμήοαι.

>Προθήκει το ίν ν ν  τη ν  οήν αγχίνοιαν όντω ς διατάξαι τε  και εκα- 5 
>θτου τώ ν  αναγκαίω ν πο ιήοαϋθαι πρόνο ια ν , ώς ου μόνον τη ν  βαΰι- 

ο >λικήν του  αντον ά γιω τάτου  τό π ο ν  τώ ν  απανταχού  βελτίονα  γενέοθαι, 
>άλλά και τα  λο ιπά  το ια ντα  άναδειχβήναι, ώς π ά ν τα  τα  εφ  εκάΰτης  
>πόλεως κα λλ ιϋτενο ντα  νπό τή ς  το υ  κτίομα τος το ύ το υ  νικάοθαι λαμ- 
>πρότητος. και π ερ ί τή ς  τώ ν  το ίχω ν έγέρϋεώς τ ε  και χαλλιεργίας  Γ» 
>Δρακιλιανώ τώ  ήμ ετέρφ  φίλοο τώ  δ ιέπ ο ν τ ι μέρη τώ ν  λα μ π ρ ό τα τω ν

10 >επαρχιώ ν κα\ τώ  τή ς  επαρχίας άρχοντι εγκεχειρ ίΰθαι παρ  ημών τή ν  
>φροντίδα γίνω ΰκε. κεκέλενΟται γάρ νπό  τή ς  εμής ευΰεβείας τεχνί- 
>τας τε  και εργάτας και π ά ν τα  οϋα περ ί τή ν  οικοδομήν αναγκαία  
>τυγχάνει, α παρά τή ς  οής κα τα μά θο ιεν  αγχίνοιας, παραχρήμα διά 
>τής εκείνω ν προνοίας άποΟ ταλήναι. π ερ ϊ δε τώ ν  κιονο^ν η τώ ν  7 

Ιό >μαρμάρων, ά δάν νομίϋειας είναι χρηΰιμώ τερά τε  και τ ιμ ιώ τερα , 
>ΰυνόψεως γενομένης πρός ημάς γράψαι Οπονδαΰον, ΐνα όΰων δάν  
>καϊ οποίω ν χρείαν διά το ν  Gov γράμματος επ ιγνώ μ εν , τα ΰ τα  π α ντα -  
>χόθεν μ ετενεχθή να ι πρός τή ν  το υ  αύτοΰ οίκον λ α μ π ρ ό τη τα  δυνη θ ή ' 
>τόν γάρ το ν  κόΰμον θαυμαΟ ιώτερον τό π ο ν  κ α τ ’ αξίαν φαιδρννεοθαι 

20 >δίκαιον.
>Τήν δε τή ς  βαΟιλ.ικής του  αντοΰ οϊκον καμάραν , π ό τερ ο ν  λακω- 8 

>ναρίαν ή διά τίνος ετέρας φαιδροτάτης εργαοίας δοκεΐ γενέοθαι, παρά  
>Οον γνώ να ι βούλ.ομαι. εί γάρ λακωναρία μέλλο ι είναι, δυνήοεται και 
>χρυΰω κα λλω π ιΰθ ή να ι τό  λειπόμενον. και περ ί το ύ τω ν  ή οή όϋιό- 

25 >της τοίς προειρημένοις δ ικαΰταΐς τό  τάχος γνω ριοθήνα ι πο ιηθεί, οϋων 
>τε και εργα τώ ν και τεχ ν ιτώ ν  και άναλω μάτω ν χρεία ’ άτινα  και προς  
>εμε ευθέω ς άνενεγκεΐν  οπονδαΰον, ον μόνον περ ϊ τώ ν  μαρμαρω ν  
>και κ ιόνω ν , άλλά καϊ π ερ ϊ τώ ν  λακω ναριών, εϊ γε το ντο  κάλλιον  
>επικρίνειας. ό θεός οε διαφν?.άξει, άδελ,φε α γα π η τέ«.

30 Περϊ τής είς τα ‘ΐεροσύλνμα οδοιπορίας τής μακαρίας 'Ελένης.

Τοντοις το ίς  γράμμαΰιν ονκ άλλος τ ις  διηκόνηοεν άλλ* αντον  C l  
τον  βαΰιλέα)ς ή μ ή τη ρ , ή καλΧιπαις εκείνη και παρά π ά ν τω ν  τώ ν  
ευΰεβών αδομένη, ή τον  μέγαν το ν το ν  φωΟτήρα τη  οίκονμένη τεκονΰα

33 vgl. Gen. 1, 1G

A2
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και τή ν  τή ς  ενϋεβείας αντώ  εκ παιόοΟ εν προοενεγκονοα τρ ο π ή ν  (ουχ 
ή τ το ν  γαρ και αντή  το υ  τον παιδός πα τρός, εαντής όε α/'δρoc Κων- 
ο τα ντίου  το ΐς  ΰείοια. αντον  τή ς  εις Χ ρ ιΰ τό ν  ενοεβιίας άνεϋρέψ ατο  
νόμοις)' αντη  τώ ν  τής οδοιπορίας άναΰγομένη πόνω ν και τον  γηροις - 

δ ον λογιϋαμένη τα  π ά θ η  — προ γαρ ολίγον τή ς  τελ ευ τή ς  εαντής τή ν  
αποδημίαν τα ύ τη ν  εΰ τείλα το . όγδοηκοντοντις  γαρ τονδε τον  βίου το  
τέρμα χα τείληφ εν .

Περί r//c ει ρίοεως τοϋ άγιον ατανροϋ τοϋ Χριστοί·.

’Ε π ιθ νμ η τώ ς  γονν εχονΰα χαι πνρός δ ίκην εχχαιομενη τή  καρδία ( 1 
10 τή ς  τώ ν  αγίω ν τό π ω ν  καταλήψ εω ς ενεχα χαϊ τή ς  τε  το ν  οω τηρίον  

πάΟ-ους χα ι τή ς  τον  τιμ ίου  ξύλου το ν  τοϋ  Χ ρ ιο το ν  ΰτανρον άναζη- 
τι)οεως φ θά νει τα  7εροοόλνμα. επειδή  δε το  γω ρίον  είδεν εκείνο , 2 
τό  τή ς  κοινής ΰω τηρίας τά  πάί&η δεξάμενον , ενϋνς  μεν το ν  μνοαρόν 
εκείνον ναόν κ α τα λυϋή να ι εις έδαφος χαϊ το ν  χονν εκείνον το ν  εναγή  

15 πόρρω  π ο υ  έκριφήναι προοέταξε. δήλου δε το ν  κεκρνμμένον τό π ο υ  
γεγενημένου, ωφΟ-ηΰαν παρά  τό  δεοποτικόν μνήμα  τρ εις  χα ταχεγω ϋμε- 
νοι οταυροί. χαϊ ο τι μεν εια εκ το ύ τω ν  ο το ν  δεϋποτον  και οω- 3 
τήρος ημώ ν ε τύ γγα ν εν  ων, oi de ετεροι τώ ν  ούν αντώ  προοη?,ωϋέν- 
τω ν  ληοτό)ν, άναμφ ιΰβητήτω ς έπ ίϋ τενο ν  ά π α ν τε ς ’ ήγνόονν  (5έ ομως 

20 τό ν  τώ  δεοποτιχω  εκείνο) καϊ ά γ ίφ  πελά ο α ντα  ϋώ ματι χαι τού  τιμ ίο υ  
αίματος τή ν  λιβάδα δεξάμενον.

Ά λ 2 ’ ο ϋοφ ώ τα τος  εκείνος χαι ίϊεϊος όντω ς Μαχάριοο, ο τή ς  εχ- 1 
κληοίας εκείνης πρόεδρος, τοιώδε πόροy τή ν  απορίαν διέλυοε. γννα ιχ ι  
π ερ ιφα νεα τά τη  τής  εχεΐΰε πόλεοις, νόοορ κατεγομένη  μακρα και ορώοη 

2δ πρός 0-άνατον τά  ξύλα προοενεγ&ήναι ΰχοπήοας, εγνω τοϋ  Οωτηρίον 
ΰτανρον τ ή ν  δνναμ ιν , τοιαδε προοεν/ή  πρός τόν  ϋεόν  γρηοάμενος’ 5 
χλίνας τά  γόνατα  πρός τό  τον  γυναίου οκιμπόδιον, φωνή μεγάλη  
εβόηοε, οννούΰης αν τώ  και τή ς  &εοφιλεΰτάιτης 'Ελένης χαϊ π?.ή&ονς 
άν&ρώπων π ο λλώ ν ' >ού, δέΰποτα  &εε παντοχράτορ , ο διά τον  μονο- 

30 γενονς οον παιδός  ’Ιηΰον Χ ρ ιο το ν  τώ  τώ ν  α νθ ρ ώ π ω ν  γένει τή ν  
οωτηρίαν εν τώ  τον  ΰτανρον ξνλω εργαοαμενος, ο χαϊ ννν επ  εΰγά- 
τ ω ν  τώ ν  γο υνώ ν  τή  οή Ο-εραπαινίδι εμπνεύοας ονν τώ  τα ν τη ς  πα ιδ ί , 
ΰω δε &εράποντι, επ ιζητήϋαι τό μακάριον ξύλον , εν ω ό ΰω τήρ πάν-

12—20 vgl. Thdt. I IS, 2—4 p. 64, 3-17 — 2G-S. 146, 21 vgl. Rufin 
X 7 a. E. und S p. 970, 7 ff

A*

2f Κωνσταντίνον A2 6 γαρ A2] δε Thdt. 15 τύτιον A2] τάφον Thdt.
23 nach yvvaixl +  γαρ von spaterer Hd. A2 32 von spaterer lid. ίϊεραπαίνη A2 
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τω ν ανθρώ πω ν. μάλιοτα  π ιο τώ ν , Χ ρ ιϋ τό ς  κα& ηλώθη ϋαρκί, ανάδειξον 
ήμΐν, κύριε, πο ιον  εκ το ύ τω ν  τώ ν  τρ ιώ ν  ξν?.ων έο τιν  6 Οτανρός τον  
Χ ριοτον, ος δια τή ς  προοψαύοεοις αν τον τή ς  δι ημώ ν γινόμενης έπϊ 
τα ν τη ν  τη ν  άβΟενή και ημ ιθανή  προς υγείαν αντής χαϊ έξανάϋταοιν  

5 χειραγω γός γένηται<. ώς δε έπαύοατο προοενξάμενος, προΰφέρει ΐ; 
τό π ρ ώ το ν  ξύλ.ον και έπ ιτίθηΟ ιν έπ ϊ τή ν  άοθενή ' άλλ* ονδεν α ντήν  
ώ νηϋεν. εϊτα  προΰάγει καϊ το  δ εύ τερο ν’ άλλα και αυτό άπ ρακτον  
έδείγθη. οτε δε έξέτεινε τη ν  χεΐρα επ ι το  τρ ίτο ν , ανθ ις τη  ϋκιάοει 
το  ξνλον τη  άοθενεΐ προοήγγιοε και &αύμα μ έγ ιϋ το ν  γέγονεν. άφνω  

10 γάρ ή ήμ ιθανής τους οφθαλμούς δ ιήνο ιξεν’ είτα  έπ ιτα θ έν το ς  α ντη  
τού  τίμ ιο υ  κα\ δεΰποτικοϋ  Οτανρον, ευθέω ς άνεπήδηοε, και Οτάΰα 
έπϊ τους πόδας τώ  &εώ δόξαν αν έπεμπε, τοοούτω  κρείοοων εαντής  
γενομένη, και π ά ν τα  το ν  οίκον περ ιπορενομένη χαίρονΰά τε  πανοικϊ 
μεγαλοφ>ο^νως εύηγγελ ίζετο  τον  θειον ΰτανρού τή ν  δύναμιν.

15 Ο ντω ς ή ενοεβεοτάτη βαοίλιϋϋα, ή του  πα νενφ ήμ ον και ϋ-εοφι- 7 
λεοτά τον  βαΟιλέως Κ ω νο τα ντίνυυ  μήτηρ , ειλικρινώ ς έπιοτήοαοα το ν  
νονν κα\ π ιοτω θεΐοα  π ερ ί τε  τον  ΰω τηρίου τά φ ο ν  και το ν  τιμ ίον  
οτανρον του  Χ ρ ιο το ν , ευκτήριον οίκον εν&έως εν α ν τφ  τώ  τ ο π φ  
εγείρει κατά  τά ς  του  ενοεβεοτάτον πα ιδός Κ ω νο τα ντίνο ν  προΰτάξεις,

20 και μα ρτύρω ν αυτόν προοαγορενοαοα, ε ίοέτι μά λλον και μά λλον  τη  
π ίο τε ι προέκο π τε .

Διόπερ το ν  π ο θ ο νμ ένο υ  τνχονοα, λο ιπόν  και π ερ ί τή ν  τώ ν  ήλω ν  S 
άναζήτηοιν  άδιοτάκτω ς ε α ντή ν  έπιδίδωΟιν, εν οις τό  κνριακόν οώμα 
έν τώ  τον Οτανροϋ ξυλίο κα θή λω το . και ενρονοα τά  μεν εις τό  βα- 

25 οιλικόν ενέβαλε κράνος, τή ς  το ύ  παιδός προμηθονμένη  κεφαλής, ΐνα 
τά  τώ ν  πολεμ ίω ν  άποκρούηται β έλη ’ οπερ κράνος άτε θειον  δώρον 
προς το ν  υιόν μετεκόμιοε. τά  όε λοιπά το>ν ήλω ν τώ  το ν  βαοιλικον 
!ΐππον γαλκεύοαοα άνέμιξε χαλινώ , άοφάλειαν μεν μηχανω μένη τώ  
βαοιλεΐ, και παλαια  π ρ ο φ η τε ία  πέρας έπιθήοαϋα. π υρρ ω θεν  γαρ 

30 Ζαχαρίας ό π ρ ο φ ή τη ς  έβόα' ΐ ο τ α ι  τό  ε π ι  τ ο υ  χ α λ ι ν ο ύ  ά γ ιο ν
τ ώ  κ ν ρ ίω  π α ν τ ο κ ρ ά τ ο ρ α .  το ύ  δε οω τηρίον οτανρού μοίραν  {> 
μέν τινα  το ΐς  βαοιλείοις ά π ένειμ ε’ τώ  όε λο ιπώ  θήκην έζ ύλης αρ- 
γνράς ποιηοαμένη τώ  τή ς  πόλε ως εκείνης δέόωκεν έπ ιοκόπφ . τώ  
θείοο έκείνω Μακαριό), ονπερ και ανω τέρω  έμνήοθημεν, φνλάιττειν  

35 παρεγγνήοαοα τα ις  μ ετέπ ε ιτα  γενεαΐς τά  τή ς σω τηρίας μνημό- 
Οννα. π ά ν το θ εν  δε π α ντο δα π ή ς νλης τε γν ίτα ς  άγείραϋα άμα Μα- 10 
καρίφ  τώ  τή ς  εκεΐοε έκκληοίας προέόρω κατά  τά  υπό το ν  βαΟιλέως 
τού  τα ύ τη ς  νίον ΚωνΟταντίνου π ρ ο ο τα χθέντα  τούς μεγίο τονς έκεί-

22-S . 117, 5 vgl. Thdt. 1 18, 5 -7  p. 64f — 30 Zachar. 11, 20 — 31 s. S. 143,11

2i) παλαιΓι Thdt.] π ά λα ι tit A2
Λ 2
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νονς κα'ι λαμ προτά τους  ναούς θαυμαοίως ώκοδόμηβει\ ών  το κάλλοζ  
κα'ι τυ  μέγεθος π ερ ιττο ί '  άγαν υπε ίληφ α  έντάξαι τώ δε τώ  γράμματι. 
π άντοον ώζ έπος είπεΐν τώ ν  φ ιλογρίϋτοιν  τώ ν  εκ πάοηζ τή ζ  υπό  
τον  ουρανόν έκεΐοε ουρρεόντων και ϋ εω μένω ν τώ ν  έργων τη ν  
πολυτέλειαν.

Εποίηοε δε και ετερον μνήμ?/ς άξιον η πανεύφημος εκείνη και 11 
άξιάγαοτος βαοίλιοΰα , η τον  π ιΟ τοτάτου  βαοιλέως μήτηρ. τάς γάρ  
διά βίου τη ν  παρθενίαν  άοκονΰας ουναγείραοα πάοας και έπι Οτιβά- 
δων π ο λ λ ώ ν  κατακλίναοα, αυτή δι εαυτής θεραπαινίδος έργον έπλή-  

10 ρου , διακονοΰοα αυταΐς και οψα παρατιθεΐΟα κα'ι κύλικας όρέγουοα 
και οίνοχαοΰοα και π ρόχοον έπϊ λέβητος φέρουϋα και υδοιρ τα ϊζ  
εκείνοιν χεροιν έπιγέουΰα.

Ταΰτα και τά  τούτο ις  όμοια δράοαοα επα νή λθε  μεν πρός τ ο ν  12 
παΐδα χαίρονΟα. μ ε τ '  ού πολύ  δε μ ε τ '  ευθυμίας άπάΰης είς τον  

15 ca όλεθρον μ ετέο τη  βίον, πλε ϊο τα  τώ  παιδί περϊ τή ς  εύοεβοΰζ π ο λ ι ­
τείας έντειλαμένη και ταΐς  έξιτζ/ρίοις αυτόν  οτεφανώοαοα εύλογίαις. 
έκείνη μεν ούν και μ ετά  τή ν  τ ε λ ευ τή ν  τ ιμής  τετύχηκεν , όποίαζ  
τυχείν  έχρήν τή ν  ούτω ς έπ ιμελώ ς και θερμώ ς το ν  τώ ν  ολων θερα- 
πεύοαοαν θεον. θυγατέρα  δε κατα λέλο ιπεν  ονόματι Κ ω ν ο τα ν τ ία ν  13 

20 τ ή ν  το υ  άοεβοΰς Λ ικινν ίον  γενομένην γυναίκα.
Και τα ΰ τα  μεν περϊ τή ς  μακαριω τάτης κα'ι ευοεβεοτάτηζ και 11 

θεογιλεθτάτ?]ς \Ελένης, Ομικρά εκ τώ ν  π ο λλώ ν  αυτής και μεγάλω ν  
αρετώ ν κατά  θεόν τον  οωτήρα η μ ώ ν , τώ δε τώ  ιοτορικώ παρατέ-  
θεικα γράμματι.

25 ΠεοΙ τον φόρου τον βαοιλέως Κωνσταντίνον.

\'Αλλά πάλ ιν  έπ'ι τ ο ν  θε ιον  το υ  χρ ιοτογόρου  βαοιλέως του  τα ύ τη ζ  8 
υιού Κ ω νοτα ντίνου  ζήλον τρέψω τον  λό γο ν , οοτις τοϋοΰτον  νπεραν-  
έβη το ν  π α τρ ώ ο ν  y.că μη τρώ ον  περ'ι το ν  τοΰ Χ ρ ιοτοΰ  οωτήριον  
ζήλον, ο)θτε τό  παρά τή ς  μητρός  ένεχθεν αντώ  το ΰ  δεοπότου Χ ρ ιοτοΰ  

30 κατά οάρκα πά θους  Oojt?]oîov gταύρον ούμβολον, πιοτεύοας ώς άει 
οοοθήοεται ή πόλις  ή επώνυμος αύτώ, εάν έκεϊνο εν αυτή  φ υλ ά ττη -  
ται. κατέκρυψεν αυτό , ένθε'ις τώ  εαυτόν άνδριάντι τώ  έν τή  έπι-  
λεγομέι?] αγορ'ι ήτοι φόροι Κ ω νο τα ντ ίνο υ  κα'ι έπϊ τοΰ  π ορφυροΰ  
y.că μεγάλου κίονυς ιδρυμένοο.

β—19 vgl. Thdt. I IS, Sf p. 65 — H>f vgl. Rufin X 12 p. 97G. Socr. I 25 
p. 18G. Thdt. II 3 p. 9G — *21>—34 vgl. Socr. 1 17, S p. lOGf; vgl. auch S. 12, ISff
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Π ερί Φ ρονμεντίον και Αίδεσίον και τών tv  r y  ενδοτάτη 'Ινδία.

‘Ο μεν ονν & εοφιλέθτατος βαΟιλενς ενΟεβεία τε  και π ίο τε ι τοιαύτ\]  9 
πρός το ν  &εόν ΰυνεΰφιγμένος, πάμπολ.λα και αλλα βάρβαρα εϋ-νη εις 
ειρήνην τη ν  πρός αυτόν  ελϋ ε ΐν  παρεοκεναϋε, το υ  &εοΰ αντώ  τα ΰ τα  

5 κ α ϋνπ ο τά ξ α ντο ς  πο λλά  πάλ.αι \Ρωμαίοις διαοταΰιάοαντα. όοον γάρ  
εαυτόν δι ενλαβείας τώ  &εώ ετα πεινοΰτο , τοοοΰτον, μά λλο ν  δε πολλ,ώ  
π λεΐο ν  αντώ  6 ϋεός π ά ν τα  κατ?]νΟννε. κατά  δε το ν  καιρόν εκεί- 2 
νον πολλα ι προοϋήκαι το ΐς  αποΟ τολικοΐς εγίνοντο  κηρνγμαοιν. εί 
γάρ και Μ ατϋαΙος Π άρϋοις εχήρυξε και Β αρθολομαίος Α ίϋ ίο ψ ι και 

10 Θωμάς το ΐς τή ς  μεγάλης Ινδ ία ς  \'ίνδοΐς, αλλά το ΐς  πόρρω  7νδοΐς Πάρ- 
&ων καί τιΟιν ε&νεοι πληοιογώ ροις α υτώ ν ονπω  ήν ο περι Χ ριοτοΰ  
λ.όγος γνώ ριμος. γ ίν ετα ι ονν πρός άπομίμηοιν Μ ητροδώ ρον φύ.ο- 3 
οοφου τίνος, εχπερινοΟ τήΰαντος π ά ν τα  Οχεδόν τά  εϋ-νη ίΰτορίας ενεκα, 
Μ εροπιον τοννομ α  τ ιν ά  άνδρα Τύριον, εν φ ιλοΰόφοις επίοημον, τη ν  

13 α υτήν  το υ  Μ ητροδώ ρον ίΰτορίας γάριν νπ ειο ελϋείν  π ρ α γμ α τεία ν , ος 
επ ή γετο  παΐδας ουμφνεΐς δύο, μεμυημένους μεν εις άγαν π α ΰ α ν τή ν  τώ ν  
π ρ α γμ ά τω ν παιδείαν, Οπονδήν δε έχοντας  (είς) ίΰτορίας άπάοης φιλο- 
μάϋ-ειαν, παρακαλέΰαντας αντόν  το ν  φ ιλόοοφον Μ εροπιον μεϋ·’ εαυτού  
αύτονς π α ρ α λα β ε ΐν  ών ό μεν εις Φ ρονμέντιος τοννομα, ό δε ετερος 

20 Αίδέοιος. επειδή δε εϋ-ος και νόμος ήν το ΐς  έκεΐΰε βαρβάροις τους  4 
οπονδαΐς τή ς  ειρι)νης τή ς  πρός αυτονς μή ΰ το ιχο νντα ς  ‘Ρωμαίους τονς  
αφ ημών π α ρ ’ αντο ΐς ενρισκομένονς άναιρειν, οννέβη και τό τ ε  κα τά  
κράτος λελυοϋα ι τά ς ΰπονδάς εχατέρω ν, εν ω καιρώ ό Ν ερόπ ιος τη ν  
ενδο τα τη ν  Ινδίαν ίοτορηοεν αμα Φ αονμεντίω  κα\ Α ίδεο ίφ . Οτενω- 5 

25 τ έ ν τ ε ς  γονν τή  τώ ν  αναγκαίω ν λήψ ει, μά λιοτα  νδατος , άπάραντες  
εκ τήα. χώρας και τή  ϋαλάοο?] π ρο α π λέο ντες , προΰορμ ίζοντα ι το ΐς  
κατά  τονς ’ίνδονς εκείνους το νς  ενδο τά το νς  διαφέρουΰΐ τό π ο ις , μή  
δυνη ϋέντες  προβήναι ανέμω ν εν α ν τ ιό τη τ ι κω λνϋέντες . και δή έπI 
ημέρας τινά ς λ .ανϋάγοντες ήοαν έκεΐΰε, εκ τή ς  α ν τό ϋ ι γής ποριζό- 

30 μενοι τά ς χηρείας το ν  οώματος. εν μια δε τώ ν  ημερώ ν ( τώ ν )  πα ίδω ν  <> 
νπο τ ι  δένδρον έπαδολ^εΰχ^ούντων αναγνοίΰμαοιν, έπ ιο τά ντες  οι βαρ­
βαροι κατέοφαξαν ονν τώ  Μ εροπ’ηο άπ αντα ς πλ,ήν τώ ν  προρρηϋέν-  
τω ν  πα ίδω ν Φ ρονμεντίον και Α ίδεο ίου, ους ίδόντες και είς ο ίκτον  
έλ!)όντες ώς άτε πα ίδω ν εφ είΰ α ντο , και δώρον αντονς τώ  οίκείω  

35 βαοιλεΐ π ρ ο ΰ ή γα γο ν  ο)ν εύϋνς το ν  Φ ρονμεντίον, αίΰϋό μένος αυτοΰ

2—7 vgl. Rufin X S p. 971 Ζ. 5ff — S—S. 150, 22 vgl. Rufin X 9f p. 971 ff 
(erweitert)
A2

G εαντΰ) A2 se dco suhiccerat Rufin 17 corr. Hei. 28 ενάντιότη ιι an 
dem Wort ist mehrfach herumcorrigiert A2 30 corr. Holl
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τή ς  ευφυΐας ό βαΟιλεύς επ ίτρ ο π ο ν  αυτόν κ.αϋίοτα επ ϊ το ϊς  οίκοι γινο- 
μένοις άναλώμαϋι, το ν  δε Α Ιδέοιον οίνοχοεΐν α ύ τφ  διετύπω οεν. εν 7 
το ύ το ις  ό ντω ν  α υτώ ν καϊ π ρ ο κο π τό ντο ιν  α υτώ ν όοημέραι γ ίν ετα ι  
το ν  βαοιλέα το ν  άνϋ ρώ πινον ύπεΖελ.ϋεϊν βίον, άφ έντα  νίόν κομιόή  

5 νήπιον, τή ς  οικείας βαοιλείας διάδοχον νεύμ ατι το ΰ  μεγάλου τώ ν  
Ινδώ ν βαΰιλέως. γ ίνο ν τα ι το ίννν  οι π ερ ϊ Φ ρονμέντιον εφεξής  S 
πάϋης τή ς  βαϋιλείας το ΰ  πα ιδός επ ίτρο π ο ι, τή ς  μη τρό ς  αντον  π ά ντο ιν  
αυτούς προθεμένης τη ν  εξονοίαν εχειν διά τρ ό π ω ν  γνη ο ιό τη τα  καϊ 
πείραν π ρ α γμ ά τω ν  βιω τικώ ν. είγον γάρ Ονν τή  φύοει καϊ γνώ ϋιν,

10 π ρ ο τρ ιβ έντες  μά λ ιΰτα  πα ιδεία  τε  καϊ ξεν ιτεία , δι ών μάλιστα  καϊ 
το ϊς  νέοις κα τά ϋταϋ ις  πρεοβντε'ρων προογίνετα ι. επειδή το ίνυν  '.) 
ήοαν καϊ ενϋεβεϊς, π ίΰ τε ι  τε  τή  πρός το ν  &εόν δ ιαπρέποντες  άπάϋη  
τε  φ ιλα νθρ ω π ία  το νς πολλούς νπερα κοντίζοντες , γή ν  τε  καϊ θάλ.αϋ- 
οαν έπήεοαν, τά  τή ς  βαϋιλείας το ΰ  πα ιδός ιθ ύνο ντες  π ρά γμ α τα  το ϊς  

15 τ ε  πληοιοχώ ροις π ρ ο ϋέτα ττο ν , ΐνα το νς  επ ιξενονμένονς  ‘Ρω μαίω ν  
πρός αυτούς φ έρω ϋιν, επ ίγνω ϋ ιν  το ΰ  θεοΰ δι αυτώ ν το ϊς  Ίνδοίς  
εγκαταϋπεϊρα ι προμη&ούμενοι. είγον γάρ καϊ το ν  καιρόν προϋυπ-  1<> 
α κονοντα ’ τ ό τ ε  δήτα  άνενρόντες τ ιν ά ς  π ρ ο τρ έπ ο ν τα ι το ϊς  ε&εοι 'Ροι- 
μα ίω ν γρηϋαμένονς ευκτήρια  πο ιεϊν  καϊ οίκους έκκληΰιώ ν δείμασ&αι 

20 πρός ΰνναθροΐϋμόν τώ ν  τη ν  το ΰ  θεοΰ επ ίγνω ϋ ιν  νποδεγομένω ν, εί 
καϊ μή δύνα ιντο  θ νϋ ια ϋτή ρ ια  π η γνύνα ι τ φ  μή παρεϊνα ι αύτο ϊς α υθ εν ­
τ ία ν  ΐερωαύνης. γ ίν ετα ι γοΰν εκ το ύ το υ  πρόφαΟις το ϊς  επέκεινα  11 
Ινδοϊς ΰεογνω οίας λίαν το ΰ  Φ ρονμέντιον ενεργεοίαις καϊ θω πεία  καϊ 
παραινέοεϋι φ ιλ.οτίμω ς αύτοϊς προϋιόντος.

25 'Ω,ς δε ήνδρννθη  το  βαϋιλ.ικόν π α ιδ ίο ν , ονπερ τη ν  επ ιτρο π εία ν  1*2 
τή ς  βαϋιλείας έπο ιοΰντο . εις ανξ,ηϋιν μ εγ ίϋ τη ν  επ ιδό ντο ς αντον, αί- 
τοΰϋ ιν  αύτοϊ χάριν αυτόν  τη ν  επι τά  οικεία επάνοδον αύτο ϊς χαρί- 
Οαϋθαι. το ΰ  δε βαοιλέως Ονν τή  μ η τρ ϊ π ο λλα ϊς  παρακλ.ήοεοι λ ιπα- 
ροΰντος καϊ κρ ατοΰντος καϊ μή άπ ο λύο ντο ς, ό Φ ρονμέντιος έφαϋχε 

30 ϋφόδρα λ.νπεϊϋθαι αυτούς π ερ ϊ το ύ το ν ' διό χα τηνάγκαϋαν το ν  τε  
βαοιλέα καϊ τη ν  το ύ το ν  μη τέρα  επιδονναι τό  άπ ολυθήνα ι αυτούς' οι 
δε μ ετά  π λε ίο τη ς  όϋης θ-λ.ίψεως επένενϋαν, ως δεοπότη  γάρ τώ  Φρον- 
μεντίω  α ντε ιπ ε ϊν  ονχ εβονλοντο. οι όε παραόεδω χότες ά π α ντα  τώ  13 
πα ιδϊ καϊ τή  το ύ το ν  μ η τρ ϊ τά  εγγε ιρ ιϋθ έντα  αύτο ϊς τή ς  βαϋιλείας 

35 π ρ ά γμ α τα , εξήεϋαν τή ς  \Ινδίας ονν τ ιμ ή  πολλ.ή τη ν  επι τά  οικεία  
πορείαν ποιούμενοι. τό τ ε  ονν ό μεν  Α ίόέϋιος τη ν  Τνρον κα τείλη-  14

Α2

5 οικείας Cer.] οικίας Α2 17 καιρόν am Rancl von 2. Hd. A2 25 ήν- 
δρνν&η corr. von 1. Hd. (?) aus ίδρύνΟ-η A2 3C> ονν -f- τότε A2
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φεν, ό δε Φ ρονμέντιος εις ’Α λεξάνδρειαν πα ρα γίνετα ι, λογιοάμενος coc 
ακόλουθον εϊη το  γενόμενον παρά το ίς βαρβάροις έργον θειον μη  
π ερ ιϊδ ε ίν  και προοελθώ ν τώ  επιοχόπω  τή ς  ’Α λεξανδρέω ν εκχληβίας 
'Α θαναϋίω  — α υτός γάρ ήν τό τ ε  τή ς  εκεϊοε άρχιερωούνης χα τέχω ν  

3 τους ο'ιακας — εκαοτα αντώ  ο Φ ρονμέντιος τώ ν  γεγενημένω ν ύφη- 
γηϋάμενος υπομιμνήσκει επιοκόπονς αυτοΐς άποσταλήνα ι. τό τ ε  15 
δήτα  ό μέγας \Άθανάοιος αφόδρα ΰοφώ ς καϊ οννετώ ς το ίς  είρημένοις 
π ροΰέχων, λέγει τώ  Φ ρο νμ εντίφ ' ·»καϊ τ ι να ενρήοομεν άλλον το ιο ντο ν  
ανόρα, εν  ω πνεύμ α  θεοΰ  εν αντώ  κα τά  σε, άδελγέ , το ν  όυνάμενον  

10 τα ΰ τα  όρϋώ ς διακελεύσαοθαι και τα ς  εκκλησίας ώς ενι μάλιοτα  τά ς  
έκεΐοε ίθ ννε ινζ ; και χειροτονήσας αυτόν επ ίσκοπον κελ.εύει π ά λ ιν  είς 
\Ινδούς άποδημήσαι καϊ τά ς  εκεϊοε εκκλησίας καθιερώ σαι καϊ το ν  
αυτό θ ι λαοΰ πρ ομηθεΐοθα ι.

Π λείοτη  δε το ϋ  θεόν χάρις π ρο σετέθ η  μετά  τη ν  γειρο τονίαν  τώ  16 
13 ανδρί, τά ς  άποϋτολικάς ά φ ιέν τι άκτΐνας. φθάοας γάρ τή ν  προρρη- 

θεΐΟαν ενδο τά τη ν  Ινδ ία ν , επϊ σημείοις καϊ δυνάμεοι τό  το υ  Χ ρ ιο το ν  
βεβαιών εύα γγέλ ιο ν , π ο λλά  πλ,ήθη τώ ν  ‘Ινδώ ν επϊ τή ν  το ν  Χ ριοτον  
αληθή π ίσ τ ιν  εφείλ.χνσε, γνη σ ιώ τα τα  αυτώ ν το ν  θειον δι αυτόν παρα- 
δεξαμένω ν ?>ογον. διο καϊ εχκλησίαι καϊ χειροτονία ι είς π λή θ ο ς  

20 ηνξηοαν εν εκείνοις το ίς  εθνεσι. τα ΰ τα  ?)μΐν ο Α ίδέοιος εν τη  17 
Τνρφ  παραμείνας δ ιη γή σ α το ' πρεΰβύτερος γάρ τή ς  αντόί)ι εκκληϋίας 
γενόμενος εν αυτή  παρέμεινεν εοις τή ς  τον  βίου τελευ τή ς .

Π ερί Ίβήρω ν κ α ί Λ α ζ ώ ν  κα ί τής tv  αυτο ΐς  α ιχμαλώ του α γ ία ς  γννα ικϋς.

Κ ατά  δε το ν  αυτόν  γ^ρόνον καϊ οι πρός τή  κατά  Π όντον  γή  10 
23 ίβηρέα τε  καϊ Ααζοϊ το ν  το ν  θεού έδέξαντο λόγον , μ ή πω  προ το ύ ­

το υ  είς αυτόν  π επ ιο τευχό τες . το υ  δε μεγιΟ τον αγαθού το ύ το υ  α ιτία  
κ α τέϋ τη  γυνή  τ ις  παρ αυτοΐς α ιχμάλω τος ονϋα, άκρον δε βίον μετερ- 
χομένη δι εγκρατείας τε καϊ τώ ν  άλλω ν αγα θώ ν ϊρ γω ν  π ά ν τα ς  αύτονς  
είς εκοταΰιν ήγεν. οος όε τή ν  α ιτίαν δ ιεπ υνθ ά νο ντο  τή ς  τοοαύτης  2 

80 αυτής άοχήοεως, ά π λ ό τη τ ι μεν ή αγία εκείνη γυνή  λ έ γ ε ι* *διά Χ ρ ί­
σ τον  το ν  νιόν το ϋ  θ £θΰ«. ονδένα μ έντο ι εκ το ύ το υ  είς π ίο τ ιν  εφερεν 
τή ς ευοεβείας, εθαύμαζον δε μονον τή ν  γυνα ίκα , και τώ  ξένοι β ίφ  
αυτής προοέγοντες π ο λλά  έλογίζοντο . ά λλ ’ επειδή έθος ήν αυτοΐς, :ϊ 
εϊπερ νήπιον είχον άοθενεία περ ιπεοόν, π ερ ιτρέχο ντα ς αυτούς πρός

20 auch rlir Quellenangabe wortlicli bei lîufin — 24—S. 154, li) vgl. Rufin 
X 11 p. 973 ff 
A 2
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τους, ς von 1. lid. gcstrichen A2
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τούς έγχωρίουα ά παντα ς  εκάοτοϋεν πορίξεοϋαι βοήθημα, γέγονε διά 
το ύτου  Ικπερ ιελθ  ούοάν τ ινα  π ά ν τα ς  ελθε ΐν  καϊ προς τη ν  αίχμαλο)- 
τοί'. ή δε προς τι] θύρα Ιοτώοη συν τώ  παιδαρίω τή  γυναικι Ιφη" ± 
ίούδεν εγώ τώ  παιδαρίω δυνι)θομαι βοηϋήοαι, το ν  δε ΧριΟτόν, ον 

5 νμΐν ε ϊπον πολλάχις, οίδα δυνατόν  είναι χαΐ νεκρούς ανιοτάν καϊ τοίς  
άπηγορενμένοια γαριζεοθαι  ί'ΐαθιν«. ?) δε το ν  παιδός μ η τηρ  καθικέ­
τευε τ η ν  αιχμάλωτον, τό τ ε  οϊκτω τη ς  δεομένης κινηθεΐοα το νηπιον  
τε  τώ  οάχχφ  τώ  εαυτής περιβαλούοα, προΰενξαμένη τώ  ϋεώ  απέ-  
δωκεν αυτό τη  μητρι υγιές. διέδραμε δε εις πολλούς  τό  γενομενον  ·> 

10 χαί γε άγοι τή ς  βαϋιλίδος ϊφ&αοεν, ή τ ις  κατέχε ιτο  βαρυτάτι] νόοω  
κ α τεχο μ ένη * και γάρ χρόνον Ικανόν άοθενήοαοα, άν ιάτω ς είχε λοιπόν  
τά  περι τή ς  φϋαοάοΐις αυτήν  χ α λ επ ω τά τη ς  νοϋου. αξιοί μεν ονν τ η ν  
αιχμάλω τον άποοτείλαοα διά τώ ν  οικείων πρός αυτήν  παραγενέοθαι.  
ή δε δέει και ενλαβεία άνανεύει το ν  πρός τή ν  βαοιλίδα διαβήναι,

15 είδυΐα τό ν  έκ τή ς  ανθ ρώ πινης  δόξης παρειοδννοντα  όλιοθον. διά <*> 
το ι  το ύ το  άπρϊξ ε'χονοαν αυ τή ν  το υ  μή ελϋεΐν  έπιγνούοα ή βαϋίλιοοα 
κελενει ΰυν τώ  οκιμποδιω πρός  α υτήν  άπαχθήναι. ήοτινος δυοω- 
πηθείοα τ ή ν  ταπείνω οιν  ή μακαρία αιχμάλω τος τό ν  αυτόν  τρ ο π ο ν  
περιβα?.ουοα τή ν  βαοιλίδα τώ  οάκκορ, εφ φ  γόνυ  κλίναοα τάς ενχάς  

-0 τώ  &εώ προοέφερε τ ή  Ουνή&ει πρός  τό ν  ΧριΟτόν ευχή , νγιή  οίκαδε 
α π οπέμπε ι  χαίρουοαν καϊ πορενομένην το ίς  οίκειοις π ο ο ί . νέον κα'ι 
ξένον 9αύμα  τοίς εντοπίοις παρεχομένην, του  Χ ρ ιΰ τοϋ  τ η ν  χάριν  
όμολογουΟαν, κα&ώς παρά τή ς  α ιχμαλώτου γνναικός εδιδαχβ-η, τρα-  
νώς τ ε  άπεφ& έγγετο  πορενομένη' »δόξα Οοι ΧριΟτέ, φηοί, δέοποτα  

■_'δ τής α ιχμαλώ του ' ΰοϊ χ_άρις καϊ οοι πάοα τ ιμ ή ,  Οωτήρ ημών τώ ν  
εις σε π ιο τενε ιν  ήξιωμένων&. αλλά καϊ τώ  ονμβίφ εαυτής η βαοί- 7 
λιοοα διηγήοατο εκαοτα, παρώρμηοε δε αυτόν εις αμοιβήν άξιόπιοτον  
χρήμαοι βουληθήναι άμείψαο&αι τ ή ν  α ιχμά λω τον  τή ς  ευεργεοίας τή ς  
tic  τ ή ν  ουμβιον αυτού ενεκα. ή δε βαοίλιοοα πρός αυτόν  έφη' »ή $ 

30 αιχμάλω τος α υ τ η , ώ βαοιλεΰ, ονκ ορέγεται αργυρίου ούτε  χρνοίον  
περ ιποιε ίτα ι '  δώρον δε απ α ιτε ί  πα ρ  ?)μών αξιόχρεων , το  μόνον ημάς  
πιοτεύοαι, οτι ό Χ ρ ιο τό ς  υιός έοτι το υ  &εού το ν  υψ ίο το υ ' ή γάρ ό 
πας βίος νηΟτεία καϊ εγκράτεια, π ε ρ ι τ το ί  ϋηοαυροϊ χρυοίου καϊ αργυ­
ρίου, καϊ γάρ άπεπειράι&ην τή ς  ευοεβούς. τάλε&ή διηγούμαι οοι, ώ 

35 βαοιλεν. άλλ’ εί μου παρά οοϊ ψροντίς έϋτι θο?τηρίας, άμειψώμείΥα 
καινότερον τή ν  γυναίκα, τό ν  ΧριΟτόν αυτής  παραδεχόμενοι εις προο- 
χύνηϋιν*. ό δε τέω ς οκνηρότεροι' δ ιετέθη , καίτοι πολλάκ ις  υ π ο-

A 2
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μιμνησκόμενος πρός τη ς  γα μ έτη ς  νπ ερ ετ ίθ ε το  εκλύω ν τα ΐς  εναγγε- 
λίαις τη ν  α ιτησ ιν  κα'ι καιρόν πρόσφορον έλπ ίζω ν  αντώ  περί το ύ το ν  
λυσ ιτελεΐν  [ελεγεν]. ο και γέγονε κ α τά  πρόνοιαν θεού το ϋ  θέλο ντο ς  
ι> π ά ντα ς  α ν θ ρ ώ π ο υ ς  σ ω θ ή ν α ι  κα'ι ε ις  ε π ί γ ν ω ΰ ι ν  α λ ή θ ε ια ς  

ό ε λ θ ε ΐ ν * .  ουνέβη γαρ αυτόν  εν θήρα  περ ισπώ μενον περ'ι ύλην  10 
κάταλΰον και β α θ ντά τη ν  εν ήμερα σταθηρα νπο στή να ι νύκτα  άπροΰ- 
δόκητον. άφνω  γαρ εν μεσημβρία κα τά  πάοης τη ς  υλης περ ιεχύθ η  
ακότος β α θ ύτα το ν , ένθα ήν ό βασιλεύς, ώς δε και οι Οννόντες α ύ τφ  
τϊ]όε κάκεΐΰε π ρ ό ς  τη ν  Θήραν διαοπώ μενοι ευρηντα ι, φόβος ϋννέοχε 

10 τό ν  βασιλέα μ έγισ τος ήκ ιστα  λογιζόμενον, οπω ς δ ια φ ύγ?/ τη ν  έφοδον, 
επεϊ δε κα'ι π ά ν τες  oi συνόντες α ύ τφ  τη ν  α υτήν  ύπέμενον  ανάγκην  11 
(έκαστον γάρ τώ ν  πρός αυτόν εληλνθένα ι σ π ενδό ντω ν εν φ  κατεί- 
ληφε τ ό π φ  τό  σκότος εΰτήλω ΰε, προβήναι μή συγχώ ρησαν εις άλλή- 
λω ν παράκληϋιν) τό τ ε  νπ ο μ νη σθ εϊς  ό βασιλεύς τή ς  γαμέτης κα'ι 

1 δ τή ς  τα ύ τη ν  άνιά τω ς εχονσαν ίαΰαμένης α ιχμ α λώ το υ , εβόησε λ έ γ ω ν  
>Χ ριστέ, ό τή ς  α ιχμαλώ του κύριος, παράστηΟ ί μοι τά  νυν, ϊ'να φύγω  
τή ν  επ ικειμένην α ν ά γκ η ν  έχω γάρ σαφ εστά την  πείραν τή ς  θείας σου 
δυνάμεο)ς τή ν  εμην σύμβιον«. και άμα τώ  τελέσαι τή ν  ευχήν ενθυς  
περ ια ιρεϋέντος το ϋ  σκότους τό  φ ώ ς τή ς  ημέρας έπεχύθη  μάλλον ή  

20 τό πρότερον κατά  πάσης τή ς  νλης, Iv i)α ήσαν εστηλω μένοι. και 12 
παραγενόμενοι οίκοι υγιείς παραχρήμα ενρον τό ν  βασιλέα κελεύοντα  τή ν  
α ίχμάλοπον ( ε υ θ έ ω ς  πρός αυτόν γενέσθαι, μ η κ έτι θεόν ετερον προσ- 
κυνεϊν επαγγελλομενον ή Ίησοϋν Χ ρίστον, ον ή γυνή  σέβεται. έρχε- 13 
τα ι ούν ή γυνή  ή αιχμάλιοτος, και γ ίν ετα ι τοϋ  βασιλέως διδάσκαλος  

25 π ά ν τα  τό ν  τύ π ο ν  τή ς  π ίσ τεω ς α ύ τφ  επιΰτήσαΰα. ό δε γλάρων ούκ 
ηδείτο πρός εύτελοϋς γνναικός θεοσέβειαν εκ μ α ν θ ά ν ω ν  το υ να ντίο ν  
δε επ  αυτή σεμνυνόμενος εις μέσον α υτήν  άγεσθαι επ ϊ το ύ  π λή θ ο υς  
εχέλενσε παρρησιαζόμενος Ιπ  αυτί} λ έ γ ω ν  »οτι μου ή γα μ έτη  θά να ­
τον  διά τή ς  προσευχής τα ύ τη ς  διέδρα Χ ρ ισ το ύ  το ϋ  παμβασιλέω ς τή  

30 χ ά ρ ιτ ι«. επ ειθέ  τε  τους υπηκόους, εί θέλο ιεν  σώΖεΰθαι, και τά  αύτά  
φρονεΐν  κα'ι τή ν  εις Χ ρ ιΰ τό ν  αίρείοθαι προσκύνησιν τώ ν  είδώ λω ν  
καταφρονούντας.

:Ε πειδή δε έμαθε πρός τή ς  αγίας γνναικός ο τι εκχλ?]θίας χρή  ι±  
ιδρύσαοϋαι εις προσκύνησιν το ύ  Χ ριστού, όμοϋ προηει επ ϊ τή ν  χηρείαν 

35 σπουδαίως. ώς δε το ύ  οϊκου τό ν  περίβολον ήγειραν οίκοδομηΰαντες,

4 I Tim. 2, 4

A2
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îchi δε loLjt'ov τονς κίονας ΰτήσαι εν μέσω το υ  οίκον πρός διαίρεΰιν 
τώ ν  οννερχομένω ν άνόρών τε  και γννα ικώ ν, θ έλω ν  ο θεος π ά γιον  
γνώ μ η ν  ενθ  είναι τώ  τ ε  βαΰιλεΐ κα\ πάσι το ΐς  ν π ’ αντοϋ νπηκόοις  
περι το ν  δια τή ς  α ίχμαλώ τον γνναικός κ η ρνχθ έντο ς  ευαγγελίον Ιησού 

δ Χ ρισ τού  το ν  νίον α ντο ϋ , πο ιεί τον  τρ ίτο ν  κίονα είς μέϋον ορ θ ω θ έν τα  
ετι τ ε  π λά γ ιο ν  όντα  μη γενέσθαι είς τέλοζ ορϋιον καθάπερ και οι 
δύο ετεροί' και πολλά  καμόντες οι τε γν ϊτα ι τα  τε  ιΰτία  ονν τα ΐς  
μηχαναΐς άπάϋαις διαρρήξαντες και ονντρίχραντες νπεξαναχω ρούΰι 
φ ενγο ν τες , όεδιότες μή ενα π ο λειφ θέντες  χαμαί νπο το ν  κίονα άπο- 

10 θά νω ΰιν ' ΐο τα το  γάρ ο κίω ν εν τώ  αέρι κρεμάμενος πλάγιος, μηδε- 
νόζ ώς εθος το ΐς  τεχ ν ίτα ις  έπ ινοονμένον π α ρ ’ α ντώ ν  τίνος β ο η θή ­
ματος. ακούει τα ν τα  ή α ιχμάλω τος και δέει πολ,λφ ΰνσχεθεΐΰα, μ  ή 15 
άνάπαλιν  το  π λ ή θ ο ς  επ ιδ φ  εαυτό πρός τα  είδω λα , έρχεται δννοντος  
το ΰ  ήλιον κα τά  το ν  τό π ο ν  κα'ι κλίνασα γόνν  προς το ν  θεόν έως 

15 π ρ ω ΐ ήγειρε δια τή ς  ενχής το ν  κίονα, ονκ έπ'ι τη ν  βαοιν εατώ τα . 
άλλϊ ορθόν μεν ήρτημένον επάνω  τή ς  βάοεως όθον από π?]χεως ενος, 
οίκονομονντος το ν  θεον  μή άπιένα ι τή ν  α ιχμάλω τον οίκοι εως τή ς  
το ν  π λή θ ο υ ς  άφίξεως, ϊνα γνώ οιν  αντή ς  τή ν  εν τω  ν π ’ αντής κη ρντ-  
τομένορ ά λ η θ ιν φ  θ ε φ  π ίο τιν . ήλ&ον ονν εω θεν ονν τ φ  βαΰιλεΐ, 1<> 

‘20 και ΐδόντες  ορϋ ιον  ήρτημένον το ν  τη λ ικ ο ν το ν  κίονα εξίσ ταντο . τό τε  
τή ς  α ίχμαλώ τον πάΰι γενομένης κα τα φ α νούς διά το  γεγονός, άναΰτά- 
οης αντή ς  εκ τή ς  ενχής ευθέω ς ό κίω ν , οϊά τιν ω ν  τ ε χ ν ιτώ ν  τή  οικεία 
βάΰει α ντό ν  προσαρμοζόντω ν ώς ενι μ ά λ ιΰ τα  ά π ετέθη , πλ.είΰτην οθην 
παρά το νς  έμπροσθεν κα'ι τονς μ ε τ  αντόν  κίονας εχω ν ευπρεπή  τή ν  

25 ασφάλειαν. εκ το ύ το ν  γέγονε και το νς  λο ιπονς το ν  π λή θ ο ν ς  Ονν- 17 
ελθ ε ίν  και ϋννομολογήοαι τή ν  το ν  βαΰιλέω ς π ίΰ τ ιν  θ α νμα ζοντας  
Χ ρ ισ τό ν ’ το ύ το  γάρ αύτοΐς ή α ιχμάλω τος εκείνη αγία  γυ νή  διεμαρ- 
τν ρ α το ' εδεδοίχει γάρ το ν  π λή θ ο νς  τή ν  α π λό τη τα , μ ή π ο τε  ana νπο  
τή ς  πα τρώ α ς δεισιδαιμονίας ν ν ττό μ ενο ι είς α υ τή ν  τό  είς Χ ρ ίσ το ν  

30 σέβας άπ ενέγχο ιντο , ή γο νν  δόξαν περ ι αντής οχώΰι μή ΰνντείνονΰα ν  
πρός ενσέβειαν. διά το ύ το  κα'ι κοινω νήσαι αντονς τή ς  ευχής προ- 1S 
ε τρ έψ α το , ήνίκα το ν  κίονα ήρτημένον τ φ  οικείοι τό π ω  προσαρμο- 
ΰθήναι πεποίηκε, ονΰκιάζονΰα διά το ύ το ν  τή ν  οίκείαν νπόληψ ιν , τή ν  
δε το ν  οω τήρος Χ ρ ιΰ το ν  ενέργειαν λ.έγονΰα είς π ά ν τα ς  ανθρώ πους  

35 τονς είς αντόν  ενσεβούντας διαβαίνειν εν τα ΐς  νπερ  ά νθ ρ ω π ο ν  
πράξεΰι.

A 2
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Μ ετά όε τό  τελειω Ο ήναι τή ν  εκκληοίαν υ π ο τ ίθ ε τα ι τώ  τε  βαοι- 11» 
λεΐ καϊ τή  βασιλίόι ή α ιχμάλω τος πέμψ αι αύτονς πρός το ν  τή ς  ενσε- 
βείαζ σύντροφ ον το ν  ϋ εο φ ιλ εϋ τα το ν  βασιλέα Κ ω νστα ντίνο ν  πεμφ&ή- 
ναι αντο ΐς πα ρ ’ αντον  α ίτονμένονς το ν  τη ν  εκκλησίαν εκείνην κα- 

5 θιερώσοντα. τό τ ε  νπό τ ε  το ν  βασιλέοις καϊ το ν  κοινον τώ ν  Ιβηρων 
οι σ τα λέντες  πρεσβεντα ϊ καταλ.αμβάνονσι τη ν  Κ ω νσταντινούπολην, 
ά να γγέλλοντες  τώ  βαοιλ.εϊ Κ ω νσταντίνος τη ν  εκεΐσε κρατννΟεΐσαν  
το ν  Χ ρ ίσ το ν  π ίο τιν , επίσκοπον α ίτο νντες  δοθήναι αντο ΐς παρ αντον  
εις τη ν  τώ ν  παρ αντο ΐς εκκλησιώ ν καϋ ιέρωσιν όμον καϊ δ ιατύπω - 

10 σιν. ους προσηνώ ς δεξάμενος ο ενσεβής καϊ φ ιλόχριϋτος βασιλεύς 20 
Κ ω νσ τα ντίνο ς , χαίρω ν εν τώ  κυρίας παρέσχε τη ν  αίτησιν, το ν  τής  
Κοονσταντινουπόλεω ς επίσκοπον 'Αλέξανδρον παρορμήσας γειροτονή- 
σαι τώ ν  'Ιβήρω ν επίσκοπον, όμοΰ σννορών &εον νεύμα είναι το ν  τονς  
αλλοφύλους αντώ  κα ϋνποτάσσοντος. το ύ τω ν  ήμΐν ό π ισ τό τα το ς  ‘21 

15 Βακκονριος υφ η γη τή ς  γέγονεν, άΐ'ήρ ενλαβέστατος καϊ το ν  βασιλικοί3 
γένους τώ ν  π α ρ3 αντο ΐς Ιβηρω ν περ ιφανέστατος, ( ος) σ α τρα π ija Ρω­
μαίω ν καταϋτάς καϊ τα ΐς άκρωρείαις τή ς  Π αλαιστίνης κα τά  τώ ν  Σαρα- 
κηνώ ν βαρβάρων επ ιστρατενσας πόλεμον άκρως ότι μάλισ τα  τη ν  κα τ  
αντώ ν νίκην ήρατο.

‘20 *Αλλ' έπ α ν ιτέο ν  εις το  έγχειρισΟεν τή ς  βασιλείας τή ς  ισ τορ ίας ' *22 
ο γάρ το ι βασιλεύς Κ ω νστα ντίνος επ ιμελέστερος ων π ερ ϊ το ν  χρι­
σ τιανισμόν καϊ άποστολικώ  εις το ν  Χ ρ ίσ το ν  εκκαιομενος πο ί)φ , 
ετέρας καϊ ανΟις εκκλησίας κα τά  π όλεις  έποίει καϊ μ ίαν μεν εν τή  
καλονμένη δρνϊ τή  Μαμβρή, νφ  ήν τονς άγγέλονς ξενισΟήναι πρός  

25 τον  'Αβραάμ οι Ιεροϊ λόγοι μηννονΰι, κατεσκενασε. μα&ών γάρ ό 28 
τά  π ά ν τα  άριστος καϊ θ εο φ ιλέσ τα το ς  βασιλεύς Κ ω νστα ντίνος νπό  
τ ή  όρνϊ εκείνη βωμόν ιδρνσ&αι καϊ ϋνσίας 'Ελληνικάς έπ  αντώ  τε- 
λεΐσί)αι, μέμφετα ι μεν δι επ ισ το λή ς  Ευσέβιος τώ  Καισαρείας τή ς  
Π αλαιστίνης επίσκοπος πα ρ ιδόντι το  το ιο ντο ν  μνϋαρόν τό λμ η μ α ,

30 κελεύει δε το ν  μεν βω μόν ά να τραπή να ι, πρός δε τή  δρνϊ εκκληοίαν 
τον ϋ-εον τον  ζώ ντος κατασκενασθήναι. ε τ ι καϊ εν Ιίλ ιο νπ ό λει 24 
τή ς  Φοινίκης μ α ϋώ ν αντούς ασεβώς β ιονντας καϊ αίσχράν αγω γήν  
μ ετιό ντα ς , νόμφ  σεμνώ το ν  αίσχρόν α ντώ ν άνεΐλε βίον, εκκλησίαν  
δε κτίσας εν τή  αντή πόλει και επ ίσκοπον χειροτονηΟ-ήναι παρα- 
σκενάσας κλήρόν τε Ιερόν συν αντώ  εν αντή τή  εκκλησία καΟιερω-

14 Quellenangabe fast wortlich so bei Itufin — *20—S. 155, 11 vgl. 
Socr. I IS, 5ff p. 110 — 24 vgl. Gen. 18, 1 ff 

A2

1 ώ in τώ undeutlicli Λ2 10 corr. Holl 22 Ικκαιόμενοζ'. ai durcb Cor- 
rectur A2 lid im Text πνατραπή, dariiber von 2. Hd. t ir a i  A2



ilTjvai προοτάζας, ούτω ς τα  7 Ιλ ιο υπ ο λ ιτώ ν  κακά μετριο ίτερα ά π ειργά- 
Οατο, ον μην αλλά γάρ και άρχοντας π ο λ ίτ ικο υς  ΧριΟ τιανονς και έπϊ 
βίοο οεμνώ μαρτυρουμένονς έπ ιλεξάμενος προοκατέοτηοε τή  πόλ.ει 
και τι] π ερ ιχώ ρ φ  πά θη , ϋ ά να το ν  αύτοϊς απειλήοας, εΐ μη  τ//- πρό- 

5 τερον προΟονοης αύτοϊς αίοχρονργίας και τή ς  περ ϊ τά  μυϋαρά είδωλα  
δειοιδαιμονίας αυτώ ν ώς τά χ ιο τα  εαντονς μεταβάλυιεν . ετι τ ε  το ν  2Γ> 
εν \'Αφάκοις τή ς  Α φ ρ ο δ ίτη ς  * άρρί/τοποιιας άνέτριψ ε, και το ν  έν τή  
Κ ιλικία ΙΊυΟωνικόν άπήλαοε δαίμονα, το ν  raov εν ο) έγώ λενεν  έκ 
Ο-εμελίων άνατραπήναι κελενϋας. το ια ΰ τα  ο π ιο το τα το ς  βαΟιλενς 

1° Κ ω νϋτα ντϊνο ς  π α ντα χο ΰ  γης εΐργάξετο  χρηοτα.
ΙΙαραΟήοω  (ϊέ και έτερον τεκμήρ ιον  τήδε τη  έκκληϋιαστική ΐατο- -»ί 

ρία τή ς  το υ  αύτοΰ ϋ-εοφ ιλεΰτάτου βαϋιλέω ς Κ ω νο τα ντίνο ν  εις το ν  
τώ ν  ολω ν θεόν π ίοτεω ς. τοΰο ντο ε γάρ αύτώ  ήν ο περ ϊ το ν  Χρι- 
Οτόν π ό θ ο ς  και ζήλος, ώς και εις ΙΙΙρϋας οκεπτόμενος νπερ τώ ν  

15 έκεΐοε Χ ριΟ τιανώ ν διαβήναι κελενϋαί τε. καταοκεΐ'αοΟήναι Οκηνην Ικ  
π ο ιχ ίλη ς οΟ-όνης έκκληοίας τύ π ο ν  άποτελονΟαν, cog και Μωοής εν 
τή  έρη μ η  πεπο ίηκε και τα ν τί/ν  φέρεΟϋαι έν τή  ό δφ , ϊνα εγη κατά  
τ ο ΐς  έρημους τό π ο υς  εύκτήριον ευπ ρεπ ές , έν ώ τάς ενχάα τω  &εώ 
άναπέμπει. αλλά  τή ν  μεν έπϊ τή ν  Π εροίδα πορείαν διανύοαι αυτόν  2 7 
τό τε  κα τά  γνώ μ η ν  αύτώ  ονχ νπ η ντη ο ε, τή ς  τώ ν  έκκλ.ηΰιών το ν  &εοϋ 
προμηΟ-ονμένφ ειρήνης' ό (Γ έκεΐοε, τώ ν  Π ερϋώ ν λέγω , βαοιλεύς νπερ  
τώ ν  ν π ’ αυτόν  τή ς  εύϋεβείας τρ ο φ ίμ ω ν  τή ν  πρόνοιαν ποιούμενος, 
μα θ ώ ν  αύτονς υπό τώ ν  έκεΐοε άοεβοον έλαννομένονς και αυτόν δε 
το ύ το ν  το ν  έκε(ίνω ν) βαϋιλέα τή  π λά νη  δεδουλω μένον πα ντο δα π ο ύς  

~5 αύτοϊς κ α ττύ ε ιν  έπιβονλάς, Σαβώ ριος δε ήν, έπέοτειλεν αύτώ  και 
εύοεβεΐν παρα ινώ ν και τούς ενΰεβεΐς και ΧριΟ τιανονς τιμ ή ς  άπολανειν  
αϊτώ ν, ϋαφή δε τή ν  το ν  φιλοχρίΟτου βαΟιλέως ϋπουδην αύτά  δείξει 
τά  γράμματα .

’Επιστολή βασιλ.έως Κωνσταντίνοι' πρυς Σαβυριον τύν τών ΙΙεηοών βασιλέα περί 
30 τής τον λαον τον θεόν προνοίας.

»Ί'ήν ϋείαν π ίϋτ ιν  φ νλάττω ν του τής αλητείας φωτός μετα- 11 1 
>λαγχάνω ' τώ τής αλήθειας φωτϊ όδηγούμενος τήν ϋείαν πίοτιν  έπι-

11—*21 Quelle Johannes? — lf i f  vgl. Exod. 36 — 22—28 vgl. Thdt. I 
24, I2f p. 76 — îi 1— S. 157, 11 vgl. Thdt. 1 25, 1—13 p. 70ff

A 2

7 Uφάκοις Soer.] άφάτοις A2 | * erg. naeh Socr. etwa: vccov xaO-ελών 
τας έκι·.ΐ γιγνομίνας άνέάην 13 τοσοϊτον Α2 17 εχ% Ltz. εχει Α2 24 εκεί­
νων Tlidt.] έχει (eutgegen d. Spraehgebrauch) A2 2(5 απολανειν con*, aus άττυ- 
λάβειν A2
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156 Gelasius

>γινώθκω. το ιγά ρ το ι ώς τα  π ρ ά γμα τα  βέβαιοι, τη ν  ά γ ιω τά τη ν  θ ρ η ­
σ κ ε ία ν  γνω ρίζω  διδάοχαλον ούοαν τή ς  γνώ ΰεω ς το ϋ  ά γ ιω τά το υ  θεον,
>ταντην τη ν  λατρείαν εχειν ομολογώ , το ύ το ν  το ϋ  θεον μον τη ν  
>δύναμιν εχων Ονμ μ αχ ον , εκ τώ ν  π ερ ά τω ν  το ν  ωκεανόν αρξάμενος 

5 >παθαν εφεξής τή ν  οίκονμένην βεβαία(ις) Οωτηρίας έλπ ίο ι διήγειρα, 
>ώς α π α ντα  οοα νπό  το ΰο ντο ις  τνράννο ις εθνη  δεδονλω μένα τα ϊς  
>καθημεριναϊς ϋνμφοραΐς τρνχόμενα  εξ ίτη λα  γέγονε, τα ν τα  νυν προο- 
>λαμβάνοντα τή ν  τώ ν  κοινώ ν έκδικίαν, ωοπερ νπό  π ο λλή ς  τ ίνο ς  θερα­
π ε ία ς  άνα ζω πνρη θέντα , αυχονοι τε  καί ά γά λλοντα ι καϊ πανηγνρικάς  

10 >τω θεώ  επ ιτελονο ιν  εορτάς. το ύ το ν  το ν  θεόν  εγώ  πρεοβενω, ονπερ  2 
>τό οημειον ό αντώ  άνακείμενός μοι ο τρατός νπερ  τώ ν  ώ μω ν φέρει, 
>κα\ εφ  απερ αν ό το ν  δίκαιον λόγος παρακαλει, κ α τεν θ νν ε τα ι . εξ 
>αοτών δ ’ εκείνω ν περ ιφανέοι τροπα ίο ις αντίκα  τή ν  χάριν λαμβάνω. 
>τοΰτον το ν  θεόν άκραιφνεϊ και καθαρά διανοία εν το ίς ανω τα τω  

15 >τνγχάνειν νπερανγαζομαι.
>Τοΰτον δε το ν  θεόν  επικαλούμαι γό νν  κλίνας, φ ενγω ν μεν π α ν  8 

>αϊμα βδελνκτόν  και όομάς αηδείς και άπ οτροπ α ίονς, πάοαν δε λαμ­
π η δ ό ν α  εκχλίνω ν, αις ή παμμίαρος και α θ έμ ιτο ς  π λά νη  χαίρονϋα 
>πολ).ονς τώ ν  εθνώ ν και όλα γένη χράι'αΰα κα τέρριψ ε, το ίς  κατω - 

20 >τάτω παραδονΰα μέρεοιν. α γάρ ό θεός τώ ν  άνθρο ίπω ν πρόνοιαν  4 
>διά φ ιλα νθ ρ ω π ία ν  οίκείαν ποιούμενος χρείας ημά~>ν ενεκα είς τουμ- 
>φανες π α ρή γα γε , τα ν τα  πρός τή ν  εκάοτου επ ιθ νμ ία ν  κακώς ανέρ- 
>γεται' καθαράν δε μόνην διάνοιαν και ψνχήν άκηλίδω τον παρά  
>άνθρώπων απ α ιτεί, τα ς  τή ς  αρετής καϊ ενοεβείας πράξεις εν το ν το ις  

25 >οταθμοόμενος. επιείκειας γάρ καϊ ήμ ερότη τος εργοις αρέοκεται πράονς  
>φιλών, μιοώ ν το νς ταραχώ δεις, α γα πώ ν τή ν  π ίο τιν , α π ιΰτία ν  κολά- 5 
>ζων, πάοαν μετά  αλαζονείας δυναϋτείαν κα τα γνονς καταβάλλει, νβριν 
>νπερηφάνων τιμο)ρεΐτα ι, το νς υπό  τύ φ ο ν  επα ιρομένονς εκ βάθρω ν 
>άναιρεΐ. οντος καϊ βαοιλείαν δικαίαν περ ϊ π ο λλον  ποιούμενος τα ϊς  <> 

30 ταρ αν του επικονρίαις κρατύνει, ούνεοίν τ ε  βαοιλικήν τώ  γαληναίοι 
>τής ειρήνης δ ιαφ νλάττει.

>Διό χα ίρω ν άγαν νπεραγάλλομα ι, αδελφέ, το ύ το ν  θεόν είναι 
>όμολογώ{ν) π ά ν τω ν  άρχηγόν καϊ οωτήρα, ον πολλο ϊ τώ ν  τή δε βαΰι?.εν-

ί) Interpolation des Gelasius — 27 vgl. Jes. 13, 11

A2

5 βεβαίαις Thdt·.] βέβαια  A2 <‘> τνράννοις  aus τνράννης A2 7 ανμφο- 
οραΐς A2 10 Am Rand noch kenntlich νπερ  . . . α?.λ von spâterer Hd. A2
11 αντώ corr. ans αντον A2 1<> μεν  iibergeschrieben von spăterer Hd. A2
21 οικίαν A2 27 αλαζονείας A2 33 ΰμολογνη’ Thdt.] ομολογώ  A2



>ϋάντο3ΐ>, μανιώδεοι πλάνα ις ν π α χ θ έν τες , έπεχείρηϋαν άρνήοαοθαι. 
>αλλ εκείνους α π α ντα ς το ιο ντο ν  τιμω ρόν τέλος κα τα να λω θ εί, roc 
>παν τό  μ ε τ ’ εκείνους ανθ ρώ π ω ν γένος τά ς εκείνω ν ουμφορας ονκ 
>άντ άλλον παραδείγματος η τα ύ τα ς  παρά το ΐς  τα  όμοια ζηλοΐ'Οΐ 

δ >τίθεοθαι. το ύ τω ν  εκείνον ενα ήγονμαι γεγονένα ι, ον καθάπερ  τ ις  7 
>θκηπτός η θεία  δίκη τώ ν  τήδε άπελάοαΰα το ΐς νμετέροις μέρεοι 
>παραδέδωκε, τή ς  έπ αντώ  αίοχννης π ο λ ν θ ρ ν λ λ η το ν  το  παρ νμϊν  
>τρόπαιον άποψ ήναντα .

>Αλλά γάρ εοικεν εις καλόν προκεχωρηκέναι το και έν τώ καθ'
10 >ήμας αΐώνι την τώ ν τοιούτων τιμωρίαν περιφανή δειχθήναι. έπεΐ- 

>δον γαρ και αντός έκείνων τα τέλη, τών εναγγ^ος άθεμίτοις S 
>προθτάγμαθι τον τώ θεώ άνακείμενον έκταραξάντων λαόν. διό δή 
>και πολλή  χάρις τώ θεώ , ότι τελεία προνοία παν τό ανθρώ πινον  
>γένος, τό φνλ.άττον τον θειον αντον νόμον, άποδοθείΰης αντώ τής 

15 >εΐρήνης, άγάλλεται καϊ γανρια. έντενθεν κα'ι ημΐν αντοΐς πεπειΰ- ί) 
>μένον, ότι κάλλιοτα κα'ι άοφαλέοτατα εχειν ημάς άπαντα οννέοτηκεν, 
>όπότε διά τής τ ο ύ τ ω ν , τών τον θεον λέγω λαών, καθαράς και 
>δοκίμου θρηΰκείας έκ τής περ'ι τό θειον ονμφωνίας πάντα(ς) εις αυτόν  
>άγείρειν άξιον.

20 >Τούτου τον καταλόγου τώ ν ανθρώπων τών έμών Ονί'θεραπόν- 10 
>των, λ,έγω δή τώ ν Χριβτιανών  (νπ'ερ γάρ τούτων ό πας μοι λώγος) 
>πώς ohc με ηδεοθαι άκούοντα, όταν και τής Περοίδος τά κράτιοτα 
>έπ'ι πλείοτον ώΰπερ ί’οτι μοι βουλομένφ κοαμήται; οοί τε ονί', ώς 
>άτε πρεπώδες τά κάλλιοτα νέμειν έκείνοις έπινενοειας, νπάρξοι  

25 >ωϋαντως τά καλ,λιοτα, ο τι οο'ι κακείνοις. όντως γάρ εξεΐϊ τον  11 
>τών όλω ν δεοπότην και θεόν πραον, ΐλεων και ενμενή. τούτους  
>τοιγαρονν, επειδή τοοοντος εί, Goi παρατίθημι, ότι κα'ι ενοεβεία 
>έπίοημος εί, εγγβιρίζων τήν τούτων διακνβε'ρνηοιν, τώ ν Χριοτιανών  
>λέγω, τοΐς τής εις τον θεόν θρηοκείας ενοεβονς έν αντοΐς προοτα- 

30 >τεύουθΐ' τουτους αγαπα αρμοδίως τής οαντον φιλανθροιπίας, οαντώ  
>τε γάρ και ημΐν άπερίγραπτον δώθει(ς) διά τής πίοτεως τήν γάρ ιν«.

Ύοΰαύτην ό τά πάντα  άριοτος βαοιλευς Κωνοταντΐνος τώ ν έν 12 
τή εις Χριϋτόν ενοεβεία κοομονμένων έποιεΐτο τρροντίδα, ον μόνον

Α2

4 αντ* άλλον  corr. aus άντάλον  Α2 συμφοράς άντ άλλον παραδείγματος  
έπαράτονς τοΐς τα υμοια ζηλονσι Thdt. 5 εκείνον  corr. aus εκείνων Α2
(> νμετέρες Α2 11 Nach αυτός Rasur oder Flecken, worauf von 3 Buchstaben 
kenntlich ε A 2 18 πάντας  Thdt.] πάντα  A 2 24 fiber έκείνοις iibergeschrieben 
ft (?) A2 25 corr. nach Thdt. ον κάκεϊνοι A2 81 δώσεις Thdt.] δώσει A2
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τώ ν  υπηκόω ν επιμελούμενος, άλλα χαϊ τώ ν  νφ  ετερα ϋκήπτρα  τε-  
λ ο υ ν τojv εις δνναμιν προμηΟονμενος. διά το ντο  χαϊ αυτός τή ς  άνω ­
θ εν  θείαζ κηδεμονίας άπήλανϋε, χαι π ά ν τω ν  τώ ν  εν τώ  'Ρωμαίων  
κόομω ον μην δε αλλά κα'ι τώ ν  βαρβάρων τά ς ή νιας κατέχω ν ε,ννονς 

5 ίΐχε τους άρχοντας καϊ άρχομένονς και τω  χαλινώ  τον  αντον νεύ­
ματος μ εθ ’ ηδονής πειθομένονς. και γάρ κα'ι oi βαρβαροι εκόντες  13 
λοιπόν (η ) φόβω πολέμου κρατούμενοι εδονλενον, δεδιότες τό ν  Ιίω ν- 
ο τα ντίνω  Ονμπαρόντα θεόν. πα ντα χο ν  γάρ τρόπα ια  ιΟ ταντο, κα'ι 
νικηφόρος ό βαΟιλενς κα τά  π ά ν τω ν  εδείκνυτο. αλλά τα ν τα  μεν κα'ι 

10 άλλοι πλεΐα το ι οοοι άκριβέοτερον εις δόξαν του  τώ ν  ολω ν θεού ενφη- 
μονντες  Οννέγραιραν, ημείς δε επ ϊ τή ν  ακολουθίαν τή ς  προκειμένης  
ίοτορίας π ά λ ιν  τό ν  λόγον άγάγω μεν.

Περί Κ ω νοταντίας τής αδελφής το ν  τιανενφήμον βαοιλεω ς Κ ιοναταντινον χα ι τον  
παρατε& έντος αντώ  π α ρ ' αυτής Ά ρεια νον  πρεσβντέρον.

15 ‘Ο ιιεν ουν π ιϋ τό τα το ς  βαϋιλενς Κ ω νϋταντΤνος τή ς  τώ ν  εκχλη- VI 
οιών ειρήνης προμηθονμενος τά ς  το ύ τω ν  φροντίδας χα τά  τόν  από- 
οτολον, ώς πολλά χις  εΐρήχαμεν, εν τή  ψυχή περιέφερεν. οι δε τω  
δοχεΐν ιερείς λεγόμενοι, οοοι τή ν  Άρε ίο ν λώ βην ειοεδεξαντο, ηρεμεί ν 
ουχ ήνείχοντο , άοπονδον τό ν  κατά  τή ς  αλί/θείας άναδεξάμενοι πόλε-  

20 μον, πο ικ ίλας μηχανάς κα τά  τή ς  ορθής έπ ιτεχνώ μενο ι π ίατεω ς. Κων- 2 
ο τα ντία  γάρ τή  αδελφή το ν  θεοφ ιλούς βαϋιλέοις Κ ω νΟ ταντίνου, γα- 
μ ετή  γεγονυία  το ν  άοεβονς Λ ιχ ινν ίον , ής χαϊ εμπροοϋεν εμνηΰΟ ημεν, 
ΰυνέβη εν ονντνχία  γενέοθα ι πρεοβντερόν τινα  όμόφρονα τώ ν  τή ς  
Άρε ίου βλαοφημίας χο ινω νώ ν, θ ώ π α  άχροΟίνιον τοννομα  Ε υτό-  

25 χιον. χαϊ τά  μεν π ρ ώ τα  προϋεφθάρη τιΟΪ τώ ν  τή ς  Κ ω νΰτα ντία ς  3 
θ ερ α π ευ τώ ν , αύτίχα  δε χαι αυτή τή  Κω νΟ ταντία εις oipiv ερχεται. 
καϊ όή π λείο τη ς  οΰης πρός αυτής άπολανω ν παρρηοίας όμον και 
κηδεμονίας διά τώ ν  Ονχνοτέρο^ν ΰνντνχ ιώ ν  προνχώ ρει αντώ  καϊ J/ 
περ ϊ Ά ρείον  πρός αυτήν  ομιλία. θαρρήϋας δε λ.οιπόν οννήρπαζεν  4 

30 αυτήν  διά τώ ν  α π α τη λώ ν  αντον  λό γω ν , ώς φ ϋονος. φηοί, μονος τα  
κατά  Α ρείον είργάοατο. επ ε ιθ έ  τε  α υ τή ν  διά το ύ τω ν  καϊ τώ ν  τοι- 
οντω ν άπατηλ.ών αντον λόγω ν, ώς τά  αυτά φηΰι φρονεί καϊ διδάϋχει

l'j—S. 1(!0, 7 aus Johannes? Gelasius bietet mehr als die l ’arallelrecon- 
sionen Socr. I 25, Thdt. ][ 3, Rufin X VI — 22 s. SS. 13, Of. ÎS, 10. 147, 19 —
24 f dor Name nur hier iiberliefert

A 2

zu 7 vgl. Thdt. 8 ‘ΐατατο Thdt. 17 τώ HollJroOA2 27 άπολανων: 
v auf lîasur (vgl. S. 155, 27) A2 31 *Â(>siov A2 32 λόγον  A2

158 Gelasius
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’'Αρειος ομοίως 'Αλεξάνδρου χαϊ toîj: άνά τη ν  οικουμένην Ιπιϋχό- 
ποις. ή δε Κ ω νϋτα ντία  επ ίϋτενϋε τι tic λεγομένοις αυτί) πα ρ’ α υ τό ν , ,r> 
μάλιϋτα  άχούϋαϋα παρ αύτοϋ όμόφρονα είναι τό ν  Α ρειον 'Α λεξάν­
δρου το ν  έπ ιϋχόπον  ’Α λεξα νδρεία ς , ζ ή λ φ  δε τη ς  παρά τώ ν  π ο λλώ ν  

5 ευχληρίας μ ά τη ν  αυτοί εναντιοϋΰΐ) αι τό ν  π ά π α ν  \'Αλέξανδρον. γ ίν ετα ι 
ούν εΐϋδεξαμένην τη ν  Κ ιονϋταντίαν  τά  τή ς  το υ  χατά"Α ρειον πρεϋβυ- 
τέρου α π ά τη ς  ρήματα ήοΟ-ηναι μεν αυτήν  έπ ϊ το ίς  είρημένοις χ ο λ  

πλείονος τό ν  πρεϋβύτερον εκείνον άξιώοαι τιμ ή ς  και εν το ίς οϊχειοτά- 
το ις  εχειν αυτόν.

10 Μ ετ' ον π ο λύ  δε αϋΟενεία χα λεπω τά τΐ]  περ ιέπεοεν, εν ή και <» 
ετελεύτηοε. γνονς το ίνυν  ό εύΰεβέΰτατος βασιλεύς Κ ω νϋτα ντΐνο ς  
π α ρεγένετο  ϋπονδαίω ς πρός α υτή ν  επιοχεψ ομεΐ’ος αυτήν. και γαρ  
μετά  τή ν  το υ  άοεβονς άνδρός αύτής τελ ευ τή ν  χαϊ τή ν  τήα Οεοφιλε- 
ϋ τά τη ς  καϊ αοιδίμου 'Ελένηα τή ς  μ η τρ ό ς  αυτώ ν εις τό ν  ά λυπον  βίον 

15 μετάΰταΟ ιν πάιοης α υτή ν  κηδεμονίας ήξίον ό πανεύφ ημος οντος καϊ 
π ιο τό τα το ς  βαϋ ιλενς , καϊ τώ ν  τή ς  χηρείας η όρφανίας οδυνηρών  
πείραν αυτήν  λαβεϊν ούκ άφήκεν. ού καϊ χάριν καϊ π α ρ ' α υτή ν  τή ν  
τε λ ευ τή ν  τή ν  άρμόττουϋα ν αυτή  καϊ α π ώ ν και παρώ ν παρείχε θερα­
πείαν. μ ετά  γονν  π ο λλή ν  συνομιλίαν του  τ ε  βαοιλέως καϊ τή ς  7 

20 Κ ω νϋτα ντία ς  λέγει πρός αυτόν η Κ ω νϋτα ντία  ατε πρός γνήσιον  
αδελφ όν ΰαρροϋΰα' »μίαν μοι χ_άριν δός, ώ πα νεύφ ημε βαϋιλεΰ, 
άπερχομένΐ] πρός τό ν  ϋεόν«. ό δε βαοιλεύς πρός α ν τή ν ' *ποίαν, 
φηοί, τα υ τη ν« ; ή δε Κ ω νϋτα ντία  πρός αυτόν  εφ η ’ »δέομαι οου, φηϋί, 
βαϋιλεΰ , ΐνα τό ν 'Α ρ ε ιο ν  ανεΰ-ήναι τή ς  εξορίας κελεύϋ?]ς χαϊ τή ν  απο  

25 ϋυαχενής επαναϋτάοαν αύτώ  συμφοράν χαταοτείλ?]:, μηόε εν βραχεί 
άθώ οίς αίμαϋι χηλίδα τή  εύύεβεί σου βαοιλεί? προϋάψης«. ήνέοχετο  S 
ονν τή ς  αδελφής ό βαοιλεύς Κ ω νϋτα ντΐνο ς , νομίϋας αυτήν  αδελφική  
διαϋέϋει τα ϋ τα  λέγειν  πρός αυτόν και μ ή παραπειϋΟ εΐϋαν υπό το υ  
κατά  "Αρειον πρεϋβυτέρου, σύμβουλον άϋφαλή νομίϋας αύτώ  είναι τή ν  

80 αδελφήν. καϊ τέοις μεν  επιβήναι τό ν  "Αρειον τή  \'Αλεξανδρεία καϊ 9 
τή  Α ιγύ π τιο  εχώ λνϋεν, άνεΟήναι ίϊέ αυτόν εύθ·έως τή ς  εξορίας εκέ- 
λευϋε διά τή ν  τή ς  Κ ω νϋτα ντία ς  τή ς  αύτοϋ  αδελφής παράκληϋιν. 
παρέχ>ετο δε αύτώ  ή Κ ω νϋτα ντία  καϊ τό ν  πρεϋβύτερον εκείνον τό ν  
κατά  ’Α ρειον πείϋεσ9·αι αυτώ  το ν  βαοιλέα παραχαλέϋαϋα χαϊ το ίς  νπ  

35 αύτοϋ λεγομένοις ηδεϋΟ-αι’ »ώς έχονϋα πείραν  αύτοϋ τή ς όρΟότητος, 
ϋοϊ το ύτο ν , εύϋεβέϋτατε βαϋιλεΰ, παρακατατί9ημ ι« .

12—1 7 vgl. Thdt. II 3, 2f p. 96

A2

(>f πρεσβύτεοον A 2 25  συσκευής corr. aus σχενής A 2



Και δή ή μεν Κωνϋταντία τον άν&ρώπειον νπεξέργεται βίον' ο 10 
γε μην πρεοβύτερος εκείνος εν τοΐς βαΰιλείοις εΐΰέδν, 6 γάρ δή ημε- 
οώτατος καϊ &εοφιλέοτατος βαοιλενς τή Κωνϋταντία αΐτηοαμένη 
τούτο ποιεΐν νποϋχόμένος, μετά ταϋτα πεπλήρωκε την νποοχεοιν 

5 καϊ &αμά φοιτάν παρ αυτόν έκελεύετο, παρρηοίας τε ότι μάλιοτα  
πλείοτης αντώ ό βαϋιλενς μετέδωκε, καϊ λίαν εν τοΐς οίκειοτάτοις 
τού χριΰτοφορον βαοιλέως Κωνΰταντίνον νπήρχε. ^  ^

Ταϋτα άκούϋαντες Εύοέβιος ό Ν ικομήδειας καϊ Θεόγνιος ό Ν ίκαιας  11 
ετι εν τή  εξορία δ ιά γο ντες , ϋαρρήΰαντες γράφονοι βιβλίον μετανοίας  

10 δή ΰεν  καϊ πέμπουοι το ΐς  κορνφ α ιο τά το ις τώ ν  έπ ιΰκόπω ν άνακλη&ήναι 
τή ς  εξορίας α ΐτο νν τες , διαβεβαιούμενοι ?.όγω, ον τρ ό π ω , ώς καϊ το  
πρ ό τερο ν , δεχεΰϋαι καϊ κρατείν  τή ν  εν Ν ίκαια π ίΰ τιν . καϊ δή 12 
χρηοτενϋαμενω ν είς αύτονς τώ ν  επ ιΰκόπω ν τώ ν  το  βιβλίον τή ς έπι- 
πλάατον  μετανοίας αντώ ν δεξαμενώ ν, καϊ τή ς  εξορίας κατά  παρά- 

15 κληοιν άνεκλήϋηοαν εκ βαοιλ.ικοϋ προο τά γμ α το ς καϊ τά ς έκχλ?]θίας 
εξ ών εξηλά ϋη οαν, άπειλήφαΟ ι, τονς είς τον  αντώ ν  τό π ο ν  χειροτο- 
νη ΰ έν τα ς  έπιοκόπονς εξω ΰήοαντες, Ά μφ ίονα  μεν Ενοέβιος , Χ ρή ΰτον
δε Θεόγνιος. /

Κ α λόν  δ ’ αν εΐη καϊ αντοϋ τού  βιβλίου τή ς  νόϋον α ντώ ν  μετα -  13 
20 νοίας το  ά ντίγρα φ ον  έντάξαι τή δε  τή  συγγραφή, έοτι δε όντω ς '

Βιβλίον έπιπλάοτον μετανοίας Εναεβίον τοϋ Νικομήδειας και Θεογνίον Νίκαιας.

»7Ιδη μεν κα τα ψ ηφ ιΰϋέντες  παρά τή ς  όύ ιότητος νμώ ν εν ήϋνγία  13 
>φέρειν τά  κεκριμένα παρά τή ς  αγίας νμώ ν έπικρίϋεω ς όφείλ.ομεν. 
>άλλ' επειδή τό π ο ν  δίδομεν κα&  εαυτώ ν διά τή ς  Οιωπής, το ύ το υ  

25 >ενεκεν άναφέρομεν έπ ϊ τή ν  α γ ιό τη τα  νμώ ν, ο τι ημείς καϊ τή  άγια  
>νμών ΰυνόδο) ουνεδράμομεν και τή ν  έννοιαν έξετάοαντες έπ ϊ τώ  
>όμοουοίψ ολοι εγενόμεϋα  τή ς  ειρήνης, μηδαμού τή  αιρέοει έξακολον- 
>ΰήοαΐ'τες. νπομνή οαντες  δε έπ ϊ άοφαλεία τώ ν  έκκληΰιώ ν όαα το ν  2 
>λογιϋμόν ημώ ν νπ έτρ εχε , καϊ πληροφορήΰαντες κα'ι πληροφορη& έν- 

30 >τες το ύ ς  δι ημώ ν πειϋΟ ήναι όφ είλοντας νπεοημηνάμεϋα  τή  π ίο τ ε ι’ 
>τώ δε άνα&εματιομώ ονχ νπεγράψ αμεν, ούχ ώς τή ς  π ίο τεω ς κατη- 
>γόροϋντες, μή γένο ιτο , άλλ’ ω ς ά π ιο το ϋντες  το ιο ϋ το ν  είναι το ν  
>κατηγορη&έντα έκ τώ ν  ήδη παρ* αύτοϋ  πρός ?}μάς διά τ ε  έπ ιοτολώ ν

4_C, vgl. Thdt. II 3, G p. 97 — S—20 vgl. Socr. 1 14,1 p. 97. l ’hilostorg. I 9
p. 10, 2ff (Bidez) — 11 s. S. 104,13 — 22—S. 1G1, 26 vgl. Socr. I 14, 2 ff p. 97ff

A 2

^ 0 0  Gelasius

10 1. αυτών] αυτυν A 2 17 χριοτύν A 2 vgl. S. 1 1 9 ,1G 22 ηδη Socr.] 

A 2 33  ηόη] ιδία Socr.
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>αντον και τώ ν  εις πρόβω πον διαλέξεω ν πεπληροφορημένοι μή το ι-  
>οντον είναι αυτόν. εί όε επείοΰη  η άγια νμώ ν ούνοδος, ουκ αντί-  3 
>τείνομεν, άλλα  ονγκατατιΟ έμενοι το ϊς παρ’ νμώ ν κεκριμένοις πληρο- 
>φορονμεν, κα'ι δια τονδε το ν  γράμματος τη ν  ο νγκα τά ϋεΰ ιν  διδόντες,

5 >ον τη ν  εξορίαν βαρέως γέρο ντες , άλλα τη ν  υπόνοιαν τή ς  αιρέοεως 
>άποόνρόμενοι. εί γάρ κα ταξιώ ϋητε ννν γονν εις προοιοπον νμώ ν  4 
>επαναλαβεϊν ημάς, εξετε εν άπαΟι ονμψύχονς ακολονϋούντας το ϊς  
>παρ’ νμώ ν κεκριμένοις. εί γαρ αντον  το ν  επ ι το ϊς  τή ς  αιρέοεως 
>εναγόμενον εόοξε τή  νμώ ν άγιω οννη γρη ο τενϋή να ι παρά το ν  ενοε- 

10 >βεΰτάτον ημώ ν βαοιλέως και φ ιλα νθρ ω π ία ς  άξιωΟήναι, και τή ς  
>έξορίας το ύ το ν  ελενϋερω ίϊήνα ι επρεοβενΰαοϋ ε, πόθοι μάλλον ημάς 
>τονς άνεΐ'ϋΰνονς δίκαιον άξιωΟήναι και τή ς  εκ τή ς  εξορίας ελενΰε-  
>ριας και τή ς  πρός τή ν  νμετέραν όο ιό τη τα  αναζευξεως. α το π ο ν  5 
>γάρ άν εΐη το ν  δοκούντος νπενΟ ννου ά νεϋέντο ς  ημάς επιο ιω πάν,

13 >διδόντας κ α ϋ ’ εαυτώ ν διά τή ς  ο ιω πής, ώς προειρήκαμεν, εναργείς  
>τούς ελέγχους. καταξιο')θατε ονν, παρακαλούμεν, ώς αρμόζει τή  
>φιλοχρίΰτφ  υμώ ν υΟιότ?]Τί, νπομνήϋα ι π ερ ϊ το ύ το υ  το ν  ϋ-εοφιλέοτα- 
>τον ημώ ν βαοιλέα καϊ τά ς  δεήοεις ημώ ν έγχειρίοαι καϊ V ăr το ν  
>βονλενθαθι>αι περϊ ημώ ν τά  νμ ϊν  άρμόζοντα  εψ ημίν, α γ ιό τ α τ ο ι«.

20 Τούτο μεν τή ς  παλινορδίας τό  βιβλίον ΕυΟεβίου καϊ Θ εογνίον  <> 
τώ ν  προρρηί>έντω ν εοτίν. από μεν τώ ν  ρη μά τω ν α ντώ ν  φ α ίνοντα ι, 
ο τι τή  μεν ύπαγορευ^είο ι; εν τή  Ν ικαέω ν νπό  τή ς  εκεΐοε αγίας ϋνν- 
όδον π ίϋ τε ι  νπ εϋημ ή να ντο  χειρϊ μόν?], ον προΟέϋει, καθώ ς καϊ 
π ρ ο α π ο ό έδεικ τα ι ' τή  δε κα τά  'Αρείου καϊΥαιρέοει καϊ τώ  κατ αυτού  

25 άναϋεματιϋμώ  ούμψηφοι γενέύΰα ι τ ή  αγία Οννόδφ ουκ ηΟ-έλη- 
Οαν. τή ς  μ έντο ι εξορίας εκ οπονδής τώ ν  τά ς δεηοεις αυτώ ν δεξα- 7 
μένω ν επ ίϋκό π ω ν άπελύίϊηοαν, καϊ τά ς  π ρότερον  παροικίας αντώ ν, 
καϋάπερ  καϊ ανω τέρω  μοι εΐρηται, κα ταλαβόντες καϊ μόνον ώς είπεϊν  
τα ύ τα ς  Οεαοάμενοι, οπονόή οτι μάλιοτα  π λ ε ίϋ τη  χρηοάμενοι επι τό  

30 ΰτρα τό π εδο ν  ώρμηοαν καϊ φ&άοαντες τή ν  Κ ω ΐΌ τα ντινο ύπ ο λ ιν  είοπη- 
όαν εις τά  βαοίλεια κατεΟαρρουν, πεποιθ-ότες τα ίς το ν  πρεοβντέρου  
εκείνου π ρ ο ΰτα ο ία ις , ονπερ ή Κ ω νο τα ντία  τώ  θ εο φ ιλ εο τα τφ  Κων- 
ο τα ντίνω  ώς γνηοία αυτού  αδελφή π α ρ έθετο , π λε ίο τη ς  οϋης θερα ­
πείας καϊ τ ιμ ή ς  άξιονμένου παρά το ν  βαοιλέως. αλλ ομως καϊ 8

23 s. S. 104,13 — 26—S. 1C,2, 20 Johannes? — 28 vgl. S. 160, 15ff — 32 
vgl. S. 159, 33 f 
A2

10 φλανΟ-ρωπίας A2 12 das n in άνεν&ύνονς von 1. Hd. nachtraglich zuge- 
fugt, das W ort am Iiand von anderer Hd. wiederholt A2 20 τύ βιβλίον Socr.] τον 
βιβλίον A 2 24 tfcm oSocr. | και αντονς A? 32 ονπερ attrahicrt statl υνπερ 
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o rro c  ονκ εθάρρει, ο?ς ηδη προέφ ην, άπ ο κα λνπ τειν  τή ν  ενδοθεν  
ε.γκειμένην αντώ  ’Α ρειανην αΐρεοιν, θεω ρώ ν θερμότατω ν περ ί τ α  θεία  
και τη ν  τή ς  αληθούς πίοτεο^ς ακρίβειαν τη ν  το ϋ  βαοιλέως ψνχην. το ν  0 
μέντο ι Ενοέβιον ονν Θεο'/vico π ρός το ν  βαοιλέα είοήγαγε, κρύφαι 

5 αυτοΐς παρεγγνήοας έπ'ι το ν  πα ρό ντο ς τη ν  τή ς  άϋεβούς Α ρείον αϊρέ- 
οεως νόοον, πολλά  τε  νπερ αυτώ ν το ν  βαοιλέα εδνοώπηοε μεταδιδο- 
vcu αυτοΐς παρρηοίας, μάλιοτα  Ενϋεβίω, τα  εν τή  οννόδφ  λεχθέντα  
φρονεΐν αντονς μαρτνρόμενος.

Και δη τή ν  αλήθειαν ό τή ς  αλήθειας αληθώ ς εχθρός ελεγεν. α 10 
10 γάρ εκεί δυοφημούντες ύπεγόγγυζον , τα ν τα  ό θώ π α ξ  φρονεΐν αντονς  

ελεγεν. ό δε βαοιλενς έμφ υτον  εχων το  καλοκάγαθες καϊ πολλην  
πρός τονς ιερωμένους αιδώ κα\ τή ν  άμνηοίκακον καρδίαν το ν  μ εγά ­
λου βαοιλέως όμον και π ρ ο φ ή το ν  Δανϊδ κ.εκτημένοζ κα'ι μη τε εν νώ 
λαβεϊν άναΟχόμενος τά ς  κα τ αυτού  τετολμημένας νπό Ενοεβίον επ ι- 

15 βονλάς επ ϊ του  άοεβονς Α ικ ιννίον, προοεδέξατο αντονς εν μεν ως και 
εύλαβώς ώς ιερείς τον  θεον, κα'ι τ ιμ ή ς  πλείο τη ς οοης αντονς καϊ 
άοπαομον :ήξίω οε, καϊ ονχ^νότερον ήκειν αντονς προς α υτό ν  εκέ- 
λενΰε. τώ ν  δε οΰημέραι προκοπτόντοον είς τή ν  (πρός) το ν  τά  π α ν τα  11 
άριοτον βαοιλέα Κ ω νστα ντίνον  παρρηοίαν, δνοω ποϋΰι το ν  πρεοβν- 

20 τερον εκείνον τον  κατά  'Αρειον αρξαοθαι αυτόν είς τά ς  νπερ Α ρείου  
πρός το ν  βαοιλέα παρακλήοεις το ϋ  αξιώοαι α ντο ν  τώ ν  αυτού όψεων, 
ΰνϋτήναι αντώ  δυνάμενον και δεϊξαι τά  τώ ν  εν Ν ίκαια αγίω ν π α τέ ­
ρων φρονονντα .

'Ό δε πρεοβντερος, ε’ίξας τα ϊς  Ενοεβίον καϊ θεογνίου  παρακλη- 12 
25 ΟεΟιν, άρχεται τώ ν  νπερ  'Α ρείον πρός το ν  βαοιλέα λόγω ν, οος εκ 

προοώ πον τώ ν  π ρο ρ ρη θέντω ν  τά  π λεϊο τα  λέγω ν, ό τι πάοι το ίς  εν 
τή  οννόδορ ονντίθ εο θα ι α ν το ν  φάοκονοι καϊ τή  εκεϊοε εκφωνηΟείοη 
πίο τει άρέϋκεοθαι. τώ  όε βαοιλεΐ ξένα κα τεφ α ίνετο  τά  περϊ τοϋ  
3Αρείον παρά το ν  πρεοβυτέρου λεγάμενα . το ύ το  δε εποίει επ ι π λεί-  13 

80 οταζ ημέρας, το ύ το  μεν κα τ ίδιαν το ύ το  δε και πα ροντος τα  π λεϊο τα  
Ενοεβίον το ύ  Νικομήδειας" ονχνότερον γάρ α υτό ν  ό βαοιλενς μετε- 
π έμ π ετο , ον γάρ εμέμνητο  τώ ν  πά?.αι κα τ αυτού νπό το ύ  αοεβούα. 
Ενοεβίον το ύ το ν  όρα μα τονογηθέντω ν ό π ιΟ τότα τος βαοιλενς. τή  11 
το ίννν  εντεχνία  τώ ν  α π α τη λώ ν  αυτού λόγω ν  ο Ενοέβιος π ε ίθ ει διά 

35 τε τού  πρεοβυτέρον καϊ δι εαυτού το ν  φ ιλα νθ ρ ω π ό τα το ν  καϊ επιει- 
κέοτατον βαοιλέα κληθήνα ι κελεύοαι παρ αντον το ν  Α ρ ε ιο ν , διαβε-

1 vgl. S. 15Sf. — 12 vgl. S. 46, 1 — 21—S. 163, 26 Johannes? teilweise 
bei Socr. I 25, 5f. 9—11 p. 137iT — 32 vgl. o. S. 13
A2  ̂ ^

S μαρτνρόμενος corr. aus μαρτνράμενος Α2 ί) έγβρυς am Rand von spa-
terer Hd. nachgetragen A2 IS corr. Cer. 21 to r  Holl] και A2



βαιονμενος ελθ ό ν τα  αυτόν εις πρόοω παν το ΰ  ίνϋββοΐ'ς βαοιλέως Κ ω ν­
σ τα ν τίνο ν  ονντίί)εοθαι καϊ αυτόν πάοι το ύ το ις , οΐς x<ă ?/ συνοδό- 
και ημείς, ψηοί, οννεθέμεθα. άπ ιστα  κα τα φ α ίνετα ι τα ν τα  τώ  βα- 15 
uiP.fl, άλλ υπό τΤ/c προύονΟης αντώ  θεοφ ιλούς Ιπ ιε ικ ΰ α ζ  κα'ι τ //- 

ό περϊ τώ ν  εκκλησιώ ν  όμονοίκς οπονδής ήπ τη μ ένο ς , σ>ς ιερενοιν 
πιοτενοας, τάόε εφη πρός α ύ το ν ς■ »εί ’Ά ρειος σ υν τ ίθ ετα ι τή  οννόδω  
και αλη θώ ς τα  εκείνης φρονείν ελο ιτο , δέξομαί τε  αυτόν εις πρόοω- 
π ο ν  και ονν τ ιμ ή  εκπέμψω  εU Α λεξάνδρειαν*, τα υ τά  τε  ελεγε καϊ 
δια γρα μ μ ά τω ν μ ε τά π εμ π το ν  αυτόν επϊ τό  κ.ομιτάτον γενεοθαι εκέ- 

10 λενοεν. _
*0 δε ν.Αρειος τώ ν  το ΰ  βαοιλέως άξΐ03θεϊς γρα μμ ατω ν ανθις φ θα -  1*> 

οαι τη ν  Κ ω ιΌ τα ντινο νπ ο λ ιν  έοπευοε. ονμπαρΤ/ν δε αυτώ  και Κυ^ω- 
ϊος, ον ονν αύτω  καί)εϊλεν ό θείος Αλέξανδρος ο τή ς  κατα  Α λεξάν­
δρειάν έκκληοίας επίοκοπος. άναφέρετα ι δήτα επι το ν  ευσεβή βασιλέα 

15 δια του  πρεσβντέρον εκ οπονδής τώ ν  περ ϊ Ενοέβιον το ν  Ν ικομηδέα  
παρεΐναι τό ν  \ίρ ε ιο ι \  δέχεται ούν α υ τό ν  ονν Κυ^οιίω εις προοω - 17 
π ο ν  καϊ δ ιεπ ννθά νετο  παρ α υτώ ν ό βαοιλενζ, εί τή  εν τή  Λ ικαέω ν  
παρά τώ ν  τριακοοίω ν άγιω ν π α τέρ ω ν  εκτεθειοί] π ίο τε ι ο ν ν τ ίθ εν τα ι  
ό δ ε ’Ά ρειος ενω μότω ς ελεγεν όντω ς άεϊ π επ ιο τενκ ένα ι καϊ π ιο τενε ιι\

20 καθώ ς καϊ οι εν Νίκαια άγιοι ημώ ν π α τέρ ες , καϊ π ά ν τες  δε οι ονν 
ημΐν όντω ς π ιοτενονο ιν  — ελεγε δε τονα περ ϊ Ενοέβιον τό ν  Ν ικομη- 
δέα καϊ Θ εόγνιον τό ν  αυτής Νίκαιας, ώσπερ ευορκών πρός α π α τη ν  
καϊ π ε ιθ ώ  τή ς  τοΰ  φ ιλοχρίοτον βαοιλέω ς α π λο τη το ς . τα ν τα  ενω- 1S 
μότω ς το ΰ  Ά ρείον  ε ίπ ό ντο ς , εις εκοταοιν το ν  θ εο φ ιλέο τα το ν  καϊ 

25 επ ιε ικ έο τα το ν  βαοιλέα ψγαγεν, ωΟτε αυτόν ενθνς καϊ παραχρήμα εις 
^Αλ.εζάνδρειαν μετά  τιμ ή ς  έκπέμψαι το ν  Αρειον. καταλαβοντα  ονν  19 
αυτόν τη ν  Α λεξάνδρεια ν  ό έπίοκοπος ούκ εδέχετο  α υτό ν , παρορμώ ν- 
το ς αυτόν  Α θανασίου, ώς μΪΌος γάρ αυτόν εξ ε τρ έπ ε το. τό τ ε  δη 20 
οι π ερ ϊ Ευσέβιον αυτοί τε  εγραφον νπ'ερ Α ρείου καϊ τό ν  βασιλέα  

80 γράφειν επ ιπ λη κ τικ ώ τερ ο ν  ’Α λεξα νδρφ  καϊ Α θαναο ίω  παρεϋκεύα- 
ζον. Ά θανάα ιος μεν ουν π ά ν τη  τό  δ έ ξ α ϋ θ α ι’Α ρειον καϊ τους ονν 21 
αύτω  άπηγόρενε καϊ τό ν  βασιλέα γρά φ ω ν ουν τώ  επιΟκόπω ί δ ί­
δασκε)'. αδύνατον είναι λέγω ν τους άπαξ τή ν  π ίο τ ιν  άθετή οαντα ς  
καϊ υπό τοόα ΰτης αγίας ουνόδου καϊ τή ς  οής θεοφ ιλούς ευοεβείας 

35 ά να θεμ α τιο θ έντα ς  καϊ κα τα κρ ιθέντα ς αυθις εξ επ ισ τροφής προολαμ-
23—S. 1ί>1, 12 vgl. Vita Athan. 2 p. CXXXVIIIb Montf. — 26—S. 1(54, 10 

vgl. Socr. I 27,1—4 p. 113 f
A2 ^

5 moglich axich die Lesung ήττημένο: A2 | ιερενοιν KLosterm. nach S. 173, 2]
ιερεν; εΐη A2 20 ημών am Rand von spiiterer Hd. A2 27 ό έπίσκοπος]
]’Α&ανάσιος Socr.
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βάνεοθαι. τό τε  6 βαϋιλενς βαρέως ενεγκώ ν καϊ εις οργήν υπό τώ ν  22 
περ ϊ τον  Εύοέβιον το ν  Ν ικομηδέα κινηθεϊς τάδε 'Αθαναοίω γράφουν 
η π είλη ΰεν '

Μέρος τής πρΰς ’Αθανάσιον επιστολής τον βασιλέως.

5 *Εχω ν το ίννν  τή ς  Ιμήα βουλής το  γνώ ρ ιΰμ α , παΟι το ΐς βονλο- 1 4  
>μέιΌΐς εις τη ν  εκκληοίαν εΐοελϋεΐν  ά κ ώ λντον  πάραογε τή ν  εΐοοδον.
>έάν γαρ γνώ , ώς κεκώ λνκας τ ινά ς  τή ς  ΙκκληΟιαΟτικής μεταποω νμ έ-  
>νονς π ίο τεω ς ή άπεΐρξας τους το ιούτους τή ς  εΐϋόδου, αποοτελ.ώ  
>παραγρήμα τον  καθα ιρήοοντά  Οε εξ εμής κελεύοεως και τώ ν  τό π ω ν  

10 >μεταοτήοοντα<ί.
<Ομοίο3ς δε και 'Αλεξάνδρα) τώ  επ ιϋκόπω  νπερ  Αρείον τα  ιϋα 

εγρα φ εν '

'Επιστολή τον θεογι).εατάτον βασιλέως Κωνσταντίνον προς 'Αλέξανδρον επίσκοπον
’Αλεξάνδρειάς.

15 »Ν ικη τής Κ ω νο τα ντΐνο ς Μ έγιΟτος Σ εβαΰτος π α τρ ϊ :Α λεξάνδρφ  15 1 
>επι6κόπσ>.

>Ι\αι ν ϊν  άρα ό παμμίαρος φ θόνος άνοοίοις νπερθέΰεο^ς οοφίομα- 
>θΐν ά ΐ'θνλα κτήοεί' τ ί  ούν πρός τό  παρόν; ετερα παρά τα  υπό  το ΰ  
>άγίον π νεύμ α το ς  δι υμώ ν κεκριμένα δο γμα τίξο μ εν , αδε/.φε τιμ ιώ - 

20 >γατε; ’Ά ρειον  ’Ά ρειον  εκείνον λέγω  πρός εμε το ν  Σ εβαοτόν έλθειν  2 
>εκ παρακλ.ήοεως π λε ίο τω ν  οοων, εκείνα φρονεΐν περϊ τή ς  καθολικής  
>πίοτε(ος ημώ ν επα γγελλόμ ενο ι', άπερ εν τή  κα τά  Ν ίκαιαν οννόδω  
>δι υμώ ν ώ ρίοθη και έκρατύνθη , πα ρόντος και ϋυνορίζοντος καμοΰ 
>τοΰ νμετέρον  οννθ εράποντος. παραγρήμα ούν οντος αμα ούν Εύ~ 3 

25 >ζωΐω, γνό ντες  δηλονότι τή ν  το ΰ  βαοιλικοϋ προ ο τά γμ α το ς βούληϋιν, 
>άφίκοντο προς ημάς. δ ιελέχθην ούν αύτοϊς π α ρ ό ντω ν  πλειόνω ν  
>περ'ι το ΰ  λόγου τή ς  ζο)ής. εγώ  είμι ό άνθρω πος εκείνος, ος το ν  
>νοΰν το ν  έμαντοΰ μετά  π ίο τεω ς ειλικρινούς άνέθηκα τώ  θ εώ ' εγώ  
>είμι ό νμέτερος ουνθεράπω ν, ος πάσαν τή ν  περ'ι τής ή . . .  και ομονοίας 

30 >επανήρημαι φ ρ ο ν τίδ α ■ και μ εθ ’ ετερα ' απέοτείλα  το ιγαροΰν ου 4 
>μόνον άναμιμνήοκω ν, αλλά καϊ αξιών νποδε'ξαοθαι τονς ανθρώ πους  
Λ κετεύοντας. εϊπερ ούν τή ς  εν Ν ίκαια εκτεθείοης ορθής κα\ εις αει 
>ζώθ/]ς άποοτολικής π ίο τεω ς άντιπο ιονμένους αύτονς εύρητε  — το ύτο  
>γάρ καϊ εφ ’ ημώ ν ψρονεΐν διεβεβαιώοαντο  — προνοήοατε π ά ντω ν ,

15— S . 165, <> Johannes? vgl. Rbein. Mus. LXI, 4 4 f f

A2
2 γράγων Socr.J γράιρειν A2 29 Unleserliche Stelle; etwa ήμετέοας ειρή­

νης A2, vgl. 165, 5 ενριμτε mit iota adscr. A2

104 Gelasius
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>παραχαλώ. εάν γάρ το ύ τω ν  πο ιήοητε πρόνο ιαν , τά  μίοη τή  όμο- 
>νοία νικήϋητε άν. επικουρήοατε ουν, παρακαλώ . τΐ} όμονοία, ° 
>θννειθενέγκατε τά  τή ς  γ ιλ ία ς  καλά πρός τους τά  τή ς  πίϋτεοος μη  
>διακρινομένους, π ο ιήϋα τέ με άκούοαι τα ντα , άπερ βούλομαι κα\ επι- 

5 >θνμώ , τή ν  τώ ν  π ά ν τω ν  υμώ ν ειρήνην καϊ ομόνοιαν, ό θεός αε 
>διαφυλάξει, π ά τερ  τ ιμ ιώ τ α τ ε «.

Ταντα  έγραφεν ό βαϋιλεύς. το ν  λυβιτε).ούα γινό μενο ί και μή  Ο 
βονλόμενοζ τή ν  εκκλησίαν διαοπάοθ αι, τους γάρ π  ά ν τ  ας επ ϊ τή ν  
ομόνοιαν άγειν εΰπούδαζε.

10 Δεξάμενος δε ό ϋ-εϊος Α λέξανδρος τά  το ν  βαΰιλέως γράμματα  7 
και ολίγον  επιβιώ ΰας χρόνον μακαριόο τέλε ι μ ε τα λ λ α ττε ι  το ν  βίον, 
επιοκοπήϋας τή ν  εν \Ό .εξανδρεία  το ν  θεού εκκληοίαν τά  όλα ετη  ιţ '  
προ μεν τή ς  εν Ν ίκαια Οννόδον ετη  μήνα ενα και τά  εν τή  ονν- 
όδοy ε τη  τρ ία  μήνας  ς και μ ετά  τή ν  ούνοδον ετη  γ  μήνας ε ,  ομον 

15 τά  π ά ν τα  ετη  ις . ΆΟανάοιος δε τή ς  ιερωούνης τή ν  λειτο υργία ν  8 
νπ εδ έξα το ’ ο/ος δε ήν νοννεχεία καϊ τή  ενϋεβεία καϊ τ ή  κα τά  τή ν  
εκκληοίαν δ ια τυπω θεί, τά  εξής ήμΐν δηλωθεί. γν ό ν τε ς  το ίννν  οι ί> 
αιρετικοί, ο τι τή ς  εκκληοίας εξάρχει ό θείος Άθανάωιος, τά  μεν π ρ ώ τα  
οννέπεοον, αύθις δε ό ντω ς αντώ  μιζι γνώ μη Ονμβάλλονΰιν, ω οτε, ε ίγο ή  

20 λέγειν , τό  μνημόοννον αυτού  εκ τή ς  γής περ ιελεΐν , καθώ ς oi ’Ιουδαίοι 
κατά  το ύ  ΧριΟτού ελογίοαντο. παραχρήμα γάρ βαΰιλικαϊς κα τ αυτού  
διατάξεοι χρήϋαοθαι τό ν  ΰ εο φ ιλ έο τα το ν  βαΟιλέα π είθ ε  tv  εοπούδαξον.

Χ ρή  δε ημάς π ρ ώ το ν  περ ϊ τή ς  εκ πα ιδός δ ιαγω γής το ύ  άνδρός 10 
μικρά διηγήϋαοθαι. το ύ  γούν μακαρίου Α λεξάνδρου μετα  τό ν  μακα- 

25 ριον ’Λ γ ιλ λ α ν  τή ν  αρχήν τή ς  ίεροιούνης εγχβίριοθέντος καϊ τό ν  κλη- 
ρον μ ετά  τή ν  το ύ  άγιον Π έτρον το ύ  έπ ιΰκόπον καϊ μάρτυρας ούνα- 
ξιν τή ς  άθλήοεω ς αυτού  εις εοτίαν προτρεψ αμένου  καϊ περ ιμένοντος  
εως αν ονναθροιοθώ οιν, εΰτώ ς έξ ά π ό π το ν  ορζι πα ιδας έκκληοιαοτικώ  
κανόνι π α ίγν ιο ν  νπ ε ιΰ ελθ ό ντα ς . ήν δε ό οίκος πρός θαλαοοαν  H  

30 τετρα μμένος, ής παρά τά ς  όχ&ας επα ιζον οι ιεροϊ παΐδες, εν οϊς ήν  
επίοκοπος Ά θανάο ιος και οννήλνδες άλλοι πρεοβύτεροι καϊ διάκονοι, 
οι καϊ προοήγον α ύ τφ  πα ιδας κατηχουμένους επϊ τ φ  β απτιοθήνα ι 
αύτονς ν π  α υ το ύ ’ ους π ά ντα ς τύ π ω  έκκληϋ ιαϋτικφ  β α π τ ίο α ς  ως 
επίοκοπος ό \'Αθανάιοιος Ίφονλ.ετο λόγον αύτο ΐς  διδαοκαλικον προο-

7—ί) vgl. Socr. 127,5 p. 144 — 7—17 vgl.VitaAthan.2 p.CXXXVUH Montf. —
10—22 Die Datierung weicht von den Angaben des Socrates, Theocloret, Rutin ab; 
vgl. S. 44, 5 und 134, 24. Quelle Johannes? — 21 vgl. Mark. 15, 2 — 23—S. 1<>0, 2t> 
vgl. Rufin X 15 p. 9S0ff. Vita Athan. 1 p. CXXXVIIb Montf.
A2

1 f  τής όμονοίας A2 0 διαφνλάξαι A2 20 3ίονδαΐοι -f- oi A2, corr. Holl



166 Gelasius

ενεγκεΐν. έκοτάς ούν έπϊ το ΐς  γινομένοις  ο &εΐος ’Αλέξανδρος, 12 
άγεοθαι π ρος αυτόν  κελεύει το νς πα ΐδα ζ ' καϊ έπ ιγνονς ά π αντα  ώς 
εγένοντο  γνώ μη τώ ν  ονν αντώ  κληρικώ ν τονς μεν  βαπτιο& έντας  
παΐδας οφραγίοας τή  εν Χ ρ ιϋ τώ  Οψραγίδι καϊ έπιγρίοας το ΐς  άγιον  

5 το ν  Οο^τηρίον βαπτίοματος Ονμβόλοις έτελείω ϋε' το ν  δε A davâo tov  
το ΐς  γονεΰϋιν  αντοϋ  A fravaoiov ονγκαλέοας π α ρ έΰ ετο , παιδεϋΰαι 
γρά μματα  κελεύοας καϊ εν κνρ ίφ  προβιβάζειν ό τι μάλιοτα, προβάντα  
δε αντόν άποδονναι αντώ , μά λλο ν  δε τη  εκκληοία έκέλευοεν, ως ΐ/ 
Ά ν ν α  φηύϊ το ν  Σ αμουή λ προοήγαγεν. προβάντος ούν τού  καιρού  13 

10 προοφέρονοιν οι γονείς τώ  έπιοκόπω  ’Αλεξάινδρο] το ν  ’Α ΰανάοιον, 
ώ περ ενϋέω ς ο έπίοκοπος το  ιερατικόν εφονδ περιτί& ηοι, νέον αντ'ον 
Σ αμουήλ τη  έκκληϋία προβιβάζουν είς άμυναν τώ ν  αληθώ ς αλλοφ ύ­
λων. και γάρ πολλούς αγώ νας νπέμ εινεν  νπερ  τώ ν  αιρετικώ ν, ο ΐτινες  
καϊ ουνω μοΰίαν πο ιήοαντες (ήοαΐ’) ον τεοΰαράκοντα άνδρες μόνον κατά  
το ν  ιερόν άπόοτολον Π αύλον, άλλα π α ν  το  πλή&ος τώ ν  αιρετικώ ν, 
μάλιοτα  τώ ν  \'Αρειομανιτώ ν, το  άνά πάοαν τη ν  οίκονμένην, τ ο ϋ ’ΑΟ-α- 
ναοίον μετά  τού  Δαν'ιδ ψ άλλοντος καϊ λ έγο ν το ς ' *εάν π α ρ α τ ά ξ η -  H  
τ α ι  ε π ’ ε μ ε  π α ρ ε μ β ο λ ή ,  ού  φ ο β η & η ο ε τ α ι  η κ α ρ δ ία  μ ο ν ' εά ν  
ε π α ν  α ο τ ή  ε π ’ εμ ε  π ό λ ε μ ο ς ,  εν  τ α ύ τ η  ε γ ώ  ε λ π ί ζ ω  θ τ έ φ α ν ο  ν 

20 ν ίκ η ς  π ερ ιθ -έΰ ϋ -α ι* , δηλαδή ποΰήΰας λαβεΐν παρά κύριον το ύ  καϊ 
προς αυτόν ε ίρη κότος" » ϋ ά ιρ ϋ ε ι, κ α ϊ μ η  φ ο β ο ν ' ό τ ι  ε γ ώ  ε ίμ ι  
μ ε τ ά  ΰ ο ϋ , κ α ϊ ο ν  π ρ ο ο & ή ο ε ι  τ ι ς  τ ο ύ  κ α κ ώ ο α ί θε«.

3Ε πειδή ούν τά  πολλά  τώ ν  ονμβεβηκοτοιν αντώ  νφηγήοαο&αι 
γεύγομεν , μήπω ς χοπον έμποιηΰω μεν το ΐς  εντευξομένοις τω δε τώ  

25 γράμματι το ν  λόγον μη κύνοντες  (άπειρα γάρ είοιν άπερ ν π έϋ τη  διω­
κόμενος νπο τώ ν  άοεβεΰτάτω ν α ιρετικώ ν) τα ΐς έπιΟημοτέραις αντοϋ  
πράξεοιν άρκεο&ηοόμείϊα, α ϊ καϊ παρά π ά ΰ ι το ΐς γνω ρίμοις το ύ  άνδρός 
άδονται. πα ρα ντά  γάρ ενΰύς προΟ τάντος αυτού, ω ΰπερ εφαμεν, 10 
τη ς  εκκληοίας, οι περ ϊ Εύοέβιον το ν  Ν ικομί/δείας ά π εχϋώ ς λίαν πρός  

30 αντόν το ν  \'Α&ανάοιον εγο ντες , τό τε  δη καιρόν ενκαιρον το ύ  ίδιον 
Οκοποϋ τη ν  το ύ  βαοιλέως κα τά  το ν  μεγάλον \'ΑΟαναοίου λύπ η ν  λα- 
βόντες, ώς ένόμιζον, π ά ντα  κα τ αντοϋ το λμ ώ ν  τες εκύκων άποκινη- 
Οαι αυτόν τη ς  επιοκοπης οπουδάζοντες, κα ταψ ηφ ιζόμενο ι τοϋ  άνδρός 
ως αναξίως νπ ειο ελβ ο ντο ς  τή ν  ιερω ΰύνην. οντω  γάρ μονω ς ηλπ ι-  

35 ζον τή ν  Α ρειανήν δόξαν κρατηΰειν, εί Α 9αναοιον εκποδώ ν ποιήοουοι.

9 vgl. I Κοη. 1, 24 — 11 vgl. Act. 23, 12 — 17 Psal. 26, 3 — 21 II Kon.
7, 10 — 28—S. 107, 32 vgl. Yita Athan. Ill 2 p. CXXXVIlIe Montf. — 30—S. 
107, 25 vgl. Socr. I 27, 6ff p. 145if 
Λ 2

3 ccmlocvltts cum ronciUo clericontm staluisse trculitur Piuf. 11 erg. Hei
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Σ ν μ φ ρ ά ττο ν τα ι ούν κ α τ' αντο ν  οί π ρ ο ρρ η θ έιη ες  τ?;;· ’Α ρειανικής  17 
άΰεβονς αιρέσεως Οσίωνα Ε νύαίμονα Κ αλλίνικον, και διαφόρους κ α τη ­
γορίας κατά τοϋ  θείου  :Α θανασίου  δι α ντώ ν  εκίνησαν. καϊ π ρ ώ το ν  
μ έν , ότι ’Αθανάσιος, φησί, νπ  ειϋελθώ ν τή ν  επ ισ κ ο π ή ν . λ ινήν Ιο θ ή τα  

5 τελ ε ΐν  τονς Α ιγυ π τ ίο υ ς  τή  ’Α λεξανόρέω ν εκκλησία εκέλενσε’ δευτέραν  
επ ισνρράπτονσιν  διαβολήν τή ς  προτέρα ς γε ίρο να , ο τι ’Αθανάσιος επι- 
βονλεύω ν το ίς  το ν  βαϋιλέως προστάγμαοι Φ ιλονμένω τιν ί, yi/oi, 
γλω σσόκομον επεμψ ε πλήρες χρυσίου π ρ ό ς  άντίσ τασ ιν  το ϋ  βαϋιλέω ς 
Κ ω ν σ τα ν τ ίν ο ν ' τρ ίτο ν  Ισχύρας τια οντω  καλούμενος πράγμα  νπέδν  18 

10 π ο λλώ ν  θ α νά τω ν  ά ξ ιο ν  ονδέπω  γάρ π ο τε  ιερω ϋύνης τυ χώ ν  το  τοϋ  
πρεσβντέρου όνομα εαντώ  π ερ ιθ ε ϊς  τά  ιερέοιν π ρ ά ττ ε ιν  ετόλμηοεν εν 
ταΐα κοίμαις το ϋ  λεγομένου Μ αρεώ τον. εν το ύ τω  δή και ό άγιος 
Α θα νάσ ιος ό επ ίσκοπος , καταλαβω ν το ν  Μ αρεώ την, τά ς  εκεισε εκκλη­
σίας έπ εσ κ έπ τε το, και μα θώ ν τα  π ερ ϊ ‘Ισχύραν αποστέλλει Μακάριον 

15 το ν  πρεσβύτερον έποπτεϋσα ι, εΐ αληθή είσϊ τά  λεγάμ ενα , οθεν φωρα- 
θε'ις ο Ισχύρας. αποδράς εκεϊθεν φ υγή  τε  εν τό ν φ  χρησάμενος, κα τα ­
λαμβάνει τή ν  Ν ικομήδειαν καϊ προσφ εύγει το ίς  περ ϊ Ευσέβιον. οι 19 
δε μίσει τώ  π ρ ό ς  ‘Α θανάσ ιον  δέχοντα ι μεν αυτόν ο?ς πρεσβύτερον, 
επ α γγέλ λ ο ν τα ι δε καϊ τή  τή ς  επ ισκοπής άξια τιμήσαι, εϊγε κα τηγορίαν  

20 ένστήσασθαι κα τά  Α θανασίου  άνέξεται. ό δε κ α ττν ε ι τα ν τα , ο τι 
Μ ακάριος ώς πρεσβύτερος \'Αθανασίου άποσταλείς, φησί, παρά 'Αθα­
νασίου., έφοδον ποιήσας [îV] τή  εκκλ.ησία ημώ ν εν τώ  Μ αρεώ τι/ καϊ 
εισπηύήϋας είς τό  θυσιαστήριον, άνέτρειρε μεν τή ν  τράπεζαν τή ν  
αγίαν π ο τή ρ ιό ν  τ ε  κατέαξε μ ν ΰ τιχό ν  καϊ τά  ιερά βιβλία κατέ- 

25 κανΰε. τα ϋ τα  και τά  το ια ντα  το ν  βασιλέα διδά(.σκονσιν οι προρ- 20 
ρ η θ έν τες  κα τήγοροι διά τώ ν  π ερ ϊ Ενοέβιον το ν  Ν ικομ ήδειας , είς 
οργήν κ ινοϋντες  α υ τό ν  κατά  Α θανασίου , καϊ ό τι τό  θειον γράμμα  
δεξάμενος ού προσήκατο καϊ ’’Α ρειο ν  ονκ εδέξατο όμολογήσαντα επ ϊ 
τή ς  σής ενσεβείας τή ν  π ίσ τ ιν , ώς άκονΟαντα το ν  βασιλέα τά  κατά  

30 1'Αθανασίου λεγάμενα εκπλαγ7}ναι α υτό ν , ω στε πα ρευθυς κελεϋσαι 
α υτό ν  ηκειν τά χ ισ τα  πρός αυτόν  ’Α θανάσ ιον  το ν  επ ίσκοπον είς τή ν  
Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο ύ π ο λ ή  \ ό δε άφικόμενος καϊ το ν  βασιλέα θεασάμενος, 21 
διήλεγξε τώ ν  συκοφαντώ ν τό  ιρενδος καϊ το ν  βασιλέα επληροφά- 
ρησε. καϊ γράμμασι βασιλικοϊς οχυρω θείς μ ετά  τιμ ή ς ό τι μάλιστα  22 

35 π λε ίσ τη ς  νπό το ϋ  π ιΟ τοτά του  βαθιλέο?ς επϊ τ ή ν ’Α λεξάνδρειαν π έμ π ετα ι.

25—32 Johannes? — 32—S. 1<»S, 3 vgl. Thdt. I 26, δ p. SI
A2

2 lolova Yita Ath. δια 5Ίαίωνος od. ’Εσα!οη·ος Socr. 7 πράγμασι Socr.
11 ifρέως Yita Ath. Socr. 15 πρεσβύτερον f i ta  Ath. vgl. u. Z. 21] επίσκοπον A2
20 άπιδέξεται Yita Ath. 21 J7. ο πρεαβ. άποοτα7.εΙς Vita Ath. 22 iv  >  Vita Ath.
24 τε Α2] δε Socr. καί . . . 6i Vita Ath.
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και τη ν  Οεόϋεν αυτώ  ϊγχειρ ιοϋεΐοαν εκκληοίαν κατέλαβε. όηλοΐ δε 
τα ΰ τα  καί τα  το υ  ευοεβονς βαθιλέο)ς γραμματα , a π ρ ό ς  τη ν  Α λεξαν- 
δρέων έκχληοίαν επέϋτειλεν , cov τα  τελευτα ία  ένϋήοω  τήδε τη  ουγγραφή.

'Αλλ' έμοϊ μηδείς τώ ν  έν τν γχα νό ν τω ν  τώ δ ε  τώ  ο ν γγρ ά μ μ α τι  23 
5 διαμέμψ ηται ώς τη ν  όλην επιΟ τολήν τ φ  τήοδε τη ς  έχκληοιαοτικής  

ιύτορίας λ ό γφ  μη ουνάψ αντι. τους γάρ περ ί το ύ τω ν  π ά ν τα ς  ονγ- 
γραφεϊς διερευνηοάμενος ονχ εύρον όλην υ π  αυτώ ν ϋ υγγρ α φ εϊο α ν , 
ού μην δε αλλά γάρ χαϊ άλλας π λε ίο τα ς  οθας επ ιο το λά ς  ώς εν επ ί­
τομο) φανεράν τινα  μοίραν αυτώ ν εν τα ΐς  ν π  αυτώ ν ΰπονδαοϋείοα ις  

30 Ιοτορίαις εγράψαντο. ό ϋεν  πλεΐον  πά ντο ιν  υμώ ν ύπεραλγώ  περ'ι το ύ ­
τον. α λλ ’ επ ι το  προχείμενον έπ α νέλϋω μεν , το  τέλος τη ς  προρ- *24 
ρηθ·είθης επ ιϋ το λή ς τή δε  τη  Ιοτορία ε γχ α ρ ά ττο ν τες , ώς ό λόγος  
επ ήγγελ τα ι. εγράφη  <ίέ ούτω ς'

Τϋ.ος επιστολής τον βααιλέως Κωνσταντίνον νπεο ’Α&ανααΐον σνγγραφείσης τή 
15 Άλεξανόρέων εκκλησία.

ζΟυόεν ϊογυοαν οι πονηροί κατά  το υ  επ ιοχόπου υμ ώ ν , εμο'ι 16 1 
>πιθτευθατε, αδελφ ο ί' ουδεν ετερον εοπονδάχαϋιν η ϊνα χα τα τρ ίψ α ντες  
>τους ημετέρονς χρόνους μηδεμίαν χώ ραν εν τη  ζωή τα υ τη  μεταμε-  
>λείας οχείν δυνηϋώ οιν. επικουρήοατε το ίνυν  νμ ΐν  αύτοίς, παρακαλώ ,

20 >τό άγιον φ ίλ τρ ο ν  τό  νμέτερον, άγα πηΰατε εαυτούς π α ν τ ι  οϋένει,
>χα\ τό ν  νμέτερον  επίοκοπον \'Αϋανάΰιον ά π λ η ο τφ  ενφροΰυνη νπο -  
>δέξαοΟε, αγαπητο ί, εί και τά  μάλιοτα  εν οίδα, ώς ον το ϋ α ντη ν  *2 
>νμΐν λύπ η ν  ενεποίηϋεν ό αύτον γωριομός, οοην έχετε χαράς ύπερ-  
>βολην επ ι τή  το ύ το ν  πρός υμάς επαναζενξει. διώ ξατε τους τη ν  3 

25 >τής ημετέρας όμονοίας χάριν άφανίζειν επ ιϋνμ ο νντα ς , καϊ πρός τό ν  
>ϋεόν άπ ιδόντες υμάς αυτούς άγαπηοατε, παρακαλώ , εγώ γάρ τό ν  
>υμέτερον επίοκοπον ’Α ϋανάΰιον  άομένως προοηχάμην, ούτω ς τ ε  προΟ- 
>εφϋεγξάμην, ω ς άνθ ρω πον  αυτόν είναι το ύ  ϋ-εον πεπειομένος. ο 
>ϋεός υμάς διαφνλάξει, αδελφοί α γ α π η το ί«.

30 Ταϋτα τά  γρά μμ ατα  λαβώ ν παρά το ν  βαΰιλέω ς ό μέγας \'Αϋανά- 4 
οιος καταλαμβάνει τη ν  \'Αλεξάνδρειαν' ον απας ό τε  κλήρος χαϊ ο 
?.αός άομένως άποδεξάμενοι έχαιρον, Ιδόντες τό ν  εαυτώ ν νομέα (πρός) 
τά  ϋρέμμ ατα  επ α νελϋ ό ν τα  μ ετά  τιμής ό τι μάλιοτα  πλείο τη ς . καϊ το ν

4—11 vgl. zu der Zwischenbemerkung G. Loescbcke im Rhein. Mu3. LX,
(jl3 und Parmentier in der Yorrede zu Theodoret p. LXIVf — l(i—*29 vgl.
Thdt. I 27 p. S2 — 30—S. Hii), 14 Johannes?

14 σνγγραψεΐσα A2 ‘29 διαφνλάξαι A2 3*2 corr. Holl
A2
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θ εό ν  έδόζαοαν απ αντες  καϊ το ν  τά  π ά ν τα  άριΟτον βαΟιλέα K m r- 
Ο ταντΐνον εύφήμοις φω ναϊς έγέοαιρον. άλλα τα ΰ τα  το ϊς  μεν ήμε- 5 
τέροις ενφροούνην παρεϊχεν αφατον, το ϊς  όε δνομενεοι και το ϊς τώ  
νΐώ το ν  θεοΰ πολεμεΐν  ηοκημένοις οδύνην και αίΰχ,υνην απέραν- 

5 τον . άλλ’ όμως καϊ όντω ς τη ν  αιδώ πάΰαν τοΰ  οικείου προϋώ πον  (» 
άποόνϋάμενοι, μορφιζόμενοι τη ν  εύοέβειαν, τη ν  όε δύναμιν αυτής  
ήρνημένοι οι περ ί Εύΰέβιον το ν  Ν ικομήδειας μάλιυτα  και δέον αντονς  
εις γην  καταόΰνα ι, π ο λλη ν  ay αν τη ν  ανα ιοχνντίαν ημφιεβμενοι εφ  
ετερον π ύρ γο ν  εύοεβείας τη ν  πα γχά λεπ ο ν  και κάκιΰτον α υτώ ν επ ϊ το ϊς  

10 πονηροϊς δράψαϋιν εύτεχνίαν  ετρέψ α ντο .
Ί Ιν  δε το ύ τω ν  α π ά ντω ν  τώ ν  π ο νη ρώ ν βουλευμάτω ν γεννη τω ρ  < 

και εξαργος εξοχώ τατος  ό Ν ικομήδειας Εύΰέβιος, Οοφός άγαν ω ν εις 
το  κακοποιήοαι ώς ο π α τή ρ  αύτοΰ ο διάβολος, αυτός γάρ τά ς  η νιας 
ον τη ζ  το υ  θεοΰ εκκληοίας, αλλα  το ΰ  αοεβοΰς τοΰ  Α ρειανώ ν εργαΟτη- 

15 ρίου Ικράτει. εγγρονίζω ν δε τη  Κ ω νο τα ντινο νπ ο λει καϊ ϋνχνοτεοον  
τον  βαΰιλέα διά το ΰ  κα τά  ’Ά ρειον πρεΰβυτέρου θεώ μενος καϊ π ο λ λ η ν  
τη ν  πρός αντον  παρρησίαν ανξηΟας έφοδιον τη ς  οικείας κακοτεχνίας  
ενράμενος τη ν  το ΰ  βαοιλέως α π λ ό τη τα , ραδίως τά ς  κατά  τώ ν  τή ς  
αλήθειας προμάχω ν κατεοκεύαζε μηγανάς. τή ς  ούν κάκιστης αύτοΰ  S 

20 σπονδής τή ς  κα τά  τοΰ  μεγάλου Α θαναΰίου ελπίδας ιρενοθείς, οδον 
ενπρόΰω πον τή ς  κα τά  το ΰ  θείου  Ε υϋταθ ίου  το ΰ  τή ς  Α ν τιο γεω ν  
εκκληοίας προέδρου εσοφίοατο έφοδον, καϊ προϋειϋι τώ  φιΡ.αγαθφ  
βαϋιλεΐ Κ ω νϋτα ντίνω  ώς δήθεν  εννονΰτα τος καϊ το ϊς παρ αντοΰ  
π ρ α ττο μ ένο ις  χαίρω ν τή ν  επ ι τα  Ιεροοολνμα οδοιπορίαν εξαιτώ ν καϊ 

25 τή ς  τώ ν  εκεί σε παρ  αύτοΰ δο μ η θ έντω ν ιερώ ν το ΰ  θεοΰ οΐκων θέας  
ιμειρόμενος, το ύ το ις  το ϊς  άπ ατηλο ϊς λόγο ις τή ν  τοΰ  βαοιλέως δανιτι- 
κήν βουκολήοας ψυχήν, μ ετά  π λε ίο τη ς  οθης από τή ς Ι ίω νο τα ντινο υ -  
πολεω ς άπήρε τ ιμ ή ς , το ΰ  βαοιλέως αντώ  καϊ οχήματα άπονείμαντος  
και τή ν  άλλην  πάσαν θεραπεία ν . ουναπήρε δε αύτώ  καϊ Θεόγνιος ο 

;10 ό Ν ίκαιας κοινω νός αντοΰ ων. ως καϊ εμπροοϋεν  εφαμεν, τώ ν  π ο ­
νηρώ ν καϊ άοεβών αύτοΰ βουλευμάτω ν.

’Α φ ικόμενο ι δε καταλαμβάνουοι τή ν  \'Αντιόχειαν καϊ τό  τή ς  φ ιλ ίας  10 
π ερ ιθέμ ενο ι πρόοω πον, κ.αθά φηοιν ό Θ εοδώρητος — ει καϊ τά  παμ- 
π ο λλα  τώ ν  γεγενημένω ν παρεϊς δι ολίγω ν λίαν τή ν  τή ς  Ιστορίας 

35 ποιηοάμενος πρόνοιαν σννέγραιρεν, αλλά το ϊς προ  αύτοΰ  ονγγρα-

6 vgl. II Tim. 3,5—18 vgl. Joh. S, 44 — 15—38 vgl. Thdt. I 21,I f  p. 70 —
30 vgl. S. 160, S u. o. — 33—S. 170, 3 Zwischenbcmerkung des Yerfassers

A2
9 άσεβείας A2 corr. Ilei 11 Am Eand όντως κατα Θεοδωρΐτον A2 

33 τιροσωηεϊον Thdt.
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φεϊοιν ημείς ε ν τν γό ν τες  ακριβώς ά π α ντα  τάξει τε και είρμώ ΐΰταρί}- 
οαϋι, τ η ν  ακολουθίαν ϋ ν ν τά τ τω .  τά  γάρ εκείνων πονήματα , ως μοι 
προείρηται, εξ εκατέρων άναλ.εξάμενοι εντα ύθα  ΰυντάττομεν .

Α λ λ  επι το  προκείμενον επανέλ,θω μεν' κα ταλαβόντω ν το ίννν  11 
5 τώ ν  άλιτηρ ίο ιν  τη ν  ’Α ν τιό χο ν  πόλιν , μ ετά  π λε ίο τη ς  οοης χαράς υπό  

το ΰ  εκεϊοε προέδρου τοι3 μεγάλων ΕυΟ ταθίον π νενμ α τικώ ς νπεδέχ- 
θ η ο α ν’ ήν γάρ άκηκοώς περ ϊ τη ς  έπ ιπ λά ο το ν  αυτώ ν μετανοίας ως 
άληθοΰς, φηοί, καϊ εχαιρεν επ ' αύ το ϊς , φ ιλογρόνω ς δε αύτονς νπο- 
δεξάμενος τή ς  εις Χ ρ ιο το ν  ενϋεβείας ενεκα ο μέγας Ε ύ σ τά θ η κ , πλεί-  

10 ΰτη ς  οοης θεραπείας ηξίωϋε. μ ετά  όε τα ΰ τα  εκ τή ς  \'Αντιόχειας 12 
άπ άραντες , το ύ ς  Ιερούς τό π ο υς  τώ ν  Ί εροΰολυμοον κατέλαβον εύρόν 
τ ε  εκεί τ ινα ς  τώ ν  όμοφρονω ν, εφ ο\ς παρεκλήθηοαν ου μετρ ίω ς διά 
το  κ α ττυ θ ε ν  παρ αντώ ν δράμα κατά  το ΰ  τή ς αλήθειας προμάχου  — 
ονκ Εύοέβιον το ν  Καιοαρέα τή ς  Π αλαιστίνης, καθά Θ εοδώρητος δοκει 13 

15 ονκοφ αντεϊν  το ν  άνδρα ψευδή περϊ αύτου γραψ αμενος’ οντινος παν- 
τες  οι άγιοι ημώ ν πα τέρες  έπϊ τή  όρθοδόξω διαπρέψ αντος π ίο τε ι  _ 
μέμ νηντα ι, καϊ τώ ν  εν τή  κα τά  Ν ίκα ιαν ΰννόδω νπερ  τή ς  αγίας καϊ 
υμοουοίον τρ ιάδος πόνω ν καϊ α γώ νω ν το ΰ  άνδρυς αδουϋι τούς αθλους, 
καθά και τοΰ  θ-είον Μ ακαρίου το ΰ  εν 'ΐεροοολνμοις έπιοκόπου καϊ 14 

20 Ε νϋτα θ ίο υ  το ΰ  μεγάλου  καϊ ’Α λεξάνδραν τοΰ  Α λεξανδρείας καϊ Λεον- 
τίο ν  Καιΰαρείας Κ αππαδοκίας καϊ Εύψνχίου Τνάνω ν καϊ Π ροιτογένονς  
Σ α ο δικής καϊ πρό γε π ά ν τω ν  ‘Οϋίου το ΰ  Κονρδονβης Ά θαναοίου  τε  
\  ί λεξανδρείας και ’Αλεξάνδρου Κ ω νϋτ α ν τ ινουπόλεω ς καϊ τώ ν  λ,οιπών 
α π ά ντω ν τώ ν  εν εκείνη τή  ιερά και άγια ΰννόδω ύπερ τώ ν  άποΰτο- 

25 λικώ ν άγω νιΰαμένω ν δογμάτω ν, όντω ς επ ιμέμ νηντα ι καϊ το ΰ  &αν- 
μαοίον Ενΰεβίον το ΰ  ΙΙαμφ ίλου  Καιΰαρείας τή ς  Π αλαιΰτίνης επι- 
οκόπου — αλλά το ΰ το ν  μεν ουχ ενρον οι περ ϊ Εύοέβιον το ν  Ν ικομήδειας, 15 
άλλα το ύς  όμόφρονας ενρό ντες , ΙΙα τρό φ ιλο ν  το ν  Σ κυθοπολΛ την καϊ 
το ν  Α ύδδης Ά έτ ιο ν  καϊ το ν  Λαοδικείας θεόδοτον  καϊ τούς αλλ.ονς 

30 οΰονς τήα άοεβείας ’Α ρείου εύρον κοινω νοΰς, οϊς ϋυμμίξαντες καϊ το  
π α ρ1 α υ τώ ν  τνρ ενθ εν  κα τά  το ΰ  άγιον Ε νϋτα θ ίο υ  κα ταδηλον αυτοίς  
π ο ιήΰα ντες  ούν αύτοϊς τώ ν  'Ιεροΰολνμω ν έξηεοαν καϊ τή ν  Α ντιο χο ν  
άμα αύτοϊς κατέλαβον.

3 vgl. S. Γ>, 31 — 4—11 Thdt. I 21,3 erweitert — 12—27 Polemik gegen 
Thcocloret I 21, 4 p. 70 — 2 7—S. 17 1, 34 vgl. Thdt. I 21, 4 ff p. 70ff

A2

21 ΙΙρωτογίνονς nach S. S5,17] ίρ/ιογένονς A2, ein Name, der iu der Liste 
von Nicaea nicht vorkommt 30 Zanv von 1. Hd. υσοι von 2. Hd. A2 corr. Cer.
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1'Αλλα τό  μεν πρόσχημα τή ς  τώ ν  άλλω ν επιδημίας προποιι- 1 <» 
πιος ήν όήΟεν τ ιμ ή , το  δε παρ α ντώ ν  οπονδαζόμενον ο κατα  
τ η q ενσεβείας τή ς  εις Χ ρ ίσ το ν  πόλεμος ήν. γννα ιον  γάρ ετα ιρ ι­
κοί’ γρνοίον μισθω σάμενοι καϊ τή ν  γ λ ώ ττα ν  αυτής μίαν oJoaν 

5 δούναι αντο ΐς π ε ίσ α ντες , ϋννέδριόν τε  συν τώ  μεγάλω  Ενστα- 
ϋ ίω  άμα τοϊα Ονν αντώ  άγίοις επισκόποις σ νΰτή σ α ντες , είτα  το υ ς ’ 
άλλους άπ αντα ς εξω γενέσθαι κ ελενσ α ντες , οι κα τα  το ν  αργιερέως 
όραμα σνντεθ ε ικ ό τες  άγεσΰαι ώς τά χ ισ τα  τό  τρ ιο α ΰλ ιο ν  γννα ιον εις 
τό  οννέόριον παρακελενονται. ol δε τή ς παρανομίας α ντώ ν  νπονρ- 17 

10 γο'ι άγονϋιν  αυτώ ν  μέϋον τό  γννα ιον. ή όε εστη πα ιό ίυν  νπομαΖιον  
επιδεικνύονϋα ,κα ί λέγονΰα εκ τή ς  ΕυΟ ταΰίον ΰννονϋίας το ύ το  Ουν- 
ειληφ έναι κα'ι τετο κένα ι και άνέδην τα ύ τα  επέμει>ε βοώοα. το  δε 
τή ς  συκοφαντίας προφανές έγνω κώ ς ό μέγας Ε υσταϋιος, εϊ τ ινα  ΐχοι 
το ύ το υ  Οννίϋτορα, άγειν εΐα τό  μέϋον εκέλενεν. εκείνης δε μηδένα  1$ 

15 εχειν λεγονΰης, ορκον αυτή  π ρο έτεινα ν  τή  ετα ιρίδι οι τή ν  Ουκοφαν- 
τ ία ν  νφ ή ναντες , κα ίτο ι το ύ  άποϋτολικού  θείου κανονος ό ιαγορενοντος  
μή δείν κατα πρεοβντέρον κα τηγορίαν παραδέχεαθαι π α ρ εκ τ ικ τό ν  δυο 
ή τρ ιώ ν μαρτύρω ν. άλ.λά τώ ν  &είων ούτω ς νόμω ν καταφρονη- 19 
σαντες και τή ν  κα τα  τώ ν  συκοφ α ντώ ν κεκριμένην άποφαοιν τού  

20 θεού εις ονδεν λογιοάμενοι, άμάρτνρον κα τά  ανδρός τοσουτον  κα τη ­
γορίαν διά τού  εταιρικού γυνα ίου εξυφηναν καϊ εδέξαντο, ως δικαοταί 
κατάδικοι, επειδή δε και όρκον, ον αυτό) επέ& εντο, τό  τρισαθλ.ιον  
προοτέΟ εικε γνναιον, βοώΰα Ε υστα θ ίο υ  είναι τό  βρέφος, ως κατά  
μοιχού λο ιπ ό ν  oi πάοης α ίΰχρότητος εμπλεο ι τή ν  ψ ήφον έξήνεγ- 

25 καν. τώ ν  δε άλλω ν αρχιερέων {πολλ.ο\ γάρ ήσαν τώ ν  αποΟτολι- 20 
κώ ν συν Ε ν α τα θ ίφ  τώ  μεγάλο) νπερμαχ^ούντεc δογμάτω ν (καί) 
άγνοούντες  ά π α ντα  τά  τυρευθ-έντα) πρ οφ α νώ ς αντέλεγαν  το ΐς  παρα­
ν ό μ ο υ  κα'ι τή ν  άδικον ψ ήφον εκείνην δέξασΰαι τό ν  επίσκοπον Ε υ ­
σ τά θ ιο ν  διεκώ λυον, οι δε τό  δράμα ουντεθ-εικότες τά χ ισ τα  πρός τό ν  

Ba βασιλέα άνέδραμον (κα ϊ) π είσ α ντες  α υ τό ν , ώς αληθή  τά  λ.εχθέντα  
διερευνηΟ έντα ενρηντα ι κα'ι δικαία ή τή ς  καθαιρέσεω ς ψήφος, ωα 
μοιχόν όμού και τύρα ννον  έξελαίΥήναι τώ ν  ιερώ ν περιβολ.ων και εις 
'ΐλλνρ ικήν  π ό λ ιν  διά τή ς  Θράκης πορρω τέρω  εξορία άπαχβήναι παρα- 
ΰκενάιζονσι τό ν  τή ς  ενΰεβείαα και σω φροσύνης αγω νιστήν.

35 l -ίλλ’ ΰ μεν  τώ ν  άποστολακών δογμάτω ν πολέμιος και τά ζ  κατα  *21

17 vgl. I Tim. 5, 19 — 35—S. 172, 4 Johannes?

A2

23 βρέφος Thdt. γνναιον A2 2(> corr. nach Thdt. 27 άντέλεγον: auako- 
Inthisch. Die lei Thdt. durchgeftihrte PartieipiaUcoistruldion is/ aitfr/egebeH 
30 corr. nach Thdt.
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τώ ν  τή ς  άλη&ονς π ίσ τεω ς κηρύκων συκοφαντίας δραματουργεΐν  επι- 
οτάμενος, ό τή ς  Νικομήδειας Εύοέβιος αμα Θεογνίφ  τ ή  ΚωνΟταντι-  
νονπόλει επεχωρίαζον, είχον δε εάοαντες εν ’Α ντιόχε ια  τους  τή ς  
οικείας μοχθηρίας κοινωνούς, οι ά ντ ι  το ΰ  θε ιον  ΕνΟταθίον χ^ειροτο-

5 νοΰϋιν Ενλάλιον. το ύ το ν  δε ολίγον λίαν επιβιώσαντος χρόνον  22 
Ε ύφρόνιον  τ ινά προεβάλοντο. κα'ι τ ο ύ το υ  δε τά χ ισ τα  τελευ τή οαντος  
(ενιαυτόν γαρ ενα κα'ι μήνας ολίγους μετά  τή ν  χειροτονίαν έβίωΟε) 
Φ λακ ίτφ  τή ς  έκκληοίας εκείνης τ ή ν  προεδρίαν δοθήναι παραϋκευα- 
CovOt. π ά ν τε ς  δε ουτοι ομοίως τή ν  5Αρείον άϋέβειαν είχον εγκε- 28 

10 κ ρ νμ μ ένη ν ’ οθεν  α π α ντες  oi τής  ορθής και ενΟεβονς π ίσ τεω ς  α ντ ι­
ποιούμενοι, οΐ τ ε  τώ ν  Ιερωμένων κα'ι τώ ν  τοΰ  λαοΰ , τους εκκλη­
σιαστικούς κ α τα λ ιπ ό ντες  συλλόγους κ α θ ’ εαυτούς οννηθροίζοντο .  
Εύσταθιανονς δε τούτους  ώνόμαζον πά ντες ,  επειδή μετα  τη ν  εκεί­
νου ουνέστηΟαν εξοδον. τό  μέντο ι  τρ ισάθλιον  εκείνο γύνα ιον νόοω  24 

Ιό γα λ επ ω τά τη  κα'ι μ α κρ οτά τη  μ ε τ ’ ού πολύ  περ ιπεοόν εξέφηνε τή ν  
επιβουλήν κα'ι τή ν  ονκοφαντίαν  έγύμνωΟεν, ού δύο η τρεις αλλά  
πολλούς  τώ ν  ιερέων προοκαλεοαμένη κα'ι τα. τν ρ εν θ έν τα  παρά τή ς  
θαυμαστής τώ ν  άοεβών συμμορίας διδάξαοα. εφη γαρ επϊ χρημαΟι 
τή ν  ουκοφαντίαν εκείνην τετολμηκ ένα ι,  τό ν  μέντο ι όρκον μή π ο λύ  

20 είναι ψευδή ελεγεν" Ε υστα θ ίου  γάρ τ ίνος  γαλκέως τό  βρέφοα είναι εβοα.
Ταΰτα μεν ούν εν \Αντιόχεια παρά τοΰ  άοεβοΰς Εύοεβίον και 25 

τώ ν  άμφ αυτόν  τ ε τό λ μ η τα ι  τ ό τ ε ■ άλλ  ούδε ούτω ς οι αοεβεΐς ενε- 
τράπηοαν  τό τ ε  ούδε κόρον ελάμβανον τώ ν  κατά  τή ς  αλήθειας π ρ ο ­
μάχων ονκοφαντκάν, άλλ ’ εωρακότες ώς κατά γν ώ μ η ν  αντοΐς τα

25 κατά το ΰ  μεγάλου  Ε ύοταθ ίου  ν π ή ν τ η σ εν ,  ετερον π ά λ ιν  δράμα κατά  
το ν  θειον Ά θα ναο ίον  ουρράπτουοιν; ω προσόμοιον ουδε'ις τ ώ ν  κα­
κ ίστω ν άνδρών π ώ π ο τ ε  κατετόλμηΰε. κατ?]γόρονς γάρ π ά λ ιν  τινάς  26 
εκ τή ς  αυτής Μ ελιτίον  συμμορίας μιοθωοάμενοι προοάγονοι τώ  βαθι~ 
λε ΐ  κατά  \’Αθαναοίον βοώντας άνοΟιουργίας αίοχράς τετολμηκένα ι  

80 πολλά ς  τό ν  τή ς  αρετής άθ λτβήν . ηγε ίτο  δε το ύ τω ν  Ευσέβιός τε  κα'ι 
Θεόγνιος καϊ Θεόδωρος ό 'ΐ ΐρακλεώτης τή ς  Θράκης, ονκ ανεκτά  τα ΰ τ  
είναι λέγοντες  ούδε άκοαΐς φ ο ρ η τά . πείθουσι δ?] ούν το ν  βαοιλέα 2< 
σύνοδον εν Α ντιόχε ια  τή ς  Συρίας ονναθροιοθήναι κελενΰαι, ένθα

4—21 vgl. Thdt. I 22, Iff p. 72 — 16 vgl. S. 171,16f — 22—S. 173, 15 vgl. 
Thdt. I 28 p. 82f — 23 vgl. Thdt. I 25, 15 p. SO Z. 15

A2

10 καϊ ενσεβονς am Rand von 1. Hd. A2 10 πολύ] πάμπαν Thdt.
28 Μελετών A2 33 Nach Theodoret a. a. 0. und Soxomcnos I I  25,1 solite 
die Synode ir  Καισαρεία τής Παλαιστίνης staltfmdcn
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;τλείους ι/σαν oi δυσμενείς, κάκεΐσε το ν  ’Α θανάσιον κρι&ήναι. π ε ισ τε ίς  
δε ώς ιερεύΰιν υ βασιλεύς (ήγνόει γάρ π α ντελώ ς τα  παρ α ντώ ν  
τνρευόμενα) γενέσθα ι το  ντο  προσέταξεν. άλλ υ τή ς  α λη τεία ς  28 
νπέρμαχος. ό μέγας \Αθανάσιος, τή ν  τώ ν  προρρηθέντω ι) ασεβών δνΟ- 

ό μένειαν επιστάμενος, ονχ ήκεν είς το  οννεδριον. εντεν& εν το ιννν  
μ είω να  πρόφαΟιν tî~ ονκοφ αντίαν  λαβόντες, απαζ το ν  κατα  τής  
αλήθειας άναδεξάμενοι πό λεμ ο ν , τνοαννίδος αυτόν  και ΰρα α ντη το ς  
επ ί το ν  βαοιλίω ς δια γρα μμ άτω ν χρηφίΖονται. εκ δε το ύ το ν  είς *2'.) 
οργήν κα τα  *ΑΘανασίου εζαφ&ε'ις ο π ρ α ο τα το ς  βαοιλενς επεοτειλεν  

10 αντώ  τή ν  οργήν νποφαίνοιν κα'ι τή ν  Τνρον καταλαβείν π α ρ εγ γν ώ ν ’ 
έκείοε γάρ μ ετα τεθ ε ϊο α ν  άθ^ροισθήναι τη ν  ουνοδον π  ροοετ α^εν, νπ -  
οπτενΰα ς υφοράσθα ι τή ν  Ά ντιο χέο ιν  το ν  ’Α θ α νά σ ιο ν  διά το  πο)Λ ονς  
είναι κα τά  τή ν  ανατολήν το νς  τ ϊ\ν  Α ρείον λω βην εισδεδεγμενονα. 
εγραψε δε κα'ι τή  σννόδοο απερ εγρήν επ ισ τεΐλα ι το ν  ενΰεβεία κοσμον- 

1δ μενον. εΰ τι δε τα ϋ τα '

Έτιιοτολί) τον βασιλέως Κωνσταντίνον πρός τϊ,ν tv Τίρω σννα9ροιο&εΐσαν
σύνοδον.

* Κω νσταντίνος, Ν ικη τή ς  Μ έγιστος Σεβαστός τή  αγία συνόδω τή  17 
>εν Τνρω σννα&ροισ&είΰ)].

20 >Ην μεν ίσως ακόλουθον κα'ι τή  τώ ν  καιρών ευπραγία  μα λιϋτα  
>πρέπον άστασίαστον είναι τή ν  καθολικήν εκκλησίαν κα'ι π ά σ ιμ  λο ι­
δ ο ρ ία ς  τονς τον  Χριστοί) ννν ά π η λλά γΰ α ι ϋ  εράποντα^. επειδή δε 2 
>τοίννν ονχ νγιώ ς φιλονεικίας οίστρο) τιν'ες έλαννόμενοι (ον γάρ αν 
>άλλο τ ι  είποιμι) β ιονντες εαυτώ ν άναξίως τα  π ά ν τα  σνγχέειν επι- 

2δ >γειρονσιν, οπερ πάσης συμφοράς κεχωρηκέναι μοι δοκε'ι επέκεινα .
>τούτου γάρ ιν  δ έο ντα ς  νμάς, το  το υ  λόγον, π ρ οτρέπομ α ι χω ρίς τίνος  
>νπερθ·έσεως επ ί τό  αυτό σννδραμεΐν  και πληρώ ΰα ι τή ν  σύνοδον 
>πνευματικής πα νηγνρεω ς έπαμύνα ί τ ε  το ΐς  χρήζουσιν επικουρίας, 
>τοί'ο δε αδελφούς ίατρεϋσαι κ ινδυνεύοντα ς εις ομόνοιαν επαναγαγεΐν  

30 >τά τώ ν  μελώ ν δ ιεσ τώ τα  διορ&ώΰασθ-αί τε  τά  πλη μ μ ελο νμ ενα , ώς 
>καιρός επ ιτρ έπ ε ι . ινα τα ΐς  τοσα ντα ις  έπαρχίαις τή ν  πρέπουσαν απο- 
>δώτε συμφω νίαν , ην, φεύ τή ς  άτοπ ίας. ελάχιστω ν αν& ρώπων αηώ - 
>λεσαν νπεροψίαι. οτι δε το ύ το  κα'ι τώ  δεσπότΐ] &εώ έστ'ιν αρεοτον  3 
>και ήμ ϊν  πάσιν ευχής ΰπέρτερον  κα'ι ύμΐν γε αύτοΐς, εάν γε τή ν  είρή-

20—S. 174, 23 vgl. Thdt, I 29 p. S3ff
A2

1 κάκεΐσε Thdt.] κάκεϊ A2 S ψηφίζεται A2 12 Καισαρέων Thdt.
23 τοιννν von 1. Hd. durehstrichen A2 >  Thdt. | ί-γιώς corr. von spăterer Hd. 
in vyiovq A2 (Thdt.)
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>νην ανακαλέΰηθϋ·ε, ον τή ς  τυχούοης άξιον ευδοξίας, π ά ν τα ς  άνθρώ-  
>πονς Ουνομολογεΐν ηγονμαι. μη το ίνυν  μέλλετε  λ ο ιπ ό ν ,  α λλ ’ 4 
>επιτείναντες εντεϋ&εν ήδη τα  τή ς  προθυμίας, όρον τοίς προκειμέΐ'οις  
>επιθεΐναι οπουδάοατε τ ο ν  προοήκοντα, μετά  πάοης ειλικρίνειας δ?]~

5 >λαδή κα'ι π ίο τεω ς  ουνελθόντες ,  ειρήνην ( τ ’)  εκείνην εν άπαοι πρυτανευ-  
>θήιαι νμ ΐν  τε  'κα'ι παΟι προνοήοατε. άπέοτειλα πρός ους ήβουλ?)- 5 
>θητε τώ ν  επιΟκόπων, ΐνα παραγενόμενοι κοινωνήοωοιν νμΐν  τώ ν  
>φροντιθμάτο)ν. άπέοτειλα  ΔιοννΟιον τον  από υπατ ικώ ν ,  ος κα'ι τους  
>όφεί?.οντας άφικέοθαι ίίς  τ ή ν  σύνοδον μ ε θ ’ υμώ ν νπομνήοει, καϊ 

10 >τών π ρ α ττο μ έν ω ν  εξαιρέτως δε καϊ τή ς  ευταξίας κατάϋκοπος παρ-  
>έθται. εάν γάρ τις, ώς εγω γε ονκ οίμαι, τή ν  ήμετέραν κέλευοιν  <» 
>καϊ νυν διακρούοαϋθαι πειρώμενος μή βουληθή παραγενέοθαι εν τη  
>ϋυνόδω, εντεύθεν  π α ρ ’ ημών άποοταλήοετα ι , ος εκ βαϋιλικοϋ προΰ- 
>τάγματος εκβαλών  (α υτόν  διδάξ) t i , ως ού προΰήκεν όροις αντοκράτορος

15 >υπερ τή ς  αλήθειας εξενεχθεϊϋιν ά ν τ ιτε ίν ε ιν  π ο τέ .  λο ιπόν  εοται τή ς  7 
>ύμετέρας οΟιότητος Ιρ γο ν , ομογνώμονι κρίοει, μ ή τε  πρός απέχθειαν  
>μήτε προς  χάριν, ακολούθως δε μάλλον τώ  τε εκκληοιαοτικώ καϊ 
>άποΟτολικώ κανόνι, το ίς πλημμεληϋεΐΟιν ηγουν κατά Οφάλμα ονμβε- 
>βηκόθι τή ν  άρμόττουΟαν θ-εραπείαν επινοήοαι, ΐνα καϊ πάοης  

20 >βλαοφημίας ελευθερώοητε τ ή ν  εκκληοίαν καϊ τάς Ιμάς έπ ικ ο υγ ίο η τε  
>φροντίδας καϊ τή ν  τή ς  είρήνης χάριν [έν] τοίς νυν ΰταϋιαζομένοις  
>άποδόντες, μεγ ίο την  εύκληρίαν ύμΐν αυτοίς προξενήοητε. ό θ-εός 
>νμας δ ιαφυλάττο ι,  άδελφοϊ α γ α π η τ ο ί«.

Τήν μεν ονν ούνοδον εν Τυρόο γενέοθαι προϋτάξας τα ϋ τα  γε- 8
25 γράφηκεν. ώς γάρ ίερεύοι το ίς ουκοφάνταις έπε ίθετο , εΐ καϊ το ν  

τή ς  εύοεβήας τόνον  είχεν άχ α υνω το ν , αλλά διά τό  νομίζειν αυτόν  
ηδικήΰθαι τους εναντίους,  ως κρ ιτής  δίκαιος ήνέϋχετο καϊ τα ν τη ς  
τή ς  κελευΟεως, προϋτάξας μέντο ι μετά  τή ν  τή ς  Ουνόδου ϊκπληρω ϋιν  
διευκρινηΰάοης εκαΰτα καταλαβεϊν πάοαν τή ν  ούνοδον τά  ‘ίεοοοόλυμα

30 τώ ν  εγκαινίων τή ς  εκεϊΰε ύ π ’ αυτού δομηθείοης εκκληϋίας ενεκα.
Γράφει δε καϊ ετέραν επιΟτολήν τή  ουνόδοι, π α ρεγγυώ ν  ωοτε μή  9 

μόνον τόν  ’Αθανάσ ιον  άπαντήοαι τ ή  ουνόδω, αλλά γάρ καϊ ’'Αρειον 
καϊ γνμναοθήνα ι είλιχρινώς τά π α ρ  εκάϋτου γενόμενα, ΐνα εί, καθώ ς  
λέγει ’'Αρειος, φθόνο) τ ή ν  διαίρεΟιν ύπέοτη  τή ς  ορθής εν τό ς  ων  

35 π ίο τεω ς , πρότερον  εαυτοϋ καταγνους επι το ίς  παρ  αυτού τε τολμη-  
μένοις κατά τής αλήθειας Οιωπήϋη — εί μή άρα άμυναν κατά τού  10

l(î vgl. S.ISO,5 — 24—S. 175,19 Johannes? vgl. Vita Athan. 3p. CXXXIXcMontf.
A2 _

14 erg. nach Thdt. unleserlich A2 1S ηγονν] εΐτ ονν Thdt. 19 imvoijaai
Thdt.] Επινοήσατε A2 21 έν >  Thdt. 22 ενκλειαν Thdt. 33 γινόμενα A2
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ίδιου επιΟχόπον \ί!)αναθίον οοφιζόμενος έπανείλετο  τ ή ν  διόρθο)θιν, 
πλέκω ν κατ αύτοΰ νπονοίας παρεκβραΰματα  — χαϊ εί μεν  φϋονος  
αίτιος ενρεθή, Ο.τονδή αύτοϊς το ϊς  εν τ ή  οννόόω επιΟκόποις γ ένη τα ι  
το ΰ  εις ειρήνην άμφοτέρονς Οννάψαι, εί όε π λα ο τή  τ ιν ι  μεταμελεία  

5 κ έχ ρ ιμ α ιΑ ρ ε ιο ς ,  καταλάβοι ciάλιν τ η ν ’Αλεξάνδρειαν κάκεϊ ciερ'ι το ύ ­
το ν  χρίνοιτο.

Τ αΰτ έγραφε βαοιλενς ο πα νεύφ ημος τή ς  τώ ν  α π ά ντω ν  ομο- H  
νοίας προμηθούμενος, όπω ς άν εκεϊοε παοης ερεογελίας εκποδώ ν  
γενομένης, είρηνικοίτερον τά  εγκαίνια  τ ή „· εν  ‘Τεροοολύμοις εκκληοίας  

10 εκτελέοω οι. χα ϋιεροΰντες  α ύτή ν  τώ  θεώ . άλλ 6 μεν άνόοιος^Αρειος 12 
ά π αΐ'τήΰα ι εν τή  ϋννόόφ  εν τή  Τύρω ούχ ?}νείχετο, Α θαναοιος όε ο 
μέγας τα ύ τη ν  Ονν Τιμόθεός και Μακαριό) το ϊς  αύτοΰ  πρεοβυτέροις  
και π λε ίο το ις  άλλοις οννεπομένοις α ύ τφ  κληρικοϊς και αίδεοίμοις 
άνόράοι τή ν  Τυριών κατέλαβε ονν π ροθυμ ία  π ο λλή . ούτω  όήτα  13 

15 οννελΟ οντω ν επ ιοκόπω ν εις τη ν  Τύρον καϊ άμα π ά ν τω ν  ονν τ φ  
ν π α τ ικ φ  Δ ιοννοίφ  καϊ το ϊς  ούν α ύ τφ  εζοχω τά το ις  άνόράοιν άξιώ- 
μαοι τετ ιμ η μ ένο ις  καϊ τ φ  τή ς  επαρχίας άρχοντι επ ϊ το  αύτ'ο γενο- 
μένω ν άπεδόθηϋαν νπό το ΰ  από ν π α τικ ώ ν  Α ιονυοίον τή  τώ ν  επιοκο- 
π ω ν  οννόδος τά  τοΰ  βαοιλέως γράμματα . άφ ίκοντο  δε καϊ άλλοι 11 

20 τ ιν ες  επίοκοποι δογμάτω ν δ ιαφθοράν εγκαλούμενοι, ών εις ήν \'Αοκλη- 
πας ο Γαζεύς. βούλομαι όε π ρ ώ το ν  τά ς τή ς  κα τά  το ΰ  άγιον \'Ada- 
ναοίον κατηγορίας τραγορδίας ενθεϊνα ι τήδε τή  ονγγραφή , ε ίθ 3 όντω ς  
τά  κα τά  το  π ο λ ν θ ρ ύ λ λ η το ν  δ ικαστήριον διηγήοαοθαι. Α ροένιος  15 
τ ις  π ρ ώ το ν  μεν γενόμενος \4θαναοίον άνα γνώ οτης επϊ έγκλήμαοί τιοι 

25 εναγόμενος καϊ μ έλλω ν  νπο το ΰ  π λή θ ο ν ς  ό ιαφθ(είρε)θθαι, επειδή  
εγνω  το ύ το  ό μέγας 'Α θα νάΰιος {διερευνηοάμενος γάρ ήν τή ν  νπό- 
θεοιν), το ΰ το ν  το ν  τρ ό π ο ν  δ ιεοοιθη ' μαΟών γάρ ουκοφ αντεϊοθαι το ν  
\'Αροένιον, επ ιο τά ς ννκτός διαοο^ξει το ν  άνδρα, φ υ γή  το ν  φόνον απο- 
δραναι το ΰ το ν  παραϋκενάϋας. ό ντινα  μ ετά  τα ΰ τα  oi Μ ελ ιτίο ν  1G 

80 χοινω νοϊ ενρόντες κα τά  τή ν  Α ίγ υ π το ν , το  τή ς  έπιΟχοπής α ύ τ φ  
παραοκενάζονοι δοθήνα ι όνομα. μ ετά  δε χρόνον τινά  κα θ ’ νπ ό θ εο ιν  
Εύοεβίου το ΰ  Ν ικομήδειας (αύτός γάρ ήν ο πα νταχοΰ  κα τά  τώ ν  
εύοεβών πολνπλόκονς ονκοφαντίας έπ ιτεχνώ μενος) αύτόν  το ΰ το ν  το ν  
3Αροένιον κα τακρύψ αντες οί τή ς  Μ ελιτίον  ουμμορίας λα θ εϊν  αύτόν

1 <)—ο;} Vg^ Thdt, I 29, 7 p. S5 — 23—31 Johannes? vgl. Rufin X IS p. 9S3 — 
81—S. 175), 10 vgl. Thdt. I 30—31, 3 p. S5ff (erweitert)
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επ l πλ.εϊον ήξίωΰαν. επ ειτα  γ,εϊρα δεξιάν άπό τ ίνο ς  οώ ματος έκτε- 17 
/ιόντες νεκροϋ και τα ύ τη ν  εν λάρναχι ξύλινη τεταριγ^ενμένην άπο- 
θέμενοι, πα ντα γο ϋ  περ ιέφερον, π εφ ο νενΰθ α ι και κ α τα τετμ ή ο θ α ι λέ- 
γοντες  νπό Α θαναοίου  το ν  Α ροένιον, μ ια ιφονον τ ε  απεκάλονν το ν  

δ Α θανάσιον. άλλ ο π ά ν τα  έφορω ν οφ θαλμός το ϋ  θεοϋ  ονκ είασεν 18 
επ ϊ π λε ΐο το ν  λανθάνειν  το ν  Α ροένιον, άλλα π ρ ώ το ν  μεν εν Α ίγύ π ττο  
καϊ Θηβαίδι δήλος γέγο νεν  ό τι ζή, έπ ειτα  ενέβαλεν αντώ  6 θεός, ώς 
αυτός ές νΟτερον διηγηΟατο, τή ν  παρά τοϋ  ''Αθαναοίου παρά πάοαν  
ελπ ίδα  πρντανενθ εϊοα ν  αντώ  Οωτηρίαν διαλογίοαοθαι ετι τ ε  καί 

10 άδικεΐν αντον καϊ παρανομίαν μ εγ ίο τη ν  εργάζεοθαι, εί το ν  ευεργέτην  
παρίδοι θ α νά τφ  ενεκεν αύτοϋ  νπαβλ.ηθήναι και μή μάλλον αντον  
νπερ εκείνον τεθνάνα ι. άγει ούν α υ τό ν  ό τώ ν  όλων π ρ ύτα ν ις  εν τή  
Τνρο9, ένθα ή τραγω δόν μέν η γε'ιρ νπό  τώ ν  ϋνκοφ α ν τώ ν  επ ϊ τώ ν  
κρ ιτώ ν  προεφέρετο . το ϋ το ν  οί Α θαναοίον θεαοάμενοι ούνοικοι 19 

15 ήγαγον εν τή  α ν τώ ν  κα τα γω γή , και μ α θ ό ντες  παρ5 αύτοϋ τά  τ ε  τή ς  
το ν  θεον  οικονομίας καϊ τά  τή ς  αύτοϋ προθυμ ίας, λανθ άνειν  αυτόν  
εν τώ  τέω ς παρεκάλεοαν.

Ο de μέγας \Αθανάσιος νπό  τή ν  εο^θεν κατέλαβε τό  ϋυνέδριον  20 
αμα Τ ιμοθέφ  καϊ Μαχαρίορ το ίς  εαυτού πρεοβντέροις καϊ το ϊς  ονν 

20 αντώ  άπό τή ς  'Αλεξάνδρειάς εκεϊοε παραγενομένοις. καϊ π ρ ώ το ν  μεν  21 
γύνα ιον είσήγαγον άκολαοία οννεζηκός. ή δε άνέδην εβόα πα ρθεν ία ν  
μεν επαγγέλλεοθα ι λέγοιΌα, τό ν  δε 'Α θανάσιον επιξενεοθέντα  είς τή ν  
αυτής κα τα γω γήν βιάοαοθαι α ν τή ν  και άκονοαν διαφθεΐραι. το ύ τω ν  
ν π  εκείνηα λεγομένω ν είοήλθεν ό κα τηγορούμενος, οννήν δε αντώ  

25 άμα το ϊς  άλλοις Τ ιμόθεος  ο πρεοβντερος, άνήρ άξιάγαοτος. τώ ν  22 
δε δικαστώ ν άπολογήσαοθαι πρός τη ν  κα τηγορίαν  τό ν  Α θα νάσ ιον  
π ρ ο ο τα ττό ν τω ν  ο μεν ’Α θαναοιος εοίγηοεν, ώς ονκ ο^ν αντός ο κα τη ­
γορούμενος, ό δε Τιμόθεος έφη πρός τή ν  γυνα ίκα ' »εγώ οοι, ώ γν- 
ναι, ουνέτνγον  πώ>ποτε; είς δε τή ν  οήν οικίαν είοελήλνθά  ποτε&; ?)

30 δε άναιδέοτερον έβόα, διαμαγομένη τώ  Τ ιμοθέφ  καϊ πρός αυτόν  τή ν  
χειρα εξάγονοα καϊ κατεπέχονοα καϊ λέγονοα αντώ  τώ  Τ ιμ ο θ έφ ' »θύ 
μον τή ν  πα ρθενία ν  άφ είλον ' ον με τή ς  σωφροσύνης εγνμνω σας' θύ 
μον τό  σεμνόν τή ς  ψνχής ήγρείσ)θας<ι καϊ τά  άλλα οσα λέγειν  είώ- 
θαΟιν ai δι άκολ.ασίαα υπερβολήν ούκ εχουοαι τή ν  αιδώ. καϊ ήν  23 

35 όντω ς εκπληξις  ( τά  δ)ρώ μενα και π α ν τό ς  θαύ'ματος μειζον, ο τι Α θ α ­
νάσιος μεν κατί/γορεϊτο , Τιμόθεος δε ενεκαλείτο. ουτω  δή τώ ν  τό

Α2

IS ioj&ev nachtraglich corr. in ί’ω A2 21 παρθενίαν Thdt.] παρθενίας A2 
3.) nacli r  Rauin liir 2 Buchstaben; von spiiterer Hd. r  . . ρώμενα A2 erg. Ltz.
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δράμα ο νν τεθ ε ικ ό τω ν  κ α τα ιΰχ νν θ έν τω ν , ερυθ ριαοάντων δε και τ ώ ν  
δικαΟτών όοοι ουνίοτορες ήθαν, εχβληθήναι  το γύναιον προοέταξαν.

Τότε δη 6 θείος ’Α θανάοιος Έλεγε μη γρήναι άφεθήναι  το  γνναιον,  24 
αλλ εξετάβαι καϊ μαθεΐν. oi δε ΰνχοφά ντα ι  εβόων ετερα είναι 

5 κ α τηγορήμ ατα  χα λεπώ τερα , ούδαμώς τέχνη τ ιν ϊ  και δ ε ινό τη τ ι  δια- 
λ,υθήναι δ νν άμε να' οψις γάρ καϊ ονκ ακοή δικάϋει το ΐς  δεικννμένοις. 
τ α ΰ τα  ε ίπ ό ν τες  τ η ν  π ο λ υ θ ρ ν λ λ η το ν  εκείνην υπέδειξαν λάρνακα καϊ 
τ η ν  τε ταρ ιγενμ ένην  εγύ\ιινωοαν χεΐρα. τώ ν  δε εν τ ώ  Ουνεδρίφ 20 
ϋ-εαοάμενος εκαοτος εβόηοεν, οι μεν  τώ ν  ΰνκοφα ντώ ν  ουνίοτορες  

10 άληθ'ες είναι το  μΰοος λέγοντες, oi δε το  μεν ψεΰδος είδότες, κε- 
κρυφ ϋα ι δε τον  Ά ρϋένιον  ετι ζέοντα λέγοντες  κατεγέλω ν. μεγ ίο της  20 
δε ταραχής  πεπλη ρω μένου  το ύ  οννεδρίου καϊ μόλις βραγείας ηονχίας 
γεγενημένης, ?}ρετο τους  δικαοτάς ο κατηγορούμενος ^ίθανάοιος, εί 
τ ις  εν αντο ΐς  εϊη επ ιοτάμενος  τ ο ν  \ ΐροένιον, π ο λλώ ν  όε είρηκδτω ν  

15 ακριβώς είδέναι το ν  άνδρα εκέλευοεν ο Ά θανάοιος  το ΰ το ν  άχθή-  
ναι. το ΰ  δε εΐΰελθόντος καϊ Οτάντος εν τ ώ  μέοφ τοΰ  ΰυνεδρίον  2 7 
ήρετο  π ά λ ιν  ό ’Αθανάοιος, εί οντός έϋ τ ιν  :Α ροένιος ό παρ εμοΰ μεν  
άντιρημένος, παρά δε τ ο ύ τ ο ν  μετά Οψαγην νβριομένος καϊ τή ς  δεξιάς 
χειρος εοτερημένος. οννομολ.ογηοάντων δε π λε ίο τω ν  οοων τώ ν  εν 

20 τ ή  οννόδφ  αύτον  είναι το ν  'Α ροένιον , τή ς  εφεοτρίδος αύτον  γνμνοο- 
Οας ό θείος :Α θα νά ο ιο ς , ύπέδειξεν  άμφω τά ς  χεΐρας το ΰ  ’Αροενίου, 
δεξιάν τε  καϊ ε ύ ώ ν υ μ ο ν  »ά λλη ν  δέ«, εφη, νζητε ίτω  μηδείς' δυο γάρ  
αν&ροίπων εκαοτος παρά το ΰ  π ο ιη το ΰ  τ ώ ν  ολω ν εδεξάμε&α γεΐραςζ.

Α λ λ ά  καϊ το ύ τω ν  όντω ς δ ε ιγθ έν τω ν  κρίοει τοΰ  τά  π ά ν τ α  εφο- 2S 
25 ρώ ντος  θεόν, δέον καταδνεοθαι τους κατηγόρους καϊ τώ ν  δ ικα ϋτώ ν  

τους οννειδοτας καϊ ενχεοθαι χήναι καϊ α ύτήν  τη ν  γήν  ε π ’ αυτούς  
καϊ άρδην λ.αβεΐν α υ το ύ ς . το υ ν α ν τ ίο ν  εποίηΟαν. θορύβου γάρ καϊ 
ΰταοεως ενέπληοαν το  οννέδριον γόητα  άποκαλοΰντες  τ ο ν  Ά θ  ανάοιον  
καί τιοι μαγγανείαις άπ α ταν  αύτον  λέγοντες  τώ ν  α νθ ρ ώ π ω ν  τάς  

30 όψεις. καϊ επα ναοτά ντες  επ ’ αύτον  διαΟπαν έπεχείρουν καϊ κατα-  2ί> 
ΰ φ ά ττ ε ιν  τον  τή ς  εύοεβείας νπέρμαγον, κ ινοΰντες, ώς είπεΐν, καϊ 
αύτήν  τ ή ν  γήν  καϊ κονιορτόν  βάλλοντες  εις το ν  αέρα κ α τ’ εκείνους 
τονς  κα τά  το ν  θειον άπυοτόλ.ον Π αύλου π ο τ ε  κράζοντας καϊ λ.έγοντας'
»αίρετε αύτον  εν τάχει' ου γάρ καθήκει α υτόν  ζή ν«. αλλ’ oi παρά  30

31 vgl. Archimedes bei Simplicius 424 — 32 vgl. Act. 22,23 — 34 vgl. 
Act. 22,22 . ·
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τοΰ  βαΟιλ.έως τή ν  τή ς  ευταξίας πρόνο ιαν  π ιο τευ θ έν τες  τό ν  φ όνον  
έχώ λνοαν. έξαρπάϋαντες γαρ τό ν  ν ικηφόρον χαϊ οκάφους έπιβήναι 
παραοκευάΰαντεα τη ν  ΰω τηρίαν προνξένηοαν. ο δε θειος Αθαναοιος  
έπιβάς το ν  οχάφονς επϊ τό  ΰτρα τόπ εόον ω ρμηϋεν έχφ υγώ ν τώ ν  

5 μ ια ιφόνω ν τά ς  γεΐρας.
Α υ το ί δέ, ο3ς είχον, επ ϊ τό ν  Μ αρεώ την τινα ς τώ ν  όμοφρόνω ν  31 

έπιΰκόπονς άπέϋτειλαν, Θ εόγνω ν τό ν  Νίκαιας, Ν ά ριν  Χαλκηδόνος, 
Θεόδωρον τό ν  'ΙΙραχλεώ τ)\ν τη ς Θράκης, Νάρχιοοον τό ν  Κ ίλιχα, 
Ονροάκιον χα\ άλλους τινα ς τους αυτώ ν όμόφρονας, εοτι τώ  κατά  

10 μονομέρειαν πράξιν  αυτους υπ ο μ νη μ ά τω ν  έκεΐοε χα τα  Α θαναο ίον  
ονοτήϋαοθαι (ο δε Μ αρεώ της εν τη  :Α λεξάνδρειά  εοτίν, ομώ νυμος τή ς  
λίμνης Μαρίας, π ληο ίον  αυτής ών) εντειλάμενο ι αυτοΐα , ώ c τά γ ιο τα  32 
χα'ι τό ν  τώ ν  χα χώ ν α ύθ έντη ν  'Αρείον οτείλα ι πρός αυτους εις τή ν  
Α ίλίαν , το ν τ  εο τιν  εις τα  'Ιεροοόλυμα, έχεΐοε από τή ς  Τύρου έξορ- 

1δ μήοαοι ουν το ΐς  εν τή  οννόδορ έπ ιοχόπο ις ' τή ν  γαρ ούνοδον απαοαν  
από τή ς  Τυρου έπϊ τα  Ιεροοόλυμα οννελθεΐν  μετα  τώ ν  α π ά ντω ν  ο 
βαοιλεύς ά π α ντα γό θεν  επ ιοχόπω ν χαι αύθις π α ρη γγνη ϋει% ως μοι χαϊ 
πρότερον εϊρηται, επϊ τώ  τους έκεΐΰε υ π * αντον δομηθέντας καθιε- 
ρώοαι ναούς. Ο υναπέύτειλε δε χαϊ τώ ν  εύνονοτέρω ν άρχόντοιν  33 

20 τινάα, ενοεβεία χαϊ π ίο τε ι λαμπρυνόμενους, φ ιλο τίμω ς απαοι π ά ντα  
δι αυτώ ν γο ρη γη θή να ι χελεύοαο, ού μόνον άρχιερεΰοι καϊ ίερενοι κα'ι 
το ΐς το υτο ις  ουνεπομένοις, άλλα καϊ το ΐς  δεομένοις άπαοι το ΐς  παν- 
τα γό θ εν  ουντρέχονοιν, άφατου π λή θ ο υς  ουρρέοντος εκ πάοιις, ώς 
επος είπεΐν, τή ς  κατά τή ν  άνα τολή ν γής έκεΐοε εις τά  εγκαίνια τή ς  

25 νέας 'ΐεηονοαλήμ. διεχοομεΐτο δε χαϊ τό  θειον  θυοιαϋτήριον βαϋιλι- 
χοΐς παραπετάϋμαΰι καϊ κειμηλίοις λ ιθ ο χο λλη το ις  γρυΰοΐς.

Τον δε άοεβονς Α ρείον φ θάοα ντος εις τή ν  Α ίλ ία ν  τή  τώ ν  έγκαι- 34 
νίω ν ημέρα ούν προθυμ ία  π ο λλή , άχοί'οαντος μά λιΰτα  άπολείπεοθα ι 
τό ν  Α θα νάΰιον  τή ς εορτής εκείνης, άομένως υπό τώ ν  όμοφρόνω ν,

30 λέγω  δή τώ ν  περϊ Ενοέβιον τό ν  Ν ικομήδειας χαϊ Π ατροφ ιλον  τό ν  
Σ χ ν θ ο π ο λ ίτη ν , υπ εδέγθ η . οι δε τή ς  ορθής αντιπο ιούμενοι πίοτεω ς, 35 
ίδόντες τό ν  Αρειον, ως μνϋος α ν το ν  απεοτραφηοαν χαϊ τής έκκλη­
οίας έξήλαοαν καϊ τή ς ουνοδον δ ιω γθήνα ι προϋέταξαν, έπϊ τή  κατά  
Α λεξάνδρειαν  αντον άχουοθήοεΰθαι ουνόδφ, έν ή χαϊ εάλω, όριοά-

1S s. S. 174, 29 — *27—S. 1 7ί), 2 Johaunes?
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μενοι, καϋά, φαοί, και ό φιλόγ^ριϋτος ημών βαΟιλενς ΚωνΟταντΐνος  
εκέλενοεικ

Οντω δή τού  λνμεώνος εκποδών γενομένον κα'ι τή ς  io n τήζ είρη- 3(> 
νικω τατηζ  και λα μ π ρό τα τη ς  γενομένης, ο πανενφημος βαΟιλενς κα'ι 

δ λίαν π ιΟ τοτα τος  τ η ν  τή ς  πανηγνρεο)ς λ.αμπρότ ητα  καϊ π ολυτέλε ιαν  
μεμαΟ ηκώς. Ονμηδείαε οτι μάλ ιΰτα  πλε ίο τη ς  ϊμπ λεω ς  γέγονε κα'ι τόν  
τώ ν  α γα θ ώ ν  π ρ ν τα ν ιν  νπερνμνηοεν, οτι και τα ν τη ν  α ντώ  τη ν  cut η - 
οιν δέόωκε. τη ς  μ \ν  ουν τώ ν  εγκαινίαιν εορτής όντω ς έΐ'όοξίος 37 
τελεΰίΐείυηα. οι π λειοτοι τώ ν  επ ιοκόπω ν επϊ τας οικείας επ α νή λϋο ν  

10 πατρίδας, όϋοι μάλιστα  τή  εν Τάρω Οννόόορ γεγενημέν/] ού ονιήδρευ-  
ααν. οι δε τή ς  φατρίας Ενοεβίον τον  Νικομήδειας , οοοι ονν αντώ  3S 
τ ή ν  λώβη)' ’Αρείον είϋεδέξαντο, ονν αντώ  Ενοεβίφ  κα'ι το ΐς  άλλοις  
επιΟκοποις τή ν  Τνρον κα τε ιλή φ α ϋ ι , περ ιμένοντες  εκεϊοε τονς ομοφρο- 
νας από τού Μαρεώτον.

Ιό 3Εν δε τώ  μετα ξύ  φθάοας τό  κ ο μ ιτά το ν  ό μέγας ’Α ΰανάοιος  39 
πρόοειοι τώ  ενΟεβεΟτάτφ καϊ ΰεοφ ιλεοτά τα ) βαοιλεΐ Κ ω νοταντίνορ  
κα'ι πάοαν τή ν  κ α τ’ αντον το λμ η ϋ ε ΐΰα ν  έδίδαξε τραγφ ό ίαν . ό δε 
ΰνμ π α ϋέο τα το ς  και γρ η ο τό τα το ς  βαοιλενς Κ ω νοτα ντΙνοζ νπερα λγηϋας  
τή ν  ψ νχήν επ ϊ το ΐς  κατά  ’Α&αναοίον τετο λμ η μ ένο ις  καϊ κ ινη ϋεϊς  επϊ 

20 τή  κα τ' αντον άδικοι γεγενημέν?] κρίοει, μ ετά  δακρύων μά λ ιΰτα  εξαΐ- 40 
το νν το ς  το ν  A f&avaoiov κληθήνα ι το νς τε  κατηγόρους καϊ τονς δικα- 
οτάς καϊ επ ϊ αντον το ν  ενΰεβονα βαοιλέως άνανεώϋαο&αι τή ν  κρ ίο ιν , 
πέμπ ει το ΐς  εν Ύνρορ από τή ς  Α ίλ ία ς  άναζενίαοι γράμματα  ό βαοι- 
λενς, οημαίνοντα  πρός α ύ τφ  μεν είναι τό ν  \Αϋαΐ'άοιον , αντονς δε ώς 

2δ τά χιο τα  φΰάοαι εις τή ν  Κ ω νο τα ντινο νπ ο λ ιν . τά  δε γρα φ έντα  Ι ο ύ  
τ α ν τ α '

Έτιιστολη τον Θεοφιλούς βασιλίως Κωνσταντίνον προς τονς iv Τΐρω άπο της 
Αίλίας άναΖείξαντας ετιιοχύτιονς.

»Ν ικη τής  Ι ίω νοταντΙνος  Μ έγιοτος Σεβαοτός τοΐς εν Τυρφ π ά λ ιν  18 1 
30 >οννελ&ονθιν επιοκόποις.

>Εγώ μεν αγνοώ, τ ιν α  έϋτϊ τά  νπό  τή ς  νμετέρας οννόδον μετά  
>τοθοντον ιϊορυβον καϊ χειμώνος κριΟέντα ' δοκεί δε π ω ς  νπό  τίνος  
>ταραγώδονς άταξίας ή αλήθεια δ ι ε ο τρ ά ^ ^ α ι , νμώ ν  δηλαδή διά τή ν  
>πρός τονς  πληο ίον  ερεογελίαν, ήν ά ή τ τη το ν  είναι βούλεοΰε, τά  τώ

3—10 vgl. Thdt, I 31, 3 ρ SS — 10— Mi Johannes? — '29—S. 1 SI, 34 Ans- 
fiihrlicher als Athan. apol. ad Ar. 86, der Quelle ist fur Socr. I 34 p. loSff. Soz. II 2S. 
Johannes? (vgl. G. Loeschcke Rhein. Mus. LXI, 34fF.)

A2
12*
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>ϋ·εφ άρέϋκοντα μή Ουνορώντες. άλλ’ έΰτω  τή ς  &είας προνοίας  2 
>εργον το  τα  τή ς  φιλονεικίας ήγουν μάλλον κακομαχίας υμώ ν δείνα  
>φανερώς άλόντα  διαΰκεδάοαι και ήμϊν διαρρήδην δεΐξαι, εϊ τ ινα  τή ς  
>άληϋείας ΰυνελθό ντες  α υ τό θ ι έποιήϋαϋθε φ ροντίδα  και εί τα  κεκρι- 

5 >μένα χω ρίς τίνο ς  χάριτος και άπ εγβεία ς έκρίνατε. το ιγαροϋν  3 
>ήπειγμένως π ά ντα ς  νμάς προς τή ν  εμήν έλθ ε ΐν  ενλάβειαν βούλομαι, 
>ΐνα τή ν  τώ ν  π επ ρ α γμένω ν  νμ ΐν  ακρίβειαν δι εαντώ ν επ ’ έμον παρα- 
>ΰτ7)ΰητε. τίνο ς  δε ενεκα τα ϋ τα  γράψαι προς νμάς έδικαίωϋα κα'ι 
>νμας διά το ν  γρά μματος προς έμαντόν  εκάλεοα, εκ τώ ν  επομένω ν  

10 >γνώόεΰϋε.
>ί!ς Ά θανάϋιος, ό έπίοκοπος τή ς  κα τά  \Αλεξάνδρειαν έκκληοίας, 4 

>6 τού  θειον νόμου φ ο ιτη τή ς , προς μέ έοτιν , ος είϋ ιόντι μοι από  
>προκέοοου έπ ϊ τή ν  έπώ νυμον ημώ ν και πανενδα ίμονα  Κ ω νο τα ντι-  
>νούπολιν πρόϋειοιν εν μέοφ  τή ς  λεω φόρου μετά  ετέρω ν τ ιν ώ ν  ών 

15 >περι εαυτόν είχε, π εν θ ώ ν  δε κα'ι ολοφνρόμενος, α ίφνίδιόν τε  τή ν  
>προέλενϋΐν έποιήοατο όντω ς, ω ϋτε καϊ έκπλήξεω ς αφορμήν ήμϊν  
>παραϋχεΐν. μ α ρ τνρε ΐ μοι γάρ ό π ά ν τω ν  έφορος θεός, ο τι οντε  5 
>έοτιγνώναι α ν τό ν , όοτις ήν, κατά  τή ν  π ρ ώ τη ν  οψιν ηδννήθην, εί μή  
>τών ήμετέρω ν τινέα, όϋτις  (ήν) καϊ τή ν  αδικίαν, ήν π έπ ο νθ ε  παρ νμώ ν,

20 >διηγήϋαντο π ννθα νομένο ις . όντω ς τετα π εινω μ ένο ν  καϊ κα τη φ ή  τεθεά- 
>μεθα το ν  άνδρα, ω ϋτε ημάς είς άφ α το ν  ο ίκτον επ  αντώ  περιπεοεΐν, 
>γνόντας εκείνον είναι τον  ’Α θανάο ιον, ον ή ιερά θέα, ικανή πρός το  
>είς το ν  τώ ν  ολω ν θεόν ϋέβας καϊ το ν ς  εθνικούς έφελκνϋαι, ό ντινα  
>πάλαι πονηροί τιν ες  άνδρες καϊ τή ς  ειρήνης καϊ όμονοίας αλλότριοι 

25 >ονκοφαντίαις ον τα ΐς τνχούοαις περιέβαλλον, ώ οτε καϊ [είς] εμε α ν τό ν  β 
>έκ τή ς  εκείνω ν π ο λντέχνο ν  απ άτης ϋνναρπαγέντα  μέλλειν  [//ε] άμαρ- 
>τεΙν εις το ν  άνδρα, εί μή ϋεία  κρίΰει κ ινηθείς έκέλενϋα αντόν  τό τ ε  
>άπό τή ς ’Α λεξανδρέω ν έπ ϊ τό  τή ς  ήμετέρας ήμερότητος ο τρατόπεδον  
χρθάοαι τό  τάχος. καϊ όντω ς ανακρίνεις παρά τήα έμής ενλαβείας 

30 >ττερϊ τώ ν  κα τ αντοϋ ψενδώς δρα ματονργηθέντω ν, ουϋτάς έφ  ημώ ν  
>ό άνήρ εαυτώ  ήλεγξε μεν τώ ν  κα τηγόρημά  τω ν τό  ψευδός, αθώ ος δε 
>περϊ π ά ν τω ν  έκείνω ν άπ οφ α νθεϊς μετά  τιμ ή ς  ότι μ ά λιο τα  π λείο τη ς  
>παρ ημώ ν έπϊ τή ν  οικείαν άπεϋτάλη  πατρίδα , αποδοθείς έν ειρήνη  
>τώ νπ ’ αντοϋ ίθννο μ ένφ  ορθοδόξω λαώ.

5 vgl. Tacitus ann. I 1: sine ira et studio und S. 174,10
A2

15 δε von spâterer lid. gctilgt A2 11) (ήν) nacb A than. Ltz. 20 διη- 
γήααντο G. L.] διηγήσατο A2 23 nach ολων wiederholt: γνόντας ι’κεΐνον u. 
■wieder gestrichen, wonach die Zeilenllinge der Yorlage zu bestiinmen A2 25 εις 
von spaterer Hd. beanstandet A2 2 5 f corr. Ltz.
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>jY l'v 0ε π ά λ ιν  χείρονα τώ ν  π ρ ώ τω ν  τα  δεύτερα κ α τ’ αύτοϋ τε-  8 
>τολμήοθαι βοζι μ ετά  πλείονος παρρηοίας. ονδεν ετερον π α ρ  ημώ ν  
>αίτών η τη ν  νμετέραν π ρ ο ς  ήμαζ άφ ιξιν, ην ήξίωοεν αύτώ  νπάρξαι,
>ϊν υμώ ν πα ρό ντω ν α π έπ ο ν θ εν  άναγκαίω ς άποδύραοθάι δννηθή. ό- ί)

5 >περ επειδή εύλογον είναι χαϊ το ίς  καιροϊς πρέπον  ήμ ΐν κα τεφ άνη , 
>ταϋτα γραφ ή ναι προς νμάς προοέταξα, ΐνα π ά ν τες  όοοι τη ν  εν Τ ίρω  
>ΰννοδον γενομένην  άνεπληρώ ΰατε, α νυπ ερθ έτω ς εις το  Ο τρατόπεδον  
>τό ?)μέτερον φ ϋαοαι επ ε ιχθ ή τε , το ίς  εργοις αυτο ίς έπ ιδεικννοντες  το  
>τής νμετέρας χρίαεως καθαρόν τ ε  καϊ άδιάοτροφον, επ ' έμοϋ δηλαδή  

10 >ον του  ϋεοϋ  είναι [με] γνήοιον θερ ά π ο ντα  ο νδ5 αν υμείς άρνήοηοθε τα  
>κεκριμένα πα ρ ’ υμώ ν (απολογούμενο ι). το ιγαροϋν δια τή ς  εμής προς  10 
,τό ν  ϋ εο ν  λατρείας τα  πανταχ^οϋ ειρηνεύετα ι καϊ τώ ν  βαρβάρων αυτώ ν  
>τ« πλεΙΟ τα εϋνη  το  του ϋ-εον όνομα γνηοίω ς εύλαβονπιένων, α μέχρι 
>ννν τη ν  αλήθειαν  ηγνόουν  — δήλον δε ό τι ο τη ν  αλήθειαν αγνοώ ν  

1δ >ούδε το ν  θ εό ν  επ ιγινώ οκει — π λ η ν  όμως, χα θά  προείρηται, καϊ οι 
>βάρβαροι αύτοϊ νϋν δι εμέ, τό ν  το ϋ  θεοΰ θ ερ ά π ο ντα  γνήοιον, επέ- 
>γνωΰαν τό ν  &εόν καϊ εύλαβείοθαι μεμαθ ήκαοιν, ον υπεραοπίζειν  μου  
>και προνοεΐοθα ι π α ντα χο ΰ  το ίς εργοις αυτοίς η ο θ ο ντο ' όθεν  μάλιοτα  
>καϊ ϊοαΰι τό ν  ϋ-εόν, ον εκείνοι μεν δια τό ν  πρός ήμαζ φόβον εύλαβοϋν- 

20 >ται. ημείς δε οι τά  άγια μνοτήρια  τή ς  ενμενείας αύτοϋ  δοκοϋντεα  11 
>προβάλλεθθαι, ού γάρ εΐπο ιμ ι φ ν λ ά ττε ιν , ονδεν ετερον π ρ ά ττο μ εν  η 
>τά π ρός διχόνοιαν καϊ μΐοος Ο υντείνοντα  καί, απ λώ ς είπεΐν, τά  πρός  
>όλεθρον το ϋ  άνθρω πείου  γένους έχοντα  τή ν  αναφοράν.

>Λλλ* επ ε ίχ θ η τε , καθά προείρητα ι, πρός ημάς τό  τάχος, πεπειΟ- 12 
25 >μένοι, ώς π α ν τ ϊ  οθένει κα τορθώ ΰα ι πειράΰομαι. όπω ς εν τώ  νόμω  

>τον θεοϋ τα ϋ τα  εξαιρέτω ς α δ ιά π τω τα  φ ν λ ά ττη τα ι, οϊς ο ΐ'τε ψόγος 
>οντε κακοδοξία τ ις  προΰπλακήνα ι δυνήοεται, δ ιαοκεδαοθέντω ν δ /j- 
>λαδή y.aî Ουντριβέντοον άρδην καϊ π α ν τελ ώ ς  άφ α νιο θέντω ν τώ ν  
>εχβρών το ϋ  νομού το ϋ  θ-εοϋ, ο ΐτινες  επ ι προθχ?]ματι το ϋ  αγίον ονο- 13 

30 -μα τος πο ικ ίλας καϊ διαφόρους βλαοφ?]μίας πρός α π ά τη ν  τώ ν  άπλου- 
>οτέρων προφέρουϋιν, επ ιπ ο θ ο ϋ ν τες  ώς οιόν τε τό  τή ς  καθολικής  
>εκκληοίας καθαρόν, η ν τινα  ό ήμέτερος οω τήρ άϋπ ιλον  δ ια φ νλά ττε ι 
>κα'ι αγίαν  καϊ άμωμον, τώ  Οωτηριώδει καϊ τ ιμ ίφ  αύτοϋ  α ΐματι αγο- 
>ράοας αυτ?]ν, καθώ ς οι θείο ι αυτοϋ  και αρραγείς διαγορευουοι νομο ί«

33 vgl. Ephes. 5, 25ff

A2

3 αϊτών Cer.] αυτών Α2 | νμετίραν Cer.] ήμετέραν A2 10 ΰν Athan.] 
υντος Α2 | με >  Athan. 10 άρνηΒείητε Athan. 101 'τ«— υμών >  Athan. 
erg. etwa 'απολογούμενοι) Ltz. 31 επιηο&ονντες— 31 νόμοι >  Socr.
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Ταντα τα  γράμματα  είς αγω νίαν τονς tv  τή  ΰννόδω χατέατηΰαν, 11 
μάλιΟτα το νς  περ ϊ Ενοέβιον τό ν  Ν ικομήδειας, ol μ έν το ι εν τώ  Μα- 
ρεώ τη ν π  αντώ ν ϋ τα λέν τες  χαϊ τα  ψευδή ώς αληθή εγγράψαντες, 
π ραξιν  υπομνημ άτω ν κατά  'Αθαναοίον το ν  μεγάλου ΟνΟτηοάμενοι 

5 κατά μονομέρειαν προ τώ ν  βαοιλιχώ ν το ύ τω ν  γραμμάτω ν, φ θάζονϋιν  
εν τή  Τι'ρω τώ ν  θανμαοτώ ν επ ιοχόπω ν τη ν  ϋννοδον. άλλ ου 15 
π ά ν τες  τη ν  π λα ο τή ν  εκείνην χαϊ τώ ν  μυοαρών εκείνω ν ϋνχοφαντώ ν  
γέμουοαν χα τα  ’Α θαναο ίον π ρ ά ξιν  προΰεδέξαντο . οθεν οί πλ.εϊοτοι 
αντώ ν τά  το ίς βαοιλιχοϊς γράμμαΰι περιεχόμενα εκ τή ς  άναγνώ οεω ς  

10 μεμ αθ ηχότες  επι τά  εαυτώ ν όείοαντες άνεχώρησαν. οι δε περϊ 16 
Ενοέβιον τό ν  Ν ικομήδειας και Θ εόγνιον καϊ τονς Ονν αντο ϊς τέω ς  
εν τή  Τνρφ  εχρόνιζον, π α ρέλκοντες  εκοντϊ τό ν  καιρόν, εγραφον δε 
τώ  ενοεβεί βαοιλεΐ άκοντας έπέχεοθαι εκεϊοε, επειγομένονς έξορμάν  
πρόα αυτόν και τη ν  τώ ν  π λα ο τώ ν  υπομνημ άτω ν πράξιν, ήν ως μνϋος  

15 άπέρριχρε καϊ ο νθ ’ ολως προοδέξαοθαι ήνέοχετο βαοιλενς ο π ιϋ το τα -  
τος, ήχειν  απαξ πρός α υτό ν  το υς αλιτήρ ιους κελενοας.

*Εν όε τώ  μετα ξύ  βραδννάντω ν αντώ ν, τώ ν  περϊ Ενοέβιον λέγω , 17 
μετά  τιμ ή ς  ο τι μάλιΟτα π λείο τη ς τό ν  \'Αθανάοιον επι τή ν  Α λεξά ν ­
δρειάν π ά λ ιν  άπέπεμψ ε, γράψας καϊ ανθ ις τή  'Αλεξανδρέω ν εκκλησία,

20 οτι ό αυτώ ν επίσκοπος ’Α θανάο ιος ψενδώ ς διεβέβλητο, και ως η 
κα θα ρό τη - αντον εν πά<Η τη λα νγώ ς εξέλαμψεν. εν δε τώ  παρεϊναι 1S 
τό ν  ’Α θανάο ιον  κατά  τή ν  Α λεξάνδρειαν  καϊ ονγχροτεϊοθα ι κατά  τά ς  
βαϋιλιχάς χελενοεις καϊ τά ς τώ ν  ορθοδόξω ν έπ ιοχόπω ν τώ ν  είς τά  εν 
'ΐεροϋολνμοις εγκαίνια ονναχθ έντω ν π ρ ο ϋ τα ξ ε ις (τή ν  ΰννοδον), απαντά  

25 τά  κα τά  τό ν  ’'Αρειον, καϊ π ο λλή  τ ις  ήν το ν  π λή θ ο νς  οννέλενϋιςχα ϊ ελπϊς  
επϊ τα λαντενονοη  εκβάϋει περιαγομένη, μάλιΟτα π ά ν τω ν  όρώ ντω ν τά  
τοοοντο ις  καϊ τη λ ικ ο ν το ις  επ ιϋκόποις ϋνμφώ νω ς δόξαντα καϊ κρι- 19 
θ έν τα  π ά λ ιν  διαοκνλλόμενα. ορών το ίννν  ό θειος \Άθανάοιος 
τα ρ α ττο μ ένη ν  τή ν  Α λεξάνδρειαν  καϊ πάοαν τή ν  Α ίγυ π το ν  ού παρε- 

30 ΰ ιο ίπηοεν , αλλά φανερά διά γραμμάτω ν τα ϊς  ενοεβέοιν άκοαϊς το ϋ  
π ά ν τα  άρίϋτου καϊ θεοφ ιλοϋς βαοιλέως κα τέΰτηοεν . 20

ιί1ς δε εγνω  ό βαοιλενς δ ιεΰτρά φ θ α ι τό ν  ’Α ρειον, π ά λ ιν  μετά- 
π εμ π το ν  αυτόν  επϊ τη ν  Κ ω νο τα ντινο νπ ο λ ιν  άχθη ναι. προοέταξε, δω- 
οοντα λόγον, ών άναχαινιεΐν π ά λ ιν  ετόλμηοε, γράψας αντώ  καϊ το ϊς  

35 ονν αντώ  Ιπ ιο το λή ν  τή ς  κ α τ  α ν τώ ν  άγανακτήοεω ς γέμονϋαν. τα  
δε γρα φ έντα  εοτϊ τα ΰ τα '

1 vgl. Socr. I 3δ, 1 p. 163 — 3—35 Johannes? — 4 vgl. oben S. 178, 10 

A2 A1 (von Z. 7 αννοδον an)

1 αγώνα Socr. 14 πράξη· {άπέατειλαν) wohl zu Unreeht Ceriani 24 corr. Ltz.
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Επιστολή τον ΰεοφιλεβτάτον βζσι?.έιος Κωνσταντίνον πρός *Λρειον καί ’ΐρειανονς.

» Κ ω νΟ ταντίνος ΣεβαΟτος Άρείαρ καϊ Αρειανοίς. 19
>Ι\ακός Ιρμηνενς αυτόχρημα ε ίκ ώ ν τεκ α ϊ ανάριας εοτ'ι το ΰ  διαβόλου. 

>ώϋπερ γαρ εκείνοι' οι δεινοί π λά ϋ τα ι πι^ός άπάτ?]ς δέλεαρ π λ .ά ττονοιν,
5 >οίονεϊ κάλλους αυτώ  ευπρέπειαν προομηγανώ μενοι, αίοχίοτοι κα ϋά π α ξ  

>οντι rîj φύοει, όπω ς αν τους ταλα ίπω ρους άπολλύοι π λ ά ν η ν  αντο ΐς  
>προτείνων, το ν  αυτόν ουτος αν οίμαι τρόπον  πο ιήοειεν , οο μόνον Οπου- 
>ό//ς αΒιον τ ο ν τ  είναι δοκεΐ, τό  τα  r/yc οικείας Ιτα μ ό τη το ς  δηλητη-  
>ρια αφειδώ ς προβάλλεοθαι. το ιγά ρ το ι καϊ νυν και άφ ου γεγόναοιν  2 

10 >άνϋρωποι ούδεπώ ποτε φανεΐοαν άπ ιοτίας ειοάγει π ίο τ ιν , διό:τερ 
>ουδεν τή ς  αλήθειας αρα άπϊιδον εκείνο φ α ίνετα ι τό  π ά λα ι τή  θεία  
>ρηοει διηρθρω μένον, ότι πρός τό  κακόν είοι π ιο το ί. τ ι  δ ’ αν τ ις  3 
>έκεΐνο λέγο ιτο  τη ν  το υ  βουλεύεοϋαι χάρ/ν αύτόν άπ ολω λεκότα  μη- 
>κέτι κούφιο μου τ ιν α  επικουρίαν ενραοϋαι έπ ιθυμ είν ; τ ι  το ίνυν  φημί,

1δ >Χριθτε Χ ρ ιο τέ, κύριε κύριε; τ ί  δήποτε ημάς τό  ληοτήριον οοΐιμέραι 
>τιτρώθκει; εοτηκεν έξεναντίας δεινή τις  βιαία τόλμα , βρυχμται έπι- 
>πρίυυθα το ν  όδόντα  όύομορφος ύπ  ατιμ ίας καϊ π α ντο δα π ο ΐς  περ ι- 
>τετρωμένη εγκλήμαοιν. αύτη  μέντο ι εν τ φ  νόμφ  καϊ τώ  περϊ οοϋ 4 
>κΐ/ρυγματι. ώ οπερ τιο ϊ ζαλαις και τρ ικυμία ις κακών διαφορουμένη,

20 >έξερεύγεται μεν έξ,ώλεις λόγους, γράφουοα όε το ύ το υς  έκφαίνει, ους

— ff Der Biief ist vollstandig auBer bei Gelasius nur in der Urkundensamm- 
lung der Athanasiushandschriften iiberliefert. Fiir den Athanasiustext liegt 
G. Loeschckes Collation des cod. Paris. 474 saec. XI (=  Athan. R) uud des cod. 
Basil. A III 4 saec. XIV =  Athan. B) vor (ihre Îfbereinstimmung =  Athan.). Fiir 
nahere Angaben vgl. G. Loesehcke im Rhein. Mus. LXI, 3SiF — 12 vgl. Jerem. 4, 22

AiH ViP3 M2P1 Athan. B R

1 Die Obersehrift nach dem Index 2 Die Adresse am FuB der Seite H | 
’Λρείψ καί τοϊς ονν αιτώ Athan. 3 τε >  Athan. | ανδρείας Μ2 | έατι >  Athan. 
β την φίσιν Α1 | άπο?.λνη Α1 άπολλοίη ΗλΡΡ1 | πλάνας ΗΜ-Ρ1 7 προτεί- 
νων] προπίνων Athan. Β προπείνων Athan. R ουτος ΥΦ3, durch Rasur corr. 
aus όντως Athan. R όντως d. iibr. HSS | τρόπον >  Α1 ί) προβαλέσ&αι A1 
προβαλλέσίϊαι V ^ 3 προαβάλλεο&αι Athau. R | καί vvv HSS] καινήν Athan.
10 φανεϊαα απιοτία anscbeinend durch Rasur aus ψανεΐααν άπωτίας A1 11 οίδε 
HM'-O?1 13 λέγοιτο von spaterer Hd. am Rand P3 Athan. λέγεοίϊαι A’HM ^'V1
15 τό +  άαεβες τοντο Athan. l( îf  έπιτρίονοα V1 17 f περιτετρωμένος Η 
lî) καί M2P ‘P3 (wo es von spaterer Hd. eingeschoben) Athan. >  d. ubr. HSS
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>ούδέποτε Ον τώ  άιδίφ  τή ς  Οαυτοΰ π η γή ς  τώ  π α τρ ϊ  Οννυπάρχων τα ΐς  
>περϊ βαντοΰ γνώοεοιν άφώριϋας. ϋυνάγει δε ολως και ονμφορεΐ 
>δεινα α τ τα  και ανομα άοεβήματα, νΰν μεν τ  ας γ λ ώ τ τ α ς  κραδαίνουΟα. 
>νΰν δ ’ αύ πάλ ιν  ταΐς τώ ν  α θ λ ίω ν  Οπονδαϊς επαιρομένη, ονς επ ’

5 >άδείας αντή  παρόντας  έξαπατζι και φθείρει.
>Βούλομαι δε ήδη τοΰ  προέδρου αυτής τή ν  φυΟιν εξετάϋαι. τ ί  γαρ  δ 

>δή λέγει; »ή κατέχω  μεν, φηοίν, ον ήδη εγκρατείς γεγόναμεν, ή γενέϋθω  
>ώς αύτοι βουλόμεθα«. π έπ τω κε, και τα ΰ τα  π έπ τω κ εν  αναιρούμενος , 
> » δ ό λ ο φ η ο ίν ,  ή δ ε ιν ό τη τ ι πανουργίας^ ’ ούδεν διαφέρει. οεμνόν  

1θ >μονον ?ιγεΐται, ο δια πονηράς επ ίνο ιας εις a vc o v  είΰερρνη ' »πλή- 
>θη, φ ηο ίν , εχομεν*. προβήοομαι δή μικρόν αύτός επ ι το  πρό- 6 
>θθεν, ως αν τώ ν  τή ς μανίας πολέμω ν θ-εατής γένω μαι. αυτός, εφην, 
>εγώ προβηΰομαι, 6 τους τώ ν  αφρόνω ν πολέμους π α ύειν  εϊω θώ ς. f 
>αγε δή, ’Ά ρες ”Λρειε, άοπίδω ν χρεία, μή ον γε το ΰ το  ποιήοης, ϊκε- /  

15 >τεύομεν επ ιοχέτω  γοΰν Οε ή τή ς  \'Αφροδίτης ομιλία, άλ.λ.α γαρ  ε ίθ ε  
>ώς το ΐς οχλ.οις αριοτα ουνεκκροτεϊοθαι δοκεΐς, ουτω  Οοι τή  περ'ι το ν  
>Χρΐθτόν εύοεβεία προοήν άκμάζειν. Ιδοΰ δή π ά λ ιν  αν Ικέτης ερχο- 7 
>μαι, καϊ το ΐς  οπλο ις π α ν  π λ ή θ ο ς  ίοχνω ν μαχεοθαι μεν ονκ. εθέλω , 
>τή δε το ΰ  ΧριΟτον πεφ ρα γμένος π ίϋ τε ι οέ τε  ίάϋαϋθαι και τους αλ- 

20 >2ους θ-εραπεΰοαι βούλομαι. τ ί  οΰν φής τα ΰ τα  π ρ ά ττε ιν , α μή το ΐς  8 
>ήθεθΐ προϋήκε το ΐς ϋοΐς; άλλ.α μετά  ποίας  /}υυχ/ας,( είπέ  μοι, ή τίνα  
>περιουϋίαν περιβεβλ.ημένος, μά λλον  δε εφ  ό τ ι  προ π ετεία ς ελ.ηλακώς;
>ω τόλμ ης υπό κεραυνώ ν αξίας καθα ιρεθήναι. άκούοατε γάρ α δεδή- 
λω κε πρώ ην προς μέ, ιόν ά π ο ο τά ζο ντι γράφω ν τώ  καλάμω. »ούτω.

14 vgl. Epiph. haer. .69, 9 Homer II. Ε 31 

Α·Η V*P3 Μ Φ Φ 2 (von Ζ. 22 περιουσίαν an) Athan. Β R
1 αν τώ Athan.] ουιω Α1 ον τώ Η ό τώ d. iibr. HSS | σαντον Athan.] 

αυτόν A1 (aber corr. in ααυτον), Η Λ Ρ Ρ ^ Ρ 3 (aber von spaterer Hd. o vorgesetzt) | 
ηηγή{Ί) A1 5 αυτη Athan. 7 δή 7.έγει] â ή λέ aber von spaterer Hd. ge- 
strichen und am Rand eingetragen πλάνη P3 | η 1] ή ΑΉΜ2? 1 | κατέγωμεν Athan.] 
κατεχομένη HSS | ον] ΐ/ς Α1 ή ον Athan. | γενέσ&αι Μ ^ ν Φ 3 8 [ταντα πέπτω ­
κεν] A I αναιρούμενος] και άρνούμενος Athan. 9 δειλιΰτητι Ρ3 | ουδέ Ρ3
11 [J/') μικρόν] A1 | J/y] δε Μ2Ρ1 14 ασπίδων +  ή oder ή HSS +  ft Athan., 
beides falsch: η ist Dittographie des vorhergehenden r; es fehlt bei Epiphanius 
haer. 69, 9 G.L. | ποιήσεις II Ιό  γ'ονν σε i'/γονν τής HSS (nur fiii* σε τε Η] γ  ούν 
σε ή τής Atliau., doch in R nach ή eiu dnrch Rasur von etwa vier Buchst. ent- 
standenes Spatium 1(> σννεκροτήσίϊαι Athan. | τον >  H 17 δή >  H 18 οπλοις] 
ιΐγλοις Μ2? 1 | παν τυ πλήΟ-ος Η παμπληθές Athan. 20 μή ΑΉ  Athan. 21 με9’ 
υποίας Athan. 23 τόλμη Ρ3 | αξίας VJP3 Athan. άξίως Α Ή Μ Φ Φ 2 | α] οϊα 
Athan. 24 ίων (so!) V1 | άποστάζοντα IISS corr. G.L.
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>φηΰί, πι6τενομεν«. ε ίτ , οίμαι , προοθεϊς  ούκ οίδα α τ τα  οοβαρώς π ω ς  
>καϊ μά λα  ακριβώς έξηΰκημένα, προϊώ ν π ο ρ ρ ω τέρω ονδεν ο τ ι  τώ ν  
>δεινών άπ εο ιώ π η ο εν  ά λλ’ όλον, ώς αν είποι τις, το ν  τή ς  παρανοίας  
>ηνέο?ξε θηοανρόν. νάπελαννόμεθα*, φηοί, »καϊ τη ν  τόν  είοδεγβήναι Ο 

δ >ήμας αδειαν άφ α ιρονντα ιζ ’ άλλ3 ονδεν π ω  τα ν τα  προς το  π ρ α γμ α '  
>τοΐς δε εξής προΰέχετε τ υ ν  voiόν' αντον  γαρ χρηοομαι το ΐς  ρημαοι.

J >»δεόμεϋα«, φηοίν, »έαν έπϊ τή ς  α υτής έπ ιμένη  γνώ μης ο τή ς Α λεξά ν ­
δ ρ ε ιά ς  έπίόκοπος, αδειαν ημ ΐν το ν  λοιπού δοΟήναι κα τα  τη ν  το ν  
>νόμον δ ιάταξιν  τα ς  ένθέομονς και ά π α ρ α ιτη το νς  θεραπείας τώ  θεώ  

10 >επιτελεΐν<ί. ω δεινής άναιδείας, ην ϋπονδή τή ς  αλί]θείας απε- 10 
>λέγξαι προοήκεν. ο γαρ αύτω  κα θ ' ηδονήν έτνγχα νεν  ον, το ν το  τή  
>όυντομία~τής φράΰεως ά π ετνπ ώ ϋα το . τ ί  φης, α το π ε ; διαΰταϋιν εν- 
>πρόθωπον ημΐν το  ΰαθρόν τή ς  κ α τ’ εμε άιγρίαζ 6ου διανοίας επ ιτει-  
>γίζειν μηχανζί] κα'ι το νς  έπ ϊ κακώ Οοι π ρ ο ΰπ λα κ έντα ς  απολέοαι οπευ- 

15 >δεις] »τί ούν«, φης, »πράξω, εί μηδεϊς αξιον η γείτα ι με δέξαοθαια', 11 
>τοντο γαρ πολλάκις, έκ τή ς  άνοΰίας φ άρυγγος έκβοας' εγω  δε το υ ­
ν α ν τ ίο ν  ερομαί 6ε' ποΰ  δε οαφες γνώ ριομα καϊ μαρτνριον τή ς  οεαυτον  
>διανοίας έπεδείξω ; ην έγ_ρήν 6ε δ ια π τύξα ν τα  καϊ το ΐς θείο ις καϊ το ΐς  
>άνθρα)πίνοις 6αφή καταοτήΰαι, καϊ μ ά λ ιϋθ ’ ο τι τα  ίοβολα τώ ν  ερπε- 

‘20 > τώ ν τό  τη ν ικα ΰτα  μά λλον άγρ ια ίνειν πέφ νκεν, ο τα ν  εαυτα  το ΐς  τώ ν  
>φωλεών μνγ^οΐς ένη δρννθ έντα  α ΐϋθ ητα ι.

>Εκεΐνο δέ γε λίαν άΰτεΐον αύτον το  οπουδαίως εν μαλα καθα-  12 
>περ υπό τ ι  προοωπεΐον αίδονς οιγήν π λα ττεα θα ι.  τή  μεν τοΰ  ΰχη- 
>ματος τέχνί] τ ιθ αΰΰόν  ΰεαντόν  καϊ χειροήθη αν γε παρέχεις, κακών  

25 >δε μυρίων καϊ επ ιβουλώ ν ένδον γέμω ν τους  πολλούς  λ.έληθας. αλλ  
>ω τή ς  ά θ λ ιό τ η τ ο ς ’ ώς ό πονηρός  βεβουληται, όντως Αρειον  ημΐν  ' 
>άνομίας έργαΰτήριον κατεΰτήΰατο . λέγε δή ννν μοι π α ρ ελ θ ω ν  τή ς  13

Α Ή  Υ*Ρ3 Μ2Ρ Φ 2 Athan. Β R
1 είτ’ οίμαι] ε<ς(?) οίμαι Α1, ώς οίμαι Η 3 εΐπ\] V1 | ror] τών M2P ‘ | 

παρανοίας] παροινίας Ρ 2 Athan. Β 4 άνέωξε Athan. 5 ονδεν πω] ουδέ:τω Ρ 3
6 προσέχεται V1 7 γνώμης έπιμέν% <χ> Η | έπιμείνη Athan. Β 10 nach )}ν

. * ι , ασθ-αίscheint ή oder durch Rasur getilgt H 10 f απελεγξεται (die Correctur von
spitterer Hd.) P 3 1*2 τής συντομίας Η | άνετνπώσατο Athan. Β 13 τώ σα&ρω 
Athan. | άγριας σον διανοίας] άγνοιας σου, worauf διανοίας oder Entsprechendes 
durch Rasur getilgt A1 | κατ εμε (ΐ/ρ/ας] κατεαγυίας Athan. 14 προσπλέ- 
κοντας HP1 (am Rand) 10 δε >  Ρ 2 17 ερ σομαι (so!) Α1 | ίε] μεν ονν 
Athan. Β | εαυτόν Α1 1ί) μάλιστα τότε τα Athan. 20 άγριαΐνον Η ‘21 ένη­
δρννθέντα Α1 ένηδρυθέντα ν*Ρ3 ένιδρννθέντα Athan. Β ένιδρωθέντα Η εΐ'ΐδρν- 
θέντα d. ubr. HSS 23 πλάττεσθαι Υ Φ 3 πλάττεται Α Ή Μ Ψ Φ 2 Athan. 26 Λρείος 
Athan. 2 7 δ!) Α Φ 2 Athan. όε d. iibr. HSS | νυν nachtraglich eingefiigt Η
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>θεαντον π ίϋ τεω ς τό  γνώριομα καϊ μ?]όαμώς γε άποοιω πήοης, ώ το  
>μ'εν Οτόμα διάοτροφον τη ν  δε φύοιν οξνρροπον προς πονηρ ιάν  κεκτη-  
>μένε' »ενα λέγεις θ εό ν «; ονμψ ηφον εχεις κ ά μ έ ,ο ντω  φρόνει. »τής ονϋίας 
>αντού άναρχ^ον κα'ι ά τελ εύ τη το ν  λόγον  λόγον  εί)·αι« φής; Οτέργω το ύ το '

5 >οντο3 π ίοτενε. εϊ τ ι  περα ιτέρω  προοπλέκεις, τ ο ύ τ  αναιρώ ' εϊ τ ι  14 
>πρός άοεβή χωριομόι> ονγκα ττύεις , το ν το  οντε όραν οντε νοεϊν  
>όμολογώ' εί »τήν το ν  οώ ματος ξεν ία ν  πρός οικονομίαν τώ ν  θείω ν  
>ένεργειών« παραλαμβάνεια, ονκ άποδοκιμάζοι. εί »τό πνεύμα  τή ς  άίδιό- 
>τητος εν τώ  νπ ερέχο ντι λόγω  γεγενήοϋαι«  λέγεις, δέχομαι, τ ις  εγνω  

10 >τόν πατέρα , εί μη ό έλϋώ ν  από το υ  π α τρ ό ς ; τίνα  εγνω  ο π α τή ρ , εί 
>μη ον αϊδίως κα'ι αναρχω ς εξ αντοϋ γεγέννηκε; ον μεν »νποοταοιν  
>ξένην« ν π ο τά τ τ ε ιν  οϊει δεϊν κακώς δήπου  πιΟ τενω ν, εγώ  δε τή ς  
>νπερεξόχον κα'ι έπ'ι π ά ν τα  διηκονοης δυνάμεω ς τό  πλήρω μα π α τρό ς  
>καϊ νιοϋ ονοίαν μίαν είναι γινώ ϋκω . ει το ιν ν ν  ον αφαιρεΐς μεν 15 

15 >άπ’ εκείνον, άφ  ον γ^οιριοθήναι ονδε διανοία τώ ν  έρεογ^λονντω ν  
>δεδννηται ονδεπ ώ π ο τε  ονδέν, π ρ ο θ ή κ η ς  δε χαρακτήρας ειδοποιείς 
>και άλως γνω ρίϋματα  ζητ?]θεων διορίζεις έκείνφ  φ  ολόκλ?]ρον μεν  
>έξ lavTOVf τή ν  ά ϊδ ιό τητα  δέδωκεν, άδιάφΰορον δε τή ν  έννοιαν, άϋα- 
>ναοίας τε  δι εαυτόν\ κα'ι έκκληοίας ενειμε π ίϋ τιν , κατάβαλε ούν δή,

20 >κατάβαλε τό  ευηθες το ύ το  ανόμημα , ώ άοτεΐε Ον και ευφοινε καϊ τά  
>κακά πρός απ ιϋτίαν  τώ ν  άνοή τω ν εξάδων. εικότω ς αρα σε ο πονη-  1G 
>ρός τή  εαντού κα τεοτρέψ ατο  κακία και το ΐς  μεν ϊϋως ήδύ τό  το ι-  
>ούτον είναι δοκεΐ (ούτω  γάρ Οεαντόν πέπεικας), εοτι δε π ά ν τη  ολέ- 
>θριον τό  κακόν. φέρε δη , τή ς  εν το ΐς άτοπήμαοι διατριβής άπαλ- 17 

25 >λαγ εις άκονε, ώ δαιμόνιε Ά ρ ε  ιε ' Ο οι γάρ διαλέγομαι, τή ς  έκκληοίας 
>δήπον το ύ  θεού αποκεκηρνγμένος ονκ α ίο ϋά νη ; άπόλω λας, εν ϊοθι, * 
>έάν μή βλέψας είς Οεαντόν τή ν  παρονοάν οοι κατακρίνης ά ν ο ια ν /  
>άλλ5 έρεΐς, ώς όχλοι Ο νμπράττονϋί Οοι και τά ς  φ ροντίδας άπελαφρύ- 
>νονΰιν.

ί)1Γ vgl. Matth. 11, 27 und Luc. 10, 22 

A>H Vips M2p ip 2 Athan. B R

1 τυΧ >  II I οιωπήοης Η | ώ] υς A1 0 ονγκαττύεις Athan.] ανγκατα- 
τάττεις IISS ί) γεγεννήσ&αι p2yip3 Athan. B 11 εαντον Η 12 δεΐν >  
Athan. Β 13 διοικυίσης Η | πλήρωμα +  τοϋ Athan. 14 αν >  Η 15 ονδε 
+  η Ρ3 1(5 ουδέποτε ΗΜ^Ρ1? 2 | χαρακτΤ,ρος(?) Α1 | ειδοποιείς Athan.] όδο- 
ποιεις HSS 1ί) τε\ δε Athan. | και] τή (auf Rasur) Α1 | εκκλησία A1 [ δ// ονν οο 
A1 22 τής Η | γνώμη Η | /;()ϋ] ηδη V1 23 είναι δοκεΐ] Ιδόκει Athan. Β | 
τιίπεικας] πεποίηκας Athan. | δε >  Μ2Ρ !Ρ 2 24 τής] τοΐς J\I2P* 2G αίο'Υάνης Ρ3
2 7 εανιυν A1? 3 Athan. | οοι] σον Athan. | κατακρίνεις Ρ3
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>Axovε ονν δη μιχρόν νποοχώ ν τά  ώ τα , ώ άνούιε Λρειε, χαϊ 1S 
>0ννες τη ν  οεαντοϋ ανοιαν. ον δε, ώ π ά ν τω ν  χηδεμω ν Otoe, ενμε- 
>νής είης τώ  λεγομένφ , εί π ίο τεω ς ιχοιτα . εγώ  γάρ ο οος άνθρω πος  
>ΐλεco εχω ν τη ν  παρα οον π ρ ο μ ι^ ε ια ν  χαι εξ Ε λληνικής και εχ J}co- .

5 >μαϊχής γραφής π ά νυ  άρχαιοτάτ?]ς οαφώ ς αποδείξω  τή ν  Α ρείον  μανίαν  
>πρό τρ ιοχιλ ίω ν που  ε τώ ν  νπό  τή ς  Ε ρυθ^ας προρρη$εϊοαν τε  χαϊ 
>προφημιθθεΐθαν. έφη γαρ εκείνη γε ' »ούαί οοι, Λιβύη, εν παραλίο ις  1ί* 
^χειμένη χώ ροις' ήξει γαρ οοι καιρός, εν ώ μ ετά  τώ ν  όημω ν και τώ ν  
νϋαντής θ υγα τέρω ν δεινόν αγώ να χα) ω μον χαϊ π α γχα λεπ ο ν  νπ ελϋε ΐν  

10  νάναγχαϋθηϋϊ}, αψ ον κρ ιτή ρ ιον  μεν εις άπανταο. π ίο τεω ς τε  χαι 
»ενοεβείας δ ιαδοθήοεται, ον δε πρός έοχατον αποκλίνεις κ α τα ϋτρ ο φ ή ς’ 
*υμεις γαρ τώ ν  ουρανίων α νθ ώ ν το  δ εχτη ρ ιον  αναοπαοαι τ ε το λμ η -  
»χατε χαϊ δή γμ α τι οπαράξαι καϊ μέντοι οιδηροΐς εχοανατε το ίς  
^όδοϋοιζ. ι ί δ ή τ α ,  ώ π α νο ύρ γε; π ο υ  γήα οαντον είναι νυν ομολο- 20 

15 >γεϊο\ εκεί δηλο νό τι' κατέχω  γάρ οον τα  γρ ά μ μ α τα , α τώ  τή ς  μανίας  
>χαλάμω πρός με διεχαραξαο, εν οια φΐ]ς π ά ν τα  τό ν  Λ ίβυν δήμον  
>θυμψηφον είναι οοι πρός οω τηρίαν δηπου. εί δε ον φηοειc τα ν τ ϊ  
>οντως εχειν, μαρτνρομαι ήδη τό ν  &εόν ή μην αρχα ιότατον  τήα Ιιρν- 
>&ράς π ν κ τ ίο ν , \Ελληνική ο νντετα γμ ένο ν  γλώ ττ>], είς Α λεξάνδρειαν  

20 >άποθτέλλειν, ώς αν θ ά τ τ ο ν  άπολοιο. ε ίτα  ου αναμαρτητος, ο’> 21  
>διχρανοφόρε; είτα  ου οαφώς άπόλω λας, ώ ά ϋλιε, τοιοΰτορ δεινφ  
>περ ιεβ τυ ιχιο  μ ένο ς ; ίο μ εν, ίο με ν Οου το  εγχείρημα' πο ια  φ ροντίς , πο ιον  
>θε θ ρ ά τ τε ι  δέος, ον λέλη θ εν  ημάς, ώ δυοτηνε και ταλαίποιρε. ̂ ω 
>τής ά μ β λν τη το ς  τώ ν  ΰώ ν φρενών, ος ονδε τή ν  νόθο ν καϊ τή ν  αμη- 

25 >χανίαν τή ς  οεαντοϋ ψυχής άναοτέλλ-εις’ ο) άνοοιε, ος τή ν  αλήθειαν  
>ποιχίλοις δ ιο ρ ν ττε ις  λόγο ις , χαϊ το ιο ϋτο ς  ω ν ονκ αίϋχννΐ] ημάς ψε-

6 vgl. Orae. Sibyll. III 323ff 
Α Ή  Y‘P 3 M2P lP 2 Athan. B R

1 ονν >  V1 δήονî'oo Athan. | ω > Μ 2Ρ 'Ρ 2 2 οαντον M2P ‘P2 Athan. | viell. 
απύνοιαν A1 4 Ίλεως Athan. R | παρά οον] παρούσαν Υ Φ 3 | εκ >  HP2 <> am 
Rand γραπτέον ερνθ-ραίας Η, ερν&ραΐΰς Ρ3 (die Corr. von spâterer Hd.) Ερυ­
θραίας Athan. 7 παράλοις Athan. S χωρίοιζ M'-P'P2 | τον δήμον Athan.
10 άναγκασΟ-είοη Y1 | τε >  H naehtrăglich cingefugt Μ2 11 δυΰήσεται Η | 
ool Athan. | ηποκλινής Ρ 2 | αποκλίνει Athan. Β (R unleserlieh) 12 }'«(>] ό ε Ρ 2 
ουρανών Ρ3 | άνθ·’ ών Α 1 | ανασπάααι] άναπανσαι Η 14- ι iV >  ΙΙΜ-Ρ'Ρ2 
1G διαχαράξας Athan. R IS η μήν Athan.] ήμϊν HSS 1 8 f έρν&ραας Ρ3 (spii- 
tere Hd.) ’Ερυθραίας Athan. Β Έρν&ρέας R 20 αποστέλλει Η | άπυλλοιο Ρ3 
Athan. Β, άπόλλοιο Ρ 2 Athan. R (nur daB hier das erste λ ausradiert ist)
21 δικρανοφόρε =  furci fer vgl. Bal for. tind IC. Fchicartx Gott. ÎS och r. 1904, 393
22 ΐομεν2 >  P 2P3 23 ου >  Athan. 25 αναστέλλεις [du unterdrikkst) HSS 
αναοτένεις Athan. 20 ποικΐλλοις Μ2Ρ!Ρ2



1SS Gelasius

>γων καϊ νΰν μεν ελέγχων, ως γε ο’ίει, νυν δ ’ αν π ά λ ιν  ρουκετώ ν,
>ώς π ίϋ τε ι  καϊ λόγοις ύπερφ έρω ν π α ρ ’ οΐον όήτα οι άθλιοι επικου- 
>ρίαν εαυτοΐς πορίζεϋθαι γλίχονται" κα ίτοι ονδε ϋυγγ ίνεϋθα ι τώ  22 
>τοιούτω ερχήν, ονδε άλως αυτόν  πρ οϋφθέγγεοθα ι,  π λ ή ν  εί μη τ ις  

δ >εν τοίς νπούλο ις  το ύ το υ  ρήμαϋι τ ή ν  του  όρθώς βιούν ελπίδα τοίς 
>μετρίοις άποκεΐϋθαι οίεται. άλΐί ούκ εϋ τ ι  τοντο , π ολλού  γε δει. 23 
>τό δε αληθές, ώ τή ς  ύμετέρας άνοιας, όϋοι το ύ τω  θνναναμίγννϋθε} 
>τίς άρα οίΰτρος υμάς τή ς  χαλεπής το ύ το υ  γ λ ώ τ τ η ς  καϊ τή ς  οψεως 
>άναϋχέϋθαι κα τηνάγκα ϋεν;

10 >Είεν' άλΤΪ επ  αυτόν  ήδη 6ε βαδιοϋμαι τ ώ  λόγω, ώ τ ή ν  μεν  24 
*ψνχήν άφρον ϋυ, τ ή ν  δε γ λ ώ τ τ α ν  ϋτω μύλε,  ά π ιϋ τ ε  δε τά ς  φρένας, 
>δός δή μοι το ϋ  λόγον  ούκ άμφ ιλαφές  τ ι  λέγω καϊ ιπ π ή λ α τ ο ν  πεδίον,  
>άλλ’ ούν κύκλον γε ενπερίγραφον, μή ϋαθρόν μόνον, αλλ* ερρωμένον  
>τε καϊ ϋτερρόν τ ή  φύοει, ώ άνόϋιε δή τα  καϊ κάχιΰτε  καϊ κρνψίνον.

1δ >εξάγομαι γάρ τα ϋ τα  λ έγε ιν '  μά λλον  δε βρόχον ήδη ϋοι περ/άψας καϊ 
>ϋυμποδίϋας τώ  λόγω  εις μέϋονς ϋε καταΰτήϋω , ώς άν πα ς  ο δήμος 
>τήν ϋήν κα τα μά θη  φ αυλότητα .  επ ’ αυτό δε πορεύϋομαι ήδη το  25 
>πράγμα. νενιμμέναι δήπονθέν  εΐϋιν αι χεΐρες' προϋίω μεν  τα ΐς ενχαΐς’ 
>επικάλεϋαι δή τόν  &εόν" μάλλον  δε μικρόν επιϋχών, είπε μοι, ώ 

20 >θ ερ μ ό τατέ  ϋν, τ ίνα  &εόν επικαλέϋη πρός βοήθειαν; άλλα γάρ ήρε- 
>μεΙν ού δύναμαι. ώ τώ ν  π ά ν τ ω ν  εχοιν τό  κύρος δέϋποτα, ώ τή ς  26 
>μονήρους δυνάμεως πάτερ, διά τυυ τον ϊ  τ ό ν  άνόοιον ονείδη τ ε  καϊ 
>λύπας και μέντο ι  καϊ τραύματα  καϊ όδύνας ή ϋή εχει έκκληϋία. 
>Αρειός ϋοι τό π ο ν  ήδη προϋαρμόζει και μάλα γε ενφνώς, εφ' ον 

2δ >χαθιζάνων οίμαι ούνοδον εα ν τ φ  η παΐδα το ν  Χ ρ ιϋ το ν  το ν  οον τον  
>εκ ϋοϋ τ ό ν  τή ς  ήμετέρας επικουρίας αρχηγέτην  θέϋεως ΐ'ομαο περι-

5 f  vgl. Socr. I 9, 10 p. 64 — 18 vgl. Matth. 27, 24 — 24 ff vgl. E. Norden 
Agnostos Theos 23 f 
A‘H Y‘P3 M2P lP 2 Athan. B R

1 μεν +  yc M2P 'P 2 2 παρ’ οΐον Athan.] παρ ον (corr.?) Α1 περί ον 
HM2P 1P 2V1P3 (wo aber in παρ’ von d. spateren Hd. corr.) 5 τοντοις M2P 'P 2
6 μετρίοις Athan. /<tr()0 /?HSS | γε -f- xal M2P ‘P 2 | for] δει (so! viell. aus δή) A1 
δοκεΐ (am Rand και δει) Μ2 δή Athan. R 7 eh'o/«c] διανοΙας Μ^ΡΦ2 S οίστρος] 
ιατρός H (vgl. δΟ, 14) | ήμάς Η ιψίίς (aber wohl υ aus η corr.) Ρ 3;> Athan. Β 10 είεν
>  HV1 12 τώ λΰγψ  ΗΜ^ΡΦ2 13 κύκλον Athan. κύκλω HSS 14 a r a ^ ^ V 1 I 
Τ}/ und x a l2 nicht zu lesen A1 | xal3 >  Athan. B 15 ?Jyojv Η 10 μέαον H
IS προαίομεν P 3 ID δει II 20 θερμότατε wohl xu erkliiren aus der Versehrci- 
bunrj calidissimc statt callidtssime der Vorlagc·, s. E. Sehivartz Gottg. Nachr. 1904, 
394 21 δέσποτα τό χνρος oo A1 | ώ2 >  Athan. 23 ?.νπας] μώλωπας Athan. B
24 άφνώςΊΙ 25 η >  Α1 παΐδα nach συν oo A1 26 τόν >  A1 2 0 f περι- 
πεποίηται Athan.
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>ποιεΐται και ϊΰχει. επάκονΟον, άντ ιβολώ  Οε, τήα θανμαοίας π ίοτεως. - ·  
>οίΓτήν χα τά  το ν  tojiov χ ιν ε ϊοϋat, δεοποτα, κιν?]θιν οιεται. οε τής  
>άφωριομένης καθέδρας κύκλοι π ε ρ ι γ ρ ά φ ε ι  τολμά, που  γαρ ονκ ιϋ τ ιν  
>ή οή παρονοία; ή π ο ν  τή ν  οήν ον π ά ν τε ς  ενέργειαν' εκ τώ ν  επι  

5 >πάντα ΰου διηκόντων νόμων αίοθάνονται;  π ά ν τα  γαρ αυτός περι-  
>έχεις, και εζω οοΰ οντε τό π ο ν  ον τε  άλλο ονδεν επινοήοαι θέμις. 
>όυτως ή οή δνναμις μ ε τ  ένεργείας εθτϊι> άπειρος. ού μεν δή επά-  
>κονΟον, υ θεός, υμείς δε π α ς  ό λαός προοέχετε τον  νοΰν. ό γαρ  ‘2ί> 
>άναίοχνντος ουτος καϊ αχρείος, ο επ άκρον μοχ^θηρίας τε  και ανο- 

10 >μίας ό]ΐοΐως έληλαχώς εύλαβειαν οκήπτετα ι.  »άπαγε*, φηοίν, »ον 
>βονλομαι τ ο ν  θεόν  ύβρεων πάΟει δοχεΐν ενέχεοΟαι' καϊ διά 2ί>
>τοΰτο νπ ο τ ίθ εμ α ι  καϊ π λ α τ τ ω  θαυμαΟια γε τι] π ίοτε ι ,  ως ο θεος  
>νεογενή χ α ϊ ν ε ό κ τ ιο τ ο ν  ούοίαν Λ ρ ιο τοΰ  ποιηοαμενος βο?]0ειαν εαντώ  
>παρεθχενάθατο, ως γέ μοι δοχεϊ' ο γάρ άν, φ η ο ίν , άπ  αντον αφελές,

15 >τοΰτο ελα ττο ν  πεποίηχας^. εϊτα, ώ λνμεών καϊ όλεθρε, οοϊ τ ο ΰ τ  30 
>εθτι π ίοτ ις ;  ου καθ’ νπόθεο ιν  καϊ πλάομα λαμβάνεις το ν  τά  πλ.άο- 
>ματα<τώ ν εθνώ ν  καταχρίναντα , ον επείοακτον  καλεΐς καϊ οιΟπερεϊ 
>καθηχόντ ω ν νπ ηρ έτην  το ν  άνευ ενθνμηΰεω ς καϊ λογιΰμοΰ τώ  ουννπ-  
>άρχειν τή  το ν  πατροο  ά ιδ ιο τητί  π α ν τα  διανυοαντα; εφαρμοοον ννν,

20 >εΙ δή το λ μ ά ς , έφάρμοοον, φημί, τ φ  θ ε φ  καϊ το  ενλαβείοθαι καϊ το  
>ελπiCfiv το εκβηΰομενον, ετ ι  δε το  ενθνμεΐοθαι το  λογίζεοθ αι το  
>οχεπτομενον γν ώ μ η ν  άποφαίνεΰθαι καϊ διαρθροΰν καϊ ολως το  τέρ-  
>πεθθαι το  γελάν  το λνπεΐοί)αι. τ ί  το ιν ν ν  φης, ώ τώ ν  άθλ ιω ν  31 
>άθλιώτερε, ώ τής  χαχίας αυτόχρημα μ^}θτορ; ονι^εο, δη, εί δνναΟαι,

25 >ώς εν αυτή  γέ  ο ο ν τή  πανονργία  μοχθηρός& ν αναλίοχη. »ο Χριθτος«,  32 
xpjqDÎ, »δι ή μάς πέπονθεν« . άλλ ’ ήδη φθαοας εγωγε ε ίπον , ως μορφή  
>οώματος άπεοτάλη . »ναί«, φηοίν, »αλ?.α δεος μη δοξωμεν κατα  τ ι  
>έλαττοΰν«. είτα, ώ τώ ν  θη ρ ίω ν  μεοίτα, τα ΰ τα  λέγω ν  ον μαίνη καϊ 
>θαφώς λ ν τ τ α ς ;  ιδον γάρ δή ό χοομος αντος μορφή, ήγονν  οχήμα

l f i f  vgl. Prov. 24,12 

AiH V1? 3 M2P ‘P 2 Athan. B R
2 τήν] τις Athan. | τό ν >  HM2P ‘P 2 | της] τις Athan. 1 τής ο?~]ς . . . ενερ- 

γείας Α* 6 επινοεΐα&αι Athan. S δε >  M2 | ό 3] ον Y>P3 ί) άκρων Α*
12 πλάττω νΡ1 13 νεογεννή Ρ 2 13 υλέ&ριε V‘P3 | σοΙ corr. aus συΡ2 ar Athan.
1<> τυν] τυ Μ2 17 ώσπε(>ε/] ώσπερ V1 Athan. Β, ώς περί Ρ 3, ώς επι Athan. R
IS ενθυμήσεων ΗΜ2Ρ ΐΡ 2 I S f  σννήργειν Α ^ Ρ Ρ Φ 2 20 φημί >  Υ1 | ενλα- 
βεΐσΰαι +  χαϊ τυ φοβεΐσ&αι Υ1 24 μήστορ] νέατορ Athan. 23 ίο.ίσχ/]
M2P tP2 Athan. 2(> άπέ&ανεν aber daruber mit roter Ţinte πίπο&εν (so!) Υ1 | 
μορφή Η Athan. μορφ/j d. ubr. HSS 27 επεατάλη P3 2Sf σαφώς xai M2P ‘P 2
29 ίδον— μορφή >  Υ1 | ηγονν Α1 ητονν Μ2Ρ1 Athan. R είτονν d. iibr. HisS



190 Gelasius

>τνγχάνει ών, καϊ oi άοτέρες γε χαρακτήρας προβέβληνται, καϊ ολως  
>τό πνεύμα  τοΰ  Οφαιροειδοΰς το ύ το υ  κύκλου είδος τώ ν  ο ντω ν  τνγ~  
>χάνει ον καϊ ωϋπερ μόρφωμα, καϊ ομως ό θεός πα νταχοΰ  πάρεοτι.  
>ποΰ το ίννν  ειοϊν έν τώ  θεώ αϊ ύβρεις; η κατά τ ί  ό ϋε.ός έλαττοΰ-  

ό >ται; ώ πατροκτονε  τή ς  επιείκειας ΰύ, λόγιοαι δη ούν εκ οαντοΰ  33 
>τεκμαιρόμενος καϊ έν θ ν μ ή θ η τ ι ,  εί αμάρτημα είναι δοκεΐ , το έν Χ ριοτώ  
>παρεΐναι το ν  θεόν. εκείνος μεν ούν κατείδε τή ν  ατιμίαν τοΰ  λόγον  
>καϊ τή ν  τιμω ρίαν ον βραδέως έπήγαγε. χ_ωρϊς δε τ ο ύ τ ω ν  κ α θ ’ εκά- 
>Οτην δ?]πονθεν ?]μέραν αμαρτήματα  έν τώ  κοομορ γ ίν ε τα ι '  καϊ ομως 

10 >ο θεός πάρεατι καϊ τά  τής  δίκης ούχ νΰτερίξει. τ ί  ούν παρά τοΰτο  
>έλ.αττοΰται εις τό μέγεθος τή ς  αντοΰ  δννάμεως, εί τά  πανταχοΰ  
>διαιαθανεται; ουδέν, οίμαι. ο μεν γάρ τοΰ  κοϋμου νοΰς διά τοΰ  34 
>θεοΰ' δι αντοΰ  πάύα διαμονή, δι αντοΰ πάσα δίκη' ή δε τοΰ  Χ ρ ιοτοΰ  
>πίθτις άνάρχως εξ, αύτον. όλ,ως δε θεοΰ νόμος έοτϊ Χ ριστός, δι 

15 >αντοΰ τό άπειρον άμα καϊ ά τ ελ εύ τη το ν  εχων.
>Αλλ.ά γάρ ον κατά Οεαντόν έννοών φαίνη. ω τή ς  μανίας λ ίαν ' 30 

>περίτρεψον νΰν εις τή ν  οαντοΰ απώλειαν τό τοΰ  διάβολον ξίφος. 
>όρατε δή, π ά ν τε ς  ορατέ; ώς γοεράς ήδη προ ίΰχετα ι  (/ωΐ'άς τώ  τοΰ  
4χεως ένιΰχημένας δηγματι,  ως at φλέβες αυτοΰ καϊ Οαρκες τώ  ίώ  

20 >έγκατειλημμέναι, δείνας άνακινοΰοιν όδύνας, ώς διερρύηκεν αύτοΰ τό  
>οώμα π α ν  κ α τ ιο χ ν ω θ έ ν — ανχμοΰ τε  και ρύπου καϊ θρήνω ν και ώχριά- 
>οεως κα'ι φρίκης καϊ μυρίων τε  γέμει κακών καϊ δεινώς κατέοκΛηκεν  —
>ώς είδεχθες καϊ κατάρρνπον τό ^ τή ς  κόμης^δάϋος, ώς ολος ήμ ιθνής  
>καϊ έξαοθενών ήδη τό  βλέμμα, ώς άναιμον τό  πρόϋω πον  καϊ νπό

25 >μερίμνης έκτετηκος, ως ομοΰ π α ν τα  εις αυτόν  οννδραμόντα. οίΰτρος  
>μανία τε  καϊ ματα ιότης , διά τό χρόνιον τοΰ  πάθονς  άγριόν τε  και 
>θηριώδη πεποιήκαοιν. αύτίκα ούδε επαιΟθανόμενος ού δή κακοΰ 3ΰ 
>τνγγ^άνει ων »α'ΐρομαι«, φηοίν, »ύ<ρ ηδονής καϊ πηδώ  γε οκιρτώ ν νπό  
>χαράς καϊ πτερούμαι«. καϊ παλιν  νεανικώς γε λίαν  »είεν«, φηοίν,

A1!! V‘P3 Μ2ρ ι ? 2  Athan. Β R

1 χαρακτήρες Athan. Β | προβέβληνται] και βέβληνται Η 3 ών Ρ 3 5 εξ 
αί-την Athan. (> αμάρτημα +  τοντ Athan. \ είναι nachtriiglieh eingefiigt Ρ 2 S οΰ] 
ονν Η ί) και >  Μ2Ρ Φ 2 10 παρίι τοντο >  ΗΜ'-Ρ'Ρ2 ] 1 ί{’ Athan. | τυ
>  Μ2 I αντον τής Athan. | εί >  Athan. 13 am Rand ο ίο ιΡ 3 14 ν?.ος Athan.
17 περίοτρεψον Athan. IN πάντα υράτε LPPVP2 | τ<τ,] Μ 'ΦΎ 'Ρ3 (wo aber 
corr. in τώ) 1 ί) εχεος Ρ3 ιίφεως Athan. Β | ενισχημένος Η Athan. Β *21 άχμον Η 
*2*2 τε dureh Rasur getilgt Athan. R 23 κύαμης Μ2 | A’M2 ολον P2
‘2ό μερίμνης] ρϊμνης P3 (von spiiterer Hd. in ρίμνης od. ρνμης corr.) | πάντα εις 
+  ίκιετηκϋς' ώς ΰμοϋ πάντα εις Ρ3 | εαντυν Μ2 ‘2ό f ηίατρος μανία] οίατρ’ά ώ 
μανία und am Rand von 1. Hd. ϋοως' οίαθα Ρ3 27 θηριώδη +  σε VVP3 27 κα- 
κυν >  II 2S γε] τε Μ2 2ί· γε λίαν >  Ρ3 | είεή εί Ρ 2
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>»ccrωλόμεϋ-α*. το ύ το  {ft/' γε κα'ι αλη θές tO rr  Go) γάρ μόνω ι) κακία  37 
>τας παρ’ εαντής Οπονδας δαψιλώ ς κεχορήγηχε, κα'ι ο π ο λλή ς  εοη'ητο  
>τιμής, το ΰτό  οοι ρζιοτα δεδώ ρηται. φέρε δή νυν είπέ, που  τά  οεμνά  
>οού έοτί π α ρα γγέλμ α τα ; ά π ό π ψ α ι δήτα  τώ  Νιίλορ Οαντήν, ει υιόν τε,

5 >ώ ά τοπου  γέμω ν άνίϊρω:τε άναιΰ!)ΐ/όίας' καίτοι ου γε τή ν  οικουμένην  
>απαθαν τοΐς αυτόν άοεβήμαβι διαταράξαι έΰπούδακας. ιιρά γ ί Ουν- 3S 
Ηης ώς απ αντα  ήδη ό το ϋ  ϋεού  ανΟ-ρηπος Ιγώ  επ ίοταμα ι; αλλά  
>γάρ απορώ, π ό τε  ρον μένε ιν ή άπ ιένα ι δ ε ι’ ον τε γάρ βλέπειν εις το ύ το ν  
>ετι δύναμαι, χαϊ τή ν  αμαρτίαν έπαιοχύνομαι. ώ *Λρειε· ημάς μεν είς 

10 >φο)ζ κατέϋτηϋας, οαντόν δε είς οκότος, ώ ταλα ίπω ρε, κατέβαλες. 
>τοΰτό οοι τώ ν  π ό νω ν  πέφ ηνε τό  τέλος.

>Λλλ έχεΐοε π α λ ιν  επ α νειμ ι' π λή θ ο ς  είναι φής τώ ν  περϊ οε άλω - 39 
>μένων. είκός, οιμαι, χαϊ δ έ/ο υ  γε τούτους, δέχον, φ ημ ί' λύκοις γάρ  
>Ιαυτονς καϊ λέονοι βρωΰηΟυμένους εκδεδώχαοι. π λή ν  αλλά χαϊ τού- 

1δ >των εκαοτος προοΟηκη κεφαλαίω ν δέκα χαι τελέομαοι το ύ τω ν  π ιεοθεϊς  
>αύτίκα δή μάλα ίδρώ οει, εάν μή τή ν  τα γ ίο τη ν  επ ϊ τή ν  Οωτ?/ριον 
>όραμών εκκληοίαν τη ν  τή ς  αγάπης ίίρη νη ν  τώ  φ ίλ τρο ί τή ς ομονοίας 
> ίπανέληται. ούδε γάρ δή νπό οού λο ιπόν  εξαπατη& ήϋυνται έπ'ι 40 
>πονηρΰ οννειδήοει χατεγνω ΰμένου, ούδ ’ άνέξοντα ι τέλεο ν  άπολέοΐϊαι 

20 >ταϊς μιαραΐς ΟΟυ ζητήοεοιν εμπλακέντες . οαφή χαϊ γνώ ριμα  π ά ϋι 
>πρός γουν το ν  ίξής χρονον τά  οά έοτι ϋοφ ίοματα ' και μή ν  ονδε 
>αύτός άνύοαί τ ι  δυιι/μϊί], αλλά μ ά τη ν  ϋχηματιτ}, επιείκειάν  τ& καϊ 
>πραότητα λόγω ν χαΟ νποκρινψ ιενος κα'ι ά π λό τη το ς  ώς είπεΐν προϋ- 
*ωπεΐυν ϊξω ιϊεν  π ε ρ ιτ ιϋ έμ^νος. ' μά τα ιον  εΟται Οου τό  όλον τέγνα ό μ α '

2δ >αυτίκα γαρ οε η αλήιϊεια π ερ ιο τηοεχα ι, αυτίκα Οου τά ς  φλόγας υ 
>τής ϋείας δυνάμεω ς ώς είπεΐν  όμβρος άποοβέοει. καϊ μ έντο ι καϊ 41

Α Ή  ΥΦ3 Μ2Ρ Φ 2 Athan. Β R

1 άπολώμεΘα Α 'ΗΜ Ψ 'Ρ2 2 εωνεϊτο Athan. R εωρεΐτο Β 3 δέδιοκε 
Athan. 4 έοτι] ι·νν Ρ 2 4 επαγγέλματα Η | Das Tiichtige bei Athan. Cor- 
ruptelen in alien Gel.-HSS: άπύνιψαι δήτα τών ών ψ.ως ααντυν Α1 άπόνιψαι δ/j 
τα τών ών είλως ααντυν Η άπόνιψαι δη τα τών ών ήλως ααντυν Y ^ P ^ W P 2 | r fJ 
τι Η Γ> γέμον Ρ3 (ί ααντον Μ2Ρ Φ 2 Τ έξεπίαταμαι Athan. S τοΓγο»'] 
τοαοντον Υ1? 3 9 ώ >  Η | +  δήτα'Λρειε Athan. 11 σοι\ αον Athan.
12 αλώμενον Athan. 13 γε >  HM2? 1? 2 14 και λεονοιν εαντονς οο γ ι
1Γ» κεφαλαίων Athan. κεφαλών HSS | καί >  Μ2 | πειοΘείς Η 1Γ» μήλα] 
μάλλον A1 I ιδρώαη Η δρώοει (von spaterer Hd. corr. in δώσει δίκην-) Ρ3 ϊόρώ- 
αε/εν αν Athan. IS οΐχϊί] ου Υ1 Athan. Β 19 κατεγνωομένον Athan.] κατε- 
γνωαμίνοι HSS 22 ο/ηματιή Μ-ΡΦ2 Athan. Β αχήματι ή Α1!! αχηματίεϊ Υ1 
(die Correctur mit rotcr Ţinte) α/ιματεΐν (corr. in αχηματεΐν) Ρ 3 α/ηματιεΐ Athan. R 
2 2 f επιείκεια καί πραύτητι A1 2(5 Θείας >  Athan.
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>τούς εταίρους κα'ι ομογνω μονας ΰου ένοχους r/δ?] τή  βουλή γενομε- 
>νους ai τώ ν  δημοϋίω ν λειτο υργη μ ά τω ν καταλήψ οντα ι φ ροντίδες , εάν 
>γε μη τη ν  τα χ ίΰ τη ν  ά π ο φ νγό ντες  τη ν  προς ΰ'ε οννονοίαν τη ν  αδια- 
χρθορον άντα λλά ξω ντα ι π ίο τιν . Ον δε, ό οιδηρόφρω ν άνήρ, δείγμα  42 

δ >μοι δός τη ς  οής προαιρέοεως, εί Οαντφ π ιϋτενεις , και ερρωοαι τώ  
>βεβαίφ τή ς  π ίο τεω ς κα'ι καθαράν ολω ς εχεις ΰυνείδηοιν. ήκε προς  
>εμέ, ήχε, φημί, π ρ ο ς  θεον άνθρω πον ' π ίοτενοον, ως τα ΐς εμαντον  
>πενθεθΐ διερεννήΰομαί οου τα  απόρρητα  τή ς  καρδίας' καν μεν τ ι  
>μανικόν ενεΐναι δοξΐ], τη ν  θεία ν  επικαλεϋαμενος χαριν, παραδειγμα- 

10 >τός οε κάλλιον ιάΰομαι. εάν δε νγια ίνω ν τα  κατά  ψ υχήν φανής, το  
>τής αλήθειας φω ς επ ιγνονς εν οοι, και τώ  θεώ  χάριν εϊοομαι ν.αι 
>εμαντώ τή ς  εύοεβείας ουνηοθηΰομαι*.

Και άλλη γε ιρ ί' 6 θεός νμάς διαφυλάξει, α γα πητο ί. 43
Αιά Σ υ γχ λ η τ ίο ν  και Ι  α νδεντίον  μα γιϋτρ ια νώ ν εκομιοθη και τα ντα ,

1δ οτε Ώ ατέριος ήν έπαρχος Α ίγυ π το ν , και ανεγνω ϋθη  εν τώ  παλατιού.

A n  h a n g .

I.
Κατα Ευσέβιον και Θεογνίον.

ι> Κ ω νΰτα ντΐνο ς  Σ εβαΰτος τή  καθολική εκκληϋία Ν ικομηδεω ν.
20 >Τον δεοπότην  θεον δηλαδή και οω τήρα Χ ρ ιΰ το ν  ακριβώς απαν- 

>τες ϊΰτε, α γα π η το ί αδελφοί, π α τέρ α  τε  κα'ι νΐόν είναι, πα τέρα

14 f vgl. Ε. Schwartz Gott. Nachr. 1904, 330

A’H V‘P3 M2P ‘P 2 Athan. B R (von Z. 19 an ist nur Athan. B verglichcn)
L =  cod. Paris. Lat, 1G82 s. u. (v. Z. 19 an)

1 ειι-ρονς Athan. R | ηδη Athan.] είναι HSS 3 άποφείγοντες τής . . . 
οννονσΐας Athan. | t ijv3 H 4 ανταλλαςονται Athan. R ·> ft ΰαντϊο\ ει 
αντώ ΗΜ Φ'Ρ2 ΐ]ς αντώ V ^ 3 | ΰαντώ πιστεύεις και >  A1 f» nach ολως νοη 
dor spâtcrcn Hd. ει eingeschoben Ρ 3 ί) δύξει Athan. R 10 τά >  Α1 | φα­
νείς Athan. R 11 εϊοομαι] ϊαομαι Ρ 2 12 αννησϋ-ήσομαι] σνν&ήσομαι Α*Η
13 αλλη γειρι nachtriiglich (wohl von spăterer Hd.) gestrichen Ρ3 | ήμάς H | 
διαφιλάξαι (so!) -j- άδε?.φοι Athan. 11 Γαβδεντΐον Α 'ΗΜ Φ'Ρ2

cod. Paris. Lat. 1682 (ed. Ed. Schwartz: Acta Cone. oec. IV 2 p. 102)
Constantinus Augustus catholicae ccclesiae Nicomedensium.
Dominum deum scilicct et salvatorem Christum suptiliter omnes cognosci- 

tis, dilecti fratres, patrem et filium esse, patrcm dico sine principio sine fine
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>φημϊ άναρχον άνευ τέλους γονέα τοΰ  αιώνας αύτον, υιόν δέ. το ΰ τ  εϋτι 
>τήν το ΰ  π α τρ ό ς  βούληοιν, η τ ις  ούτε δι ένθνμήοεοίς τίνος ανείλη πτα ι. 
--ούτε πρός τη ν  τώ ν  έργω ν αντον  τελεο ιονργίαν διά τίνο ς  έξεζητ?)- 
>μένης ούαίας κατελήφΟ η. ος γάρ το ΰ το  καϊ νοεί και 'νοήοει, ούτος  

5 >εξει πρός άπαν τιμοορίας γένος άκάματον υπομονήν. άλλα γάρ ό *2 
>τοΰ &εοΰ νιος ΧριΟτός ό τώ ν  α π ά ν τω ν  δημιουργός καϊ τή ς  ά&ανα- 
>θίας αυτής γ,ορηγός έγεννή ϋη  οϋον πρός πιΟ τιν άνήκεν ή πεπιΟ τεν- 
>καμεν. έγεννήϋ-η — μ ά λλον δε π ρ ο ή λϋεν  αυτός καϊ π ά ν το τε  εν τω  
> ιατρϊ ω ν έπ ϊ τη ν  τ ώ ν ν π  αυτοΰ  γεγενημένω ν διακοομηοιν — έγεννη&η  

10 >τοίνυν ά μ ερ ίϋ τφ  π ροελενϋει' ή γάρ βούληΟις ο μοι3 καϊ τώ  οίκητηρίορ 
>αύτής έμ π έπ η γε  καϊ τ α υ ά π ε ρ  διαφόρου δέεται έπιμελείας κατά  τή ν  
4 κ ά ΰτο υ  π ο ιό τη τα  π ρ ά ττε ι τ ε  καϊ διοικεί. τ ι  ονν; εΰτι τ ι  μ ετα ξν  3 
>τοΰ θεοΰ  το ν  π α τρό ς  καϊ το ΰ  νϊοΰ; ονδεν δηλαδη' αντη  γαρ η τώ ν  
>πραγμάτων ϋυμπλήρω οις αΐϋθήοει πα ρείληφ ε τό  τή ς  βονλ.ηΰεως προο- 

15 >ταγμα, ούγϊ δε μεριο&εϊοαν εκ τή ς  το ΰ  π α τρ ό ς  ούϋίας τή ν  βούληΰιν  
>διέθτηαεν. ο δε το υ το ις  επ ε τα ι’ τ ις  έοτιν, ος το ΰ  Χ ρ ιο το ΰ  το ν  έμοΰ  
>δεϋπότον οπαδός δι αΙδώ μάλλον ή μω ρίαν δέδιεν; άρ ούν παϋγει 4

Α·Η y ip s Μ2Ρ Φ 2 L Athan. Β

1 αναργΰν φημιοοΈ*  3 f εξεζητημένος Athan.Β 1 ούτως Η 5 άκάμαν- 
τον Η I γαρ δ >  Η | ό >  Α1 7 αντον Η | πρός +  τήν ν*Ρ3 Athan. Β
8 αϊτός +  ό Athan. Β 11 εαντής Athan. Β | έμπέπηγε >  Ρ 2 | τημελείας Athan.Β
12 τ ι 2 >  Athan. Β 13 το ν2] και Athan.Β τον3 >  Athan.Β αντή las L 15 μεριοθεΐ- 
οαν= drvisam L] Athan. Β 17 όπαίόςAthan. Β sequaxL] TiatdâcHSS

generatorem saeculi ipsius; iilium antem, hoc est voluntatem patris, quae nec 
per cogitationem aliqnam recepta est, nec ad perfectionem operum per aliquam 
exquisitam substantiam deprehensa est. Qui enim hoc et intellegit et intelle- 
xerit, iste habebit ad omne genus poenae inlassabilem patientiam. Sed enim ·> 

5 dei filius Christus opifex omnium et ipsins inmortalitatis dator genitus est, quan­
tum pertinet ad fidem cui credidimus, natus est — magis autem processit ipse, qui 
et semper in patre est ad condecorationem illorum, quae ab ipso facta sunt — 
genitus est igitur individua processione. Voluntas enim et in habitaculo suo 
simul fixa est, et ista, quae diverso indigent cultu secundum uninscuiusque quali- 

10 tatem et agit et administrat. Quid igitur? est aliquid inter deum patrem et 3 
filium? Nihil scilicet: ipsa enim rerum plenitudo sensu accepit voluntatis prae- 
ceptum, non autem divisam ex patris substantia voluntatem separavit. Quod 
antem ista sequitur, quis est qui Christi mei domini sequax per reverentiam magis 
vel stultitiam  reformidat? Igiturne patitur numen, cum venerabilis corporis 4

5) qua HS corr. Schw. 14 nomen HS corr. G. L.
G e l a s i u s .  13
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>τό θειον, επειδάν ή το ν  σεμνού οώ ματος οϊκηοις π ρ ο ς  επίγνω Ο ιν  
>τής ίόίας ά γ ιό τη το ς  ορμΰ, η υ π ο π ίπ τε ι  θ ίξει το  το ν  οω ματος εκκε- 
>/ωριθμένον; άρ’ ούχϊ δ ιέοτηκε το ΰ θ ’ οπερ εκ τη ς  το υ  οώ ματος ά φ ψ  
>ρί/ται τα π ε ινό τα το ς; ούχι δε ζώμεν, καν προς θ ά να το ν  ή τή ς  ψνχής 

5 >ενκλεια το  οώμα προοκαλέϋητα ι;
>Τί το ίννν  εντα ύθ α  ή άβλαβης τε και ειλικρινής π ίϋ τ ις  άξιον  5 

>άμφιβολίας κ α τε ίλ ψ ρ ε ν ;  η ούχ όρξις οτι ο εμνό τα το ν  οώμα ο θ-εος 
>επελέξατο, δι ον τα  τή ς  π ίο τεω ς  τεκμήρια  κα ι τα  τή ς  οικείας αρε- 
'τή ς  υπ ο δείγμ α τα  Ιμ ελλεν  εμ φ α ν ίζε ιν , καϊ τή ν  ηδη ΰυγκεγυμένην ^

10 >ολεθ·ρίσ) πλάν?] το ν  ανθρω π ίνο υ  γένους άπώ λειαν άποοείεοθαι. κα ινην  
>τε θ-ρηοκείας διδόναι διδαΟκαλίαν καϊ τώ  τή ς  αγνείας ύ π ο δείγμ α τι 
>τας άναξίας το ν  νον πράξεις καθαίρειν, επ ε ιτα  δε τή ν  μεν του  &α- 
>νάτου βάοανον εκλνειν, τά  δε τή ς  άθαναοίας επαθ-λα προαναφτο- 
>νεΙν. ά λλ* νμε'ις, ονς λο ιπ ό ν  άδελφούς ή τή ς  άγά πης κοινοινία  6

15 >είκότως ύ π  εμοΰ προοαγορεύεοθαι ποιεί, ούκ αγνοείτε με τό ν  νμε- 
>τερον ΰ υνθ ερ ά π ο ντα , ούκ ά γνο εΐτε  τό  τή ς  νμετέρας_ οω τηρίας οχν- 
>ρωμα, ου τή ν  φ ροντίδα  γνηοίω ς επανγιρημαι, καϊ δι ού τώ ν  ημετέροιν  
>εγθρών ού μόνον τά  οπλα  κατεμαχεοάμεθα άλλα καϊ ζώ ντας ετι

ΑΐΗ ν Φ 3 Μ2Ρ*Ρ2 L Athan. Β

■1 ταπεινώσεως Ρ 2 S έξελέξατο Υ Φ 3 ί> εμφανίζειν] άφανίζειν Ρ 2 | συγ- 
κεχωομένην Athan. Β 10 όλ&ριον ΗΜ ΦΦ2 | πλάνην viell. aus πλάνη 
corr. Ai | άποοείααοθαι Athan. Β 11 και >  ΗΥΦ3 | αγνείας] άγνοια;
Ρ3 (Balf.) 12 (5έ] μεν Α Ή ν Φ 3 >  Μ2Ρ!Ρ2 deinde autem L 15 προα-
γορενεσ&αι Ρ 2 1 5 f ή μ έτερον Μ2 10 τό wie es scheint von 2. Hd. corr. etwa 
aus με A1 | vestrae L ήμετέρας HSS ÎS  έχ& ρών>Ρ2 | [ετι] επί ID PP1? 2

habitatio ad cognitionem suae sanctitatis ruit, vel tactui succidit illud, quod 
corpore superius est? nonne distat hoc, * corporis humilitati ablatuin est? non 
autem vivimus, licet ad mortem animae gloria corpus advocaverit?

Quid igitur hic inlaesa et sincera fides dignum dnbitatione occupavit: an 5 
5 non vides, quod venerabilissimum corpus deus elegit, per quod fidei argumenta 

et propriae virtu[tis exempla manifestare futurus esset, et iam confusam exitiali fol. 
errore humani generis perditionem expellere et novam religionis dare doctrinara 
et castitatis exemplo indignos mentis actus expurgare, deinde autem mortis qui- 
dem tonnentum dissolvere, inmortalitatis autem praemia pronuntiare. Sed vos 0 

10 quos iam fratres commuuio caritatis merito ex me appellari facit, nou ignoratis 
me vestrum conservum, non ignoratis vestrae munimen salutis, cuius curam dili­
gentei· suscepi, et per quod inimi coruin nostrorum non solum arma expugnavimus,

2 hoc (quod e corporis humilitate Schw. (quod) Stroux
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>την ιρνχήν ονγκατείρξαμεν πρός τό  τη ν  τή ς  φ ιλανθρω πίας άληθ η 
>πίοτιν έκφάναι. αλλ’ εγώ επ ι το ΐς  αγαθοί c το υ το ις  διά τή ν  τή ς  7 
>οίκονμένης μάλιοτα  άνανέωΟιν εγαιρον. κα'ι γάρ θα ύματος ην άξιοι' 
^αληθώς εθνη  τοοαΰτα  εις ομόνοιαν επαγαγείν , ά προ βραχέος ελέγετο  

5 >τον θεόν άγνοείν. π λ ή ν  τ ί  εμελλε γινώ ΰκειν  τά  εθ-νι/ τα ΰ τα , ά 
>ονδεμίαν φΟ.ονεικίας επα νή ρηντο  φροντίδα: τ ί  ούν νοείτε, αδελφοί 
>α γα π η το ί, ώς υμάς αύτονς α ιτιώ μα ι; Χ ρ ιϋ τια νο ί εομεν και ο ίκτρ/. 
>διαθ·έϋει διχονοονμεν. α ντη  άρα έο τϊν  η ?/μετέρα π ίΰ τ ις , αυτη  η S 
>τοΰ ά γ ιω τά το ν  νόμον διδαΰκαλΰα; άλλ.ά τις  εο τιν  α ιτ ία , δι ην ο τοΰ  

10 >παρόντος κακοΰ όλε&ρος εξεγήγερτα ι; ω τή ς  άτοπίας, ώ μίοονς 
>νπερβολή πάοης άγανακτήοεω ς μέγεθ ος νπερπαίονοα. τ ις  ?) το ν  
>λ.}]ϋτηρίον το ν το ν  ά να π έφ α ντα ι δεινότης, ή το ν  τοΰ  θεοΰ νιόν αρνεϊ- 
>ται εξ άμερίοτον τοΰ  π α τρό ς  ονοίας π ρ ο ελη λνθένα ι; άρ’ ονχϊ παν- 
>ταχοΰ εο τιν  ό θεός, κα ίτο ι γε το ν το ν  π ά ν το τε  παρείναι ήμίν αίοθα- 

1δ >νόμε&α; άρ’ ονγϊ διά τή ς  το ν το ν  δννάμεω ς η τώ ν  όλ.ων αννέοτηκεν  
>ενκοθμία\ κα ίτο ι γε τή ς  το ΰ  χω ριομον διαοτάοεως έο τέρ η τα ι;

ΑΉ  ΥιΡ 3 Μ2Ρ Φ 2 L Athan. Β

1 ψν/ι/ν] ειρκτήν Μ2Ρ Φ 2 | σνγκα&είρξαμεν ΜΧΡ1 καθείρξαμεν Ρ 2 Athan. Β, 
πρός] προ Ρ3 | r?>2> Y 1P 3, nachtrăgl. eingefiigt Η I f  « — άγνοείν >  Υ1 
5 πλ/yr τί] tamen quid L | τα ε& ν η > ΐ>2 <> επαν^ρηνθαι Athan. Β 7 ήμά; 
Ρ 3 I οίκτρα] viell. μέτρια =  mediocri L ί) εοτιν +  ή V1 14 f αίοθόμε&α 
Athan. Β 1 7 f  ενκοαμία σννέστηκε οο Α1

sed etiam vivos adhuc animam inclusimus ad manifestandam veram fidem clemen- 7 
tiae. Sed ego super istis donis propter renovationem maxime orbis terrarum 
gaudebam. Etenim dignum erat vere miraculo in concordiam to t gentes addu- 
cere, quae paulo ante ignorare deum dicebantur: tamen quid haberent istae gentes 

δ cognoscere, quae nullam certaminis curain susceperunt? Quid igitur intellegitis, 
dilecti fratres? nam vos ipsos accuso: Christiani sumus et mediocri affectu dis- S 
sentimus? Haecine est nostra fides, haec sanctissimae legis doctrina? sed quae 
causa est, propter quam praesentis mali exitium suscitatum est? O flagitium, o 
odium supra modum omnis indignationis magnitudinem superans. quae istius 

10 latrocinii atrocitas extitit, quae filium dei abnegat ex individua patris substantia 
processisse? nonne ubique est deus, cum certe istum semper nobis adesse senti­
mus? nonne per eius virtutem omnium decoratio constat? cum certe separatione 
dissipationis careant?

2 1. bonis =  αγαθοΐς Klosterm. (?) (» cristiani HS
' 13*
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>Μή ονν νμ ΐν  τ ι  π έπρ αχτα ί]  ώ αγα π ητο ί αδελφοί, χαταμά& ετε ί) 
>ννν, άξιώ, τά ς  βαΰάνονς τή ς  παρούοης άλγηδόνος. όμολογητάς υμάς  
>εΐναι το ύ το υ  έπηγγέλλεο& ε, ον είναι άρνεΐο&ε, τοΰ& 3 υμάς το ν  πανώ -  
>λου διδαϋκάλον πεί& οντος. ικετεύω , τ ις  εϋ τιν  ο τα ΰ τα  διδάξας όντω ς  

5 >άχακον π λ ή θ ο ς ; Εύΰέβιος δηλαδή ο τή ς  τνρ α νν ιχή ς  ώ μ ό τη το ς  ΰνμ- 
>μνϋτης. ο τι γάρ π α ν τα γβ ΰ  το ν  τύρα ννον  γεγένη τα ι προϋφύλαξ, 
>πανταγόϋεν Ιϋ τι Οννοράν. το ν το  μεν γάρ αι τώ ν  επ ιΰχό π ω ν αφαγαϊ 
>διαμαρτνρονται, αλλά τώ ν  α λη θώ ς επιοκόπω ν, το ΰ το  όε η χαλεπω -  
>τάτη τώ ν  Χ ρ ιϋ τια νώ ν  εκδίω ξις διαρρήδην βοα. ονδεν γάρ τώ ν  ίο  

10 >Άς εμε γεγενημένω ν νβρεω ν νΰν ερώ, δι οιν, ότε μ ά λ ιϋτα  αί τώ ν  
>εναντίων μερώ ν επραγμα τεύοαντο  οννδρομαί, οντος καϊ οφϋ-αλμους 
>χαταοκόπονς νπ έπ εμ π ε  κ α τ έμοΰ καϊ μόνον ούκ ενόπλους τώ  τν -  
>ράννφ οννειϋέφερεν νπονργίας. μ η δ 3 εμέ τ ις  οίέο&ω είναι πρός  n  
>τήν το ύ τω ν  άπόδειξιν ά π α ρ ά ϋκενο ν  έλεγχος γάρ εϋ τιν  ακριβής, ότι

1—S. 199, Iii vgl. S. 22 ff (=  Gel.1) Thdt. I 20ff p. G6ff 
A‘H V»P3 Μ Ψ Φ 2 L Gel.1 Athan. B

1 ?)μϊν A’H iP P 'P 2 Athan. | ω >  AiM2PiP2 Athan. 3 επαγγέλλεα&ε V'P^ 
επηγγέ?.εο9·ε Η £πηγγέλ).εο9αι Ρ 2 | τον#5] τον κα&’ ΗΜ2Ρ Φ 2 | ημάς Η 
3 f  πανώλονς A1 1 τίς\ τί Ρ 1 | διόάξας ταντα οο Atban. Β 0 πρόσφνξ Athan.
Β Thdt. =  cliens L 7 πάντο&εν ΗΜ^ΡΦ2 πολλα/ό&εν L Athan. Β Gel.1 Thdt. 
γάρ >  Gel.1 9 διαρρήδη Ρ 3 9 f  γαρ τών εις εμε Α1 γάρ +  περί Athan. Β Thdt. 
γάρ τών +  περί τών HV1? 3 10 νβρεων] παρ’ αντον Gel.1 | ών con·, in ον Α1 
υτε Gel.1 Athan. Β Thdt. cum L] οτι HSS 11 μερών -f- καθ·’ ημών Gel.1 | έπραγ- 
ματενοντο Gel.1 12 έπεμπε Gel.1 Athan. Β Thdt. 13 λειτουργίας Athan. Β 
νπονργίας +  αντώ χάριν Gel.1

Num igitur vobis aliquid actum est? O dilecti fratres, considerate modo 9
deprecor, tormenta praesentis doloris. confessores vos esse istius promittebatis
quem esse denegatis, in hoc vobis doctore persuadente in omnibus perdito;
supplico, quis est qui ista docuit ita  simplicem multitudinem? Eusebius scilicet,

5 qui tirannicae crudelitatis conscins est: Quod enim ubique tiranni factus est
cliens, ex multis est pervidere. Tam enim caedes episcoporum testantur, sed vere
episcoporum, quam saevissima Christianorum persecutio manifeste clamat. nihil 10
enim de factis in me iniuriis modo dicam, per quas | cum maxime adversarum fol.2v
partium fcstinaverunt concursiones, iste et oculos speculatores contra me sub-

10 mittebat, et paene etiam armata tiranno ministeria conferebat. Nec me qui- 11 
dam esse arbitretur ad istorum probationem inparatum. Argumentnm enim sub-

1 Am Rand von spaterer Hd. Tho. 1. 20. (=  Theodoret I, 20) HS 7 mani- 
iesta HS corr. Schw. 10 armata* (-tas unterstrichen [vom Corrector?]) HS
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>τονς πρεοβυτέρους καϊ διακόνους το νς  ΕνΟεβίω παρεπομένους φανε- 
>ρώς ύ π ’ εμοϋ οννειλψρ& αι ουνέοτηκεν. αλλά τα ν τα  μεν παρίημ ι, α 
>νϋν ονκ άγανακτήοεω ς ενεκεν, ά λ)ϊ είς εκείνω ν αίογννην ν π  εμοϋ 
>προενήνεκται. εκείνο μόνον δέδια, εκείνο διαλογίζομαι, ό τι υμάς ορώ  

5 >πρός τη ν  το ν  εγκλή μ α το ς καλεΐοθαι κοινω νίαν, δια γαρ τή ς Ενοε- 
>βίον αγω γής τε  κα'ι διαστροφής αννείδηοιν τή ς  αλήθειας κεγωριομέ- 
>νην άνειλή φ α τε . άλλ’ εΟτιν ον βραδεία θεραπεία , εϊγε επ ίϋκοπον  12 
>πιθτόν τε καϊ ακέραιον νϋν γοϋν  λαβόντες πρός το ν  θεόν  ά π ίδη τε , 
>οπερ έπ ϊ το ϋ  π α ρ ό ντο ς  εν ύμϊν εϋ τι καϊ πά λα ι εγοήν τή ς  νμετέρας  

10 >κρίοεως ήρτήοθαι, εί μή ό προειρημένος ΕυΟέβιος Ţ δεινή τό τ ε  Ονλ- 
>λαβομένων αντώ  έν τα ϋθ α  έλη λνθει καϊ τή ν  τή ς  ταξ,εως ο ρ θ ο τη τα  
>άναιϋχυντως τ  οννεπεπράχει.

>Λλλ* επειδή περ'ι αντοϋ  το ϋ  Ενΰεβίον πρός τή ν  νμετέραν α γά π ην  13 
>όλίγα προοήκε φράοαι, μ έμ νη τα ι ή νμετέρα άνεξικακία έπϊ τή ς  Νι- 

1δ >καέων πόλεω ς γεγενήοθα ι οννοδον, ή καϊ αυτός εγώ  π ρ επ ο ν τω ς  τή  
Α»Η Υ Φ 3 Μ2Ρ Φ 2 L Gel.1 Athan. Β

1 και +  τονς Gel.1 Athan. Β Thdt. | i-ίσε βίω Ρ3 | παραπεμπομένονς Gel.1
2 παρίημι, «] παρ3 ημών Gel.1 3 αισχύνην εκείνων οο Gel.1 | νπ’ εμοϋ >  Gel.1
5 πρός] περί Μ2Ρ 'Ρ 2 | κα?.εΐσ9αι] καλονμένονα Α1 (» διαγωγής Gel.1 | κεγωρισ- 
μένην τής άλη&είας co Gel.1 7 είλήφατε Gel.1 Thdt. S λαβόντε Ρ 3 | τον >  
Gel.1 I ΙπΙδητε Ρ3 9 ίστι +  u Gel.1 1 ήμετέρας Ρ 3 10 υ >  Ρ 2 | δεινή] 
δεινών Α1 κοινή Ρ 2 δεινή Ρ3, am Rand ή δεΐνα Athan. Β δεινή -f- τών Gel.1 τότε] 
τών Athan. Β 10 f σνναγομένων Athan. Β 11 αντώ Υ Φ 3 Gel.1 Athan. Β Thdt. 
αντών d. iibr. HSS αντώ -f- προαιρέσει Gel.1 I l f  vgl. das S. 23, 6f Angemerkte
13 τον >  Μ2 τον αντοϋ oo Gel.1 11 φράσαι -f- μακρο&νμιος άκούαατε Gel.1 | 
η >  V 'P3 I ημετέρα P3 15 σύνοδον -f- επισκόπων Gel.1

tile est, quod presbiteros et diaconos, qui Eusebium adsequebantur, manifeste a 
me comprensos esse constat. Sed ista quidem praetermitto, quae nuuc non in- 
dignationis causa, sed ad illorum confusionem a me prolata sunt. Illud autem 
solum timeo, illud cogito, quod vos video ad criminis vocari commnnionem: nam 

δ per Eusebii conversationem et perversionem, conscientiam suscepistis a veritate 
separatam. Sed est non tardum remedium, si episcopum fidelem et integrum 
vel nunc accipientes ad deum respiciatis, quod in praesenti in vobis est, et iam 12 
pridem oportebat a vestro pendere iudicio, nisi praedictus Eusebius cum turbu­
lenta multitudine eorum qui eum sequebantur, hue pervenisset et ordinis recti-

10 tudinem impudenter conturbasset.
Sed quoniam de ipso Eusebio ad vestram caritatem pauca op'ortet dicere, 

meminit vestra patientia in Nicaena civitate factum esse concilium, cui et ipse 13
2 comprensos Schw. compressos HS 3 confusione HS | prolata Schw. 

probata HS 5 varietate HS corr. nach d. Griech. S pondere HS s. ήρτήσ&αι 
L ubersetzt etwa (ohr δίνη (τών τότε σνναγομένων αντώ Ltz.
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>τήζ εμής οννειόήοεως λατρεία  παρήμην, ονόΙν ετερον βουλομενος ή 
>όμόνοιαν απαοιν εργάοαο&αι καϊ προ π ά ν τω ν  ελέγξ,αι τε  καϊ άπο- 
>θείθαθ&αι τό  πράγμα  τοΰτο , ο τη ν  μεν αρχήν είλψρει διά τή ς  Α ρείο ν  
>τον Α λεξανδρέω ς άπονοίας, ίοχνροποιείτο  δε παραχρήμα διά τή ς  

5 > Ενοεβίον ά τό π ο ν  τε  καϊ ολεϋρίας οπονδής. αλλ αυτός οντος  14 
>Ευθέβιος, π ρ ο ο φ ίλέο τα το ί καϊ τ ιμ ίώ τα το ι, μεϋ- οΟης νομ ίζετε ουν- 
>δρομής ατε δη νπό τήα οννειδήοεως αντής ή ττώ μενος, με&* όοης δε 
>αίοχννης τή  πανταχό& εν εληλ.εγμένη ψενδολ.ογία οννίοτα το , υπο- 
>πέμπων μέν μοι διαφόρονς το νς άξιοΰντας νπερ αυτοΰ, εξαιτοΰμενος

10 >όε π «(/ εμοΰ ονμμαχίαν τινά , οπω ς μη επ ϊ το ΰ ο ν τφ  ελεγχβεϊς πλημ-  
>μελήματι τή ς  νπαρχονΟης αντώ  τιμής εκβαλ.λοιτο; μα ρτνς εοτί μοι 
>τοντον ό &εός αντός, ος εμοί τ ε  καϊ νμ ΐν  φ ιλα γα ϋω ς επιμενοι, επει καϊ εμ'ε 
>εκε~ινος περιέτρεψ ε καϊ άπρεπους νφήρπαΟεν, ο καϊ νμεΐς έπιγνώ οεοϋε.
>πάντα μεν γάρ έπράχ&η τό τε , καϋώ ς αυτός επό& ίΐ π α ν  ό τιονν  κακόν

15 >έπϊ τή ς  εαυτοΰ διανοίας άποκρνπτομένος.
>Αλλ.ά π ρώ ην , ινα τά  λ.οιπά τή ς  το ν το ν  οκα ιότητος π α ρώ , τ ί  15

ΑΉ  V‘P3 Μ2Ρ 'Ρ 2 L Gel.1 Athan. Β
*2 τε >  Gel.1 (ί νοιάζεται Ρ 3 S πάντοθεν ΗΜ2Ρ ’Ρ 2 | ψει δολογία +  

αντον Gel.1 | αννίαταται Gel.1 9 νπερ αντον άξιοΐντας co Gel.1 10 παρ 
εμού >  Μ2Ρ Φ 2 11 έκπέοοι τιμής Gel.1 12 τούτων Gel.1 | αυτός >  Μ2 
αυτός ό 9-εόςοο Gel.1 | επι,utvst (corr. aus επιμενοι) Μ2Ρ 2 | έπεΐ] οτι Gel.1 | εμ\
+  αυτός Gel.1 13 εκείνος +  Ευσέβιος Gel.1 | νφήρπασεν +  ν.λκ ϊ, θεία με 
πρόνοια επί την α7.η&εστάτην αντής οδόν έπανήγαγεν Gel.1 | υμείς +  επέγωτε 
και Gel.1 14 έπρά/βη  +  παρ αντον τότε, Ευσέβιον του άνοαίον λέγω Gel.1
15 αϊτού Gel.1 1ί» πρώην] πρώτην Μ2

cgo decenter aderam servitute conscientiae meae; nihil alterum volens, quam
concordiam omnibus operări et ante omnia convincere et hanc causam depellere,
quae initium quidem ceperat per Arrii Alexandrini insolentiam: conroborata est
autem statim per Eusebii flagitiosam et perniciosam festinationem. Sed iste

5 ipse Eusebius, amicissimi et carissimi, cum quanta putatis concursione (quando ab 14
ipsa conscientia vincebatur) cum quanta autem confusione undique convictum
i'alsiloquium defendebat, submittens quidem mihi diversos pro ipso supplicantes,
postulans autem ex me aliquid auxilii, quatenus vel in tanto convictus delicto
non) eiciatur honore quem habebat. Testis mihi est in hoc deus ipse, qui mihi et

10 vobis benignus permaneat, quoniam et me iile pervertit et indecenter subripuit, 
quod et vos cognoscetis. Omnia enim tunc acta sunt, sicut ipse desiderabat. 
omne quodlibet malum in sua mente abscondens.

Sed pridem. ut cetera eius pravitatis praetermittam, quid maxime cum
3 coeperat HS corr. Schw. 5 Eusebii HS S fur quatenus schlagt quo- 15 

minus vor Klosterm. i) (non) corr. Schw. 10 Am Band: nota (in Abkurzung) HS
11 cognoscitis IIS corr. n. d. Griech. Sclr.v.



>μάλιθτα μ ετα  Θεογνίον, ον τη ς  άνοιας εχει κοινω νοι\ διεπραξατο. 
Η ΐχονϋατε, παρακαλώ . Αλεξανδρέας τινά ζ τή ς  ι)μετερας π ίο τεω -  
>άναγωρήοαντας εντα ύθ α  κεκελενκειν άποοταλήναι. επειδή διά τη~ 
>τοντων νπηρεοίας ό τή ς  διγονοίας ψ /είρετο  πνρϋός.. άλλ οντο ι 1(5 

δ >οί καλοί τε  και άγαθο'ι επ ίΰκοποι, ονς άπαξ ?) τή ς  οννόόον άληθεια  
>πρός μετάνο ιαν τεζηοηκει, ού μόνον εκείνονς νπεδέξαντο κα'ι π α ρ ’ 
>εαυτοϊς ηοφαλίοαντο. άλλα κα'ι εκοινώ νηοαν αύτοΐς τή ς  τώ ν  τρ όπω ν  
-κακοηθείας. διό το ΰ το  περ ϊ τους άχαρίοτονς τούτους έκρινα πραξ,αι' 
>άρπαγέντας γάρ αντονς εκέλενοα ώς π ο ρ ρω τά τω  εξοριοθήναι. νυν  17

10 >νμετερόν εο τι π ρός τό ν  θεόν  εκείνη τη  π ίο τε ι βλέπειν  ή π ά ν ­
τ ο τ ε  κ.αϊ γεγενήοθα ι ΰυνέοτηκε κα'ι είναι π ρ έπ ε ι, κα'ι διαπράξαοθαι 
>οντως, ϊνα επιοκόπονς αγνούς τε  και όρθοδόξονς κα'ι φ ιλάνθρω πονζ  
>εχοντες χα ίρω μ εν ' εΐ τ ις  δε η πρός μνήμην τώ ν  λυμεώ νω ν εκείνω ν  
>,7 π ρός έπα ινον άπρονοήτω ς εξαφ θήναι τολμηοει, παραχρήμα τ ής 

1δ ηδίας τολμηζ διά τή ς το ν  θερ ά π ο ντο ς  τοΰ  θεον. τ ο ν τ  Ιο τιν  εμον, 
>ένεργειας άναοταλήοετα ι. ό θ εό - νμάς δ ια γνλάξει. άγαπητο'ι άδελφοί*. 
Α*Η V‘P3 112ΡΦ2 L Gel.1 Athan. Β

1 τής ανοσίας αντον τιροαιρέσεως εχει Gel.1 *2 I-Ufccmip/Kc Athan. Β
4: ό τής >  Gel.1 | οντοι] oi' Ρ 3 β εδέξαντο εκεϊνονς Gel.1 S περί αχαρίτονς 
Μ2 περί τονς άχιοοίοτονς Ρ 3 10 ι,μέτερύν ρ2\τιρ3 n  γεγενήσθαι +  κι:ι 
Υ Φ 3 Athan. Β | σννεστηκέναι Υ Φ 3 νμάς Gel.1 12 n a  Gel.1 L >  HSS Athan. Β 
Thdt. 13 >/' >· Gel.1 Thdt. | μνήμην] λνμην Athan. B 16 ημάς Η | φν?.άξει\ι 
φι /.άξοι Ρ3 I αδελφοί αγαπητοί ^  Η Gel.1 υ — ă68s.<foi >· Athan. Β

Theognio. quem dementiae eonsortem habet. peregerit. audite supplico. Alexan- 
drinos quosdam, quia nostra fide reoesserunt hue iussi transmitti, quia per istorum 
ministerium ignis discordiae surgebat. <ed isti boni et benigni episcopi, quos 16 
semel concilii veritas ad paeniteutiam servavit, non solura illos susceperunt et 

δ apud se servaveruut. sed etiarn consortes moruni fuerunt eoruru pravitatis. 
Propter quod circa istos ingratos hoc agere censui: raptos enim eos iussi quam 
longissime exterminări. Nunc vestrum est ad deum tide ilia respicere, qua 1 7 
semper et fuisse constat et esse decet et sic peragere. ut episcopos castos et 
orthodoxos et clementes habentes gaudeamus. Si quis autem vel ad pestiferorum 

10 memoriam illorum vel ad laudem iuconsulte exardere audeat, confestim a sua 
audacia per operationem servi dei, hoc est mei, compescetur: deus y o s  conservet’ 
fratres dilectissimi.

Haec exemplaria duarum epistolarum domnus imperator Iustinianus beatis- 
simo papae Vigilio translatas de Graeco in Latino direxit die quinto Kalendarum 

1δ Iuniarum sexies post consul atum Basili viri clarissimi.

4 servabit HS, aber am Rand Korrekturzeichen 7 qua] quam Schw. 11 mei 
Schvr. me HS 15 d. h. 28. Mai 547 | viro HS ro vom Korrektor beanstandet
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II.
»Ν ιχητής Κ ω νϋτα ντΐνο ς  Σ εβαΰτός Θ εοδοτω '
>Οϋη τή ς ϋ-είας οργής ή ίϋχνς π έφ νχε , χα ϊ εξ ών Ενϋέβιός τε  χαϊ 

>Θεόγνιος πεπόνΟ-αϋιν ευχερές χαϊ ϋε μ α ΰεΐν , οι είς τη ν  ά γ ιω τά τη ν  
>παροινονντες ϋ-ρηΰχείαν τό  το ν  ΰω τήρος ϋ εο ν  όνομα τώ  ϋ νϋτή μ α τι

5 >τον οίχείον ληΰτηρίον  χαϊ μ ετά  τό  τνχ εΐν  Ονγγνώμης εμίαναν. οτε 
>γάρ μά λ ιΰτα  μετά  τη ν  τή ς  ϋννόδον όμογνώ μονα ΰνμφω νίαν εχρήν  
>τήν προτέραν επανορϋ-ώΰαΰΘ-αι πλά νη ν , τό τε  το ΐς αντο ΐς α τοπημα-  
>ΰιν εμμένοντες εάλωϋαν. διά το ν το  γονν ή ϋ-εία πρόνοια  αντονς  2 
>τοϋ εαντής άπώ ΰατο  ?m o v ' επειδή  μηδε εφερε τά ς  άχάχονς ψνχάς

10 >όλίγων άπονοία φ ϋειρομένας χαΟοραν. χα\ νυν μεν αξίαν π α ρ ’ α ντώ ν  
>)]τηϋε δίχην, μείζονα δε χαϊ είς τό  εξής διά τον  π α ν το ς  αιώνας 
>λήψεται.

>Οπερ τή  ϋή άγγινο ία  δηλω&ήναι δεΐν ήγηϋάμην, ΐν  εϊ τ ις  χαχή  Β 
>παραίνεΰις τώ ν  το  ιόντω ν, ώς εγω γε ονχ οίμαι, τή  ϋή ένεχα& έϋθη

15 >προαιρέϋει, τα υ τη ν  τή ς  ψνχής άφελόμενος χαθ-αράν ώς προϋήχε τή ν  
>διάνοιαν, ειλικρ ινή τε  κα^οϋίω ϋιν  χαϊ άχραντον π ίϋ τ ιν  τώ  ϋω τήρ ι 
>ϋ·εφ παραϋχέϋΰαι προ& νμηϋής. χαϊ γάρ το ν το  προϋήκόν εϋ τιν  νπό  
>τοντον πράττεϋ& αι, ός δάν ακεραίων τώ ν  τή ς  αιώνιον ζωής επα- 
>&λων άξιονϋ&αι βονλ.εν?]ται. ό &εός ϋε διαφνλάξει, άδελφε ά γα π η τέ «.

Α1Η ΥΦ3 Μ2ΡΦ2 Athan. Β

1 Θεωδώτω V1 2 οαα corr. iu οαη Α1 | ή ϊοχνς >  Α Ή  | πέφηκε Μ2Ρ 4
3 και aus τε corr. A | μαΘ>ί(?) A1 4 οωτΓ/ρος Θεον Α Ή ν Φ 3 πατρός Θεον 
M2PJ Θεον πατρυς Ρ 2 7 π)Ανον Ρ2 S εμμένον τες >  Ρ 2 έμμανέντε; Υ1 9 μ // 
διέφερεφ) V1 10 ολίγων] υλίγον ν Φ 3 11 ετισε (Correctur) Athan. Β 13 δηλω- 
Θήναι >  Η I δηλο)Θ. +  νυν Ρ 2 | ηγηαάμην δεΐν οο Ρ 2 14 τοιοντων +  παραί- 
νεσις Η 1δ καΘαραν] *aO'Ooco’Athan. Β 1ί) βονλενηται + κα Ι αλλ\] γειρί Athan.Β | 
σί] τε A1 I διαφνλάξοι Υ Φ 3 | αδελφοί αγαπητοί Α1 αγαπητέ αδελφέ <̂> Η
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Ιδό
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16S
172
173 
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15S 
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1G0

Vita Athanasii (Montfaucon)
1 p. C X X X V H b........................165, 23
2 p. CXXXVIII b ........................ 163, 23
2 p. CXXXVIII d ........................163, 7
2 p. CXXXVIII e ........................ 166, 2S
3 p. CXXXIX c ........................ 174, 24

Aus unbekannter Quelle.
Vielleicht Gelasius von Caesarea oder 

Johannes (s. S. 5, 20)
I. Urkunden

46, 5—53, 29 Rede Constantins in Nicaea

164, 15—165, 6 Brief Constantins an 
Alexander von Alexandrien 

179, 20—181, 34 Brief Constantins nacb 
Tyrus

lg 3 ; 1—192, 15 Brief Constantins an 
Arius und die Arianer

192, IS—199,16 Brief Constantins an die 
Gemeinde von Nicomedien 

200, 1—19 Brief Constantins an Theodot 
104,21—106, 3 =  135,20—137. 3 Bischofs- 

liâte
108, 12—111, 30 Diatyposeis
112, 1—US, 11 Nicaenisclie Canones

2. Erzăhlende Abschnitte.
8, 5- 12, 10 
59, 23—61, 11
64, 11—101, 23 Ph ilosophend ialog
106, 9—26
14S, 8—150, 22
155, 11—21
158, 15—160, 7
161, 26—163, 26
165, 10—22
167, 25—32
16S, 30—169, 14
171, 35—172, 4
174, 24—175, 19
175, 23—34 
17S, 27—179, 2 
1S2, 3—35

III. Namenregister

’Αβραάμ: 154, 25
’Αγάϋ-ω ν  1) alexandrinischer P resbyter: 39, 9 

2) Presbyter der Mareotis: 40, 9 
Ά δάμ:  85, 2 G -8 6 , 5. 9. 10— 97, 12—9S, 13 
’Α ίτ ιο ς  Αύόδης: 170, 29
’Α θανάοιος: 1) 39, 19 Diakon unter Alexander von Alexandrien — 54, 19 

*A. ο άργιόιάκοΐ'ος τή ς  ’Α λεξανόρέω ν εκκλ?]ΰίας. — 58, 25 nimmt
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an der Synode von Nicaea teii τηνικάδε διάκονος ών. — 105, 1 
ϋυν 'Λ. τότε άρχιδιακόνφ όντι ygl. 135, 24. — 165, 15 Nachfolger 
des Alexander: ’Λ . δε τής ίερωϋυνης την λειτουργίαν υπεδέξατο. — 
165, 16 ff. seine Charakteristik. — 166, 9 m it Samuel verglichen. —
104, 16. 150, 7 u. ό. ο μεγας. — 172, 26 τον ϋ-είου ’Α. — 150, 4 
ην τότε τής έκεΙΟε άρχιερωΰύνης κατέχων τους οϊακας. —  180, 11 
ο του &είον λόγον φοιτητής; vgl. a. 150, 4. 7; 163. 27. 30. 31; 
164, 2. 4; 167 oft; 16S, 1 4 ff.; 169,20. 30; 170, 22; 173 oft; 174, 
32; 175if oft; ISO, 22; 1S2 oft.
2) alexandriniseher Diakon: 39, 16.

3Ά& ήναι; 105, 26 (136, 25) ygl. Πιϋτός.
Α ιγ ύ π τ ιο ι  44, 15 — 56, 2 1 — 167, 5.
Α ίγ υ π το ς :  36, 19 — 105 ,2  (135, 25) — 113, 28 — 120, 11 .16 . 19 — 121, 

22 — 122, 22 —  132, 25 — 159, 31 — 175, 3 0 — 176, 6 — 1S2, 29 — 
192, 15.

Α ίόέοιος; 14S, 20. 24. 33 — 149, 2. 24. 3 6 — 150, 20.
Αί&ίοπες yon Bartholom ăus bekehrt: 148, 9.
Αίλία: 178, 14 εις την Α ιλ ία ν  τοντ εοτιν είς τα Ίεροοόλνμα — 114. 

7. 8 — 178, 2 7 — 179, 23. 28.
!'Ακέϋιος Bischof der N ovatianer: 107, 18 ff.
'Αλεξάνδρεια·. 34, 3 — 105, 1 (135, 24)— 113, 29— 120, 1 5 — 122, 17 — 

150, L — 159, 4. 30 — 163, S f f — 165, 12 — 167, 35 — 16S, 30 — 
170, 20. 23 — 175, 5 — 176, 20 — 178, 11. 3 4 — 180, 11 — 182. 
IS f f— 185, 7 -  187, 19.

3Α λεξανδρεύς: 19S, 4 Ά ρείον του \'Αλεξανδρέως — 33, S τής \Ά λεξαν- 
δρέων εκκληοίας vgl. 33, 17 — 34, 14 — 54, 19 — 5S, 28 — 120. 
13. 19 — 122, 23 — 128, 25 — 150, 3 — 167, 5 — 1GS, 2. 15 — 1S2, 
1 9 —24, 3 Άλεξανδρέας τινας τής ήμετέρας πίοτεως άναχωρήοαν- 
τας =  199, 2—128, 23 επιοτολή  . . . πρός ’Αλεξανδρεΐς — ISO, 2S 
από τής \ίλεξανδρέω ν . · . φ&αοαι.

:Αλέξανδρος 1) der Grrofie: 10, 26 — 103, 7 IJberschr.: έτους από 
"Αλεξάνδρου.

2) Bischof von A lexandrien: seine Charakteristik 33, 17 ff 
— 159, 5 τον πάπαν \Αλέξανδρον — 163, 13 ο &εΐος ’Λ . ο τής κατά 
:'Αλεξάνδρειαν εκκληοίας επ ίοκοπος—  165, 24 f  N achfolger des Achil­
las — 34, 3 ff hat Arius zum Presbyter gemacht — 34, 3 ff sein Schrei- 
ben gegen die Ketzerei des A riu s— 41, 3ff das Schreibendes Kaisers 
an ihn und Arius — 58, 28 Tvird von Athanasius nach Nicaea 
begleitet, ygl. 105, 1 (135, 24) — 120, 9 ff Streit mit Melitius —
164, 11 ff Schreiben des Kaisers zweeks Versohnung Alexanders

Oelagius.
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m it Arius — 165, 11 ff sein Tod. Berechnung der Dauer seines 
Episkopats — vgl. auch 159, 1. 3— 163, 30— 166, 1. 10— 170, 20. 23.
3) Bischof von Konstantinopel: 44, 25 als P resbyter und Ver- 
tre te r des M etrophanes in Nicaea, μετ αυτόν επίϋκοπος τής αυτής 
γεγονώς πόλεως — 54, 17 τουτοις . .. άντηγωνίζοντο . . . ’Αλέ­
ξανδρος Κωνσταντινουπόλεως τότε πρεοβύτερος ών, vgl. 105, 27 
(136, 26) — 154, 12 wird vom Kaiser nach Spanien geschickt.
4) alexandrinischer P resbyter: 39, 6.
5) alexandrinischer Presbyter: 39, 8.
6) Diakon der Mareotis: 40, 14.

:Αμάθεια: 19, IS τας γοϋν άμφι την \'Αμάθειαν και τας λοιπάς τον 
Πόντου πόλεις . . . πιέζεϋ&αι προοέταξε (sc. Licinius).

'Αμμωνας 1) P resbyter der M areotis: 40, 6.
2) Presbyter der Mareotis: 40, 8.

Άμμώνιος 1) alexandrinischer D iakon: 39, 15.
2) Diakon der M areotis: 40, 15.

Αμυντιανός alexandrinischer D iakon: 39, 21.
:'Αμφίων Bischof von Nicomedien an Eusebs Stelle: 119, 15 — 16Π, 17 

wieder von Euseb abgelost.
Άνανίας: 87, 23 Πέτρος φηοϊ πρός 3Α ν ανίαν.
’Αννα: 166, 9 ώς ?) ’Αννα . . . τον Σαμουήλ προϋήγαγεν.
\Α ν τ ιό χ ε ια : 113, 31— 172, 3. 21. 33— 169, 32 Aufnahme des Euseb nnd 

Theognius durch Eustathius und 170, 10 W eiterreise derselben 
nach Jerusalem  — 172, 33 Als Ort einer Synode bezeichnet, wo- 
ftir sonst Caesarea uberliefert ist — 170, 5 τη ν  \Α ντιό χο υ  π ό λ ιν  — 
170, 23 Ί] \Α ντιό χο υ  — 173. 12 τη ν  \Αντιοχέω ν  — 105, 4 (136, 3)
3Α ντιόχειας τή ς  μεγάλης.

:Ά π ίς  alexandrinischer P resbyter: 39, 12.
Απολλώνιος alexandrinischer D iakon: 39^ 17.
Ά π ολλώ ς  Presbyter der M areotis: 40, 2.
’Άραβες: 44, 14.
Αραβία: 105, 14 (136, 2); vgl. Μακάριος.
5Ά ρειο ς: 1) 33, 15 Diakon in Alexandrien un ter Achillas — 33. 20 von 

Alexander zum Presbyter gemacht. vgl. 34, 2 f — U rheber der 
kirchlichen U nruhen: 5, 11— 23, 14 (19S, 3) διά τή ς  Ά ρείου τον 
Ά λεξανδρέω ς άπονοίαα, — 178, 13 α υ ϋ έν τη ς  τω ν  κακώ ν  — 34, 10 
Streit zwischen Arius und Alexander — 40, 23 Gemeinsames Schrei- 
ben Constantins an sie — 54, 21; 5S, 32 Arius vor die nicaenische 
Synode berufen — 59, 5 ff Bekam pfung seiner Lehre — 128, 4 ff 
Constantin erklărt sich in ZAvei Schreiben gegen Arius — 15S, 13 ff
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der arianische Presbyter Eutocius gewinnt Constantia fur Arius, 
durcli ihn Enseb und Theognins auch den Kaiser — 164, 10 Schrei- 
ben Constantins an A lexander in Arius' Interesse — KiT, 2S A tha­
nasius verw eigert die W iederaulnahm e — lS3ff Brief Constantins 
g e g e n  Arius und die Arianer. — Bezeichnungen fiir Arius: 16, 21 
ο θεομάχος xal άοεβέοτατος, vgl. 2, 6— 162, 5 τ ο v άαεβονς Ά .  — 
140, 16 του  παμμιάρον Ά . — 1S6, 25 ώ δαιμόνιε ’Ά ρειε  (C) — 
1S4. 14 Α ρες 'Άρέιε (C) — 1S5, 26 ό πο νη ρ ό ς  . . . 3Ά ρείον ημϊν  
ανομίας εργαοτήριον χα τεϋ τή ϋ α το  (C); vgl. auBerdem 93, 19. 
24— 102, 14 ff— 103, 26—104, 9— 129, 21— 15S, 29. 31— 161, 24—
174, 32 ff— 178, 13 ff— 1S2, 25— 1S7, 1— 191, 9 — Bezeichnungen 
fiir seine Lehre: 32. 23. 29 τα  \Α ρειον  — 33, 1 κατα  τή ς  άοεβείας 
\Άρείον, vgl. 96, 14; 121, 4; 172, 9 — 120, 7; 1S7, 5 u. ο. τή ς  
\Α ρείον μανίας  — S4, 23; 96, 11 u. ο. τή ς  μοχβηρίας \ ί .  — 4, 2: 
143, 12; 15S, 24 τω ν  Ά . β λαΰφ η μ ιώ ν  — S4, 25; SS, 26; 93, 17
u. δ. άοεβεΐς Ά . δ ό ξ α ι— 15S, 1S; 173, 13 Α . λώ βην  — Seine Αη- 
hănger: 35, 20 Verzeichnis der Xamen im Brief Alexanders vgl.
54, 9 ff—36, 17 οι περ ί 'Αρειον — 54, S οΐτινες τη ν  το ν  Ά ρείον  
δόξαν μεγαλοφνώ ς Ονγκροτεΐν εϋπονδαζον, vgl. 56, 13. IS—6ο. 
26 oi τή ς  άοεβείας Ά ρείον αντιπο ιούμενο ι — 60, 29 ff Ver- 
teidigung seiner Lehre durch vou ihm gedungene „Philosophen": 
το νς μιΰ& ω τονς \·Ιρείον φ ιλο ύό φ ο νς  . . . ονς ύννηγόρονς  . . . 
μιοθ οιοάμενος Άρειος ϋνν αντο ϊς ήχεν εις τη ν  . . . οννοδον, vgl.
2, 25—61,12 ff V erteidigung durch einen ungenannten Philosophen — 
64, 11 ff V erteidigung durch Phaedon — 170, 30 a llo v c  οοσνς 
τή ς  άοεβείας \Άρείον ενρον κοινω νονς.

2) A nhănger des A rius: 35, 21 καί ετερος Άρειος.
Ά ρ ε ια ν ιχ ό ς : 167, 1 Ά ρεια ν ική  αΐρεΰις.
Ά ρ ε ια ν ο ί: 119, 9— 15S, 14— 162, 2— 166, 35— 169, 16— 1S3, 1. 2 — 
Ά ρειανός: 162, 2 Ά ρεια νή  αΐρεοις — 166, 33 Ά ρ ε ια ιή  δόξα. 
Ά ρειομ ανΙτα ι:  2, 20. 23—96, 16— 166, 16.

:Α ρ μ εν ία : 105, 9 (136, 8) Α ρμ εν ία ν  μ ιχραν χαϊ μ εγαλην.
Ά ρ π ο χρ α τίω ν  alexandrinischer Presbyter: 39, 9
Ά ρ ΰ εν ιο ς : 175, 24 π ρ ώ το ν  μεν γενόμενος Ά ϋ α να ο ίο ν  άναγνώ ϋτης, 

spăter Bischof der M elitianer und von diesen in eine In trige gegen 
Athanasius verwickelt, vgl. 175, 2S ff.

Ά ο ία : 21, 27 — 44, 11. 17 — 105, 10 (136, 10) — 132, 25 Ά ο ια νή ν  τε  
διοίχΐ/οίν.

Ά ο χ λη π ά ς  ο Γαζενς  Bischof: 175, 20.
ΆΰΟνριοι: 50, 10.

14*
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’Α φ α κ ο ι : 155, 7 το ν  εν Ά φ άκοια  ’Α φ ρο δ ίτη ς  ναόν (Socr).
\ΐφ& όνιος  alexandrinischer D iakon: 39, 18.
’Α φρική: 105, 23 (136, 22) επαρχίας . . . \Αφρικάς — 132, 24 ’Α φ ρικήν  

παΰαν.
\Α φ ρ ο δ ίτη : 143, 4 τη ς  άκολάΰτον δαίμονος \Α φροδίτης εδομήϋαντο  

οίκον (iiber dem heiligen Grab) — 155, 8 vgl. ’Ά φ αχο ι — 184, 15 
η τη ς  \'Αφροδίτης ομιλία.

Ά χα ΐα: 7, 27—105. 18 (13G, 14).
Α χ α ιο ί: 44, 19.
5Ά χιλλάς  1) alexandrinischer Bischof: 33, 12 Nachfolger des Petrus —

165, 25 Vorgănger des Alexander.
2) P resbyter der M areotis: 40, 9.

Άγ^ιλλενς Anhanger des Arius: 35, 20.

]ϊακκονριος Gewăhrsmann des Rufin: 154, 15 Gelasius nennt ihn als 
seine Quelle und erw eitert die Angaben Rufins.

Βαρθολομαίος'. B ekehrer der Aethiopier.
Βαρονχ: 69, 12; 72, 21: 73, 11 εν βίβλοι Βαρονχ.
Β αο ιλίοκος: 3, 18 επι άνταροίας το ν  άνοΰίον Βαΰιλίΰκον.
Β η ρ ντό ς  einstiger W ohnsitz des Euseb von Nicoraedien: 35, 9. 
Β ιϋ ν ν ο ί : 3, 16 εν τη  τω ν  Βι& ννών επαρχία.
Β ικέντιος  rom iseher Presbyter: 104, 24 (136, 23) — 44, 22.
Β ίτω ν  rom iseher P resbyter: 104, 24 (136, 23) — 44, 22.
Βόκκω ν  Presbyter der M areotis: 40, 8.
Jΐρ εττα ν ία :  132, 25.
Ι ίρ ε τ τα ν ο ί: 9, 2.
Β ν ζ ά ν τ ιο ν : 24, 27.
Γ α βριήλ : 98, 29 6 διάκονηΰάμενος τω  μυστήριο-> εκείνω.
Γάϊος 1) A nhanger des Arius: 35, 22.

2) alexandrÎDÎscher Presbyter: 39. 21.
3) Diakon der M areotis: 40, 17.

Γαλατία'. 105, 8 (136, 7).
Γ α λ λ ία : 132, 24.
Γ ά λλο ι: 9, 16—105, 26 (136, 25) [s. Appar.j
Γ α νδέντιος: 192, 14 δια Σ υ γκ λ η τ ίο ν  κα\ Γαυδεντίον μα γιΰτρ ια νώ ν  

εκομίΰθη.
Γελάοιος von Caesarea: 13, 5 1 Ρονφίνος ηγονν Γελάοιοζ.
Γ ερμανο ί: 8, 29.
Γρανικός: 10, 24 το ν  έπ ϊ Γρανικώ  πόλεμον.
Δ ακία : 105, 20 (136, 19).
Δ αλμάτιος  Bischof von Cyzirus: 2, 11.
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Δ α ν ιή λ ’. I l l ,  '20.
Δ αρδανία : 105, 21 (13(3, 20).
Δαρεϊος Gegner Alexanders des GrolJen: 10, 27.
Δανίδ: 74, 14— 166, 17—62, 3 τον  μεγαν π ρ ο φ ή τη ν  όμον και βαοιλέα 

Δ. μιμούμενοι — S7, 12; 95, 9 ο π ρ ο φ ή τη ς  — 80, 11 του  ιερο­
ψ άλτου  Δ. — s. a. Κ οινΰταντΐνος.

Δέχιος Kaiser: 10S, 3 τα  επ ί Δεχίον κατά  τον  διω γμόν γ εν ό μ ιια . 
Δέοιος: 103, 7 εν μηνϊ Δεοίφ .
Δ ημήτρίος  D iakon der M areotis: 40, 12.
Δ ίδυμος  1) Presbyter der M areotis: 40, 7.

2) Diakon der Mareotis: 40, 12.
3) Diakon der M areotis: 40, 16.

Δ ιοχλητιανός  K aiser: 6, 10—7, 20. ·
Διονυΰιος: 1) 174, S Διονύϋιον το ν  άπο νπα τιχώ ν, ygl. 175, 16. IS.

2) alexandrinischer P resbyter: 39, 7.
Διόοχορος 1) alexandrinischer P resbyter: 39. 6.

2) P resbyter der M areotis: 40, 3.
Δραχιλιανός  kaiserlicher Offizier: 144, 9.

‘Εβραίοι'. 10, 16 — 79, 10.
Ειρήνη  Tochter des Spyridon: 57, 23 ff.
5Ε λ α μ ΐτα ι: 45, 7.
Ελένη  M utter Constantins: 144. 30— 1.45, 2S— 147, 22— 159. 14. 
Ί'Γλιονμ ο Β ο νζα ν ίτη ς : SG, 2 ff—S9, 9 f.
Ί ϊλλά διος  A nhănger des Arius: 35, 22.
Ε λλά ς:  105, 16 (1.36, 14) — 132, 25.
'Έ λ λ η ν ες : 10, 24—13, 18— 111. 12 — Έ λληνιχόα:  21. 1 6  — 154. 27— 

187, 4. 19.
Έ λλ.ήϋποντος:  105, 10 (136, 10).
Έρυ&ραία Sibylle: 187, 6. 18.
Ενα: 85. 27— 97, 12—9S, 13.
Ευδαίμω ν  Arianer: 167, 2 gegen A thanasius gebraucht.
Ευζώϊος A rianer: 35, 21— 163, 12. 16 — 164. 24.
Ευλάλιος  Bischof yon Antiochien: 172, 5 verdrangt Eustathius. 
Ευμενής  alexandrinischer D iakon: 39, 17.
Ε υρώ πη: 7, 23£— 21, 2 9 -4 4 ,  1 0 -1 0 5 , 16 (136, 1 4 f).
Εναέβιος 1) von Caesarea 6, 11 — 7. 13—105, 13 (136, 1) ocv Ευαεβίω 

τω Παμφίλου έπιοκόπω ΚαιΟαρείας — 5, 27 Ε. ο ΰανμάοιος ο 
Παμφίλ.ου vgl. 5, 23; 16, 5; IS, 11; 32, 13—21, 11 Ε. 6 του παν- 
ευφήμου Παμφίλου — 31, 10 Ε. ο του παμφήμου Π αμφίλον —
7, 16 Ευοεβίον του πάνυ τον Π αμφίλον — 16. 4 ο πάντα άριοτος
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o Π αμφίλον E. — 21, 24 τή ς  Ε νοεβίον το ν  Π αμφίλον άλη&είας 
οννήγοροι — Im R edekam pf m it Phaedon: 71, 23; 74, 21; 77, 29; 
79, 26; 81, 13; 84, 10 — s. a. 12, 6—44, 8—45, 18— 104, 16— 106, 
22— 123, 14 Brief an seine Gremeinde — 134, 12— 141, 11— 142.
2 f—154. 2S— 170, 14. 26.

2) von Nicomedien: 54, 10 E. ο Ν ιχομηδενς  — 104, 14; 160, 8 
ο Ν ικομήδειας E. — 22. 5 ff Ενοέβιον Ν ιχομηδέω ν ε π ίϋ χ ο χ ο ν —
23, 15 unterstutzt Arins vgl. 35, 8 ff — m it Theognius verbunden:
160, 8ff— 162, 24— 119, 9. 18 — A nstifter alles Busen 169, 7. 12 — 
vgl. a. 22, S f f - 2 3 ,  5. 8—24, 20—38, 26—60, 27— 160, 17. 21—
161, 20— 162 oft — 163, 15. 21. 29—164, 2— 166, 29— 167, 17. 26— 
170, 27— 172, 2. 21. 29— 175, 32— 178, 30— 179, 11. 12— 182, 2.
11. 17— 192, 16— 196. 5— 197. 1 ff— 198, 5. 6—200, 2—36, 20; 163,
15 ol περϊ Ενοίβιον.

3) alexandrinischer P resbyter: 39. 7.
Ι'νοτά& ιος 1) von Antiochien: 105, 4 (136, 3)E. 'Αντιόχειας τή ς  μεγάλης

— 64, 20; 65, 1 δια Ενοταϋ-ίον επ ιϋκόπον 'Α ντιόχειας  verteidigen 
die Văter die Lehre gegen Phaedon — 169. 21 Verleumdung durch 
Enseb von Nicomedien, vgl. 170ff— 104. 15 xat)a E. τε  ο της  
\\ν τ ιο χ έω ν  και Ενοεβιος ο Π αμφ ίλον  ’Α ϋα να ο ιό ς  τ ε  ο μεγας και 
-τάντεα οι τα  τη ς  οννόδον ονγγραψάμενοι δ ιηγούντα ι.

2) ein Scnmied: 172. 20.
Ε νΰταϋ ιανο ί:  172. 13.
Ε ντόχιος  arianischer Presbyter: 158. 24 gewinnt Constantia fur Arius

— 162, 20 gewinnt EinfiuB anf Constantin.
Ε ντνχης:  3, 21 τω ν  τον αιρετικοί) Ε ντνχονς ομοφρονω ν.
Ε ντνχιος  Bischof von Sm yrna: 105, 11 (136, 11).
Ενφρόνιος  Bischof von Antiochien: 172, 6 N achfolger des Eulalius. 
Ε νιννγιος  Bischof von Tyana in C'appadocien: 170. 21 — 68, 7. 19; 70, 7 

Gegner des Phaedon.

Ζαχαρία- o ντροφίμης'. 146. 30.

*ΊΙλιονπολις τη -  Φοινίκης: 154. 31 — JJ?.ιοvsrολϊτα ι 155. 7. 
Ί ίπ ε ιρ ώ τα ι : 44, 19.
*άραχλης  P resbyter der Mareotis: 40, 8.
Ίΐϋα ιας:  69, 23: 70, 27; S6. 23 — το ν  Οεϋπεοίοΐ' ’ΐΐοα ίον  70, 27; 7 1, 3. 

Πάλης A nhănger des Arins: 35, 21.
θ ίό γν ιο ς  Bischof von Xicaea (die Kamenform schw ankt zwischen 

Θεόγνιος und Θεόγνις; vgl. jeweils den A pparat): 24, 2 arianiscli 
gesinnt — 54, 10 mit Euseb von Nicomedien verbunden (s. diesen!);
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vgl. 60, 2S— 160, Sff— 161, 20— 162, 4. 24-16:5, 22—169, 29— 
172, 2— 178, 7— 1S2, 11— 192, 16— 199, 1—200, 3. 

θ εό δο το ς  Bischof von Laodicaea: 170, 2 9 -2 0 0 , 1 ff Briet Constantins 
an ihn.

θεοδώ ρητος  der K irchenhistoriker: 119, 22; 170, 14 als Quelle von 
Gelasius angefiihrt — 169, 33 Polem ik gegen ihn.

Θεόδωρος Bischof von Heraclea: 54, 11 — 172, 31 Parteigănger des 
Euseb von Xicomedien, vgl. 17S, S. 

θεοοα λία : 7, 27— 105, 17 (136, 16). 
θεο ο α λο ν ίχη : 25, 7— 105, 15 (136, 13).
Θέων P resbyter der M areotis: 40, 4.
θεω να ς  l) Bischof von C'yzicns: 105, 10 (136, 10 .

2) Bischof von Marmarice, A rianer: 35, 23—54. 13—121, 17. 
Θ ηβαίοι: 44, 15. 
θηβαις: 120, 10— 176. 7.
Θράκες: 44. IS.
Θράκη: 171, 33.
θω μάς  B ekehrer der Inder: 14S, 10.

Ιακώβ: 16, L 6-S 7, 1. ^
’Ίβηρεα: 150, 24 ol π ρος τη  κατά  Π ό ντο ν  γ η — 154. 5 ff.
Ίγγέν ιο ς  Presbyter der M areotis: 40, 2.
1Ιεζεκ ιή λ: S7, 2.
'Ιέραξ D iakon der M areotis: 40, IS.
'ΐερεμίον το ύ  π ρο φ η το ν:  72 ,20—69, 12—73, 11 95, 25 99, 12 84,15 
Ίεροοόλνμα: 16, 5— 105, 13 (136, 1)— 143, 10 ff— 144, 30 145, 12 169 

' 24— 170, 11 ff— 175, 9— 174, 29 —1S2, 24 — Ίερονΰαλήμ: 178,25 
3Ιηοονς Χ ρ ιο τός:  2, 4 —4, 13— 11, 5— 12. 13— 17, 21. 25 25, 11 34 

7 - 3 8 ,  19. 2 7 -5 7 ,  1 0 -5 S , 23— 62, 1 5 -6 4 , 5. 7— 63, 5 - 7 2 ,  4 
6— 103, 10— 123, 12— 135, 15— 145, 30— 152, 23.

5Ιηοονν υιόν Ν ανη: 74, 11. ;
Ίλλνρ ικόν  (τό): 105, 17 (136, 15) — 171, 33 εις Ίλλνρ ιχη ν  πόλιν . 
Ί λ λ ίρ ιο ι:  7, 25.
Ινδ ία :  105, 3 (135, 26) — 149, 35— 148, 10 ή μεγάλη  7. — 14S, 24 

150, 16 τη ν  ενδο τά τη ν  :Ινδ ίαν .
Ινδο ί:  148, 10—149, 6. 16. 2 3 -1 5 0 . 12. 17.
Ίόνιον πέλαγος: 8, 1.
Ιουδα ίο ι: 59, 27—70, 2S—92, 5 — 111, 12— 123, 1 — 135, 5. 11— 13: 

3— 165, 20.
7 ονδας der Jiinger: 3S, 9.
Γουλιανός: 103, 6 εν νπ α τε ία  Π ανλίνου και Ίονλιανον.
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5Ιούλιος Anhanger des Arias: 35, 22.
Ίονοτος  Diakon der Mareotis: 40, 11.
Ίβραηλ: 69, 2 3 -1 0 3 , 17.
"ίΰτρος der FluB: 7, 24. ,
3ίαχνρας A nklăger des Athanasius: J67, 9ff.
5Ι τα λ ία : S, 14—9, 17. 23— 104, 22 (135, 21) — 132, 24.
Ίίοάννης 1) ό εναγγελιΰτ?]ς: 70, 14—7S, 16—82, 13—S7, 16— 100, 10. 

12— 36, 27—39, 1 o μακάριος Ιω άννης.
2) Bischof von Persien und Indien: 105, 6 (136, 5).
3) unbekannter Schriftsteller, Quelle des Gelasius: 5, 20 παρά  

. . 3Ιω άννη μ ίν  τ ιν ι πρεοβντέρω  άνδρι παλαιω , άγαν γρ α φ ικ φ , tv  
τετρα δίο ις παλαιοΐς λίαν.

Ί ώ β : 72, 1S—73, 2 9 -S 6 , 3.

Καϋ-αροί: 114, 11. 12. 25.
Κ αλαβρία : 105, 20 f  (136, 19 f).
Κ αλλίνικος  A rianer: 167, 2.
Κ α ππαδοκία :  s. Δ εόντιος .
Καρία: 105, 11 (136, 11).
Κ αρπώ νης  A nhanger des Arius: 35, 21.
Κ εκιλιανός  Bischof von Karthago: 105, 22 (136, 21).
Κ ελτο ί: 7, 25.
Κίλικες: 44, 13.
Κιλικία: 105, 5 (136, 4) — 132, 26— 154, S.
Κ όλλο νΰο ς  alexandrinischer Presbyter: 39, 4.
Κ ομώ ν  Diakon der M areotis: 40, 14.
Κ όπρης  P resbyter der M areotis: 40, 5.
Κονρδονβη τω ν  Σ π aviojv: 41, 1. 4— 59, 25; vgl. °Οοιος.
Κρίΰπος  Sohn Constantins: 21, 3. S. 26 f—31, 15.
Κ νζιχηνοί: 2, 12 vgl. Δαλμάτιος.
Κνζιχος: vgl. Θεωνάς.
Κυκλάδες: 106, 3 (137, 3).
Κύρος alexandrinischer Presbyter: 39, 13.
Κ ω ν ϋ τα ντ ία  Sch^vester Constantins: 13, 7 Gemahlin des Licinius vgl. 

147, J9 — 15S, 13 ff lăBt sich durch Eutocius fiii* Arius gewinnen 
und gewinnt Constantin vgl. 161, 32 — 160, 1 stirbt. 

Κ ω νοτα ντΙνος  (sehr oft): 6 f  Beginn seiner R egierung — 7 ff Kampf 
gegen Maxentius — 10 f  Kreuzesvision — 11, 11 ff Herstellung des 
Labarums — 11, 20 ff Sieg am Ponte Molie — 13, 3 ff Sendung 
des Licinius gegen Maximin — 13, 20 ff Sieg iiber Maximin — 
19 ff Auseinandersetzung m it Licinius — 3] ff A lleinherrschaft Con-
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stantins — 11 ff Eingreifen in den Streit zwischen Arius und Alex­
ander — 44 f  Berufung der Synode von Nioaea — 45 ff Amvesen- 
heit in Nicaea und Eroffnungsrede — 54, 25 Vernichtung der An- 
klagescbriften der Bischofe — 56 f E hrung  des Paphnutius — 106, 
S ff Dankgebet nach Festsetzung des Bekenntnisses — 107, lb  ff 
Gesprăch m it Acesius — 133 f  Bew irtung der Synodalen und 
E brung der M ărtyrer — 140 f E rm unterung der Bischofe zura 
Kirchenbau —  147, 25 Bergung der Kreuzesreliquie — 14S ff Be- 
giinstigung der M issionstătigkeit — 154 f Die Iberer fordern einen 
Bischof von ihm — 155, I l f  E r laCt ein Modell fiir eine Kirclie 
in Persien anfertigen — 15S, 13 ff EinfluK der Constantia zugun- 
sten der A rianer — 163, 11 ff Arius und Euzo'ius in Constanti- 
nopel, Arius nach Alexandrien geschickt — 166ff V erhandlungen 
m it Athanasius — 172, 33 Berufung einer Synode nach Antiochien 
in Syrien (?), die er 173, 10 nach Tyrus verlegt — 17S, 14 ff Ein- 
weihungsfeier in Jerusalem  — 179, 15 ff Versohnung mit Athanasius. 
B r ie f e  C o n s ta n t in s :  41 an Arius und Alexander — 12S an 
die Bischofe und Laien — 12S an die A lexandriner — 130 an 
die in Nicaea fehlenden Bischofe — 141 an Euseb von Caesarea — 
142 an denselben — 143 an Macarius von Jerusalem  — 155 an 
Sabores — 164 an Athanasius (Fragm ent) — 164 an Alexander
— 16S an die Gemeinde von Alexandrien (Fragm ent) — 173 an 
die Synode von Tyrus — 179 an die von Jerusalem  nach Tyrus 
gekommenen Bischofe — 1S3 an Arius und die Arianer — 192 an 
die Gemeinde von Nicomedien — 200 an Theodot von Laodicea 
T ite lu n d zu r C h a r a k t e r i s t i k  Constantins dienende Epitheta: 31, 14 
Α νγο υΰ το ς  — 11, 20 u. ο. το ν  ενοεβονς βαΰιλέω ς  — 7, 7 u. ο. το ν  
ΰεο φ ιλ εϋ τά το ν  βαΰιλέως — 9, 13 u. ο. 6 π ά ν τα  π ιΰ τό τα το ς  Κ. — 
1S2,31 u. ο. το ν  π ά ν τα  άρίοτον και ϋ-εοφιλονς βαΟιλέως — 169, 22 ο 
φιλάγαΟ-ος βαο. — 179, 1 φ ιλόχρισ τος  — 175, 1 u. ο. π α νενφ ημ ος  —
179, 18 Ο νμπαϋ-έΰτατος καί χρ?]θτότατος —  162, 13 m it David 
verglichen: ο δε βαΰιλενς . . . τη ν  άμνηΰίκακον καρδίαν το υ  με­
γάλου βαΰιλέω ς όμοΰ και π ρ ο φ ή το υ  Δ ανϊδ κεκτημένος  — 169, 26 
τη ν  τοΰ  βαΰιλέω ς δανιτικην  . . . ψυχήν  —  192, 7 ϋ-εον άνθρω πον.

Κ ω ν ΰ τα ν τ ιν ο ν π ο λ ις : 54, 1S— 151, 6. 12 — 161, 30— 163,12— 167,32— 
169, 15— 170, 23—172, 2 — ή επώ νυμος ημώ ν π ό λ ις : 180, 13 vgl. 
147, 31 — τή ς  δε νυν βαΰιλευονΰης πόλεω ς ο προεοτώ ς  44, 32 — 
τό ήμέτερον ϋ τρα τόπ εδον  u. ă.: ISO, 2S— IS 1, 7— 1S2, 2S.

Κ ω νΰ τά ντιο ς  1) Vater Constantins: 6, 6—7, 21— Γ45, 2.
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2) Sohn Constantins Îl), 14.
^Ιάζαρος: 48, 2S Auferstehungswunder.
Λ αζοί Volkerschaft m it den Iberern zusammen bekehrt: 150, 25. 
Aao0iy.ua: vgl. Νοννέχιος.
Δ εό ν τω ς  Bischof von Caesarea in Cappadocien: 105, 7 (136, 6) — 

tr itt als R edner gegen Phaedon auf: 68, 7. 19— 70. 7— 87, 6—8S 
17—91, 2. 27— 94, 9—97, 1. 10; vgl. 170, 20.

Λιβύη: 44, 11— 105, 2 (135, 25)— 120, 16. 20— 187, 7 — Διβναι: 36,
19— 44, 15— 113, 28— 132, 25 — τ ον Δ ίβυν δήμον  187, 16. 22. 

Λ ικ ίν ν ιο ς : 7, 6— 13, 6— 14, 5. 8— 18, 13. 27— 21, 13. 15—22, 9—24, 
21. 26—45, 20—115, 9— 147, 20— 158, 22— 162, 15.

Λ όγγος  alexandrinischer Presbyter: 39, 10.
Λ ουκάς  der Evangelist: 99, 4.
Λονκιος  Anhanger des Arius: 35, 22.
Λνόία: 105, 10 (136, 10).

Μ ακάριος 1) Bischof von Jerusalem : 105, 13 (136, 1) — tritt als R ed­
ner gegen Phaedon auf: 97, 26—98, 23 — 99, 15— 143, 11. 16—145, 
22— 146, 34— 170, 19.
2) alexandrinischer Diakon: 39, 15.
3) alexandrinischer D iakon: 39, 19.
4) P resbyter unter Athanasius: 167, 14. 21— 175, 12 — 176, 19. 

Μ ακεδονία : 7, 2 6 -1 0 5 , 16 (136, 14).
Μ ακεόόνες: 44, 19.
Μ αμβρή : 154, 24 εν τή  καλούμενη  δρνι τί/ Μαμβρή.
Μανιχαΐος: 103, 28.
Μ αξέντιος: 7, 5 —S, 3ff—9, 18— 11, 19. 23—12, 4— 18, 7.
Μ αξιμιανός: 6, 10—7, 21— 56, 22.
Μ αξιμΐνος ο Δ ιοκλητιανον π α ίς : 8, 2— 13, 20— 14, 3— 15, 19 — 18, 8. 
Μ αρεω της: 40, 1—167, 12. 22— 178, 6. 11— 179, 14.
Μαρία: 3, 6 εκ τή ς  Θ εοτόκον πα ρθένον  — 4, 30 τή ς πανοέμνου κα'ι 

αγίας πα ρθένο ν  — 9S, 30 ή πάναγνος και καθαρά και άγια π α ρ­
θένος  vgl. 99, 18— 100, 4— 17S, 12 τή ς  λ ίμνης Μαρίας.

Μ αρίνος Bischof der Troas: 105, 12 (136, 12).
Μάρις Bischof von Chalcedon: 54, 11— 17S, 7.
Μ αρκιανονπολις: vgl. Π ιύτός.
Μ αρκίω ν : 103, 29.
Μάρκος 1) Diakon der M areotis: 40, 13.

2) Diakon der Mareotis: 40, 18..
Μ ατθαίος  Bekehrer der P arther: 148. 9.
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Μ αυριτανία :  105, 23 (13G, 22) Μ αυριτανίας άμφοτέρας.
Μαύρος Diakon der Mareotis: 40, 13.
Μ ε λ ίτ ιο ς : 120, 5. 6. 9— 121, 22. 25— 122, IS— 172, 2Ş— 175, 29. 34.
Μ ερόπιος: 148, 14. 23. 32 Μ ερόπιον  . . . τινά  ανδρα Τύριον, εν 

φιλοοόφοις έπίβημον.
Μ εσοποταμία: 105, 5 (136, 4) — 44, 15 εκ Μέθης τω ν  π οταμώ ν.
Μ ήδοι: 45, 6.
Μ ηνάς  A nhanger des Arius: 35, 22.
Μ ηνόφ αντος  arianischer Bischof von Ephesus: 54, 11.
Μ ητρόόω ρος Philosoph: 148, 12. 15.
Μ ητροφ άνης  Bischof von Alexandrien: 44, 23.
Μ ιχαήλ o αρχάγγελος: 86, 14.
Μ ουλβίαν γέφυραν: 12, 3.
Μυοία: 105, 25 (136, 24).
Μωϋής: 69. 1—74, 1 u. ο. — 7S, 15 — 76, 26—155, 16 — εν βίβλοι άνα- 

ληψ εω ς Μωοέως 74, 10 — εν β ίβλφ  λόγω ν μ υοτικώ ν Μωοέως 74, 13.

Νάρκιοοοα  B ischof von Neronias, A rianer: 54. 12 — o Κ ίλιξ  178, S.
Ν α υατιανο ί: 107. 22 vgl. Ά κέΰιος.
Ν είλος: 191, 4 άπόνιψαι δήτα  τω  Νείλο?.
Νεμέοιος alexandrinischer P resbyter: 39, 10.
Ν ερω νιάς: 54, 12 ΝάρκίΟΟος Ν ερω νιάδος Κ ιλικίας δευτέρας, ην νϋι 

Ε ίρη νούπολιν  υνομάζομεν.
Ν ίκαια  oder Ν ικαέω ν πόλις: oft: vgl. 2, 2—4, 7—6, 4—5, 16— 16, 

9. 28—44, 5—5S, 28—59, 22— 140. 5— 161, 22 usw. — 103, 8 εν 
Ν ίκαια μη τροπ όλει τή ς  B ifa v ia c  — 162, 22 τα  τω ν  εν Ν ίκα ια  
αγίω ν π α τέρω ν φρονεΐν.

Ν ικομήδεια: 167, 17 — εν τή  Ν ικομηδέω ν: 22, 2. 5. 11. — 119, 16 — 
τή  εκκληοία Ν ικομηδέω ν  35, 10—43, 14 — από τή ς  Ν ικομηδέω ν
24, 26— 119, 16— 192, 17.

Ν ουμηδία: 105, 23 (136, 22).
Ν ουνέχιος  Bischof von Laodicea: 105, 19 (136, L7).

!Ο λύμπιος alexandrinischer Presbyter: 39, IS.
Όοιος Bischof von Corduba: 41, 4— 44, 20—59, 24 — tritt  als R edner 

gegen Phaedon auf: 65, 26 — 66, 28— 104, 21 (135, 20) — 170, 22.
f(Joiojv (Socr. Ίοίων) Mietling der A rianer: 167, 2.
Ο υαλεντΐνος  H aeretiker: 103, 29.
Ουροάκιος A rianer: 178, 9.
ΙΊαλαίΟτίνη: 105, 14 (136, 2) — 154, 17.
ΠαλαιΟτινοί: 44, 14.
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Π άμ φ ιλος : vgl. Ευϋέβιος.
Π αμφυλία: 44, 18.
Π άρθοι: 45, 6— 148, 9. 10.
Π ατέριος ’έπαρχος Α ίγυ π το ν :  192, 15.
ΙΙα τρόφ ιλος  arianischer Bischof von Scythopolis: 54, ] 2— 170,28— 1 78,30. 
Π αυλΐνος  Consul: 103, 6.
Παύλος  1) der Apostel: 37, 18— 38, 1 4 -7 1 , 11—79. 10 —S3, 7—89, 

1—94, 2—97, 27— 110, 25—177, 33.
2) von Samosata: 103 ,28— 117, 21— 166, 15 — ol Π ανλιανίοαντεα  
117, 22.
3) alexandrinischer P resbyter: 39, 13.
4) alexandrinischer Diakon: 39, 20.
5) B egleiter des Alexander von Constantinopel in Nicaea: 106, 2 
(137, 2) ΰνν Πανλσ) ετι τό τε  ά να γνώ ΰτη  οντι.

Π αφλαγοί'ία: 105, 9 (136, S).
Π αφ νοντιος  Bekenner: 56, 19. 20— 11S, 12. 21— 119, 2.
ΊΙεντάπολις:  105, 2 (135, 25) — 113, 28— 120, 16. 20.
Πέροαι: 44, 15— 155, 14 ff — Πέρΰης 105, 6 (136, 5).
Περοίς: 2, 3— 105, 6 (136,5) — 155, 19— 157, 22.
Π έτρος  1) der Apostel: 87, 22 ο μέγας  . . . τω ν  ά π ο ϋτό λω ν  πρόβολος  

ό θείο^.
2) Bischof von Alexandrien undM ărtyrer: 33, 7.12 — 120,8— 165, 26.
3) alexandrinischer Diakon: 39, 20.

Πιρωονς alexandrinischer P resbyter: 39, 11.
Ιΐιΰ τό ς  1) Bischof von M arcianupolis: 105, 25 (136, 24).

2) alexandrinischer Diakon: 39, 16.
Π οντικό ς:  132, 26.
Π ό ν το ς : 19 ,18—44, 17— 150, 24— 105, 8. 9 (136, 7) Π όντος Δ ιοοπόντου . 
Πορφνριος: 128, 5 ό τή ς  θεοϋεβείας εχθρός  — Π ορφνριανοί 128, 11. 
Προτέριος  alexandrinischer Presbyter: 39, 12.
Π ρω τογενής  Bischof von Sardica: 85, 17— 105, 20 (136, 19) — 170, 21. 
Π τολαρίοιν  Diakon der M areotis: 40, 16.
Π υθαγόρας: 10, 30 τα  περ ί Π υθαγόρου το ν  Σ αμ ίου  . . . ονντα χϋέντα . 
Η νθω νικός: Ι55, S το ν  εν τη  Κ ιλικία  Π νθω νικό ν  απηλαοε δαίμονα.
Ρήνος: 7, 26—9, 14. t (
Ρονφΐνυς  der Schriftsteller: 7, 15. IS—21, 12— 13, 5 Ρ. ήγουν  

Γελάϋιος  — 5, 23 'Ρ ουφίνου πρεϋβυτέρου  'Ρώμης, angeblich Teil- 
nehm er der nicaenischen Synode.

1Ρω μαίοι: 11, 24—7, 13. 22 — 2, 3 - 8 ,  7 ff'— I 2, 5ff— 13, 1. 8—31, 17 —
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59, 2 0 -7 9 , 17— 12:?, 1— 132, 23— 141, 1 — US, 5 fF— 149, 15. 18— 
154, 15 -15S ,

Ρωμαϊκός: 1S7, 4.
Ίν ό μ η : 5, 24—S, 3 - 9 ,  23. 26-1 .1 , 2 2 - 1 2 ,  3 f f - l 8 ,  7—21, 4 -4 -1 . 

21 f— 104, 21. 24 (135, 23)—1 13, 30.

Σαβέλλιος  Ketzer 103, 27.
Σαβώ ριος (so!) Konig der Perser: 155, 27 if.
Σ αμ αρεϊτις: S9, 15.
Σ αμουήλ:  1G6, 9. 12.
Σ α ρ α χη νο ί: 154, IS, vgl. Βακχονριος.
Σ αραπ 'κον  D iakon der Mareotis: 40, 11.
Σ αρδιχή: 105, 20 (13G, 20) vgl. Π ρω τογενής.
Σαρμά τη ς  A nhănger des Arius: 35, 21.
Σανροι: S, 29.
Σ αυρομάτα ι: 7, 25. ·
Σ εχοννόος  A nhănger des Arius: 35. 2 3 —54. 14. 121, 17 Σ εχο ννδ or 

το ν  aJio Π τολεμαίδος.
Σέρας  Diakon der Mareotis: 40, 17.
Σ ερηνος  Presbyter der Mareotis: 40, 7.
Σ ίλας  alexandrinischer Presbyter: 39, 8.
Σ ίλβ εϋτρο ς  rom iseher Bischof: 44. 21.
Σ ιώ ν:  10, 15.
Σχύ& ης: 44, 1G.
ΣχυΐΗ α: 7. 2 4 -1 0 5 , 17 (L3G, 15).
Σ μ ύρνη :  105, 11 (136, 11) vgl. Ε υτύχιος.
Σ ο λομώ ν:  71, 19— 72, 17—73, 1 1 -7 4 , 5. 1 5 -7 5 , S. 14— 7G, 6. 10.

20— 77, 27. 30—78, 4. 8— 79, 2 ff— S7, 27.
Σ χα ν ία :  104, 22 (135, 20) — Σ π ά νο ι:  9, 1. 16—41, 1—44, 20— 132, 24. 
Σ.Ύνρίδων Κύπριος: 57, S f—5S. 2.
Σ ν γχλή τιο ς :  vgl. Γαυδέντιος.
Σ νρία: 105, 4 (136, 3) — Σ ύροι: 44, 13.
ΣοΓ/.ράτης der Philosoph: 10, 2S.
Σ ω ο τρ α ς  Presbyter der M areotis: 40, 4.
Τιμόϋ-ίος alexandrinischer Presbyter: 175. 12— 176, 19 ff.
Τρφάς: 105, 12 (136, 12) vgl. Μ αρίνος.
Τρύφω ν  Diakon der M areotis: 40, 15.
Tvava: vgl. Ενψύχιος.
Τύραννος Presbyter der Mareotis: 40, 5.
Τύρος: Synode 149, 30— 150, 21-17:*,. 10 ff — 174f— 179, lOff— 181 f —

175, 14 τη ν  Τνρίω ν κατέλαβε.



'Υμέναιος Abtriinniger: 38, S.
Φ αίδων arianischer Philosoph: 64, J 1.
ΦαριΟαΐοι: 89, 22.
Φ ιλητός  A btriinniger: 38, S.
Φ ιλούμενος V ertrauter des Athanasius: 167, 7,
Φ λάκιτος  antiochenischer Bischof: 172, 8.
Φ ο^ίκη:  105, 14 (136, 2) — Φοίνικες: 44, 14.
Φράγγες: 8, 29—9, 10.
Φ ρουμέντιος  in Indien: 14Sff.
Φρυγία: 44, 17— 105, 19 (136, 17).
Φ ω τεινός: Ketzer 103, 38.
Χ αλκηδώ ν:  25, 3.
ΧρήΟτος Bischof von Nicaea: 119, 16— 160, 17.
Χ ριστιανός: 13, 9 ff—21, 16—22, 17—31, 5—38, 27— 64, 7— 92, 6—

10S, 24— 109, 1— 130, 28— 155, 2 ff— 157, 21. 28— 195, 7— 196, 9. 
Χ ριϋτό ς:  13, 16— 15, 16— 140, 24— 147, 2S u. 6. — 140, 9 ο τή ς  

εκκλησίας νυμφ ίος Χ ρ. — 20, 10 τους το ν  Χ ρ ιϋ το ν  ΰ ερ ά π ο ντα ς  — 
19, 6 Χ ρ. οω τήρ  — 21, 20 το υ  Χ ρ ιο το ν  μάρτυρας  —

Χ ρυΰόπολις τή ς  Βι& υνώ ν: 25, 2.
'ίΐρ ίω ν  P resbyter der M areotis: 40, 6.
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1Υ. Wortregister
Vorbemerkung: Bibelcitate und die aus Euseb und Theodoret entlehnten Ab- 

sclinitte sind fur das Wortregister nicht beriicksichtigt.
C =  Constantinbrief.
D =  Philosophendialog.
Or =  Eroffnungsrede Constantins.

’Αβνααος: 7-1, 2S D. j άγανάκτησις: κατά m. Gen. 1S2, 35.
αγιάζω : 108, 1δ. αγάπη: 76, 3D.
αγαθό της: 67, 5. άγε δι)\ 1S1, 14 C.
αγαλλιάω : 64, 10 άγαλλιώντος ιπ ΐ τοΐς αγέννητος·. 80, 25 D; 81, 12 D.

μεγαλείοις τον Ο-εοΰ — άγαλλιά- άγιος·. 93, 13 τοίτοις τοΐς αγίοις αον D.,
ομαι 102, 1. vgl. SO, 22 D. 100, 24—46, 5 αγία aiv- 

αγαν: 5, 21 αγαν γραφικώ — 60, 30 ( οδος Or, vgl. S4, 14 D.; 101, 26 u. δ .—
λογίονς νπεράγαν — 169, 8 πολλών 164, 19 τον άγιον πνεύματος C; 200, 3
αγαν — 169, 12 σοφός αγαν. τήν άγιωτάτην . . . &ρησχείαν C —
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46, 9 τοϋ aγιωτάτον νόμου τής καθο­
λικής Εκκλησίας Or — 47, 10 τον 
αγιωτάτον τόπον Or— 49.21 τύ αγιώτα- 
τον χατ’ αξίαν σώμα Or — 49, 24 περί 
τής άγιωτάτης . . . θεού τάξεως Or —
50, G εκ τής άγιωτάτης ομιλίας Or — 50,
S τάς δυνάμεις των αγιωτάτων αρετών 
Or — 51, 7 τον αγιωτάτον αντον 
?.όγον Or — 52, 22 άγιον πρόσταγμα 
Or — 52, 29 άγιος . . . ό οίκτος Or. 

αγιότης: 67, 5 D — 53, 7 ι) αγνότατη 
σύνοδος τής νμετέρας αγιότητος Or. 

αγιωσννη: 161, 9. 
αγνεία: 194, 11.
άγνοέω: 181, 14 C; 194, 15 C; 195, δ C. 
άγνοια: 50, 18 Or — 50, 26 μετά τής 

άγνοιας τον θειον Or. 
αγνός: 4G, 24 αγνής και ευσεβούς επι­

θυμίας Or — 47, 1 αγνούς τόνους τής 
'ί,ωής Or — 4S, 19 αγνού σώματος 
Or — 48,29 αγνήν θεότητα Or — 51, 13 
αγνής λαμπρότητος Or— 53, 7 αγνότα­
τη σύνοδος Or — 53, 8 τής αγνής . . .  
μητρός (ν. d. Kirche) Or. 

αγνότης: 50, 5 Or. 
αγνωσία: 52, 17 Or. 
αγοράζω: 181, 33 C. 
άγριαίνω: 185, 20.
άγριος: 49, 6 τήν άγρίαν θάλατταν χατα- 

πατήσας Or — 185, 13 άγριας . . . 
διάνο ίας C. 

άγρώτης: 49, 12 τήν αγριότητα τν> νόμω 
υπέταξεν Or. 

αγχίνοια: 70, 10 εν ενσεβεία και αγχί­
νοια πλοντοΰντων άνδρών D — 129,19 
επισκόπων επί σωφροσύνή τε καί αγχί­
νοια θαυμαζομένιον C; 129, 27 τή 
άγχινοία καί τή πίστει . . . πρέπει C; 
200, 13 τή αή άγχινοία δηλα>θήναι C. 

άγω: 47, 2 εις φανερόν άγουσα Or; 47, 
15 εις . . . φωτός λαμπρότητα ήγαγε 
Or — 22, 4 u. 41, 2 δια τιμής ήγεν 
(=  Socr.) vgl. 57, 5. 

αγω γή— διαγωγή: 154, 32. 
αγών: 66, 26 ή λέξις παρέχει άγώνα D

— 70, 5 Redekampf: εν τοΐς εμπρσθεν 
τών αγώνων D. 

αγωνία: 182,1 εις αγωνία ν . . .  κατέστησαν

άδεια: 184, 5 έπ άδειας C; 185, 5 την 
τον είσδεχθήναι ήμας άδειαν αναι­
ρούνται C; 185, 8 άδειαν . . . δοθήναι C. 

αδελφότης: 53, 15 τής νμετέρας αδελ­
φότητος . . . την έννοιαν Or. — 98, 10 
οι τής έξ αρχής αδελφότητος ικπεσόν- 
τες D; 98, 13 εις άδελ.φότητα είσαχ- 
θώμεν D. 

αδιάπτωτος: 181, 26 C. 
άδιάατροφος: 181, 9 C. 
άδίδακτυς: 3S, 10 ονκ αδίδαχτοι μεμενή- 

καμεν. 
άδιστάκτως: 146, 23. 
αδόκιμος: 9, 18.
αδόκιμος: 4S, 3 αδόκιμος του λέγει ν 

(Conjectur) Or. 
άδννατέω: 78, 10 D. 
αηδία: 113, 15 (Canon 5). 
αήττητος: 179, 34 C. 
αθανασία: 47, 1 άθανασίας καρπόν ά- 

θροίζονοα Or; 53, 14 τών πυλώνων τής 
αθανασίας ήρξατο απτεσθαι Or. 

αθάνατος: 46, 22 τον αθανάτου αυτού 
νόμον τήν σεμνότητα Or; 47, 15 αθα­
νάτου φωτός λαμπρότητα ; 49, 1 το 
αθάνατον εργον Or; 52, 12 τού αθα­
νάτου θεού Or; 52, 29 άγιος και αθά­
νατός έστι τον . . . θεον ό ακάματος 
οίκτος Or. — 92, 3 αθάνατον πύρ D. 

αθέατος: 97, 7 D.
αθέμιτος: 52, 16 αθέμιτος κόσιιου πολι­

τεία Or. 
άθεος: 96, 18 D.
αθλησις: 33, 9 τον τής άθ?.ήσεως στέφα­

νον άναδησαμένον vgl. 165, 27. 
άθλιος: 84, 24 ώ άθλιε D; 187, 21 C -

51, 15 υπό τής άθλιας πλάνης κατα- 
πίπτοντες Or; 52,19 ι·ν ταΐς τών σκαιών 
ανθρώπων άθλίαις χρνχαΐς Or — 184, 4 
ταΐς τών άθλιων σπουδαϊς έπαιρομένη 
C; 189, 23 ώ τών αθλίων άθλιόπερε C. 

άθλιότης: 185, 26 C. 
άθλος: 170, 18 αδουσι τους άθλους. 
άθροίζο;: 46, 10 (odor) ηθροισε Or; 4<, 1 

καρπόν αθροίζονσα Or. 
άθντος: 110, 6 άθύτως θνόμενον. 
αθώος: 159, 26 άθώοις αίμασι — 180, 31 

α#ώο,' · · · άποφανθείς C.
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αίόέσιμος: 175, 13.
άΐδιος: 47, 14 τον άϊδίον καί αθανάτου 

φωτός Or — 92, 3 πνρ . . άίδιον D; 79,
20 άΐδιος έξ άϊδίον D — 184, Ι τω  άϊδίω 
τής σαυτον πηγής C — άϊδίως 46, 20 
Or; 67, 22 D. 

αιδώς: 58, 13 το μέτωπον τής οικείας 
αιδονς Or — 1SS, 23 νπύ τι πόοβω- 
πεΐον αιδονς C. 

ιίίρεσις Sekte: 103, 29. 
αιρετικός: 3, 21—165, 1S ο\ αιρετικοί 

vg]. 1, 24. ο 
αίρω: 50, 19 εις ί'ψος άρθέντα Or — 

αίρομαι·. 154, 19 νίκην ηρατο-, vgl. 14, 6 
πόλεμον αίρεται (HSS αϊρειοά. αιρεϊται) 
und 19, 13. 

αιαθησις: 46, 14 αϊσθησιν λαβεϊν Or —
SO, 23 τήν αϊσθησιν δέδεξαι D — 132, 2 
αίσθήσει (Thdt. εθεσι). 

αισθητός: 92, 29 τα αισθητά, vgl. 92, 11 
D; 92, 19 αίσθητον πνρ D; 86, 20 
τήνκτίοιν τήν τε νοητήν καϊαίοθητήνΌ. 

αίαχρότης: 50, 30 Or. 
αιφνίδιος·. 1S0, 1δ C. 
αιών: 47, 3 τον αίώνος αεί τικτομένον 

μάλλον όε φυομένον Or — 200, 11 διά 
τον παντός αίώνος C — 68, 23 οι αιώνες 
D, vgl. 76, 7; 81, 2δ; S3, 3 u. δ. D. 

αιώνιος: 52, 12 την αιώνιον . . . εξουσίαν 
Or; 53, 2 αιώνιον φωτός λαμπρότητα 
Or — 200, 18 τής αιώνιον . . . ζωής C. 

ακακος: 200, 9 μηδε εφερε τας άκάκονς 
ψνχάς φθειρομένας καθοραν C. 

ακάματος: 52, 3 άκάματον εχοιμεν την 
ακμήν Or; 52, 30 θεον ύ ακάματος 
ο'ίκτυς Or. 

ακατάληπτος: 80, 13 D. 
ακαταμάχητος: 22, 7. 
ακέραιος: 35, 7 μή . . . ρνπώσ{/ τινών 

άκεραίων τάς άκοάς (Brief Alexanders)
— 47, 23 προσλαμβάνοντες ακέραιον 
πίατιν Or — 200, 18 άκεραίιον . . . 
επάθλων άξιονσθαι C. 

άκήρατος: 47, 11 Or. 
ακίνητος: 46, 19 Or. 
ακμάζω·. 52, 5 κινεΐσθαι . . . καί άκμά· 

ζειν Or — 1S4,17 είσεβεία ττροαήν άκ- 
μάζειν C.

ακμή: 52, 1. 3 τής αρμονίας τήν άκ- 
μ.ήν Or.

ακοή: 96, 29 νπόσ/ετέ not τάς εναγείς 
νμών άκοάς D — 182, 30 φανερά . . . 
ταϊς ενοεβέοιν άκοαΐς τον . . . βασιλέως. 

ακοινώνητος: 113, 10; 116, 2S (Canon.
5. 16).

ακολουθία Zusanmienhang: 5, 25—7, 15 
τήν ακολουθίαν . ..  τή Ιστορία ενέθηκεν
— 33, 3 επί τήν ακολουθίαν . . . έπαν 
ίωμεν — 158, 11 επί τήν άκολον&ίαν 
τής προκειμένης ϊατορίας πάλιν τον 
λόγον άγάγωμεν — 170, 2 τήν ακο­
λουθίαν συντάττω. 

ακόλουθόν εστιν: 31, 2S. 
ακοντίζω: S4, 23 επί τον βνθόν τής μοχ- 

θηρίας ’Λρείον εαντόν ακοντίζεις D. 
ακρίβεια: 83, 1 τήν των αποστολικών 

δογμάτων ακρίβειαν D — 162, 3 τήν 
τής αληθούς πίοτεως ακρίβειαν — 180, 
7 τήν τών πεπραγμένων νμΐν ακρίβειαν 
. . . παραστήαητε C. 

ακριβής: 99, 2 τό ακριβές οιδε D — 
ακριβώς 185, 2 C; 192, 20 C. 

άκρίτως: 8, 10.
άκρόαοις: 99, 15 D; 101, 27 D. 
άκροθίνιος: 158, 24 θ-ώπα άκροθίνιον. 
άκτιστος: 16, 20 — «. σοφία od. φναις 

oft i. Dial.; vgl, 66, 4; SO, 13; S9, 27. 
άκυρος: 116, 31 (Canon 16). 
άκνρόιο: 116, 19 (Canon 15). 
άλαζονικώς: 62, 13. 
άλγί]δών: 196, 2 C. 
άλεξιφάρμακος: 11, S. 
αλήθεια: oft; vgl. 47, 16 τής αλήθειας 

άνάομοστον Or; 47, 2G τής αλήθειας 
ή πίατις Or; 51, 12 τής αλήθειας υπό- 
στάσιν Or — 162, S ό τής αλήθειας αλη­
θώς εχθρός, 

αληθής: oft; 130, 2 τήν άληθεστάτην ο­
δόν C — 18S, 7 τό δε άλ.ηθές C — 
αληθώς 16, 15. 2ϋ· 25. 

αληθινός: 66, 10. 11 D.; 79, 21 D. 
άλιτήριος: 14, 13—170, 5. 
άλλα: 77, 17 οίχΐ . . ■ άλλ’ ή D — 102, 28 

αλλά καί . . . δε — 48, 24 ff analeptisch 
in lângerer Periode Or. 

αλίσκομαι: ni. Pârtie. 51,26 Or. —200,8C.
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«λλος: 89, 17 «λλ* ονκ άλλος καί άλ).ος 
άλλα D — 73, 14. 77, 12 ονκ α?.λος 
ΐιλλ’ η D — 72, 3 πολλά μεν καί 
άλλα καί D. 

άλλότριος: m. Gen. 50, 2S Or — 90, 11.
13. 19 D; 94, 20 D — ISO, 24 C. 

αλλόφυλος: 154, 14—166. 12. 
άλονργίς: 6, 9 μετά την άπόθεσιν τής 

βασιλικής ι/.λονργίδος. 
αμαρτάνω: εις 93, 17 D. 
αμάρτημα: 52, 17 λογισμοί αμαρτήματος 

προτερον τεχθέντος Or. 
άμανρύω: 52, 2S τιις διανοίας τών αν­

θρώπων . . . ήμανρωσε Or. 
αμβλντης Stumpfsinn: 187, 24 ώ τής 

άμβλντίβος των σών φρένων C. 
αμβων: 109, 15.
αμείβομαι vergelte: 151, 2b. 35. 
αμελεί δέ: 79, 4 D. 
άμεμπτος: 117, 25 (Canon 19). 
άμετρος: 47, 2S Or; 49, 25 Or. 
αμνησίκακος: 162, 12. 
αμοιβή: 53, 20 ειρήνης αξίαν αμοιβήν . . .  

προσενέγκωμεν Or — 96, 31 ϊνα πλη· 
ρεατάτην ?.ήψεσθε . . . αμοιβήν D. 

αμφιβάλλω: 88/21 D — 130, 1 C — m.
Infin. 49, 27 Or. 

αμφιβολία: 106, 26—129, 13 C. 
αμφίβολος: 47, 15 αμφίβολός τις . . .

7ιΐστις Or. 
άμφιλαφής: 1S8, 12 C. 
άμώμητος: 101, 17 πίστις D. 
αμωμος: 181, 33 C.
άναβαπτίζομαι: 117, 23. 25 (Canon 19). 
άναβλνζω: 95, 2 D. 
άναβοάω =  λέγω : 6S, 20 D. 
ανάγκη: 113, 5 δια κατεπείγοισαν ανάγ­

κην (Canon 4). 
άνάγνωαις: 1S2, 9.
αναγνώστης: 119, 1—106, 2 Πανλιρ ετι 

τότε αναγνώστη οντι και νοταρίφ. 
άνάγραπτος: 53, 25 τ>]ν διδασκαλίαν 

άνάγραπτον έχοντας Or. 
ανάγω: 4S, 28 εις τήν τον φωτός λαμ­

πρότητα ανθις άνήγαγε Or. 
άναδέχομαι nehme auf mich: 100, 30 D. 
άναζενγννμι: intr. S4, 23 D — 179, 23. 
άνάζενξις: 161, 13.

Gelasius.

αναθεματίζω: 36, 20—93, 23 D — 103,
23 u. o.

άναιρέω: 69. 9 D — 1S4, 8 πέπτωκεν 
αναιρούμενος C. 

άναισχνντία: 49, 30 Or. 
ανακαινίζω: 98, 4 D; 99, 20 D. 
άνακαίνισις: 9S, 4 D.

, άνακινέω: 82, 29 D. 
άνακρανγάζω: 93, 12 άνεκρανγασε (von 

Suidas getadelte Form). 
άνάκτισις: 76, 3 D. 
αναλέγομαι: 5, 32. 
άνάλεξις: 16, 6 άνάλεξιν ποιείσθια. 
αναλίσκω: 49, 2 τηκεδόνι αναλωθεί; Or

— 189, 25 (f. αλίοκομαι). 
αναλλοίωτος: 97, 25 D. 
αναλύω breclie auf: 134, 26. 
αναμάρτητος: 100, 14. 29 D. 
άναμάχομαι: την ήτταν 25, 9. 
ανάμανρος: 83, 2S άνάμανρον φέγγος D. 
αναμφίλεκτος: S5, 9 D.
ανανδρος: 71, 25 D. 
άνανεόομαι: 75, 23 D — 179, 22. 
άνανενω: 84, 13 D — 151, 14. 
άνανέωσις: 195, 3 C. 
αναντίρρητος: 70, 3 D. 
άναπαλαίω: 119, 19. 
άναπείθω: 50, 11 Or. 
άναπετάνννμι: 47, 11 αι θύραι άναπε- 

πταμέναι Or. 
αναπληρόω: S0, 6 άναπληρονμένων των 

νοημάτων D — 181, 7 την εν Τνρω 
σύνοδον . . . άνεπληρώσατε C. 

άναπλήρωσις: 71, 9 έπϊ τή . . . τον 
τνφλοϋ αναπληρώσει D. 

αναπνέω: 48, 24 άνέπνενσαν . . . τοσοντοι 
I δήμοι Or.
I αναπτύσσω: 37, 2S αναπτνσσοντες τας 

θε/ας γραφάς (Schreiben Alexanders)
— 5S, 33 τί'.ς προτάσεις αντοϋ άναπ- 

ι πτνσσοντες διέλνον — 96, S άναπτύξαι
τήζ γραφής τήν διάνοιαν D. 

αναρίθμητος: 52, 31 αναρίθμητους . .
πο7.νπληθείας Or. 

ανάρμοστος: τής αλήθειας 47, 16 Or. 
αναργος ohne Anfang: SO, 14 D — 190, 

I t άνάρχως C.
15
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άνασπάω breche auf: 187, 12 τό δεκτή- 
υιον άνασπάσαι C. 

αναστέλλω: 1ST, 25 την νύσον και τήν 
αμηχανίαν τής σεαντον ψνχής άνα- 
στέλλεις C. 

άνάστασις: 4S, 29 Or — 101, ι D. 
αναστροφή: 50, 25 εν τ>] τον κόσμον 

αναστροφή Or. 
άνατίθημι: 164, 2S τον ιοι'ν . . . άνέθηκα 

τω 9ε(ο C. 
ανατολή Orient: Ιο, 4. 20f—173, 13. 
ανατρέπω: 79, 5 D.
αναφορά: 1S1, 23 τα πρός υ).βθρον . . .

εχοντα τήν αναφοράν C. 
άνδρί'νο}·. 149, 25.
ανεγείρω: 13,17 ανεγείρων τας εκκλησίας 

τον θεόν. 
άνέδην: 171, 12—176, 21. 
ανέκαθεν: 4, 5—59, 14—60, 1S. 
άνεκφράστως: 66, 10; SS, 29 D. 
ανεξερεύνητος: S1, 16 D; S2, 4 D. 
άνεξικακία: 49, 10 τήν ήπιαν αντον 

άνεξικακίαν Or; 50,15 εις τήν τον σωτη- 
ριώόονς Ιάματος ανεξικακίαν έκέλενσεν 
ανήκειν Or. 

ανεξιχνίαστος: 94, 4 D. 
ανεπίδεκτος: 111, 2.
ανεπίληπτος: 115, 1 (Canon 9); 117, 25 

(Canon 19). 
ανεπύ.όγιατος: 9S, 26 u. δ. D. 
άνερεννητος: S1, 19 D. 
ανέχομαι: 100, 14 D — m. Gen. 174? ι 

27—1SS, 9 C — m. Infin. 53, 9 Or — 
S4, 12 D; SS, 26 D — 104, 10—102, 
14—175,11. 

ανήκω: 50, 15 Or — 193, 7 υσον άνηκεν 
πρός C. 

άνήνντος: 10, 24.
άνθέω: 46, 2S άνθοΐ-αι στεφάνοις τετι- 

μημένη Or — 11, 6 εις ανθρώπους 
ήνθησεν.

άνθος: 52, 23 έτέχθη τής προσηγορίας 
ταίτης τό άνθος Or. — 187, 12 τών 
ουρανίων άνθών τό δεκτήριον C. 

άνθνπεξάγω: 9, 23.
άν&ρώπειος: 50, 23 Or — 47, 2 τής 

ζωής τής άνθρωπείας Or — ISI, 23 
τον άνθρωπεΐον γί-νονς C.

ανθρώπινος: 49, 19 τό άνθρώπινον γένος 
Or, vgl. 101, 7 D — 49, 22 τοΤς άνθρω- 
πίνοις σώμασιν Or — 50, 20 τοις 
άνθρωπίνοις πράγμασιν Or — SO, 24; 
SS, 24 άνθρωπίνοις λογισμοΐς D. 

ανθρωπόμορφος: 64, 16. 19 D; S9, IS D. 
άνθρωπος: 1S7, 3 <5 σός άνθρωπος (Con­

stantin von sicii) C, vgl. 192, 7 θεοί- 
άνθρωπος C — 46, 27 πίατις ανθρώ­
πων Or u. ă. oft. 

άνθνλακτέω: 164,17 ό παμμίαρος φθόνος 
άνοσίοις ίπερθέαεως βοφϊσμαοιν άνθν- 
λακτήσει.

ανίατος: \όΙ,\1άνιάτως είχεν, vgl.152,15. 
ανόητος: 49, 10 Or.
άνόλεθρος: 147, 15 εις τον άνόλεθρον 

μετέοτη βίον. 
ανόμημα: 1S6, 20 C.

; ανομία: 1S5, 27 C. 
άνομος: 1S4, 3 C. 
άνταροία: 3, 1S.
άντιβολέω: 1S9, 1 άντιβολώ σε C. 
άντίδοτος {ή): 59, 17. 
άντίληψις: 17, 3.
άντιποιέομαι strebe nach: m. Gen. 60, 

26—164, 33 τής . . . πίστεως άντιποιον- 
μένονς C, vgl. 17S, 31 u. 172, 10. 

άντίρρησις: 67, ÎS u. ο. D. 
αντιτείνω leiste Widerstand: 53, 22 

Or — 53, 9 viell. άντιταθήναι. 
άντιτοξενω: 62, S. 
άντίτνπον: 11, 11:
αντίχριστος: 35, 4 αποστασίαν . . . πρό­

δρομον τον αντίχριστοι■ — 3S, 4 εγγύτε­
ροι τον άντιχρίστον γενόμενοι. 

άντί.έω schopfe: 94, 17 D. 
άννμνέω: 12, 12—17, 20. 
ανυπερθέτως: 181, 7. 
ανώμαλος: 55, 17. 
άξιάγαστος·· 56, 9—176, 25. 
άξια AViirde: κατ αξίαν 4S, 31; 49, 21:

50, 2 Or — 167, 19 τή τής επισκοπής 
άξια τιμήσαι. 

άξιόχρεως: 151, 31. 
αξίωμα Wfirde: 175, 16. 
άπάδω: 1S3, 11 ονδεν τή ς  αλήθειας (ίρα 

άττφϊον C.
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άπαθανατίϊζω: 110,21—4,20 to ημέτερον 
άπεθαί'άτισε γένος, 

απαντάω: 93, Β απαντήσει οοι D — 174, |
32 άπαντήααι τή σννόδω — 17δ, 11 
άπαντήσαι tv τή αννύδω— Ι82,24ί:παν- 
xă (=accidit?) τα κατά τόν *Αρειον. 

απαξ: b. Pârtie. 15. 1 (Eus. ατε τις)·.
S4, 13 D. 

άπαζιόω: 90. 11 D; 100, 6 D. 
απαραίτητος: 1S5, 9. 
άπαραλείπτως: 2, 10—07, 11. 14 D. 
απαράλλακτος 65, 16 D; 71, 11 D. 
άπαραφνλάχτως: 71, 2G D. 
απαρτίζω: 11, 15. 
απάτη: 183, 4 C. 
απατηλός: 162, 34—169, 26. 
απαύγασμα: 37, 6—92, 19 u. ο. D. 
ήπειρος: 190, 15 το άπειρον αμα και 

άτελεντητον C. 
άπελαφρίνω: 1S6, 2S C. 
άπε).έγχω: 1S5, 10 C. 
άπενεόομαι verstumme: απηνεώ&η 63, 

20—93, 10 D. 
απέραντος: 169, 4. 
άπερίεργος: 32, 24.
άπερινόητος: 66, 9 D; 90, 12; 91, 3; 93, 

6; 96, 24 D. 
απέχθεια: 85, 2 D — ISO, 5 C. 
άπεχθώς Χίαν . . . ε/οντες 1<>6, 29. 
απιστία: 1S3. 1ϋ απιστίας . . . πίστιν C. 
άπλυτης: 67, 5 D — 1<>3, 3—150, 30— 

191, 23 C.
απλονς: von Gott 64, 17 D; 65, 17. 22 

D; S9, 27 D; 92, I D — 1S1, 30 πρός 
απάτην τών απλονστέριον C — 1S1 — 
22 απλώς είπεΐν C. 

απλόω: 106, 14 τάς χεΐρας άπλώσας. 
άπό: 46, 22 Tijv από ψυχής πίστιν Or

— 53, 1 από τον βάρονς . . . έλενθεροΐ 
Or — 51, 3 από τής . . . ψυχής έξέλ- 
κ.ειν Or — 53, 3 από τούτων infolge- 
dessen Or. 

αποβαίνω: 50, 20 έναντίιος αν απέβη Or. 
άποδοκιμάζω: 1S6, S C. 
άποδύρομαι: 181, 4 C. 
άπόθεσις Abdankung: 7, 21. 
άποκηρύττω και αναθεματίζω: 38, 5.

21 (Alexander von Alex.)

άπονο iu: 2* >0, 1<> C.
άποπηδάω falie ab: 4. 1—3b, 7 ^Alexan­

der von Alex.) 
άποπνίγω: 12, 4 απολήγεις ωλετο. 
αποπτος: 165. 28 έξ ύποπτον, 
άπόπτωσις: 97, 13 D; 99, 20 D. 
απόρρητος: 3, 6—80, 24 D; ίι&, 25 D:

99, 19 D — 192, S τα απόρρητα τής 
καρδίας C. 

άπορρητοτέρως: 48, 31 Or. 
άποσβένννμι: 191, 26 C. 
άποσεΐω: 194, 10 C. 
άποαιωπάυ): 1S5, 3 C; 186, 1 C. 
άποστάζω: 184, 24 ιόν άποστάζοντα C. 
άποοτολικός: 150,15 άποστολικας άφιέντι 

ακτίνας — 53, 26 άποστολιχαί βίβλοι 
Or — 14S, 8 άποστολικσ. κηρύγματα
— 154, 22 άποστο/.ικώ . . . πόθω — 
vgl. a. 83, 1 D; S4, 25 D u. o. 

Λποστρέφομαι abwende mich: m. Akk.
91, 21 D — 17b. 32. 

αποσυνάγωγος: 113, 15. 
άποσχοινίζω: 36, b άπεσχοινιαμένος εοτιν 

ό ?.ΰγος τ>]ς τον θεον οίσίας (Alexan­
der von Alex.) 

άποτυπόω: 1S5, 12 C. 
απόφασις: κατά 104. 5. 
απρίξ: 151. 16 απρ'ιξ εχονσαν αντί,ν τον 

μη ε?.θεϊν επιγνονσα. 
απρόσιτος: 65. 1S ψώς απρόσιτον D. 
απτομαι: 8, 21 τών υπλων απτεσθαι — 

53, 14 τών πν/.ώνων . . . απτεσθαι Ur 
απώλεια: 194, 10 C. 
άρα: 191, 6 άρά γε C — 193, 17 άρ' 

ονν C — SG, 8 άρα ούχί D. 
άρδην: 177, 27—1 bl, 28 C. 
άρέσχω: ISO, 1 τά τώ θεώ άρέσκοντc 

C — 1G2, 27 τή . . . πίστει άρέσχεαθαι. 
αρετή: 51, 29 Or — 50, S τας δννάμει: 

τών αγιωτάτων αρετών Or — 53, 13 
πααώντών καλ/.ίστων αρετών εξενήνο/ε 
σφραγίδα Or — 67. 13 εχειν διά τών 
αρετών D. 

αριθμός: τον άριθμόν als acc. graee.:46.
19 Or; 47, 20 Or — 102, 13—4S, 27 
αριθμώ περιλαβεΐν Or. 

άρκέω: 48, 2. 18 Or — άρκέομαι m. 
Dat.: 166. 27.

15*
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ί/.ρμόδιος: 53, ÎS πίστει αρμόδιον Or. 
αρμόζυ): 76, 10 ηρμοσεν εναρμόσrwc D. 
αρμονία·, δ, 25 την ακολουθίαν της ϋλης 

αρμονίας ευρον — 32, 19 τής τοιάσδε 
συλλογής τήν αρμονίαν  — 52, 1 "να 
σχώμεν τήο. αρμονίας τ/jv ακμήν Or 
vgl. 52, 4 Or. 

άρνησις: 96, 17 D.
άροτήρ: 31, 9 ό άροτίμρ υ χάλλιστος τής 

εκκλησιαστικής γεω ργίας  (von Euseb). 
αοπά-w .  100, 23 εκ τον θανάτου αρπά- 

σαι D.
αρραγής: 1S1, 34 οι θείο ι αυτόν και 

αρραγείς . . ■ νόμοι C.
Ζρρητος: S1, 26. 27 D; 80, 15 u. δ. D. 
άρτάω : 153, 16. 20. 32 υρθον . . . ηρτη- 

μένον.
αρνομαι: 94, 15 άρύσασθαι εκ π ο τα μ ο υΐ). 
αρχάγγελος: 81, 24 D; 97,29 D. 
αρχή: 72, 8 μετά και τής άρχής D — 

75, 27 από τής αρχής D — 81, 14; 
9S, 10 εξ αρχής D — 92, 2 εν αρχή D. 

άρχιερενς: S0, 22 D. 
άρχομαι: εις 162, 20. 
ασέβεια: 51, 15 Or — 84, 14 D; 96, 15 

D τι. δ. 
άσέβημα: 184, 3 C.
ασεβής: 91, 6 ασεβές νΛρειος  D, vgl. 

SS, 26 D; 93, 19 D;9G, 11 D — 49, 30 
ασεβεί στόματι Or — 50, 1 ασεβούς 
φ ω νή ς  Or ιι. δ. 

άσχησις Askese: 150, 30. 
ασκητήριον: 119, 3 εν άσκητηρίοις άνα- 

στρέφεαθαι. 
ασπασμός: 162, 17.
άσπίς: 184, 14 ασπίδων χρεία C — 25, 1 

επί την των κρειττόνων ασπίδα προσ- 
πεφενγότων. 

άσπιλης: 181, 32 von der Kirche C — 
60, 20 πίστιν φνλαξάντων άσπί/.ως. 

άσπονδος: 15S, 19 άσπονδον . . . πόλεμον, 
αστείος: 1S5, 22 C; 186, 20 C. 
άστεχτος: 05. 19 αστέκτος φναις η τής 

αγίας τριάδος ουσία, 
αστράπτω'· 46, 9 Or. 
αστροειδής: 46,18 άστροειδεΐ οφραγΐδιΟτ. 
άστρον: S3, 23 D — 4‘i, 12 μέχρι τον φέγ- 

γονς τών άστρων Or.

ασύγκριτος: 92, 13. 29 D. 
άαννθετος: 65, 17. 22 D; S2, 19; 89, 19 

D; 92, 1 D u. δ. 
ασφαλίζομαι: 56, 14 τω τής αλητείας  

υπλο) ήσφαλισμένοι. 
ασχημάτιστος: 64, 17 D; 65, 22 D; 89,

19 η. δ. D. 
άσώματος: S1, 7 D; 9S. 7 π. δ. D. 
άσωτία: 11, 25. 
αταξία: 179, 33 C. 
άταρό.χως: 62, 2. 
ατε: ώς ατε 14S, 34—157, 23. 
άτμητος: 90, 9 άτμήτως D. 
ατόπημα: 200, 7 C. 
άτοπία: 195, 10 C.
άτοπος: 106, 21 ονκ άτοπον δε ηγούμαι 

(ÎJbergang ζ. Citat) — 1S5,12 άτοπε C. 
ατρεπτος: 83, 11 άτρέπτον ενώσεοις D — 

SS, 24 φύσιν . . . ατρεπτον  D — 5, 27 
άτρεπτι . . . όιώδενσεν. 

ανθ-άδεια: 49, 11 Or — 50, 3 (Conjec- 
tur) Or.

αύθέντης: 51, 27 θεός . . . πάντων αυθέν- 
της Or — 96, 17 von Anus τής βλασφη­
μίας α ϊτώ ν αύθέντη  D. 

αυθεντία: 69, S αυθεντίαν προσώπω ν ΐ>. 
αυθεντικός: 69, 10 μαρτυρίαν αύθεντι- 

κήν D.
ανξω: 51, 21 Or — intr. SO, 25 D. 
αυξησις: 100, 6 D.
αυστηρός: 10S, 4 ακρίβειαν αυστηροί- 

κανόνας, 
αυτάρκης: SS, 13 D. 
αυτεξούσιος 70, 26 D. 
αντεξουσιότης: 89, 10 D. 
αυτοκρατορία: 31, 1. 
αυτόχρημα: 1S3, 3 C; 1S9, 24 C. 
αυχέω: 51, 26 Or. 
ανχμός: 190, 21 C. 
άφαίρεσις: 115, 8 (Canon 11). 
αφανής: 50, 5 αφανή κιααστήσαι Or. 
αφανίζω: 12S, 14 C — 181, 2S C.

I άφατος: 2, 1S τό άφατον εκείνο πέλαγος  
τών έν αυτή εγχειμένω ν  — 32, 20 
άφατον πλούτον πόνου — 178, 23 
â'fârov πλήθους σνρρέοντος — 140, 
29 άφατος . . . πυρσός — 169, 3 
ευφροσύνην . . . αφατον — 180, 21
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εις αφατον οίκτον έπ αντώ περιπε- 
αεϊν C. 

αφειδώς: 1S3, 9 C. 
α φ θ ο νία : 67, 6 D. 
αφιξις: 181, 3 C. 
αφνω: 49, 3 Or — 152, 7. 
αφοράω : 51, 1Γ) προς το δέον άφορώντες 

Or — 79, *26 άπιδιον . . . προς D. 
άφορίζω: 1S4, 2 C.
αφορμή: ISO, 1G εκπλήξεως αφορμήν . . .

παρασχεϊν  C — Plur. 71, 25 D; 93,1 D. 
αφραστος: S1, 2 D; S2, 28 D. 
άχαΐνω τος: 174, 26 τον τής είσεβείας  

τόνον είχεν α/αννω τον. 
άχ?.νς: 49, 25 ώσπερ άχλνϊ τινί σνγκεχι- 

μένη Or.
αγραντος: 93,14 τής άχρύντον καί άχιο- 

ρίοτον καί άκτιστου θεότητος D — 200, 
16 αγραντον πΐατιν C. 

αχρείος: 189, 9 C.
αχρειοω: 176, 33 τυ αεμνΰν τής ψυχής 

ήχρείωσας. 
αχώρητος: 9S, 2 τής άχωρήτον . . . θ εό ­

τητος D.
αχώριστος: S0, 18 D; 66, 17 D; 92, 21 

u. δ. D.

βαδίζω : 119, 24 βαδιώ δε εγώ  εντεϋθεν  
τω λάχω επ ί τά εξής — 1S8, 10 βαδι- 
ονμαι τώ λόγω  C. 

βάδισμα: 49, 6 τυ θ ειον  αϊτοί- καί σταθη- 
ρόν βάδισμα Or. 

βάθρον: 129, 4 εκ βάθρων άνήρηται C. 
βαθύς: 46, 13 τονς δε θεμελίους  . . . 

βαθέως και πιοτώ ς ερριζώσ&αι . . . γι- 
νώσκομεν Or — 49, 7 τής βαθντάτης 
θαλάττης τήν υγρότητα επηξε Or. 

βαθντης: 49, S Or.
βάλλω: 53, 23 βάλλειν ημάς άλλήλονς Or. 
βαπτίζω  71, 17; 100, 14 εβαπτίσθη σω- 

ματικώς (von Christus) D — 165, 32. 
βάπτιομα: 100, 15 u. δ. 
βάρβαρος: 1S1, 12 των βαρβάρων αυτών 

τα πλεΐοτα  εθνη  C. 
βάρος: 53, 1 από τον βάρονς τούτον δι 

εμοϋ τον αυτοϋ θεράποντος υ θεος  
δεδοιλωμένας ελεύθεροί Or. 

βαρύς: 164, 1 βαρέιος ενεγκών.

βασανίζω: <5, 10 D. 
βάαανος: 104, 13 C; 196, 2 C. 
βασιλικός S4. 11 πυλν διαστήκων τής 

βασιλικής λεω φόρον, το ίτ  εστι τής 
άποστολικής π ίατεος  D. 

βάσις Basis: 153, 15 ff τον κίονα ο ίκ  
επ ί τήν βάσιν εστώτα. 

βασκανία: 50, 27 τον όε φ θ ό νο ν  καί τής 
βαακανίας το άδικον ονχ ώς εν υλίγοις 
μεμενήκει, «λ/ ’ ονδείς αν ενρ έθ η τα ϊ-  
της τής βαακανίας άλλότοιος. 

βαστάζω: 46, 21 τό μέτωπον . . . κίονες 
. . . βαστάζονσιν Or. 

βέβαιος: 94. 1 αληθή και βέβαια D — 
95, 24 προς το βεβαιοτέραν τήν σύ- 
στασιν εχειν D — 192, 5 f  τω βεβαίω  
τής πίστεως C. 

βέβαιόν*: 50, 19 εις νψος άρθέντα βε- 
βαιώ οαοθαι Or — bekraftigen 77, 21 
βέβα ιο ί τα προειρημένα  (vgl. 79, 4 
επιβεβα ιοΐ τα ρηθέντα) ο κύριος D — 
πίστιν  . . .  oi . .  . άγιοι επίσκοποι 
εβεβαίω σαν — 129, 20 επισκόπω ν . . . 
μίαν και τήν αυτήν π ίστιν  . . . είναι 
βεβαιούντων C. 

βεβαίωσις: 119, 10 τήν τής ά).ηθονς π ί­
στεως κρατννθεΐσαν βεβαίωσιν. 

βενεφίκιον: 115, 17 (Canon 12.) 
βιάζομαι: 71, 20. S3, 26; S8, S D. 
βίαιος: 1S3, 16 βιαία τόλμα  C. 
βιβ). ίδ ιον: 16, 7.
βίβλος: (bei Bibelcitaten) 53, 26 εναγ- 

γελικαϊ γαρ βίβλοι και άποστολικαί 
Or — 69, 1 εν βιβλίο κτίσεως u. ă. 
t>9, 12—72, 20—73, 1 1 -8 6 , 2 D. 

βιβρώακω: 191, 14 λύκοις γαρ εαντονς και 
λέονσι βριοθηα ο μένους έκδεδώκασι C. 

βίος: 74, 10 εξιέναι τον βίον  D — 159,
14 τήν . . · εις τον α?.νπον β ίον με- 
τάατασιν — 160, 1 τον άνθοώπειον  
νπεξέρχεται βίον. 

β ιό ω : 10, 12 τα χρήσιμα σ ιλλέγειν  τών 
εκ.είνω βεβαομένψν. 

β?.ασφημέιο: 66, 2; 91, 6 u. δ. 93, 2;> βλ. 
κατά D — 93, 20. 27 βλ. εις D — 140. 
18 βλασφημιών, ών . . . εβλασφήμηαεν. 

βλασφημία: 64. 12 D; 90, 17 D η. δ.
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βλάσφημος: 84, 2δ τά  Ά οείον βλάσφ η μ α  
ρήματα  u. a. ο. D. 

β λέμ μ α :  82, 10 ονκ ο φ θαλμ ώ ν βλέμ- 
μ α τ ι  D —  83, 1 τω  τής δ ιανο ίας  
βλέμ μ α τι D —  100, 24 εξα σ θενώ ν  ηδη 
τΰ  βλέμμα  C. 

βλέπω :  8δ , 2 πρός α πέχ θειαν βλέπω ν 
D —  SS, 22  πρός τη ν α λή θε ια ν  βλέπειν  
D —  53, 17 t h  μ ία ν  ομόνο ιαν κα ι 
ειρήνην  . . . β ί.έψαντες  Or. 

βοά.ω =  λέγω  (bes. vor Citaten): 66, 
21; 70, 27; 87, 16 u. δ. I) — 70, Iii 
i ής γρ αφ ή ς βοώαης  D . 

βοηθέω : 93, 29 D.
βονλή: vom  g o t t l ic l ie n  A Yillen ϋ6, 

17; S2, 21; 91, 10; 97, 22 u. δ. D —
S, 23 βονλήν δε λαμβάνε ι (consilium 
capit).

βονληαις: 82, 24 βονλήσει πατρός  D —
193, 2 την το ν  π άτο υς  βονλησιν  C —
141, 14 τής άνοοίον βονλήσεω ς  (uberl. 
βονλίδος) C — 164, 2ό την τον β α σ ιλ ι­
κ ο ί π ροστάγματος βονλησ ιν  (_'. 

βοννός: 74, 28 I).
βοαβεΐον: i l ,±  βραβεία  υπογράψει Ον —

47, 9 τής σ νν ίσ εω ς βραβεΐον  Or. 
βραδνν  ω: 182, 17.
βρα/ ifjy .  87, 4 ε ΐω θ εν  η γραφή . . .  η 

χεΐρα η βραχίονα  κ α λε ϊν  το π νενμ α  τΰ  
άγιον  D.

βραχύς: 48, 27 βραχεία τινί ράβδω ανά- 
στασιν πεποίηκε Or — 80, δ έν βραχέσι 
λέξεσιτ D -— 79, 28 βραχνζάια ις ταΐς 
λέξεσι D — 16, 7 δια βραχέιον (Β(*- 
zeielmrmg d<jr Kiirzung) 49, 27 (Jr. 

βρόχος: 1SS, 1δ βρόχον περί άχνας C. 
βρνγάομαι: 183. 16 C. 
βυθίζω: S4, 23 D.
βυθό ς:  71, 24 τονς βνθονς  δ ιατιτρώ ακεις  

D — 84, 13 Ικ τον περιέχοντας σε τής 
άσεβείας βυθόν  D — 84, 22 ιπ ι  τυ ν  
βυθό ν τής μοχβ7}ρίας D.

γα/.ακτοτροφέω: 100, 3 γαλακτοτροφού-  
μ εθ α  D.

γαληνός: 48, 20 γαληνοί νενματι 
εδειξε (von Christus) Or. 

γαμβρός: 13. 6 γ. . . . ΐπ ι  τή αδελφή.

γαμετή: 11S, 16. 19. 26—1δ2, 28 u. δ. 
γά ρ:  1S4, 6 τ ΐ γαρ δή C — 191,18 ον δε 

γάρ δή C — 174, 32 άλλα γαρ και —
1S4, 1δ άλλα γαρ είθε  C — 193, δ 
C — 4, 29 ει γαυ και vgl. 84, 7; 99. 
3; 91, 22 ή γάρ αν D '— 1δ8, 6 και 
γαρ και — δ0, 22 μάλλον γαρ αν Or. 

γε:  3, 9—1S9, 12 C — δδ, 6. 93, 3: ως 
γε D — 1S9, 14 C — 129, 31 ϋπον  
γ ε C — 1S4, 14. 18δ, 24. 191, δ αν γε  
C — Ιδδ, 22 δέ γε  C — 167,19 εϊ'γε — 
191, 1 μέν γε  C — 151, 10 καί γε — 
191, δ : 19δ, 14. 16 καίτοι γε  C — 160,
2 υ γε  μην. 

γέλως: 63,4 μήποτε . . . γέλιυς γένηται — 
53, 24 ηδονην και γέλω τα πρόξενεΐν  Or. 

γέμο): Ιδδ, 2δ C.
γενναίος: 20, 15 γενναιότατη δε χ*ιρί 

χειραγωγήσας (Zusatz zu Eus.) — S8, 
1δ λενκοτέρας δεΐται φράαεως καί γεν ­
ναιότερους // νπόθεσις  D. 

γεννάιω: 66, 9. 80. 26. S2, 1. 90, 9. 94,
11 D u. δ. 

γέννημα: 70, δ D u. δ. 
γέννησις: 9S, 17 D. 
γεννήτωρ: 94, 12 D. 
γένος: 46, 6 τω τών ανθρώπων γένει 

Or vgl. 97, 1δ D — 49, 19 παν τό 
ανθρώ πινον γένος  Or vgl. 101, 7 D — 
49, 29 τοιοΓτον γένος είσάγονσιν ανα ι­
σχυντίας Or — δΟ, 29 τών θρησκειών 
τα γένι/ Or. 

γεραίριυ: 169,2.
γερουσία: 93, 29 καθικετεύω τήν νμετέ- 

ραν ιεράν γερουσίαν  (Synode) D. 
γήινος: δΐ, 12 τυ γή ϊνον επιζητονσιν 

Or — 51, 18 τας γ/μνας ( r ?.ας> Or. 
γϊ{γ)νομαι: 52, 14 πάντα τα γεγονότα  

Or — δ2, 23 γι'γυνε Or — 53, 11 =  
zutcil werden Or — 67, 28. SO, 12
100, 5 u. δ. D — 91, 8 μη γένοιτο  
(in Parenthese) D. 

γι(γ)νώσκιο ·. 46, 14 mit acc. c. inf. Or —
73, 26 εγνώσθη ήμΐν  D.

! γλίχομαι: 1S8, 3 έπικονρίαν εαντοΐςπορί- 
ζεαθαι γλίχονται C. 

γ?.ωσσόκομον Kassette: 167, δ.
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γ/.ώττα: 47, 27 οι'τε φωνή οντε γλώττα 
Or — 48, 2 ή τής γλύπτης πορεία Or. 

γνήσιος: S1, 4 f γνήσιος ό πατήρ, γνήσιος 
ο νϊός D — 94, 20 γνήσιον λοιπόν ι 
τέκνον τής χάοιτος D — 129, 26 επαν- 
ίωμεν επί τύ κοινόν ημών σώμα και | 
τα γνήσια ήμών μέλη C — 1S1. 13. I 
194, 17 γνησίως C. 

γνωρίζω: S3, 14 νοούμενης και γνωρίζο- I 
μενης τής διαφοράς ϋ. 

γνώριμος'. 191, 20 σαφή και γνώριμα C. 
γνώρισμα: ISo, 17 σαφές γνώρισμα καί 

μαρτνριον 0 — 186, 1 πίστεως τύ 
γνώρισμα C — 186. 17 γνιορίσματα 
Ζητήσεων C. 

γνώσις: 1S4, 2 ταΐς περί σεαντον γνώ- 
σεσιν άφώρισας C. 

γοερός: 190, 18 γοεράς . . . φωνάς C. 
γοίν: 7, 20-5S, 2y—102. 3-12U, 12 C — 

14S, 25—15‘J, 19—165, 24—200, S C. 
γράμμα =  σύγγραμμα: 5, 3ο—160, 25. 
γραμματείς: S9, 22 πρός τούς γραμμα­

τείς καί Φαριοαιονς D. 
γραφή: 74, 9. SO, 1. 83, 23 u. δ. ohne 

Epitheton D — 70, 2. S4, 21 ιι. δ. al 
&εΐαι γραφαί D — 87. 11 u. δ. εκ τών 
ιερών D.

γραφικός: 5. 21 ανδρ'ι παλ.αιώ, άγαν 
γραφικώ-, =  biblisch 59, 15 γραφικαΐς 
μαρτνρίαις Tgl. 81. 11 D. 

γράφω zeichne. male: 67. οι τών | 
ζωγράφων επιστήμονες γράφοντες εν , 
σανίσι D — 67. 11 τάς εικόνας . . . 
γράφονσιν D. 

γνμνάζω: 174. 33 γνμνασ&ήναι ειλικρι- 
νώς τα . . , γινόμενα, 

γνμνύω: 07. 14 τον ϋ-εΐον χαρίσματος 
εγνμνώ&ησαν D. 

γννή: 9S. 15. 22 λαμβάνει σάρκα εκ γνναι- 
κύς D.

δαίμων. 155, 8 τυν εν τή Κιλικία Πν0·ωνι- 
κόν απήλασε δαίμονα (sc. Constantin). 

δακτολνδεικτέω: 84. 15 D. 
δαμάζω: 49, 11 Or.
δαν =  δή αν 129, 4 C — 200, IS C u. δ. 
δάσος: 190, 23 τό τής κόμης δάσος C. 
όαψιλενομαι: 40. 28 ή πίατις . . . τον

λέγειν ευπορίαν δαχριλείετκι Or — 51, 
7 τον αγιωτάτον ανιόν λόγον δανι- 
λένεο&αι τήν ομιλίαν Or. 

δαψιλής: 48, 15 δαψιλής είπορία τον 
λέγειν Or — 101. 2 σπονδάς δαψιλώς 
κε/ορήγηκε C. 

δείγμα: 192, 4 δεΐγμά μοι δός C. 
δεινός: 53, 21 δεινόν . . . αν εϊη και αγαν 

δεινόν Or.
δεινό της: 1st. 9 δεινότητι πανονργίας C. 
δεκτήριον: 187, 12 τών οίρανίων άν&ών 

τό δεκτήριον άνασπάσαι C. 
δεκτικός: 102, 24 κακίας και αρετής δεκ­

τικοί’ (von Christus). 
δέ/.εαρ K6der: 1δ3,4προς απάτης δέλεαρ C. 

ι δέμω : 140,10 οϊκονς εκκλησιών δείμασ&αι. 
I δέομαι: 150. 23 δέομαι σον . . . "να . . . 

κελενσ^ς — 51. 15 πρός το δέον άφο- 
ρώντες Or. 

δέος: 180. 27 δέος μή C. 
δεσποτεία: SS. 2 τής τον <:γίου πνεύμα­

τος δεσποτείας D. 
δεσπότης: 188, 21 von Gott· τών πάντοη· 

ε/ων τό κνρος δέσποτα C. 
δείρο: 00, 6 δεϋρο δε . . . λάμβανε . . .

νπο&ήκας D — 112. 6 εκ τον δεϋρο. 
δέχομαι: 69, 10. 70, 26. 8S, 2 δέχεσ&αι 

μαρτυρίαν u. a. SO, 23. S5, 12. S3, 1.
91. 17 u. δ. D. 

δη: 2, 11—6, 1 -7 0 , 28 D. 86, 23 D. 91.
27 D — 160. 1—163, 28—1SS, 19 C — 
191, 16 δή μάλα C — 160, 2 γάρ δή — 
1S9, 20 γάρ δή G —  160, 12. 162. 9 
και δή — 189, 7 μεν δή C'.

I δήγμα: 100, 19 εχεως δήγματι C. 
δή&εν: 160. 23. 171. 2. 
δηλαδή: 51. 17 Or — 166, 20-179, 33 C.

1S1, 9. 27 f. C. 192. 20 C. 193. 13 C. 
δηλητήριον: 183. S iu τής οικείας ίταμό- 

τητος δηλ.ητήρια C. 
δηλονότι: 70, 22 D. 77, 7 D. 81, S D. 94,

24 D — 164. 25 C. 1S7. 15. C. 
δηλόω: 184, 23 0 — 48, 20 δίδαγμα . . . 

δηλών (von Christus) Or — 49. 31 τά 
τώ &είω νόμω δηλονμενα Or — bei 
Bibelcitaten 64, 16 ώς ή φωνή δηλοΐ 
D — 85. 10 ώς ai μαρτνρίαι δηλονσι D.
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δημεύω: 13, 14 τοΐς δημενθεΐσι τα; ουσίας 
αυτών άποκαθίστασθαι. 

δημιουργΐω: 66, 16 D. SO, 13 D u. ο. D. 
δημιουργός: von Gott 4S. 9 πάντων τών 

κα?.λίστων δημιουργώ Or — 67, 25 D. 
6S, 26 D. 69,11 D. 86, 5. 12 D. 97, 15 D. 

δήμος Menge: 4S, 24 ανέπνενσαν . . . 
τοσοντοι δήμοι (Speisnng der Fiinf- 
tausend) Or; Heiden 49, 11 τών 
ανοήτων δήμων Or — 51, 10 τών εθνών 
οι δήμοι Or. 52, 31 Or. 

δήποτε: 1S3, 15 C. 
όήπον: 1S6. 26 C. 187, 17 C. 
δήπουθεν: 190, 9 C.
δητα: 101,30—149, 1S—150, 7-163, 14 

—175, 14-188, 2. 14 C. 191, 4 C. 
διά: m. Gen. ortlieh 46, 27 δια παντός 

τοϋ περιβόλου Or — 49, 9 δια γής Or
— instrumental 180, 9 δια τον γράμ­
ματος . · . έκάλεσα C — 182. 30 δια 
γραμμάτων — 3,1 δια γραφικών διδαγ­
μάτων — 2, 18 διά στόματος φι-ρειν
— 4, 2 δια γλώττης προφέρειν — 11,
2 δια τψ ής ήγεν (vgl. αγω) —ε. a. παρά.

διαλαμβάνω: 75, 25 D. 99, 24 D. 72, 4 
D — 106. 24 διελάβετο εν τώ τρίτο) 
αντοϋ βιβλίο), 

διαβεβαιόομαι: 47. 19 Or — 162, 36—164,
34 C. 

διαβλέπω: 85, 6 D. 
διαβολικός: 62. 7 διαβολική ευτεχνία. 
διάβολος: 33, 24-36, 15-86. 15 D — 

129, 3 C — 129, 25 τον διαβόλου 
αναιδής τις υπηρέτης C — 183, 3 C —
190, 17 το του διαβόλου ξίφος C. 

διαγορενω: 72, 30 D. SO, I D  — 181. 34 
οι θείοι . . . διαγοοεύονσι νόμοι C- 

διαγωγή: 6, 7—23, 1 (= T hd t. αγωγή), 
διαδιδράσκω: 152, 29 θάνατον · - . δίεδρα, 
διαζενγννια: 91, 11 τάς τής αγίας τριάδος 

υποστάσεις ου διεζενγμένας D. 
διαισθάνομαι: 190, 12 C. 
διακονέομαι: 9S, 30 D. 
διακόνισσα: 11S. 1 (Canon 19). 
διακόσμησις: 193. 9 προήλθεν . . . επί 

την τών ν π ’ αντοϋ γεγενημένων δια- 
κόσμησιν C (sc. Christus). 

διακρίνω: 165, 4 C.

διακνβέρνησις: 157, 2S έγχειρίζων τ/)ι- 
τούτιον διακνβέρνησιν. τών Χριστια­
νών λέγω C. 

διαλάμπω: 14, 3 τή περί τον αληθή θεόν 
ενσεβεία διαλάμποντος. 

διαλέγομαι: m. Dat. 86,14 D. 164, 26 C — 
περί 53, 24 Or — πρυς 74, 11. 89,11. 
22 D.

διάλεξις Geriprach: 81. 15 D.
I διαλνω: 50, 19 καθελ.εΐν και διαλυσαι Or. 

διαμαρτύρομαι: SI, 15 D. 
διαμονή: 190. 13 C. 
διαμφιαβητέω : 1, 23. 
διανάπαυσις: 9, 27 εκ πολ?.ής εκεχειρίας 

καί διαναπαύσεως οντες. 
διαναπαύω: 134, 14.
διάνοια Vernunft: 46, 25 καθαράς διανοΐας 

πεποιθήσει Or — 47,27 τώ προστάγματι 
τής διανοΐας υπονργήσαι Or — 4S, 1 
διάνοια im Gegensatz zu γλώττα  Or —
47, 24 ή εμή διάνοια τών θείων ευεργε­
τημάτων κορεσθεΐσα Or — 52, S τής 
διάνοιας . . . τον λογισμόν Or — 52, 28 
τάς διανοΐας τών ανθρώπων Or — 80.
6 την διάνοιαν τών πετεινών D — 83, 
1 τώ τής διανοΐας βλέμματι D — 91.
28 προΐπεθέμεθά σου τή διανοία D — 
99, 12 λογικής φύσεως υπερβαίνει 
διάνοιαν D — 129, 32 ταϊς διανοίαις 
ί-γκείμενον C — 200. 16 καθαραν . . . 
την διάνοιαν . . . παρασχέσθαι C — 
Sinn, Bedeutung 65, 19 αντη έστιν ή 
διάνοια τον "^ποιήσοίμεν D. — 96, S 
άναπτύξαι τής γραφής τήν διάνοιαν D.

I διανοίγω: 146, 10.
I  διανύω: 92, 10 D. 100, 9 D. 

διαπορθμεύω bringe Botschaft: 106, 5 
τα εν τή Νικαεων . . . αννόδω κεκρι- 
μένα διαπορθμεΰσαντες. 

διαπρέπω: 170, 16 επί τή όρθοδόξω δια· 
πρέψαντος πίστει. 

διαπτύσσω: 185, IS C. 
διαρθρόω: 183, 13 τό πάλαι τή θεία 

ρήσει διηρθρωμένον C — 189, 22 
γνώμην άποφαίνεσθαι και διαρθρονν C. 

ί διαρρήδην: 180, 3 C. 
διαρρέω schwinde hin: 190, 20 διερρύη· 

κεν αϊτόν το σώμα C.
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Αιασκεδάνννμι·. ISO. 8 C. 1S1, 27 C. 
διαακέπτομαι: 25, 9— 10. IS. 
διασχύλλω zcrreifie: 3S2, 2S υρώντιον τα 

. . . σνμφώνως δόξαντα καί χρι&ίντα 
πάλιν διααχνλλόμενα. 

διασπάω: 49, 2 τών μελών αυτοί- χνθέν- 
των καί διασπασθέντιυν Or. 

διασπείρω: 129, 28 τό κακόν C. 
διάστασις: 195, 16 C. 
διαβτήκω: 84, 11 m. Gen. D. 
διαστρέφω: 179, 33 δοχεΤ ή αλήθεια 

διεστράφθαι C — 1S2, 82 εγνω ό βα­
σιλεύς διεστράφθαι τύν νΑρειον. 

διάστροφος: 1S6, 2 στόμα διάστοοφον C. 
διατίθημι: 151, 37 οκνηρότεροι· διετι'θη. 
διατιρώσκω: 71, 25 s. βυθός D. 
διατρέχω: 151, 9 διέδραμε δε εις πολλούς 

τό γενόμενον. 
διατριβή’. 1S6, 24 τής εν τοϊς άτοπήμασι 

διατριβής απαλλαγείς C. 
διατυπόω: 2, S—133, 11—149, 2. 
διατύπωσις: 51, 29 Or — 52. 4 σωτηριώδει 

διατυπώσει Or — 52, 9 τής διατνπώσειυς 
τον λογισμόν σκοπήσειε Or — 10S, 
12—154, 9 εις τήν τών . . . εκκλησιών 1 
. . . διατύπωοιν. 

διαφορά: S3, 14 D. 91, 15 D. 
διαφορέυ): 183, 19 C. 
διάφορος: G7, 10 D.
διαφνλάττω: 51, S Or — oft in Brief- 

schlussen ο θεός νμάς διαφνλύξει. 
διαφωνία): 102, 2 διαφωνήοαι ταύτης τής 

σωτίιρίον ομολογίας, 
διαφωνία: 129, 5 C.
διαχαράττω: 1S7, 10 καλάμι·) . . . διεχά- 

ραξας C.
διαχειρίζομαι ich lege Hand a. mick: 58,7 
διαχέω: 50, 30 των θρησκειών . . . διαχυ- 

θι'ντων (vgl. Αρρ.) Or. 
διαχωρίζω: από 49, 12 Or — 92, 22. 27 D. 
δίγαμος: 114, 17 διγάμοις κοινωνεΐν 

(Canon S). 
δίδαγμα: 48, 22 Or.
διδασκαλία: 48, 24 'θείων διδασκαλιών 

Or — 53, 25 τον παναγίου πνεύματος 
τήν διδασκαλίαν άνάγραπτον εχονταςΟΐ 
— S2, 21 κατά τήν διδασκαλίαν τών 
ιερών γραφών vgl. 96.28 D — 194. 10

καινήν θρησκείας διδόναι διδασκαλίαν0. 
διδασκαλικός: 10S, 12 Oberschr. λόγος 

διδασκαλικός — 165, 31 λόγον . . . 
διδασκαλικον προσενεγκεΐν. 

διδάσκω: 4S, 25 Or — 75. S. 95. ο. 96.
29 u. ο. D. 

διδαχή : 48, 22 Or.
δίδωαι: 63, 3 δονναι εαυτόν εις τό μέσον

---- 16, '23 εις νονν εδωκεν Or — 182,
33 δώσοντα λόγον, 

διέπω: S, 4. 57, 11 τήν επισκοπήν, 
διερευνάω: S1, 15 D. S2, 4 D. 91, 23 D — 

διερεννάωμαι: S0, 24 D — 5, IS—32, 
14—168. 7—171, 31—192, S C. 

διευκρινής: 91, 24 D. 
διενχοινι'ω: 174, 2S.
διηγέομαι: 49, 2S Or — 76, 23 I> — 

διηγήσασθαι . . ■ διήγημα 11S, 12. 
διήκιο: 1S9, 5 C. ·
δίκαιος: S6,10 D. 93, IS D. 100, 26 D —

46, 22 τήν δικαίαν πίστιν Or. 
δικαιοσύνη: 47, 12 Or. 49,20 Or. 50, 6 Or. 
δικαιόω: setze fest 117, 2; =  νομίζω

ISO, 8 C. 
δίκη: 157, 6 ή θεία δίκη C. 
δικρανοφόρος furcif'er: 1S7. 21 C. 
διοδεύω — δίειμι: 5. 29—140, 4. 
διοικέω: 193, 12 C·.
διολισθαίνο): intr. (vgl. ο/.ιΰ&άα'ω), 62, 11 

διολισ&αίνων . . . σνγκατέπιπτεν. 
διορίζιυ: 1S6, 17 C. 
διορύττω: 1S7, 26 C. 
διφθέρα: 109, 17 ·φά?.?.ειν εν ταϊς δι- 

φθέραις. 
δίχα: m. Gen. 66, 16 D. 
διχονοέω: 195, 8 C. 

j διχόνοια: 129, 4. 13 C — 181, 22 C.
[ διώκιο: 17S. 33 τής συνόδου διωχθήναι. 

δόγμα: 1, 25 όρθοδόξον δόγματος — 2,
6 μοχθηρών και ασεβών δογμάπων 
\Άρείου — S3, 1. 84, 25 τών άποστο- 
λικών δογμάτων D — 91, 22 τα τής 
αλήθειας δόγματα D. 

δογματίζω: 164, 19 C. 
δοκιμάίζω: 50, 12 Or. 
δόξα: 47, 5 ουράνιος δόξα Or — 50, 4 

τής θείας ταύτης είεργεσίας τήν δόξαν
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Or — 03. IU. 24 ασεβείς δόξαι D — 
(J3, 13 δόξα σοι, o θεός D. 

δοξάζω: 17, 20—100, 16 D — 111. 1. 
όραμα Schauspiel: 51. 14 w αναξίου 

δράματος Or. 
δραματουργέω: 162,33—172,1—ISO, 30C. 
δνναμις: 40, 20 τ% τής θεότητας τον 

ημετέρον σωτήρος δυνάμει Or — 50, 
S τας δυνάμεις των αγιωτάτων αρετών 
Or — 52, 14 δυνάμει τον θεού Or —
52. 2S η υπερβολή τής εναντίας δυνά- 
μεως Or — 1S9, 7 δΰναμις μ ετ ' ένερ- 
γείας C — 79, 27 τής σοφίας τήν 
δνναμιν D — S0, 5 τήν των θείων 
ρημάτων δνναμιν D. 

δυναστεία·. 50, 17 την θείαν δυναστείαν 
Or — 51, 13 δυναστείαν τής ουρανίου 
θεότητας Or. 

δυσεπίβατος: 71, 26 D. 
δίοις: 52, 27 τής τε εωας καί τών πρός 

δνσιν κρηπίδων Or. 
δυσμενής: 53, 23 δναμενιαιν ηδονήν προ- 

ξενεΐν Or. 
δύσμορφος: 1S3, 17 C. 
δύστηνος: 35, 16 τα τής αιρέσεως αυτών 

δύστηνα ρημάτια (Br. Alexanders). 
δυσφημϊιυ: 162, 10. 
δυσχερής: S5, 18 D.
δνσωπέω erbitte: 162, 6 τον βασιλέα 

εδυσώπησε μεταδιδόναι αίτοΤς παρρη­
σίας — 162, 19 δυσιοποΰσι τον πρεσ- 
βντερον εκείνον — pass, furcbten 151,
17 ήστινος δυσωπηθεϊσα τήν ταπείνωση·.

έγγραφος: 103, 3 εγγράφως εκτίθενται— 
114, 15 υμολογήσαι εγγράφως. 

εγκαθέζομαι: 200, 14 ένεκαθέσθη C. 
εγκαίνια·. 174, 30—175, 9. 
έγκαταλαμβάνιυ: 190, 20 σάρκες τώ ιώ 

έγκατειλημμέναι C. 
έγκλημα: 1S3, IS C.
Εγκόσμιος: 76, 14 τας </ύσεις τας εγκοσ­

μίους D.
εγκρατής: 181, 7 Εγκρατείς γεγΰναμεν C. 
έγκ ίκ?.ιος: 31, 1S αρχήν, τήν Απ’ ανίσ- 

χοντος ήλιου πάσαν εγκύκλιον, 
εγκύπτω: m. Dat. = b lic k e  hinein 55, S. 
Εγκωμιάζω: IS, 10 Or.

εγχαράττω: 16. 7—16S, 12 vgl. διαχα- 
ράττω.

1 εγχείρημα: 1S7, 22 C. 
εγχε?.υς: 62. 10 δίκην εγχέλνος. 
εγχρονίζω verweile: 169, 15. 
εθνικός Heide: ISO, 23 πρύς το εις τυν 

τών υλων θεόν σέβας και τους εθνι­
κούς έφελκ.ΰσαι C. 

έθνος: 49, 29 (var. εχθρός) Or — 50, 11 
Or — 51, 10 Provinz: πάντων τών 
εθνών οι δήμοι Or. 

εΐ μή άρα 174, 30. 
ειδεχθής sekeuBlicli: 190, 23 (Λ 
ειδοποιέω: 1S6, 16 (HSS υδοποιέω). 
είδος: 51, 30 Or — 9S, S. 11. 14 είδος 

άσώματον D. 
είδωλον: 151, 31 τών ειδώλων καταφρο- 

νουντας — 155, 6 τής περί τα μνσαρα 
είδωλα δεισιδαιμονίας . . . μεταβάλοιεν. 

εικότως: 47, 24 Or — 4S, 2 καί μάλα 
εικότως Or. 

εικω: 162, 24.
είκών: 65, 17 ή του θεον εΙκών απλή 

και άσύνθετος D a. δ. — 75, 26 bild- 
lich: εξ εικόνων D — 1S3,3 είκών τε 
και άνδριάς G. 

ειλικρινής: 76, 2 ειλικρινή αγάπην D — 
200, 16 ειλικρινή καθοσίωσιν C — 164, 
2S μετά πίστεως εΓ/.ικρινοϋς — 130, 5.
194, S ειλικρινή πίστιν C. 

είλικρινώς: 174, 33.
ειλίττω: 75, 27 ώς τροχόν είλιττύμενον D. 
ειπερ: oft im Dialog, vgl. 71, 17. S4, 27.

S5, 6. S6, 12 D — 164, 32 C. 
ειρηνεύω: 1S1, 12 τα πανταχον ειρηνεύε­

ται C.
ειρήνη: 53, 16 εις μίαν ομόνοιαν και 

ειρήνην τής καθολικής πίστεως βλέψαν- 
τες Or — 53, 20 τής . . . εντιμότατης 
ειρήνης αξίαν αμοιβήν Or — ISO, 33 
εν ειρήνη C. 

ειρμός Keihe: 170, 1 τάξει τε και εϊρμώ 
(= d . Reihe nach) ιστορήοασι. 

εις: 3, 11 ήσθην εις τοσοντον — 100, 2.
4 ήλθε είςτοϋτο  D — 93, 12 εις εαυτόν 
έλθών D — 72, 1 φήσομεν . . . εις τό 
D — 5, 14 τήν εις πάσαν τήν οικουμέ­
νην εκκλησίαν — 06, 2 εις ι 'ιόν . . .
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αναγορευτείς D — 64, 11 πρότασις 
εις . .  . D — 65, 1 άπόχρισις εις . . .  
D — 99, 1δ εις άκρόασιν D. 

fie: δΐ, δ εις πάντα diT«,«£»Os(rlietorisch) 
Or — 91, 7 tv α καί a?J.ov D. 

εισάγω : 19, 30 Or — 6δ, 10 D. 9S, IS D. 
είσδέχομαι: ISO, 4 C. 
είσέτι μάλλον xal μάλλον 31, δ. 
είσηγέομαι: 8S, IS D. 91, 22 I). 
είσπηόάω: 161, 31 είσπηδάν εις za βασί­

λεια κατε&άορονν — 167, 23 είσπηδή' 
οας εις τό θυσιαστήριον, 

εισπράττω: 93, 17 είσπραχ'άήσομαι δίκας 
υπέρ D.

εΐαω: 47, 11 εΐ’σω οίκισ&εϊσα Or — 47,
IS εΐσω τον στήθους Or — 52, 7 ειοω 
της χώρας ταίτης  . . . αννέκλειοε Or. 

εκ: 9, 27 εκ . .  . διαναπανσεως υντες— 
67, 10 ix  διαφόρων και ουκ εξ ενός 
χρώματος . . . γράφονσιν D — 75, S 
διδαχθείς εκ . . .  τής σοφίας D 52, 20.
24 έξ . . · καιροί'· εξ or Or — 145, 1 
εκ παιδύθεν. 

εκατοστή: 117, 2 δανεΐζοντες εκατυοτας 
άπαιτονσιν (Canon 17). 

εκβάλλω: 96, 1S νκβαλόντες τής θεότη- 
τος D.

εκβασις Ausgang (Ende): 1S2, 26. 
έκβοάιο: S5, 16 D — 1S5, 16 C. 
εκγονος: 101, 19 εις εκγόνονς D. 
ίκδίδωμι·. 69, 2 σννδημιονργυν . . . 

εξέδωχε D — 72, 2 εξεδωχαν περί τής 
λέξεως D — 75, 21 εχδιδόμενον είπε 
D — 191, 14 ειιντονς . . . βοωθησο- 
μένοΐ'ς εχδεδώκασι C. 

εκόικίω: 11δ, 2 (Canon 9). 
εχδοσις: 72, δ. 6. D. 100, 19 D. 
ίκεΐ: 17δ, δ χάχεΐ.
ϊ'κεΤσε =  εκεί: 3, S—1, 2—5, l'J—13.9— 

24, 2S—140, 21—179, 13—IS2, 13 C -
191. 12 C. u. ο. 

εχκήρνκτος: 102, 19 εχκήρνκτονς . . .
γενέσθαι . . . τής καθολικής έκχ?.ησίας. 

εκχλείω : 47, 1δ Or.
εχκ7.ηαία ·. 46, 10. 53, 18 τής χαθο?Ακής 

Εκκλησίας Or — 53, S τήν αωφρονεατά- 
την εκκλησίαν Or — 101, 19 D. u. δ. 

εκλάμπω: 1S2, 21.

εχοντί: 1S2, 12.
εκούσιος: 4, 1S εκούσιον πάθος vgl. !··<·

21 D — 101, 1 εχονσίως D.
Εκπαιδεύω: 53, 2S Or. 
ιχπερινοσ τέω: 14S, 13. 
εκπίπτω ·. 23, 22 οπως μή . . . ίκπεσυι 

τιμής C — 98, 11 οι τής εξ αρχής 
αδελφότητος εκπεσόντες D. 

έχπλήρωσις: 102, 4 μετα την τής προσκ.ν- 
νητής σκειρεως έκπλήρωσιν. 

Εκπορεύομαι: vom Geiste 90, 10. 95, 1 
η. δ. εχπορενόμενον εκ τον πατρύς D. 

εκστασις: 93, 10 ιος εν έκστάσει γενύ- 
μενος D — 150, 29. 163, 24 εις έκστα­
ση· ι)γαγε. 

εκτελέω: 17δ, 10. 
έκτεμνω·. 112. 4. 5. S (Canon 1). 
εκτήκω: 190, 25 υπό μερίμνης έχτετηχΰς C. 
εκτίθημι: 69, 10 μαρτυρίαν αυθεντικήν 

εις μόνον τυ πρόσωπον τον νιον εκτε- 
θεϊσαν D — vgl. 6S, 2δ D — δδ, 19 τας 
μαρτυρίας . . . ας οι πατέρες ήμών 
εξέθεντο D — 93, 31 άχολονθουντι 
μάλιστα τοΐς δι ίμών . . . εκτεθεϊσι 
και όριζομένοις D. 

εκφέριο: 53, 13 τό μέτωπον . . . αρετινν 
έξενήνοχε σφραγίδα Or. 

εκφωνέω: 75, 17 D. 76, 11 D. 96, 27 τα 
παρά τον αγίον πνεύματος J t’ ίμών 
εκφωνηθέντα D, vgl. 101, 26. 

εκφώνησις: 1. 24.
εκφωτίζω: 130, 1 τό άγιον πνεύμα . . .

την θεΐαν βούλησιν εξεφώτιαε. 
ίλαττόω : 1S9, 28 C. 190, 4. 11 C. 
Ελεύθερος: 48, 31 παντός νοσήματος 

έλενϋίραν εδειξε Or. 
ελενθερόω: δΐ, S Or — 53,2 άπό τον βά­

ρονς . . . ε?.εν9·εροϊ Or — S3,11 D. 
ελλάμπιο’. 97, 3 D.
ελλείπω : 51, 14 μηδί ελλείποντες τής 

άσεβείας Or. 
ελπίς: 49, 14 τής με7.λοίσης ευδαιμονίας 

tty· ελπίδα . . · προσδοκώμεν Οι* — 
51, 19 ελπίδα τής ζωής εξαγγελλόμε­
νοι Or.

εμμανώς: 50,3 εμμανώς και τολμηηώς Or. 
εμπήγνχ'μΐ'. 67, 3 D — 193, 11 C. 
έμπίπτω: 92,16 τό εμπεσον υπόδειγμα 1).
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εμπλέκω: 191, 20 ταΤς . . . ζητήαεσιν 
έμπλακέντες C. 

έμπλεως: 8S, 21 D — 96, 26 φωτός ' 
έμπλεα D.

εμπνέω: von Gott 52, 6 ένέπνεναε και j 
θ-έαν τοΐς ημετέροις υφ&αλμοΐς Or —
93, 13 D — 95, 6 ό ευαγγελιστής I 
θεόθεν έμπνευσθείς D. 

εμποόών: 51, 4 μηόενός φαύλου έμπο- 
δών υντος Or. 

έμπροσθεν: 90, 24 των . . . έμπροσθεν 
ρηθέντιυν D — futuriseh 70, 5 άπο- 
δείξω έν τοΐς έμπροσθεν των άγιό- 1 
νων D.

ι'μπνρος: 31, 0 εμπυρον εχιον πίστιν. 
έμφανίζιυ: 101, 7 D. 
έμφυτος: 20, 22—31, 7—162, 11. 
έν: 3,14 νπερηγάσθην έν τοΐς άναγεγραμ- \ 

μένοις — 99, 21 γέγονεν έν τοΐς ήμετέ- \ 
ροις, "να ημάς ποιήαΐ] έν τοΐς εαυτού D. I 

έναν&ρυΜεω: 63, 14. 
ένανΟρώπησις: 99, 2. 24 D. 
έναντίος: 52, 27 της εναντίας όννάμεως 

Or — 50, 20 έναντίως αν άπέβη Or. 
εναργής: 3, 2 εναργείς επιλύσεις — 72,

30 πρύς εναργή unόόειξιν Ό — 135,
7 εις έναργεστάτην άπόδειξιν — 88,
18 έναργεστάτων των μαρτυριών vgl.
70, 26 I) — 47, 28 >, πίατις έναργώς 
δεϊχιι σιν Or. 

ένύρετος: 2, 7 τή έναρέτιο . . . υινύδω ' 
vgl. 16, 10. I

έναστράπτω: 93, 3 έναστράπτουοα . . . η '· 
χάρις D.

ένδέω: 52, 13- i. e. Tempel einschlie- j 
Ben Or.

ένδοθεv: 47, 1 Or — 162, 1 αποκαλύπτει)’ 
την ένδοθεν έγκειμένην . . . αίρεαιν. 

ένδοξος: 51, 11 τον ένδοξοτάτον όσιον 
νπερφρονοϋντες Or — 53, 4 ένδόξοις 
ευεργεσίαις Or — 48, 7 ενδόξους επαί­
νους . . . είπεΐν Or. 

ενέργεια: 189, 4 von Gott C — 153, 34 
την τον σιυτήρος Χρίστον ενέργειαν — 
vgl. 70, 11 D. 72, 27 u. ο. D. 

ενεργός: 77, 16 αϊ ένεργοϊ τών φύσειον J  

πάροδοι D.

ενεχομαι: 189, 11 νβρεων παθει ενέχε- 
σθαι C — 190, 19 ένεσχημίνας C. 

ένθεσμος: 185, 9 τας ένθέσμους καί 
άπαραιτήτονς θεραπείας τώ θεφ έπι- 
τελεϊν C.

ένθίμησις: 52, 11 ταχεία ευθυμήσει καί 
ϊδεΐν καί σννιέναι Or — 193, 2 οντε 
δι’ ένθυμήσεώς τίνος άνείληπται C —
74, 23. 25. 29 έν τή τον θεοί' ένθνμή- 
αει ιι. ϋ. D. 

ενι: 150, 10. 153, 23 ενι μάλιστα, 
έν ιδρύω: 185, 21 C.
ένιατορέω: 3. 8 ένιστορήσας . . . έν τι] 

βίβλο).
έννοια: 47, 7 τι] ένίων έννοια Or — 

Vorstellung SO, 10. S4, 4: u. o. D. 
εννομος: 7, 3 πολέμιο έννόμω (vgl. Αρρ.). 
ένοικέω: 49, 22 Or.
ένορία: 49, 5 διά τε τής πατρίδας καί 

τής ένορίας διέδραμεν Or. 
ένοχος: 192. 1 τοΐς εταίρους . . . ενόχους 

ηδη τή βουλή γενομένονς C. 
ενσαρκος: 4, 14 μετά την τής έναάρκου 

αντοϋ παρουσίας οικονομίαν vgl. 9S, 
2S D. 99, 5 Τλ 

έντάττω: 106, 24. I l l ,  2S. 30. 135, 3 
έντάξαι τή συγγραφή, 

εντελής: 53, 2 εις έντε?.ή . . . λαμπρότητα 
Or — 53. 10 εις έντελή την καθαρότητα 
Or — SS, 14 ποός έντελεατάτην πλη­
ροφορίαν D — έντελ.ώς 4S. 9 Or. 

έντευθεί". 47, 3 ανθις έντενθεν (b. Gegen- 
uberstellung) Or. 

έντιμος: 53, 19 τής θεόθεν ήμΐν παρασχε- 
θείσης έντιμοτάτης ειρήνης Or. 

έντολή: 97, 14. 100, 19 τών θείων εντο­
λών D.

εντόπιος =  εγχώριος: 151. 22 θανυα τοΐς 
έντοπίοις παρεχομένην. 

εντός: 174.31 τής ορθής εντός ων πίστεως. 
έντνγχάνω: 16S, 6 έ. τώ σνγγράμμαιι 

vgl.'166, 24. 
έντνπόιο: 67, 2 D. 76, 3 D. 
ένωμότως: 163, 19. 23 ένο)μότως ελεγεν· 
ενωσις: S3, 11 D (viell. Citat, vgl. Αρρ.). 
εξάγω: 53, 2 εις έντελή αιωνίου φωτός 

έξάξει λαμπρότητα Or — 1SS, 15 εξά­
γομαι . . . λέγειν C.
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εξαόω. l&Cîj 21 C. 
έ'ξαιρετως: 40, 20 Or — 181, 26 C. 
εξαπάγω: 64, 16 D. 
εξαπατάιω: IS4. 5 C. 
εξάπτομαι: 173, 9 εις υργήν . . . εξαφ9·εΐς. 
εξαρχος: 104, 11 τής ίπονλίας εξαρχος. 
εξασ&βνΐο: 190, 24 C. 
έξασκέω: 1S5, 2 προσίϊεις . ■ · μά?.α α­

κριβώς εξησκημένα C. 
εξειμι: 74, 10 έξιέναι τυν βίον D. 
εξέλκω: 51, 3 εξέλκειν άπύ της ψνχής Or. 
εξεναντίας (adv.): 183, 16 C. 
έξερεύγομαι: 1S3,20 εξερενγεται έξώλ.ους 

λόγους C'.
εξετάζω: 74. 18 D. 81, 26 D — 1S4, 6 

C — 116, 5 (Canon 6). 
έξίσταμαι gerate in Ekstase: 153, 20 

Ιδόντες . . ■ εξίσταντο — 166. 1 έκστας 
επί τοϊς γινομένοις. 

ΐξιστορέω: 11, 3.
έξοδεί'ΐο sterbe: 116, 2. 3. 7 (Canon 13). 
έξοδος: 46, 16 αχρι τυν τέλους τής έξο­

δον Or.
εξορία: 13, 13 τυνς εν εξορία υντας άνα- 

καλεΐσΰαι — 119, 12 εξορία νπέπεαον. 
εξόριστος: 17, 14 Or. 
εξορμάω: intrans. ITS, 14. 
εξουσία: 52. 12 τον αθανάτου &εοΰ 

εξουσίαν Or. 
έξονσιαστής: 101, 2 έξονσιαστής τον 

ΰανάτον (ν. Christus) D. 
έξοχος: 47. 25 έξόχοις επαίνους Or. 
εξυφαίνω :\1\.21κατηγορίαν. ,.έξνφηναν. 
εξω&εν: 47, 3 ή εξω&εν ουράνιος δόξα Or. 
έξώλ?]ς: 183. 20 εξώλεις λ.όγονς C. 
επαγγελία: 22, 9.
επαγγέλλομαι: 51, 20 ελπίδα τής ζωής 

έπαγγελλόμενοι Or — 164, 22 φρονεΐν 
Απαγγελλόμενοι’ C. 

επάγω hinzufiigen: 72, 10 λέγει . . . είτα 
έπάγει λέγειν u. ii. ο. D. 

έπαδολεσχέω: 14S, 31 επαδολεα/ονντων 
άναγνώσμασιν. 

επα&λον: 194, 13 τα τής αθανασίας 
έπαθλα C — 200, 1S τών τής αιώνιον 
ζωής £πά9?.ων άξιονσ&αι C. 

έπαινος: 47, 5. 9. 13. 25 Or. 4S, 9 Or. , 
49, 4 Or.

έπαίρω: 184, 1 οπονδαΐς επαιρομένη (’. 
£π ακούω: in. Gen. 6S, 25 D — 189. 1 C. 
Ιπάν: m. Optat. 91, 15 .D. 
ίπαναιρεομαι: 161, 30 επανηοημαι φρον­

τίδα C.
επαναλαμβάνω: 71, 5 D. 95, 23 D. 
έπανάληψις: 98, 5 D. 
επαναπαύομαι: 111, Γ). 
έπανίσταμαι: 159, 25. 
επανορ&όομαι: 200. 7 την προτέραν 

επανορ&ώσαο&αι πλάνην C. 
επάξιος: 4S, 7 επαίνους επαξίους Or. 
επαρχία: 113, 4. 12. 18. 31 (Canon 4) —

175, 17.
επαυξάνω: intrans. 52, 24 επηύξησεν Or. 
επείγω: 46, 25 επιθυμίας επειγούαη: 

Or — 180, 6 >}πειγμένιος C. 
επείπερ : oft im Dialog vgl. 64, 24. 66,

6. 16. 80, 14. 21. 81, 24 D. 
επείσακτος: 189, 17 C. 
έηερωτάω: 96,29 D, περί 67, 19. S4, 19 D. 
επερώτησις\ 66, 23 D. 
επέχω: 184, 15 επισ/έτω γοϋν σε ή τής 

3'Αφροδίτης ομιλία C — 182, 13 επέ- 
χεσΟ-αι =  zuriiekgehalten werden. 

επί: m.Gen. tem poral: 3, 5 επ ’ εσχάτων
— 3, 18 επί τής ανταρσίας τον άνοσίον 
Βασιλίσκον — 162, 5 επί τον παρόντος
— 162,15 επί τον άαεβονς Λικιννίον — 
local od.instrumental: 2,16.18 επ'ιμνή- 
μης φέρειν — 184, 4 επ ’ άδειας C —
185, 7 επί τής αν τής γνώμης επιμένω C
— 67, 29 εατι νοήααι και επί τον &εον D 
vgl. 67, 18. 86, 5. 91, 15. 98, 25 D
164, 34 εφ' ήμών (bei uns) C — mit 
Dat.: 72, 5 επ’ ίίλλ.αις ιστορϊαις 
D — ζ. Bezeichnung d. Zwecks: 185,
14 επί κακω C — m. Accus. 1S4,
22 εφ’ υ τι προπετείας εληλακώς C
— 86, 7 φανερονα&αι επί το τον 
ανθρώπου πρόσωπο ν — 110, 1 (Dia- 
typose 6).

επιβιόω: 165, 16.
έπίγεως: 6S, 24 πάντων επιγείων D — 

82, 22 τήν κτίσιν την τε επουράνιον 
και επίγειον D. 

έπιγιγνώσκιο: 166, 2. 
έπίγνωσις: 93, 2 D  — 141, 1.
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ιπιδείκνυμι: 50, 9 Or — S5, IS D — 1S1,
8 επιδεικνύοντες C. 

επιείκεια·. 163, 4 υπό τής ποοσονσης , 
αντώ θεοφιλούς επιείκειας, 

ι’-πιζητέω: 51, 12 Or — 53, 11 Or. 
επιΰειάζω: 10, 27 πόσα . . . έπεθ-είασαν ' 

oi χρησμολόγοι. 
ίπι&νμέω: m. Infin. 50, δ Or — 97, 1 ' 

έπι&νμητυν ήμϊν =  έπι&υμονμεν D. ! 
επι&νμία: 46, 24 αγνής και ευσεβούς 

επιθυμίας επειγούσης Or. 
επικαλέομαι: 1SS, 19. 20 C. 192, 9 C. 
επίκειμαι: 47, 12 τούτων . . . επικειμέ­

νων τοΐς προ&νρυις Or. 
έπίκλησις: 109, 28 δια τής ίεοάς επικλή- 

σε ως.
ι’πικονρέω: 165, 2 επικουρήσατε . . .  τι] 

υμονοία C. 
επικουρία: 1S3, 14 κονφισμού τινα ετιι- 

κοί'ρίαν ενρασ&αι C. 
ίπύ.έγυ): 19, 13—S4, 17 D. 
επιμέλεια: 52, 22 μετά τής προσηκοΰσης 

επιμελείας Or. 
έπιμενιο: 83, 26 έπίμενε βιαζύμενος D. 
έπίνειος: 25, 2. 
επινεύω: 149, 32.
επινίκιος: 45, 20 έπιτελι'αας . . .  επινίκιον 

κατά Λικιννίον εορτήν, 
επίνοια: 69, 9 D — 184, 10 C. 
επιξενόομαι: 149, 15. 
ΐπιπληκτικύς: 163, 30 γράφειν έπιπλη- > 

κτικώτερον. 
επιπρίιυ: 1S3,16 έπιπρίουσα τον όδόντa C. 
έπιαημαίνομαι: 2, 19. 
επίσημος: 51, 20 μετά επίσημον κόσμου 

Or — 53, 5 επισημότερος είναι . . . 
πέποι&α Or — 46, S τήν επιαημοτι- 
ρ αν υδυν (Comparativ =■ Superlativ) 
Or, vgl. 166, 26 ταΐς έπιοημοτέραις 
αυτόν πράξεσιν άρκεσίϊησόμεΰα — 
134, 2 τούς μεν έπιαημοτίρονς ομο­
τράπεζους λαβών, 

επισκιάζω: 51, 1 ώς . . . τύ φώς . . . 
επισκιασ&ήναι Or — S3, 27 έπισκιάζειν 
ώς νέφος πειρώ τό . . . φέγγος D. 

επισκοπή: 120, 6 Επισκοπής χειροτονϊας 
ήξιωμενος.

Επίσκοπος: sehr oft, bes. im Dialog.

επιστροφή: 115, 21. 26 (Canon 12 var. 
έπιστρέφειαν) — 163, 3δ εξ επιστρο­
φής (Socr. υποστροφής) προσλαμβά­
ν ε σ α ι  (Socr. σιλλαμβάνεσ&αι). 

επισυνάπτω: 72, 15 επισννάψας είπε D. 
έπιανρράπτυj: 167, 6 δεντέραν επιονοράπ- 

τουοιν (Socr. επισυνάπτονσι) διαβολήν. 
επισωρεύω: 71, 25 μή σαντώ . . . ωρορ- 
μας άνανδρους επισώρευε D, 
επίταγμα: 8, 13. 
έπιτειχίζυ): 1S5, 13 C. 
έπιτέρπομαι: in. Dat. 102, 14. 
επίτομος: 16S, S ώς εν έπιτόμω . . .

ίγράψαντο. 
επίτροπος: 149, 1 επίτροπον καθ-ίστα . . .

επί τοΐς οίκοι γινομένοις άναλώμααι. 
επιφάνεια: 72, 4 οικονομίαν τής έπιφα- 

νείας τον κυρίου D. 
επιφανής: L6, 6 επκρανεστάτας ύόονς 

Or — 47, 2 επιφανείς κα&ίστησιν Or. 
επιφημίζω: 32, 21 εκ τών έπιπεφημισ- 

μίνων. 
επιχρίω: 166, 4. 
επιχωριάζω: 172, 3.
ΐπολέ&ριος: 49, 26 έπολεΰρίου σκαιότη- 

τος ερμηνείαν ποιεΐσΟαι Or. 
έπομαι: 193, 16 υ δε τούτοις επεται C. 
επονείδιστος: 128, 7 C. 
επος: 2, 2 ώς επος είπεΐν. 
επονράνιος: 6S. 23. S2, 22. 9ι, 30 D. 
εποφ&αλμΐζω: 3δ, 9. 
εράσμιος: 96, 27 ερασμίων μοι ΰντων 

τών ιερών . . . λόγων D. 
εργαλεΐον: 67, 26. 27. 29. 6S u. s. ο. D. 
έργαστήριον: 169, 14 τάς ήνίας . . . τού 

. . . ’Λρειανών εργαστηρίου εκράτει — 
1S5, 27 νΑρειον ήμΐν ανομίας έργαστή- 
ριον κατεστήσατο C. 

εργον: Gebiiude 46, 13 ετι άρχομένον 
τον έργου Or — 46, 21 τούτον τοίνυν 
τον τηλικούτον εργον ό τεχνίτης Or — 
Werk 76, IS ήγεΐσ&αι τών έργων 
D — 47, 22 εργον ικανόν Or — 51,
16 ρυπαροΐς εργοις Or — 49, 1 τη 
αθάνατον εργον Or. 

έρεαχελέω: 186, 15 διανοία τών έρεσχε- 
λούντων C.
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έοεσχελία: 54, 30—175, 8—179, 34 C. 
έρημος: m. Gen. 83, 21 D. 
έρημόω : S3, 20 D.
ίρις: 53, 2S τήν πολεμοποιόν ουν άηι- 

λάααντες εριν Or. 
ερμηνεία: 49, 26 ερμηνείαν ποιεΐαίϊαι Or. 
ερμηνενς: 183, 3 κακός ερμηνευς εΐκών 

τε και άνδριάς έστι τον διαβόλου C. 
ερμηνεύω: 05, 27 D. 95, 7 D. 
ερπετόν: 185, 19 τα ιοβόλα τών ερπε­

τών C.
ετερος: 46, 24 ονδεν ετερον εί μή Or — 

129, 30. 181, 2. 21 ονδεν ετ. . . . η C. 
ετεροονσιος: SG, 4 D. 
ετι: 11, 24—13, 18—170, 9 έτι τε {δε) 

και — 119, 10 ετι μήν και — 33, 22 
ώς ετι μάλλον καί μάλλον, 

ευαγγελικός: 53, 20 ai εναγγελικαϊ βίβλοι 
καί άποστολικαί Or. 

ευαγγέλιον: 06, 14. 20 D. 79, 4 D. 89, 14.
22 ιι. ο. D. 

εναγής: 9(3, 29 ευαγείς άκοάς D. 
εναρμόστως: 7G, 10 D. 
ενδαιμονέω: 47, 27 ή εμή διάνοια . . .

ενδαιμονεΐν δοκεΐ Or. 
ευδαιμονία: 47, 17 τής ευδαιμονίας τόν 

τύπον Or — 49, 14 τήα μελλούσης ευ­
δαιμονίας τήν ελπίδα . . .  χατάχομεν Or. 

εύδοκέω: 49, 13 τα . . . μέγιστα τής αυ­
τόν &εύτητος, ο'ις ζώμεν, οίς ευδοκον- 
μεν Or.

ευδοκία: 3, 17 κατ' ευδοκίαν τον &εοΐ·. 
ευεργεσία: 47, 21 τάς 9είας ευεργεσίας 

Or, vgl. 4S, 3 Or. 50, 3. 16 Or. 53, 4 
Or -  71, 7 D. 86, 25 D. 

ευεργέτημα: 47, 24 ή έμή διάνοια τών 
&είων ευεργετημάτων κορεσΟ-εΐϋα Or. 

εΰή&ης: 1S6, 20 κατάβαλε τό εϋη&ες 
το ντο ανόμημα C. 

εύκλεια: 194, 4 ή τής ψυχής εύκλεια C. 
ενκληρία: 159, 5 ζήλω τής παρά τών 

πολλών ενκλ.ηρίας — 174, 22 ίύκληρίαν 
(Thdt. ενκλ.ειαν) . . . προξενήσητε C. 

ευκόλως: 4S, 8 Or.
ενκοσμία: 195, 17 ή τών υλων ενκοσ- 

μία C.
ευκταίος·. 130, 5 τήν ενκταίαν αγάπην C. 
ενκτήριον: 149, 19 ευκτήρια ποιεΐν.

ενλάβεια Fn'jinmigkeit·. 33, 12 [Λ/ιλλάς 
. . . ενλαβεία υμου καί σοφία . . . δια- 
πρέπων — 14S, 6 εαυτόν δι5 ευλαβείας 
τώ &εω εταπεινοντο (von Constantin)
— 1S9, 10 ενλάβειαν οκήπτεται (νοη 
Arias) C — Constantin von sichselbst:
150, 6 πρός τήν έμήν έλ&εϊν εΰλάβειαν 
C. 1S0, 29 παρά τής έμής ενλαβείας C
— Scheu. Respect: 4δ, 24 τοσαύτη τις 
ενλάβεια καί αιδώς τών άνδρών τόν 
βασιλέα κατείχε vgl. 55, IS. 131, 14—
151, 14 ή δε δέει καί ενλαβεία άνανενει. 

εύλαβέομαι Gott verehren: 181, 13. 19
C — 1S9, 20 =  s. fiirckten (Gegens. έλ­
πιζε iv).

εν?.αβής\ 154, 15 άνήρ ευλαβέστατος, 
εύλαβώς: 162, 16. 
ευλαλ.ος: 33, IS.
εύλογέιο: 100, S Ίνα πάσαν ηλικίαν ευλο­

γήσω (von Christus). 
εύλογος: 114, 4 ψήφφ ενλόγ<;> ονοι; 

(Canon 6) — 1S1, 5 ενλ.ογον είναι . . . 
καιεφάνη C. 

ενμαρώς: 97, 2 D. 
ενμένεια: von Gott 181, 20 C. 
ευμετάδοτος: 33, 18. 
έννοια: 53, 10 Or. 
ευνουχίζω- 112,9 (Canon 1). 
ενορκέω: 163, 22 ευορκών πρός απάτην, 
ευπερίγραφος: 1SS, 13 δός . . . κύκλον 

ευπερίγραφον C. 
ενποιία: S, 26—16, 6 Or.

! ευπορία: τον λέγειν 48, 17 Or. 49, 28 Or. 
1 ευπρέπεια: 183, 5 κάλλους αντω ευπρέ­

πειαν προσμηχανώμενοι C.
I ευπρόσωπος: 169, 22 οδόν ευπρόσωπον 

. . . έσοφίσατο — 1S5, 12 διάστασιν 
ευπρόσωπον . . . έπιτειχίζειν C. 

ευρίπιστος: 8, 30.
ευσέβεια: 70, 10 D. 92, 17 D — 1S4, 17 

τή περί τόν Χρίστον ευσεβεία C. 
εναεβέιο: 153, 35 τους εις αυτόν ευσε- 

βονντας. .
ευσεβής: 46, 24 ευσεβούς έπι&υμίας έπει- 

γούσης Or — ευσεβώς: S0. 20. 23 D·. 
92, 18 D.

j ευταξία: 120, 1 τήν εκκληαιαοτικήν εν-
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ταξίαν τνπώσαΐ’τες — 135, 2 τών τής . . . 
ευταξίας χανύνων. 

ευτελής: 152, 26 πρός εντελούς γυναικός. 
είτεχνία: S3, 27 D -  162, 84-169, 10 
έντονος: 1C7, 16 φνγή τε εντύνω χρησά- 

μενος.
εντρεπίζω: 6S, 18 D. 75, 17 D. 77, 7 D. 
ενφημέω: 32, 5.
ευφραίνω: 18, 15 ευφραινόμενης {ευ9ν- 

νονμένης Η) τής αρχής, 
ενφυώς: 188, 24 καί μήλα γε ενφυώς C. 
ευχαριστήρια: 13, 11. 
ευχαριστία·. 49, 4 ευχαριστίας επαίνους 

διαχέων Or. 
ευχερής·. 200, 3 ευχερές οε μα&εΖν C —

142, 5 καταμα&εϊν ευχερές (Thdt. εν- 
πετές).

εφάμιλλος: 9, 2S εφάμιλλον φρόνημα, 
εφαρμόζω: 189, 19. 20 C. 
έφίοτημι: 146, 16 έπιοτήσασα τον νονν, 

vgl. νους.
εφύδιον. 119, 19—116, 3 τοϋ δεσποτικον 

εφοδίου μή άποστερείσ&ω (Canon 13). 
έφοδος: 152, 10 υπως διαφυγή τήν έφο­

δον — 167, 22 έφοδον ποιήσας τή 
εκκλησία vgl. 169, 22. 

εφονδ: 166, 11 τό ϊερατικόν έφουδ περί- 
τί&ηοι.

εχβρός: subst. 49, 25 Or — 129, 29 C 
=  Teufel 52, IS Or — adj. 50, 9 Or. 

εχις: 190,19 εχεως ενισχημέναςδήγματιΟ. 
ε/ω : prăgnant 70, 25 τό γά ρ c ήν3 . . . 

τό προνπάρχον ονκ εχει D — 1S7, 3 
εΐ πίατεως εχοιτο. 

εώος: 52, 26 τής τε εαας καί τών πρός 
δΰσιν κρηηίδων Or. 

εωίϊεν: 153, 19.
εως: 52. 25 εως δε τοσοντον (adv.) Or

— 63, 29 εως υτε.

ζάλη : 120, 11 θορύβων καί ζάλης ένέ- 
πλησε — 183, 19 ζάλαις και . . . τρι- 
κυμίαις κακών διαφορυομένη C. 

ζάω: 49, 13 εκείνα. ο'ις ζώ/ιεν Or — 51,
5 ό ζών τής αλ.η&είας λόγος Or. 

ζητέω: 53, 29 λύβωμεν τών ζητονμένων 
τήν λνσιν Or — 65, 3 D — 72, 16 D
— S1, 13. 16. 19 D.

ζήτημα: 65, 5 ζήτημα ένέβαλε D. 
ζήτησις: 8S, 16 D — S1, 18 f καταλείπει 

ζήτησιν D. 
ζνγομαχία: 55, 4 επισκόπων τήν πρός 

άλλήλο νς ζυγομαχίαν. 
ζωγράφος: 67, 9 D.
ζωή·. 47, 1 τής ζιοής τής άν&ρωπείας 

Or — 51, 21 ελπίδα τής ζωής Or — 
94, 20 εκ τής άλ?/&οϋς πηγής τής ζωής 
D — 95, 10 ff περί ταυ της τής πηγής 
τής όντως ζωής D — 164, 27 περί τον 
?.όγον της ζωής C. 

ζωοποιός·. 9S, 20 άνευ τον ζωοποιού (so 
A!HR ζωτικού D. iibr. HSS) D. 

ζωτικός: 9S,19 τό κατά φυσιν... ζωτικόν D.

η: 4, I l f  ουκ — αλλ3 ή. 
ήγέομαι: των έργων 76, 18 D. 
ήγονν: 13, 5 ο γε μην 'Ρονφΐνος ήγοι ν 

Γελάσιος — 153, 30 σέβας άπενιγκοιν- 
το . . . ήγονν δόξαν . . . σχώσι — 174,
1S τοΐς πλημμεληΰ-εΐαιν ήγονν (Thdt. 
εΐ'τ’ ονν) κατά σφάλμα σιμβεβηκόσι 
C — 1S0, 2 φιλονεικίας ήγονν μάλλον 
κακομαχίας C — 1S9, 29 μορφή . . · 
ήγονν (var. εΐτονν) σχήμα C. 

ήδονή: 53, 23 Or.
ηλικία·. 100, 5 εις προκοπήν καί ανξησιν 

ηλικίας D — 100, 8 ϊνα πάσαν ηλικίαν 
ενλογήοιy D. 

ή?.ιος: S1, 23 D.
ημέρα: 50,13 Or — 74,27 ημέρας — νύκ­

τας D — 76, 7 εκ τής περιόδου τής 
ημέρας καί τής ννκτός D. 

ήμέτερος; 169, 3 οι ήμέτερυι im Gegen - 
satz zu τοΐς δυσμενι’οι. 

ήμι&νής: 190, 23 C.
ήμιόλιος·. 117, 5 ημιολίας άπαιτών (Ca­

non 17).
ηνία: 169, 13 τάς ή νιας . . . έκράαει. 
ήπειγμενιος: 1S0, 6 C. 
ήπιος: 49, 10 ήπιαν . . . άνεξικακίαν Or. 
ήτοι: 73,11 D — S9.25D—92,19 D —147,33.

Οάλαττα: 49) 6 f. έπιβαίνων τήν άγρίαν 
θάλατταν καταπατήσας έπέζενσε Or — 
S1, 22 D.

{>αμά: 160, 5.
θανάσιμος: 129, 6 Θανάσιμα φάρμακα C.
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θάνατο;'. S3, 11 D — 100, 23 έβασίλενσε I 
γαρ ΰ θάνατοί . . . επί τονς μή αμαρ- 
τήσαντας D -  100, 23. 29. 101, 3 D.

Θάτερος: S9, 17 τών Θατέρο»’ προσώπων 
D — 92, 20. 23 Θάτερον τον Θατερου D.

Θαύμα: 46, 10 παντός θαύματος μεΐΖον 
Or — 51, 25 τύ μέγεΘος τών οίκο­
δωμάτων . . . παρέχεται τό Θαΐμα Or.

Θαυμάζιο: 79, 27 τήν δνναμιν D — 88., 20 
Θανμάζυμεν, πώς D — 99, 14 Θαυμά- 
Ζοντος τον φιλοαόφον . . . εις τήν 
άκρόασιν D.

θαυμαστός: 46, 26 Θαυμαστήν τινα κό­
σμον λαμπρότητα Or.

Θανματονργέιο: 101, 10 ό Θανματονρ- 
yCov D.

Θαυματουργία- 100, 10 τάς τε τών ση­
μείων . . . Θαυματουργίας D.

Θέα: Sehkraft: 52. 6 ενέπνενσε Slav τοΐ;
. . . υ<ρΟ·α).μοϊς Or.

Θεάομαι: 48, 30 γυναίκα . . . Θεασάμενος 
Or — 1S1, 20 τεΘεάμεΘα τον ανδοα C.

Θεατής: 184, 12 τής μανίας πολέμων 
θεατής C.

Θεατός: 97, 30 D.
το Θεϊον: 47, 9 ό πρός τό Θεϊον έπαινος 

Or — 50, 20 μετά τής άγνοιας τον 
Θειον Or — δ3, 27 πεοι τον Θειον 
φρονεΐν Or — 64, 19 μή αρα άνΘρω- 
πόμορφον τό Θεΐον D, vgl. S9, 16 D.

Θείος: 46, 14 Θείω νενματι Or — 47, 7 
φόβος Θείος Or — 47,19 τας Θείας ευερ­
γεσίας Or — 47. 24 τών Θείων ευεργε­
τημάτων Or — 48, 13 ό Θείος λόγος 
τής άληΘείας Or — 48, 17 ό Θείος 
σιοτήρ ό ήμέτερος Or — 4S, 22 από 
Θείων διδασκαλιών Or — 4S, 26 τ% 
τούτον Θεία προνοία Or — 49, 3 Θείω 
ίάματι Or — 49, δ τό Θειον αντον και 
οταΘηρόν βάδισμα Or — 49, 7 τοϊς 
Θείοις ϊχνεσι Or — 49, 21 τον Ιδιον 
Θειον ττνενματυς Or — 49, 31 τώ Θείω 
νόμω Or — δ2, 19 εκ τον Θειον νόμου 
Or — 50, 3 τΐ}ς Θείας ταίτης ευεργε­
σίας Or — δΟ, 12 Θειον υρώμεν οίκ­
τον Or — 50, 18 τήν Θείαν δυναστείαν 
Or —52,21τύ Θειον και άγιον πρόσταγ­
μα Or — 53, 24 περί Θείιον πραγμά-
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των Or — 67, 15 âut τών Θείιυν πραγ­
μάτων D — 6S, 25 £κ τών Θείων γρα­
φών D — 80, 5 τήν .τών Θείων ρημά­
των δύναμιν D — 87, 22 ό Θείος IJt- 
τρος D — 96, 26 Θεία . . .  τα . .  . 
εκφωνηΘέντα D — 97, 14 τον Θειον 
χαρίσματος D — 9S, 14 τό Θειον είδος 
D — 129, 20 τον Θειον νόμον C — 
129, 29 Θείαν χάριν C — 130, 1 Θείαν 
βούλησιν C — 167, 27 τό Θειον γράμ­
μα fiir das kaiserliche Schreiben — 
183, 11 τχι Θεία ρήσει C.

Θέλησις·. 129, S Θελήσει Θεον C.
Θέλω: 72, 7 D — S2, 3. 6 D.
Θεμέλιος fundamentum: 46, 12 τους Θε­

μελίους ■ . . ερριζώσΘαι ■ · · γινώοκο- 
μεν Οι*.

Θέμις: 47, 12 Or.
Θεογνωσία: 149, 23.
ΘεόΘεν: 53, 19 τής . . . ΘεόΘεν . . .  ει­

ρήνης Or— 95,6 ΘεόΘεν εμπνευσΘείς D.
Θεολογέω: 87, 17 D — S8, 7 D — S9, 9 

άπόδειξις Θεολογούσα D.
Θεομάχος: 64, 12 υπέρ τον Θεομάχου 

’Αρείον D, s. νΑρειος.
Θεομισής: 140, 7 τών Θεομισών τυράννων.
Θεόπνευστος: 53, 29 εκ τών Θεόπνευστων 

λόγων Or — 129, 16 ταΐς Θεοπνεύστοις 
γραφαίς C.

Θεοπρεπώς: 119, 30.
I Θεός: 46, 7 τον παντοδυνάμου Θεον Or.

49, IS. 50, 12 u. δ. τοϋ σωτήρος ημών 
] Θεον Or — δΐ, 27 ό πάντων δυνάστης 

Θεός Or — δ2, 12 τον άΘανάτον Θεον 
Or — δ2, 14 δυνάμει τοϋ Θεού Οι* — 52.
17 τήν τον Θεον άγνωστίαν (Wort- 
stellung!) Or — 53, 5 τον άΘανάτον 

ι καί τον ήμετέρον Θεον Or — 130, 4 
τώ παντεφόρω Θεώ C, vgl. auch. ISO,
17 C — ISO, 23 τον τών υλων Θεόν 
C — 187, 2 ώ πάντων κηδεμών Θεός 
C — s. a. λόγος und Χριστός.

Θεοσέβεια: 12S, 6 ό τής Θεοσεβείας ί-χ- 
Θρός C.

Θεότης: 46, 20 τή τής Θεότητος τοϋ ήμε- 
τέρον σιοτήοος δυνάμει Or — 48. 21 
γαληνώ νενματι τής αντον Θεότητος 
Or — 48, 29 τήν αγνήν αντον Θεότητα

16
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Or — 49,13 Or — 50, 21 Or — 51,14 τής 
ουρανίου Θεότητος Or — 05, 12 f μιας 
οι'σης τής τών άμφοτέρων προσώπων 
Θεότητος D — 65, 16 τής τον πάτους 
και νίον Θεότητος D — S3, 15 τής τε 
ίϊεότητ ος αυτόν και τής σαρκός D — 
83, 20 D — S8, 3 D — 90, 22. 20. 91, 
9 μίαν θεότητα D — 99, 25 D.

Θεόφιλος·. 96, 7 Θεοφύ.έστατε φιλόσοφε D.
θεραπεύω heile: 10, 16 τήν παλαιάν 

απιστίαν — 184, 20 τους ΐιλλονς Θε- 
οαπεϋοαι C.

Θεράπων: 181, 10 τον τον Θεόν . . . 
γνήσιον Θεράποντα C — 53, 1 τον 
αντοϋ Θεράποντος Or.

Θερμός: 162, 2 Θερμοτάτην . . . τον βα- 
σιλέως ψυχήν — 188, 20 είπε μοι ώ 
Θερμότατε αν C.

Θέσις: 46, 19 ακίνητον τή Θέσει τής ττί- 
στεο)ς Or — 1S8, 26 Θέσεων νόμω C.

Θέσπισμα: 2, 4 εκ . . . Θεσπίσματος — 
53, 27 τών παλαιών προφητών τα 
Θεσπίσματα Or.

Θεωρι'ω: 76, 10 D.
Θεωρία : 50, 12 Or — 74, 9 D.
Θήρατρον: 11, 32.
Θησαυρός: 184, 4 τον τής παρανοίας . . . 

Θησαυρόν C.
Θλίψις Striiuben: 149, 32.
Θόρυβος: 129, 5 τους Θορύβους ■ ■ - ενί- 

κησε ή λαμπρότης.
Θράττω: 187, 23 C.
Θρέμμα : 168, 33 Θρέμματα == ^chafe 

oder Herde.
Θρησκεία: 33, 26 τή ούρανίω Θρησκεία

— 50, 28 f τών Θρησκειών τα γένη 
Or — 200, 4 εις τήν αγιωτάτην . . . 
Θρησκείαν 0.

θυσιαστήριον: 149, 21 θυσιαστήρια πη- 
γνυναι.

ίιώπαξ: 162, 10.
Θωπεία: 149, 23.
Θώψ: 15S, 24 Θώπα άκροΘίνιον τουνομα 

Ευτόκιον.

ίαμα: 49, 3 Θείω ίάματι Or — 50, 15 
τήν τον σωτηριώδονς Ιάματος άνεξικα- 
κίαν Or.

I ίάομαι: 184, 19 C.
I ιατρός: 91, 22 ώς ιατρός αριστος I). 

ΐδιος: 9, 21 τον Ιδιον Θειον πνεύματος 
Or — 50, 12 ιδία Θευ)ρία Or — 50.
25 την ίδιαν λειτουργεί τάξιν Or — 
51, 28 τής ιδίας . . . αρετής Or — 95,
1 ίδιον mit Gen. D — 9S, 20 ιδίως D
— 162, 30 κατ’ ιδίαν =  privatim. 

ιδού: 71," 12 D — S5, 12 D — S9. S D
— 91, 14 D— 1S4,17 ίδον δήπά?.ιν αν C. 

ιδρόιο: 191, 16 C.
ιερατικός: 1 IS, IS υ Ιερατικός κατάλογος. 
Ιεροφάντης: 94,2 ό ιεροφάντης Παύλος D. 
ιερόυ): οι ιερωμένοι 109. 9 — 11S. 10.

17. 22 — 162, 12. 
ίΘύνω: 1S0, 34.
ικανός: 47, 22 εργον ικανόν Or.
Ικεσία: 93, 30 δια τών . . .  ικεσιών νμών D. 
ικετεύω: 164, 32 G — 184, 14 C. 
ικέτης: 1S4, 17 ικέτης έρχομαι C.
Τ/.ειος: 92, 9 D — 1S7, 4. G.
7να: 92, 23 δια τοντο . . . π·« D — 90,

30 mit Ind. fut. D. 
ιοβόλος: 185, 19 τα ιοβόλα . .. πέφνκεν C. 
ιός: 184, 24 C — 190, 19 C. 
ιππήλατος: 188, 12 ‘ιππήλατον πεδίον U. 
ισοδύναμος: 66, 13 D. 
ισόπεδος: 46, 17 ισόπεδος πορεία Or. 
ίσοπροσήγορος: 79. 7 D.
Ισοσ/έδιος: 86, 6 τύ ίσοαχέδιον D. 
ϊστοοέω: 76. 0. 17 D — 148, 24 ’Ινδίαν 

Ιστόρησεν.
ιστορία: 72, 5 D — 76, 9 D — 14S, 13 

ιστορίας ενεκα — 14S, 15 ‘ιστορία, 
χάριν.

ϊατυ)ρ\ 77, 8 ΐστωρ γενόμενος D. 
ίσχνρός: 52. 2 ίσχυροτάτοις νεύροις Or. 
ισχύς: 200, 2 C.
ισχύω: 100, 23 ον τε εαντονς . . . αρπά- 
σαι ίσχύσαμεν D. 

ίσως: 47, IS Or. 
ιταμότης: 183, 8 C. 
ι χ ν ο 49, 7 τοΐς Θείοις ϊχνεσι Or.

καΘά, καΘάπερ: sehr oft — vgl. 06, 2.
10 D — 09, 3 D — 91, 0 D — 101,1 D. 

καΘαιριω: 50, 19 Or — 117, 0. 27 (Canon
17, 19) — 1S4, 23 C.
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χαθάπαξ: 183, 5 C.
καθαρός: 46, 25 χαθαράς διανοία; πε- 

ποιθήσει Οι- — 200, 15 καθαράν . . . 
διάνοιαν (J — 53, δ καθαρωτάτ?] πίστει 
Or — 102, G καθαράν . . . σννείδησιν 
C — 181, 9 τύ τής ίμετέρας κρίσεως 
καθαρόν τε καί άδιάστροφον C — 
1S1, 31 τύ τής καθολικής εκκλησίας 
καθαρόν C. 

χαθαρότης: 1S2, 21 — 49, IS Or — 67, δ 
D — 53, 11 τήν καθαρότητα τής κα­
θολικής πίστεως Or. 

χαθέδρα: 1S9, 3 τής άφιυρισμένης καθέ- 
θρας κύκλιο περιγράφειν C. 

καθιδρύω: 51, 19 Or. 
καθικετεύω : 93, 2S D. 
καθίστημι: 47, 2 επιφανείς καθίστησιν 

Or — 50, 5 αφανή καταστήσαι Or — 
191. 10 ήμας εις φως κατέατησας, 1 
σεαντΰν δε εις σκύτος 0 — 1SS. 16 
εις μέαονς καταστήσοj C. 

καθολικός: 4G, 9 καθολική εκκλησία Or ! 
α. δ. — 53, 11 τής καθολικής πίστεως 
Ur u. δ. — εν καθολικαϊς (sc. έπιστο- 
λαΐς) S7, 10 D — 96. 20 D. 

καθόλου: 112, 26— 114, 1 — 11G, G. 
καθομολογέω: S9, 20 D — 92, 2 D. 
καθοράιο: 51, 11 Or. 
καθοσιύω: 49, 17 τής εμής καθωοιωμέ- 

νης ψνχής . . . τήν καθαρότητα Or. 
χαθοοϊωσις·. 48, 13 Or — 49, 27 Or — 

200, 1G C. 
καθνποκρίνομαι: 191, 23 C. 
καθνποτάττω: 14S, 5 — 154, 14. 
καθώς: oft — vgl. 70, 1 D — 71, 4 D 

— 72, 20 D — 1G, 21. .
καινότεροι' (denuo?): 151, 3G. 
καινότης: 9S, 4 D.
καιρός: 52, 20 εξ εκείνον γάρ καιρόν 

Or — 67, 19 in i τον παρόντος καιρόν 
D — 166, 9 προβάντος τον καιροί. 

καίτοι =  καίπερ: 151, 37 — vgl. γε. 
κακοδοξία: 12S, 9 C — 1S1, 27 C. 
κακόδοξος:SS,25κακοδόξοις. . .  έννοίαιςD. 
κακομαχία: 180, 2 C. 
κακόνοια: 49, 29 Or. 
κακοτεχνάομαι: 129, 4 κακοτεγνησάμε- 

νος C.

κακοιροπία: 18, 10.
, κάλαμος: 1S4, 24 C — 187, 15 C.
[ κάλλος: 183, δ 0. 

καλοκάγαθης: 162, 11 <5 ίΐέ βασιλεύς ϊμ- 
φντον εχων τύ καλοκάγαθες, 

καλός: 4S, 9 τω πάντων τών κάλλιο των 
δημιουργώ Or. 

καμπτήρ: 75, 27 επ’ αύτύν τον καμ- 
πτήρα επανιύν D. 

κανών: oft, vgl. 112ft'. 
καρπός: 47, 1 αθανασίας καρπόν άθροί- 

ζονσα Or. 
καρποφορέω: 101, 6 D. 
κατά: m. Ace. 50, 13 κ αθ’ ημέραν και 

κατά χρύνονς Or — 1, 25 — 2, 1 κατά 
τήν αννοδον — 5, 26 κατά τήν βίβλον
— 67, 21 κατά τύ αντύ D u. ii. δ. — 
159, 29. 34 τον κατά \Αρείον ποεσβν- 
τΐρον, vgl. 169, 16 — 162, 20 — 44, 9 
κατά ?.έξιν =  wortlich — m. Gen. oft; 
vgl. 22, 1 - 8 5 ,  S D — 93, IS. 25 
D — 11, 19 — 3, 2 κατά τών σοφισμά­
των . . . επιλύσεις.

καταβολή: 75, 12 u. ο. πού καταβολής 
κύαμον D. 

καταδονλόto: 47, 22 Or. 
καταθαορέω: 161, 31. 
κατακρίνω: 1S6, 27 C.

Î  καταλαζονεύομαι: 62, 25. 
καταλαμβάνω: 52, 2S Or — erreiche:

48, 2 τονς ανωτέρω . . . τύπους κατα­
λαμβάνει Or — 163, 26 καταλαβόντα 
. . . τήν ’Αλεξάνδρειαν, vgl. 167, 13 —
16S, 31 — 169, 32. 

καταλείπω: 35, 9 καταλείψας — 119, 5 
καταλείχραντες. 

καταληπτικον (εύ): 9S, 27 D. 
κατάληψις: 99, 1 D. 
κάταλσος: 152, 6 ί'λην κάταλσον κι:ί 

βαθντάτην. 
καταλύω: 53, 22 καταλνθέντων τών 

πολεμίων Or. 
καταμάχομαι: 194, IS C. 
καταναγκάζω: 1SS, 9 C. 
καταντάω: 4S, 13 Or. 
καταξιόυ): 4S, 19. 30 Or — 49, 23 Or

— 53, 16 Or. 
καταπατέιο: 49, 6 Or.
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καταπίπτω-. 51, 10 Or — 6S, 10 κατα- 1 
πίπτεις εκ τών αεαντον λόγων D. 

κατάορνπος: 100, 23 C. 
καταρχή: 91, 22 εκ πρώτης καταρχής 

τών λόχων D. 
καταακελλω: 190, 22 κατέακληκεν C. 
κατασκεύασμα: 116, 20.
κατασκευή: 07, 25. 28 D. 
καταστέλλω .' 159, 25 'ίνα συμφοράν κα- 

ταστείλ^ς.
καταστρέφω : 7, S καταστρέφει τόν βίον, 

vgl. 14, 27. ^
καταστροφή·. 187, 11 πρός έσχατον άπο- 

κλινεΐς καταστροφής C'. 
καταχολμάω: SS, 25 D. 
καταφλέγω: S3, S D. 
καταφοίτησις: 9S, 1 D. 
καταχρηστικώς: 36, 4. 
κατεπέχω: 176, 31 κατεπέχοναα viell. 

volkstumlich fiir τώ δακτνλω δεικνΐαα 
(vgl. Thdt. 86, 9f). 

κατεν&ννω: 14S, 7. 
κατέχω: 49, 15 Or. 
κατηγόρημα: ISO, 31 C. 
κατηφής: 180, 31 οΰτως τεταπεινωμένον 

καί κατηφή τε&εάμε&α τόν άνδρα C. 
κατηχέομαι: 112, 15. 1S—116, 9—165, 32. 
κιιτήχησις: 116, 10.
κατιαγνόω: 190, 21 τό σώμα παν κατισ- 

χνω&έν C. 
καττνω: 167, 20.
κι'/.ενσις: 129, 6 κατά ί/εοΓ κέλενοιν C

— 1S2, 22 κατά τάς βασιλικάς κελενσεις. 
κεφαλαία Kopfstener: 191, 15 προσ9ήκ% 

κεφαλαίων δέκα. 
κεφά).αιον: 40, 9 tv τω κεφαλαίω τον 

άγιωτάτον νόμον τής καθολικής εκ­
κλησίας Or. 

κεφαλή: 12S, 1S κεφαλής νποατήαεται 
τιμοίρίαν (capitis damnatio) C. 

κηδεμών: 51, 6 τής ήμετέρας σωτηρίας 
κηόεμών Or. 

κηλίς: 159, 20 ,«/) . . . άΟ-ώοις αΊμασι 
κηλίδα . . . προοά\ρ%ς. 

κήρυγμα: 183, 19 C. 
κινέω: 52, 5 Or — 80, 10 D. 
κΐνηαις: 1S9,2 την κατά τόν τόπον κι- 

νεϊσΟαι κίνησιν.

κίων: 40,19 κίονες χώνος λαμπρότεροι Or. 
κληρικός: 110, 32 (Canon 17). 
κληρόω: 77, 10 D. 
κλίμαξ: 10S, S.
κλίνω: 151, 19. 153, 14 γόνυ κλίνασα. 
κοινός: 53, 9 τής αγνής κοινής τε πάν­

των τιμών μητρός (von der Eirche) 
Or — 53, IS τώ κοινώ τών πραγμά­
των συμφέρον Or — 53, 20 κοινώς Or. 

κοινωνία: 194, 14 αγάπης κοινωνία C. 
κόλπος: 55, S εν τώ οίκείω κόλπω τ έ ­

μενος.
κομιδή: 48, 3 στενόν κομιδή Or — 149,

4 κομιδή νήπιον (vgl. Eus.). 
κομιτάτον: 103, 9 επί τό κομιτάτον γε- 

νέσ&αι — 179,15 φ&άσας τό κομιτάτον. 
κόπος Eriniidung: 100, 24 μήπως κόπον 

έμποιήοιομεν. 
κορένννμι: 47, 24 ή £μή διάνοια τών 9-είων 

ευεργετημάτων κορεσ&εΐσα Or. 
κορνβαντιάυι: 02, 13 κορυβαντιών άλα- 

ζονικώς . . . εφέρετυ. 
κορυφή: 46, 11. 15 Or. 
κόσμος: Scliinuck 46, 26 κόσμον λαμ­

πρότητα Or — 51, 20 μετά επίσημον 
κόσμον οίκοδομονντες Or — Kosmos
51, 17 Or — 50, 24 Or — 52, 16 Or
— 67, 25 D — 68, 1. 14 u. o. D. 

κονφισμός: 183, 14 κονφισμον τινα επι- 
κονρίαν ει'ρασ&αι C. 

κραδαίνω: 184, 3 τάςγλώτταςκραδαίνον- 
οα C.

κρατέω: gelte 113, 12 κρατείτω ή γνώμη 
vgl. 113, 27. 114, 5. 7 (Canon 5—7). 
1, 24 — transit. 101, 20 πίατις, ηντινα 
. . .  ή εκκλησία . . . κρατεί D — vgl. 
3, 23 — 160, 12 — 149, 29 — S3, 10 
ικρατήΰη σαρκί D. 

κρατύνω: 154, 7 τήν ίκεισε κρατνν&εΐσαν 
τον Χρίστον πίστιν — 164, 23 απερ 
. . . ώρίσίϊη και εκρατύνίϊη C. 

κρημνίζω: 72,1 D — S1, 15 D — S4, 12 D. 
κρημνός: 71, 26 κρημνοΤ.ς ίπιβάς D. 
κρηπίς: 52, 27 τής τε εφας καί τών πρός 

δναιν κρηπίδων πατεψηφίσατο Or. 
κρίνω: 10, 2 ονπω κεκριμένης τής μά­

χη ς  — 7S, 6 u. δ. κρίνων κατά πρό- 
γνωσιν D.
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κρίσις: ISO, 27 b-tin κρίσει κινηθείς C.
χριτήριον: 187, 10 0.
κριτής: 51, 28 Or — 93, 18 D.
κριτικός: 70, 19 κριτική σοφία D.
κροί'ο>: 53, 15 {πυλώνας) D.
κρυψίνους: 18S, 14 C.
κτίζω: κτιστός selir oft im Dialog, vgl. GG,

3. 5 — 67, 8. 12. 26 — GS, 1. 13 etc. 
κτίσις: 70, 4 D — 75, 3. 5 D — 82, 22 

D — S5, 20 D — 86, 20 D. 
χτίσμα'. 67, 23 D -  68, 14 D — 70, 21 

D — 84, 25 D — 85, 4. 15 D. 
κτίστης: oft; vgl. S5, 4 χτίστης και 

δημιουργός D. 
κυκάω: 166. 32.
κνριακός: 46. 11 τΰ κνριακόν οίκητήριον 

Or — 46, 2S τον περιβόλου τον κυρια- 
κοϋ Or — 47, 6 ό κνριακός οίκος Or. 

κύριος (ό): 72, 4. 6- 16 D — 73, 20 D — 
77, 21 u. ο. D. 

κυρίως: 73, 10 D.

λαϊκός: 119. 1.
λαμβάνω: 46,15 αϊσΟ-ησιν λαβεΐν Or— 4S, 

19 εκ παρθένον λαβεΐν Or — 52, 19 εκ 
τον ΰείον νόμον λαβεΐν Or —83, 8 D — 
90, 6 λάμβανε . . . νπο^ήκας D — 96, 
30 D — 9S, 15. 22 λαμβάνει σάρκα D. 

λαμπρός: 46, 19 χιόνος λαμπρότεροι Or. 
λαμπρότης: 46,17 τή λαμπρότητι του φω­

τός χρωμένη Or — 47,17 εις τήν τον άϊ- 
δίον καί αθανάτου φωτός λαμπρότητα 
Or — 4S, 30 Or — 51,1 το φώς τής λαμ- 
πρότητος Or — 51, 7 Or — 51,13 φαι­
δρότατα αγνής /.αμπρότητος Or — 51, 
17 τον κόσμον την λαμπρότητα Or — 
53, 2 Or —129,7 αλητείας λαμπρότης C. 

λαμπροφανής: 16, 9 υρος λαμπροφανές. 
λαός Yolk Gottes: 200, 9 C — 86, 25 D 

— 100, 11 D. 
λατρεία: 181, I l f  δια τής εμής πρός j 

τον &εόν λατρείας C. 
λέγω: 129, 5 ί tv* όντως εϊπω C —■ 191, 

23. 26 ώς είπεΐν C. 
λειτονργέω: 50, 25 λειτονργεΐ τάξιν Or. 
λειτούργημα: 192, 2 C. 
λειτουργία: 165, 15. 
λελη9ότι»ς: 21, 18.

λεξίδιον Lesart: 21. Ιο.
/.έξις: 66, 26 ου μικρόν η λέξις παρέ/ει 

αγώνα D — vgl. 71, 5. 21. 72, 2. 7. 
j 79, 29. 8U, 5 D.
I λ.ενκός: 88, 14 λενκοτέρας <(ράσεως D — 

90, 27 λενχότερον i'Adv) D — 91, 27 
λευκότατα (ΑΛν) D. 

λεωφόρος: S4, 11 f τής βασιλικής λεωφό­
ρον το ντ’ ΐστι τής άποστολικής πί- 
στεωζ D — 1S0, 14 πρόσεισιν εν μέσω 
της λεωφόρον C — 5, 28 τή λεωφόρω 
τής άλη&είας. 

ληστήριον: 183, 15 τί . . . ημάς τΰ 
οτήριον . . . τιτρώσκει C — 195, 12 
η του λ>]στηρίου . . . δεινό της C — 
200, 5 του οικείου ληατηρίον C. 

λήψις: 14S, 25 λήψις . . . τών αναγκαίων, 
λίαν: 5, 22 παλαιούς λίαν — Go. 27 

λίαν τρυχόμενοι — 61, 14 λίαν &αυμα- 
ζόμένος — 63, 21 λίαν οίκτρα φωνή
— 135, 10 λίαν αρμόδιον — 160. 6 λίαν 
εν τοΐς οικειοτάτοις — 166, 29 άπε/β&ς 
λίαν — 169ι 34 δι’ ολίγων λίαν — 179,
5 λίαν πιστότατος — 185, 22 λίαν άσ- 
τεΐον C —. 190, 29 νεανικώς γε λίαν 
C — 190, 16 ά  τής μανίας λίαν C.

λίβελλος: 54, 25, 3ο — 55, 2. 7. 15. 
)Λπαρέω\ bitte 22, 9 επαγγελίαις λι- 

παρη&είς — 149, 28 βασι/.έως . . . πα- 
ρακλήσεσι λιπαροΰντος. 

λογίζομαι: 48, 11 Or. 
λογισμός: S0, 24 D — SS, 24 D — 46,

26 κόσμον λαμπρότητα σωτήριος προσ- 
ήγαγε ?.ογισμός Or — 52, 8 τής δια- 
νοίας . . . τΰν λογισμόν Or — 52, !) 
τής διατυπώσεως τΰν λογισμόν Or — 
5?, 17 λογισμοί· αμαρτήματος Or —
53, 10 ο λογισμός τής εμής ψυχής Or. 

λόγος: G, 2 ίϊεοϋ λόγον — 46, 5 λογος 
προσφωνητικΰς — 4S, 7. 14 Or 49,
16 Or — 52, 10 μήτε λόγιο μήτε άρ/'h 
μ φ Or — 67, 2 D — 6S, 10 D — 74, 13 
εν βίβλω λόγων μυστικών Μωσι-ως 
D — S0,' 10. 16. 18. 27 D — 81, 1. 3 
οί· λόγιο μόνω . . . αλλα άλη&ώς D
-  S3, 3. S —'89, 20 D — 90, 10. 97,
6. 98, 6. 27. 99, 1. 100,. 13 D — 108,
12 λόγος διδασκαλικός — 1S6, 9 ι·ν
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τώ υπερέχοντ ι λόγιο C — 1ST, 26 ποι- 
κ'ύ.οις λόγου  C. 

λοιπός: 46, 16 απασών τών λοιπών 
ΰλων Or — 50, 11 τα λοιπά ΐ'&νη Or — 
50, 16 τοΐς λοιποΐς Or — 52, 10 τα 
δε λοιπά Or — 53, 5 τυ λοιπόν Or — 
72,16 — 85, 27 — 94, 10 λοιπόν (Adv)
D — 92, 10 τών λοιπών D — 129, 3 
λοιπόν C η. δ. 

λύκο:: 191, 13 C. 
λυμεών: 179, 3 — 189, 15 C. 
λνσις: 53, 29 Or. 
λυσιτέλεια: 48. 20 Or. 
λνττάω: 189, 29 C.
λντρόομαι: 100, 26 της τ or θανάτου 

εξουσίας . . . λντρώσαο&αι D. 
λύω: 99, 21 τα λν&ι'ντa D. 
λώβη: 173, 13 την 'Αρεiov λώβην είσδε- 

δεγ μένους.

μα&ητής: 101, 21 D.
μακαριότης: 67, 6 1).
μ άλα: 4S, 2 και μ άλα εικότως Or — 62,

8 εν μάλα ράστα — 185, 2. 22 C — 
1SS, 24 καί μάλα γε C u. oft — 
μάλλον: 47, 6 μάλλον όε Or ■— 50, 5 
τί γαρ μάλλον η . . .  Or — 50, 20 α?.λά 
μάλλον . . . έναντίως αν έ/.πέβη Or — 
07, 19 D — S2, 5 μάλλον δε και D -— 
84, 24 μάλλον δε D — 193, S μάλλον 
δε (J — μάλιστα: 16, 10 — 47. 26 ι·1 
και τα μάλιστα Or — 49, 19 μάλιστα 
δε και έξαιρέτιυς Or — 51, 24 Or — 
53, 10 Or — 93, 31 D -  129, 31 μά­
λιστα υπου γε C — 169, 7 μάλιστα 
καί — 150, 10 ώ,· ι-νι μάλιστα vgl. 
153, 23.

μανία: 4!), 25 άμετρος τών έχΟ-ρων μα­
νία Or — 50, 14 πνρώδονς μανίας 
υΐοτρζω έλαυνομένους) Or ■— 50, 22 // 
τών αν&ρώποη· μανία Or — 1S4, 12 
τών της μανίας πολέμων (J. 

μανικος: 192, 9 καν μέν τι μάνικάν ι 
ένεΐναι δόξη C. 

μάρτυρες: 71, 16 D — 83, 17. IS I). 
μαρτυρία Schriftzeugnis: 68, 21. 25 D 

— 69, 10. 70, 27 D — 85, 10. 14. IS. 
SS, 6 f D u. δ.

μαρτνρομαι: 89, 21 μεμαρτΰρηται D. 
ματαιότης: 190, 26 C.

1 μεγαλεΐον: 9S, 21 τοΐς μεγαλείοις του 
&εον D. 

μεγαλαυγέω: 22, 2.
μεγαλειότης: 92, 9 η ίϊεία μεγαλειότης D. 
μεγαλοπρέπεια: 48, 10 Or. 
μεγαλοφνώς: 119, 29. 
μεγαλv v o j : 101, 27 D. 
μέγας: 59, 29 μεγάλως τε και πλατ έως 

Or — 93, 13 μι’-γα (Adv.) D — 46, 18 
παντός θαύματος μεΐζον Or vgl. 176,
35 — 49, 20 παντός επαίνου μεΐζον a 
δικαιοσύνην Or — 49,13 τα μέγιστα Or. 

μέγεθος: 48, 3 άμετρου υντος μεγέ&ονς 
τών ευεργεσιών Or — 48, 14. 50, 17.
51, 22 Or — S3, 20 τυ . . . μέγε'Λος 
(acc. graec.) D.

I μειόομαι: SO, 25 μειονται D. 
μέλλων: 49, 14 τής μελλονσης ευδαιμο­

νίας τ>μ> έλπίδα Or. 
μέλος Glied: 49, 2 τών μελών γν&έντων 

καϊ διασπασ&έντων υλών Or — 52, 1 
τών πάντο)ν μελών την συζυγίαν συν- 
έδησε Or — 132, S (var. μέρος), 

μεμβράνη: 2, 10 έν μεμβράναις. 
μι'ντοι: 52, 29 Or — 128, 15 C — 150,

31 — 161,26 —162, 4 — 174, 27 — 1S2, 2 
C — 1S3, IS C — 187,13 C — 1S8, 23 C. 

μέριμνα: 190, 25 C.
μεσίτης: 189, 2S ώ τών Θ-ηρίων μεαίνα C. 
μετά: 47, 4 μετά του προσήκοντος έπαι­

νον Or — 52, 25 ή ί’λη μετά τής σκαι- 
ότητος τών άνίϊρώπον προ)]/βη Or
— 172, 15 μ ετ’ ον πολύ. 

μεταγενής: 65, 28. 66, 7. 71, 23. 75, 2.
77, 23. 92, 24. 25 D. 

μεταγεννάω: S0, 29 μεταγεγεννημένος D. 
μεταλλάττιο: 165, 11 μακαρίω τέλει μετ- 

αλλάττει τον βίον. 
μέτάλλον: 56, 24 τοΐς μετάλλοις σννέ- 

χεσίϊαι. 
μετιίστασις: 9S, 2 D. 
μετατρέπω: 1S, 13.
μεταχείρισις: 117, 4 (Canon 17) τόκους 

λαμβάνων έκ μι-ταγειρίσεως. 
μεταχρόνιος: 92, 25 μεταχρόνιον του 

πυρός D.
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μετόηωρον: 113, 25 περί τον τον μετ- 
οπώρυυ καιρόν, 

μητριό της: 47, 21 τήν εμήν μετριότητα 
. . . Θεός . . . κατεδονλώσατυ Or —
IS, 11 τής £μής μετριότητος τήν καΘ- 
υσΐιυσιν Or. 

μέτωπον: 46, 1S τό μέτωπον (sc. τής 
κορυφής) άστροειδεΐ αφραγΐδι κεκοσμη- 
μίνον Or — 53, 13 τό μέτωπον τής 
οικείας αίδονς Or. 

μι,δείς: 21, 12 μηδε μίαν μοίραν τών 
. . . πραγμάτων εμνημόνευσεν.

μήν: 58, 25 άλλα μήν και . . .  tie — S9,
20 D — 191, 21 και μήν 0 — 11S, 2S 
μή μήν άποζενγννσΘαι — 57, 1G ον 
μήν άλλα και — 56, 9. 119, 26. 15S, 4 
<>ι· μήν δε άλλα και — 2, 24 ον μήν 
δε άλλα. γαρ και vgl. 5, 22. 25 — 32,
24 — 119, 26 — 16S, S. 

μηνΐ'ιυ: 10, 5. 
ιιήστωρ: 1S9, 24 C.
μήτηρ: 53, 9 von cler Kirche τής πάντων 

ημών μητρός Or. 
μητροπολίτης'. 114, 2 (Canon 6). 
μηγανάω: 1S5, 14 C. 
μηχανή·. 11, 26 εις μηχανής είδος — S2,

23 ονκ οργάνοις οντε μηχαναΐς D. 
μηχάνημα: 11, 30.
μιαίνω: 51, 17 τον κόσμου τήν λαμπρό­

τητα . . . μιαίνοντες Or — 200, 5 
Θεον ονομα . . . έμίανεν C. 

μιαιψονία: S, 15 — 21, 30. 
μιαρός: 191, 20 ταΐς μιαραΐς σον ζητή- 

σεσιν εμπλακέντες C. 
μικρομεγέΘης (var. μικρό μέγεΘος): 33, 

18. . 
μικρός: 48. 27 μικρά τινι τροφή'Ον — 

49. 16 μ ετ5 αντής τής μικρσ,ς τον λό­
γον παρασκενής Or — μικρόν (Adv.)
S4, 13. 85, 5. 91, 15 D. 

μικροψυχία: 113, 14. 23. 
μιοάγαΘος: 140, 16 υπό τον μισαγά.Θον 

ίχβρον δαίμονος. 
μισΘοδοτέω: 22, 4. 
μΐοόΘεος: 19, 1. 
μίσος: 181, 22 C.
μνημόσυνον: 165, 20 τό μνημόσννον . . . 

περιελεΐν.

μονήρης: 18S, 22 ώ τής μονήρους δυνά- 
μεως πάτερ C. 

μονογενής: 71, 2. 8", 26. 81, 25. 97, 30 
I) u. δ. 

μόνως: 166, 34. 
μόρφωμα: 190, 3 C. 
μοχΘηρία: 84, 22 έπι τόν βνΘόν τής μο- 

χΘηρίας ’Αρείον D — 96, 11 τήν ασεβή 
μοχΘηρίαν ’Αρείον D. 

μνρίανδρος: 14, 7 στρατόπεδον μυοίαν- 
όρον. 

μνααρός: 182, 7.
μνσος: 177, 10 — 182, 14 — 163, 2S ώς 

μνσος γαρ αντον (sc. Arius) εξετρά- 
πετο vgl. 178, 32. 

μυστήριον: 93, 14. 96, 23. 98, 28. 30 D
— 110, 15 τής κατά σάρκα αντον 
οικονομίας μυστήριον — 181, 20 τό. 
'άγια μυστήρια τής ενμενείας C. 

μιχός: 1S5, 21 C'.
μνω: 148, 16 παΐδας μεμνημίνονς . . . 

εις . . . παιδείαν.

ναι: 78, 1. 3. 4. 5. 7. S6, 1. 90, 20 D. 
ναός: 51, 20 ναονς . . . οίκοδομοίντες Or. 
νεανικός: 190, 29 νεανικώς γε λίαν C. 
νεαρός: 10, 15 — 11S, 13. 
νεογενής: 1S9, 13 C. 
νεόκτιστος: 189, 13 C. 
νεύμα: 82, 19 D — 46, 14. 52, 25 Θείω 

νενματι O r— 48, 20 γαληνώ νεΰματι 
Or — 50, 21 σιυ)πηρω νεΰματι Or —
82,18 νενματι πατρικώ D — 154, 13 
Θεον νεύμα, 

νενροκοπέω: 56, 23. 
νενρον: 52, 2 Or. 
νέφος: 74, 27 D — 83, 8. 28 D. 
νεωτεροτιοιία: 8, 27 — 120, 14. 
νηπιόΘεν: 119, 2.
νικητής: 49, 10 νικητής ών ίν πασι Or.

U. oft im Kaisertitel. 
νιφάς: 61, 24 νιφάδες (sc. λόγων), 
νοερός: 67, 3 τή νοερά . . . ουσία D — 

67, 12 εν τώ νοερω ταμείο) τής ψυχής 
D — νοερόν (Adv.) 67, 2. 8 D. 

νοέω: 51, 24 Or — 65, 5. 23. 66,19. 67, 
1. 29 Ώ — 73, 14 συλλογισώμεΘα . . . 
καί νοήσομεν D — 73, 19. 75, 22. S5,
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G. 86, 20 D — 8 , 23. 91, 12. 15 ni- 
οτει νοεΐν D — 90, 23. 91, 9 νοεΐσθαι 
καί πιστενεσθαι D — 90, 12. 92, 11. 
ÎS. 94, 10. 11. 97, G. 10. 98, 3 D. 

νόημα: 79, 28. SO, 6. 91, 23 D. 
νόθος (adj.): 100, 19. 
νομεύς: (von Athanasius) 1GS, 32. 
νομίζω : 50, 9 Or — 51, 29 Or. 
νομοθετέω: 4S, 11 Or. 
νόμος: 4G, 9 τον αγιωτάτον νόμον τής 

καθολικής εκκλησίας Or — 40, 23 τον 
αθανάτου αντοϋ νόμον . . . την σε­
μνότητα . . . εδωκεν Or — 49, 12 τήν 
αγριότητα τώ νόμψ νπέταξεν Or — 
49, 31 τα τω θείω νόμω δηλοΰμενα 
Or vgl. 52, 19 Or — 181, 25 εν τώ νόμω 
τον θεον C. 

νόσημα·. 4S, 31 παντός νοσήματος ελεν- 
θέραν C.

νόσος: 49, 1 δι ’ οι' . . . νόσον . . . ανα­
λωθείς Or. 

νοτάριος: 106, 2. 
νοννέ'/εια: 165, 16.
νοϋς: 46, 23 εις vom· εδωχεν Or — 64,

16. 67, 13 D — 74, S ελ&ωμεν επι τον 
νονν τον πράγματος D — 74, IS D —
S5, 2. 87, 9· 90, 7 επίστησον (έπιστήσας, 
επιστήσαι) τυν νονν D vgl. 14G, 16 —
SS, 25. 92, 12 τα νπερ νονν D — 90,
9 D — 91, 16 τον νονν δονναι ήμΐν 
D — 92, 29 κατά νονν ?.αβών . . . ττρός 
τ /jv άίδιον . . . ουσίαν D. 

ννγματίζο): 72, 17 D. 
νΐ'ν: 93, 24 ννν χαι πάντοτε D — 97, 2 

ννν μάλιστα D — 101, 20 και άχοι 
και ννν D — 164, 17 καί ννν αρα —
1SS, 1 νυν μεν . . . ννν Λε C — 200, 10 ι 
και ννν μεν . . .  δε G. 

νύττομαι: 153, 29 νπύ τής πατρώας δει­
σιδαιμονίας ννττόμενοι.

ξενία: 1SG, 7 εί την τον πώματος ξενίαν 
. . . παραλαμβάνεις C. 

ξενιτεία: 149, 10. 
ξένος sonderbar: 162, 2S. 
ξύ?.ον: 51, 17 Or.

όδηγέιυ: 85, 3 οδηγήσει σε D. 
όδός: 46, 7 πρυς ενποιίαν . . . οδούς Or.

I

οδούς: 1S3, 17 βρνχάται επιπρίονσα τον 
όόόντα C'.

ϋθεν. 72, 14 D — 8S, 12 D — 1S1, 1S 
C — 182, S. 

οθόνη: 155, 10.
οΐαξ: 150, 5 τής άρχιερωσννης . . . τονς 

οΐακας.
οίδα: 7S, S εΐ<)ώς εν εαντώ D.

1 οικείος =  Reflexivpron.: S3, 23. 89, 25 D
— 109, δ — 109, 17 τής οικείας κακο­
τεχνίας — 172, 4 — 180, 33 — 1S3, S τής 
οικείας ιταμύτητος C — 11, 32 — 12,
1—52, 3 τής οικείας αρμονίας Or — 
53, 4 οϊκειοτέρα τινί προνοία Or —
53, 13 τής οικείας αΐδοϋς Or — 55, b
—151, 21 πορενομένην τοΐς οικείοις 
ποαί — vgl. 1δ3, 22. 32. 33 u. ϋ. — 
200, 5 τον οικείοι· λ^στηρίου C. 

οικουμένη: 50, 7 Or — 46,14 ώς πάσαν την 
οικουμένην αισθηοιν τούτον λαβεΐν Or. 

οϊκητήριον: 4G, 11 το κνριακον οίκητή- 
ριον O r—4S, 21 αγνον σώματος οίκητή- 
ριον Or — 193, 10 ή γαρ βούλησις 
. . . τω οίκητηρίω αν τής έμπέπηγε C. 

οίκίζιο: 47. 13 εΐσιο οικισθεΐσα Or. 
οίκοδομέω: 51,20 ναονς . . .  οίκοδομονν- 

τες Or. 
οικοδόμημα: 51, 22 Or. 
οικονομέυ): 97, 11 D — 153, 17^οίκονο- 

μονντος τον θεοί·, 
οικονομία: 4, 14. 1S — 72, 3D — 83, 10.

22 D — 9S, 3. 2S D — 99, δ D — 176, 10 
οικονομίας θεον — 1S6, 7 οικονομίαν 
τών θείων ενεργειών C. 

οίκονομικώς: 76, 4 D — S3, IS D. 
οίκτος: 4S, 20 τον παρ3 αίτον οίκτον 

Or — 50, 13 θειον όρώμεν σννεργεϊν 
οίκτον Or — 52, 13 θεον ό ακάματος 
οίκτος Or — 14S, 33 f εις οίκτον έ?.- 
θύντες.

οϊμαι: 80, 21 D — 95, 23 D — 183, 7 
C — 71, 24 ώς οΐεσθαι D. 

οίονεί: 183, 5 C.
οίος: 4S, 27 οιόν τε Or — 1 S3, 31 wc 

οιόν τε C. 
οίστρος: 18S, 8 τις αρα οίστρος νμάς . . . 

κατηνάγκασεν C — 190, 25 οίστρος μα­
νία τε C — 5<>, 14 πνρώδονς μανίας

II

II
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οι'ατρζω ελαννομί-νυυς) (vgl. 178, 23; 
Thdt.).'

ολίγος: 4G, 8 ον/ ήκιστα Or — 50, 27 
εν όλίγοις Or — 72, 24. ST, 18. 24 και 
μετ' ολίγα D. 

ύλιβ&Ανω: 48, 14 ονδεμία πλάνη αντον 
υλισίϊήοει Or. 

ό'λιαθος: 151, 15.
ολόκληρος: 186, 17 ολόκληρον . . . την 

άϊδιότητα C. 
ολοφύρομαι: 180, 15 C. 
ολως: 85,15 D — 116.. 25 — 117, 2S — 12S.

15 C — 1S2, 15 ον&’ ολως C — 1S4,
2 C — 1S6. 17 C — 1^8, 4 ονδε ΰλ.ως 
C -  1S9, 22 C — 100, 1 C — 190, 
14 υλως δε C — 102. 0 C. 

όυαλός: 46, 17 ό/uaXij πορεία C. 
ΰιιβοος: 191, 26 υ τής ίϊείας δινάκεως 

ΰμβοος C. 
όμήγνρις: 56, 22.
ομιλία: 48, 30 Or — 50, 6 εκ τής αγιω- 

τάτης ομιλίας μετά τής πηγής τής 
δικαιοσύνης Or — 51, 7 τον . . . λόγον 
δαψιλενεο9·αι τΐ]ν ομιλίαν Or — 158,
29 ή περί ’Λρείον πρός αυτήν όαιλία
— 1S4, 15 έπισχέτω γοΐ-ν σε ή τής 
\'Αφροδίτης ομιλία C. 

όμιλος: von der Synode 16, 17.
ΙΙμμα: 93, 2 το τής διανοίας οον ομμα ι 

D — 106, 15 τό ομμα τ είνας εις τον ! 
ουρανόν, 

ομόγνωμων: 200, 6 C. 
όμοιύω: 98, 7 D.
ομοίως: 159, 1 τα αυτά . . . ομοίως, 
υμοίωσις: 67, 10 D — 9S, 5 πρός όμοίο)- 

σtv D — 9S, 6 εις όμοίωαιν D. 
ομολογητής: 56, 17 όμολ.ογητών πολνς 

αριθμός — 196, 2 C. 
ομόνοια: 53, 16 εις μίαν ομόνοιαν . . . 

βλεψαντες Or — 164,29 όμονοίας επαν- 
ήρημαι φροντίδα C — 165, 1 τα μίση 
τή όμονοία νικήσητε αν C — 165, 2 
Επικουρήσατε . . . τή όμονοία C —
165, 5 ποιήσατε με άκονσαι . . . τήν 
ίμών ομόνοιαν C. 

όμοούσως: 66, 12 D — S2, 27 D u. ϋ. 
ομότιμος: 82, 28 D.
υμόφρων. 159. 3 — 158, 2ο πρεοβύτερόν

τινα όμό<{ρονα τών τής 'Λρείον βλαα- 
φημίας κοινωνών. 

ομοφωνία: 101, 24 D. . 
ομόψηφος: 42, 11 ομοψήφους <\?.).ή).ονς 

είναι.
όντως: 50, 3 Or — 81, 1 είς όντως θ-εός 

D — 95, 10. 15 τής ιίΐ’τοις ζωής I) —
176, 35 ήν όντως εκπληξις. 

όςνρροπος: 186, 2 C. 
οπαδός: 193. 17 τον Χρίστον . . . οπα­

δός C.
οπότε: 48, S οπότε ε ϊ τις . . . λογίσαιτο. 
οράο: 67, 20. S3, 12 τα δρώμενα D

70, 22 δημιουργός . . . δρωμένων καί 
νοουμένων D — 71. 26 D — 80, 4 I)
— 82, 23 D — 90, 4 τήν κτίοιν . . . 
την τε δρωμένην και νοούμενην D — 
82, 29 D — S5, 15 τών ορατών και 
αοράτων κτιαμάτων D — S9, 10 D — 
97, 29. 9S. 1 D.

οργανον: S2, 23 D.
οργή: 200, 2 τής &είας οργής ή ισ/ύζ C. 
ορίζω: 164, 23 C. 
όρμάω intr.: 161, 30 — 194, 2 C. 
όσημέραι: 102, 18 — 1S3, 15 C. 
οσιον (τό : 51, 11 τον ενδοξοτάτου δσίον 

νπερφρονοϋντες Or. 
όαιότης: 129, 28 C.
Ζσος: 49, 27 είς όσον quatenus Or — 

102, 2fi ούδε όσον άκονσαι — 130, 3 
όσον οίδεπώποτε C'. 

ον: S2, 23 f. ονκ — οντε — ονδε D — 
90. 10 ονκ αν ονδε — οντε D. 

οναί: 93, 19 οίαι 'Αρείω D. 
ονδε: 70, 23 ουδέ — οντε — οντε D — 

8S, 11 ονδε άκηκόειν ποτε εί μή νυν D. 
ονν: sehr oft i. Dialog z. B. 61, 15. IS. 65, 

9. 22. 66, 19. 24. 68, S. 12 D — 69,25 τις 
ovv — 70, 21 ώσπερ ονν και εστιν —
71, 16 τάχα orv και — 73, 19 — 71,
25 orv i. d. Apodosis — 77, 8. 10 — 
79, 23 — 81, 3 — S6, 3. 7 — 94, 22
— 96, 7 — 97, 13 D — 1S7, 1 ονν δή. 

ουράνιος: 47, 3 ουράνιος δόξα Or — 51,
11 τό ονράνιον . . . φως Or — 51, 13 
τής ονρανίον ίϊεότητος Or. 

ουρανός: 49, 19 &εός, ό τον ουρανόν 
οίκιον Or.
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οί·σία: s. oft, bes. i. Dialog — vgl. GG, 20.
67, 4. 61, 9. S7, 9. 89, 27 D. 

οφείλω: 116, 26 — 51, 30 τύν οφειλόμε- 1 
vov τύπον Or. 

οφθαλμός: 52, 6 Or — S2, 19 οφθαλ­
μών βλέμματι D. 

ΰχλος: 1S1, 1ϋ. 28 C. 
οχύρωμα: 191, 16 0. 
ΰψις: 51, 23 άξιοι· τής εαυτών υιρεως 

παρέχεται τύ θανμα Or — 180, IS 
κατά την πρώτην ΰψιν C — 162, 21 
αξιώσαι . . . τών ΰψεων.

παγγενή (adv.): 140, 18. 
πάγιος: 153, 2 πάγιον γνώμην ένθεα>αι. 
παγίς: 11, 2S παγίς πλάνης — 112, 20 

εις παγίδα τον διαβόλου (Canon 20). 
πάθος: 100, 21 σωματικύν πάθοα D — 

101, 12 D. 
τιαιδοποιία: 75, 21 D. 
πάλαι: 22, 5 — S7, 25 D — 1S3, 11 C

— 2, S πάλαι τε καί πρόπαλαι. 
παλαιός: S7, 25 εν τ% παλαιά D. 
παλαιόω: 75, 22 τής αυτής φνσεως πα-

λαιονμένης και άνανεονμ ένης άχρ ι 
ονντελείας D. 

πάλιν: 5, 11 — 71, 4. 72, 30. 73, 24. 20. 
75, 21. 76, 13. 78, 23. 80, 19. S3, 4. 
84, 22. 92, 25. 97,19. 22. 98,14. 99, 22 D. 

παλινωδία: 161, 20.
παμμίαρος: 156,18 παμμίαρος . . . πλάνη 

C — 164, 17 παμμίαρος φθόνος C. 
παμψηφί: 102, 20.
πανάγαθος: 93, 15 παναγάθον πατρύς 

πανάγαθος υιός D. 
πανάγιος: 53, 25 τον παναγίου πνεύμα­

τος Or — 65, 15 τύ πανάγιον και 
άπαράλλακτον τής . . . θεότητος D. 

πανηγυρικός: 128, 21 πανηγυρικώτερον 
γράψας C. 

πανοικί: 14G, 13.
πανουργία: 184, 9 C — 189, 2δ C.
πανούργος: 187, 14 C.
παντάπασι: 4S, 4 Or.
παντελώς: 96, IS D — 9S, 27 D -  181,21C.
πάντη: 91, 4 D — 96, 24 D — 163, 31

— 1SG, 23 C — 4, S πάντη τε και 
πανταχον.

παντοδαπός: 1S3, 17 C. 
παντοδύναμος: 46, 7. 47, 19. 49, 18 τού 

παντοδυνάμου θεοϋ Or. 
παντοκράτωρ: 129, 23 παντοκράτωρ 

θεός C.
πάντοτε: 93, 24 D — 193, S C. 
παντουργΰς: 141,20 τον παντουργον ΘεοΓ 

(Thdt. μεγίστου), 
πάντως: 72 5. 74, 20. 22. 77, 12. 89, 16 D. 
πάνυ: 48, 6 πάνυ ευκόλως Or — 187, δ 

γραφής πάνυ αρχαιότατης C — 7, 10 
Ευσεβίου τον πάνυ. 

πανώλης: 196, 3 C'.
παρά: 5, 4 παρά τον κυρίου λαβόντες — 

παρα verbunden mit δια: 3, 26 — 16, 2G
-  60,19 — 96,26 — 101, IS — 164, IS C. 

1 παραβλέπω: 72, 29 D. 
παραβολή: 80, 1 τή ευαγγελική παρα­

βολή D.
παράγω: 76, 14. 24 D — S8, 9 D. 
παράγγελμα: 191, 4 C. 
παράδειγμα: 50, 10 τον φαύλου παρα­

δείγματος Or — 192, 9 παραδείγμα­
τος κάλλιον C. 

παράδεισος: 97, 11 έν τώ παραδείσιο τών 
πριοτοκτίστων ανθρώπων D.

■ παραόίδιυμι: 100, IS D — 101, 19 D. 
παραδοξοποιία: 58, 20. 
παράδοσις: 114, 8 έπειδί] συνήθεια κεκρά· 

τηκε και παράδοσις αρχαία (Canon 7). 
παραινέω: SS, 22 D. 
παραίνεαις: 200, 14 κακ'η παραίνεσις C. 
παραίτιος: 34, 9.
παρακαλέω : 91,1 D — 97, 9 D — 165,1 C. 
παρακατατίθημι anvertraue: 159, 36. 
παράκλι^αις: 162, 21. 24 — 164, 21 C. 
παράλιος: 1S7, 7 C. 
παράνοια: 185, 3 C. 
παραπείθω: 159, 28. 
παραπέμπομαι (Thdt. παρέπομαι] 22, 24. 
παραπίπτω: 116,9 10 (Canon 14). 

j παρασιωπάο): 182, 29. 
παρασκευή: 49, 16 Or. 
παραυτα^παραυτίκα:  166, 28. 
παραφθείρω: 5, 12.
παραχρήμα: 128, 18 C — 104,24 C — 165,

21 — 163, 25 εύθυς και παραχρήμα. 
παραχωρέΐ’): bl, 2S D.
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παρεγγυάω: 102, 5 - 17 4, 31. 
παρειχάζω: 79, 29 D. 
παρειΰδύνω: 151, 15 τον . . . παρεισδύ- 

νοντα υλισθον. 
παρεισφέρω: 5, 13. 
παρέκβρααμα: 175, 2. 
παρεκτικόν =  παρεκτΰς: 171, 17 (Thdt. 

&*«)·
παρέλκω: 182, 12 παρελκοντες τόν και- 

ηόν C. 
πάρεργοι’: 135, 9. 
παρενθνς: 167, 30.
πιιρέ/ω: 51, 9 Or — 51, 23 παρέχεται 

=  παρέχει Or — 53, 19 τής παρα- 
σχεθείσης ειρήνης Or — 68, 21 παρά- 
αχον . . . τάς ααρτνοίας D. vgl. 92, 
17 D.

παρθένος: 48, 19 εκ παρθένον λαβεΐν 
Or — S3, 23 τε/βεις εκ παρθένον D. 

παρίημι: 93, 16 D.
παρίστημι: 16. 1S — 65, 16. 67, 2. 71,

7. 74, S. 80. 9. SS, 12. 98, 27. 31. D. 
πάροδος: 77, 16 al ενεργοί τών φύσεων 

πάροδοι D. 
παροινέω: 200, 4 ('. 
παρορμάω: 163, 27. 
παρουσία: 4S, IS Or — 97, 11 I). 
παρρησία: 162, 7. 19 — 1S1, 2 C. 
παρωθέω: 91, 22 D.
πας: 46, 10 παντός θαύματος μεΐζον Or. | 

vgl. 49, 20 Or — 47, 13 παντός επαί­
νου αξωι Or — 47, 21 πάντων πραγ­
μάτων πατήρ Or — 4S, 6 πάντων τών 
καλλίστων δημιουργώ Or — 4S, 17 
πάντων πραγμάτων φύλαξ Or, vgl. 
51, 5 Or. — 49, 31 τόν θεόν τόν πάντα 
δυνάμενον Or, vgl. 52. 29 Or — 49, 
24 τής πάντα δνναμένης θεον τήξεως 
Or — δΐ, 5 εις πάντα δννάμενος Or
— 51, 27 ο πάντων δυνάστης u. ii. ο. 
Or — 50, IS πάντα λόγον=  in jeder 
Hinsicht Or — ο πάντα αριστος: 
16, 5 — 162, S. vgl. 56, 15 — 106, 
IS — 169, 1.

πατήρ: von Gott 47, 21 Or — 67, 22 D
— 76, 4 D — SI, 1 D u. ϋ. — ol 
πατέρες S5, 19 D — 101, 25 D u. o.

πατρικός: S2, IS D.

πατροκτόνος: 19<), 5 ώ πατροκτόνε τή~ 
έπιειχείας C. 

πεζεύω: 49, 7 Or. . 
πειθαρχείο: 117, 20 (Canon lt>j. 
πείρα: 57, 10 τήν εκ παιόός ποιμενικήν 

πείραν . . . καθιερωμένος, 
πέλαγος: 49, S διά μέσου πελάγους Or. 
πενθέω: 82, 5 D — 1S0, 15 C1. 
πεντηκοστή: 11S, 5 (Canon 20). 
πεποίθησις: 46, 25 Or — 4S, 5 — 51, 2* 

αυτή τή πεποιθήσει τής ιδίας . . . αρε­
τής Or.

πέρας: 50, 23 ονκ ϊχοναα πέρας Or. 
περί: 49,ΙΟπερί παν το ανθρώπινον γένος 

Or — 1S4, 16 τή περι τόν Χρίστον 
ευσεβεία C. 

περιαιρέω: 116, 15 (Canon 15) — 117,
13 (Canon IS). 

περιάπτω: 1SS, 15 βρόχον περιάψας C. 
περιβάλλω: ISO, 25 σνκοιραντίαις περιϊ- 

βαλ.λ.ον C — 1S4, 22 ουσίαν περιβε­
βλημένος C. 

περίβολος: 46, 2S διά παντός τοϋ περι­
βόλου του κυριακον Or — 152, 35 
τον οίκον (sc. Kirche) τόν περίβολον 
ήγειραν — 171. 32 εξελαθήναι τών 
ιερών περιβόλων, 

περιγράφω: S2, 15. 16 D — 66, S ον 
περιγραπτός τόπο) D — 1S9, 3 κύκλω 
περιγράφειν C. 

περιεργάζομαι: 10S, 25. 
περιέρχομαι: 2, 13 περιελ.θυύσαι: εις 

τόν . . . δεσπότην, 
περιέχω: S4, 13 D ι-x τον περιέχοντός 

σε . . . βυθου D — 91, 5 D — 3, 11 
τοΐς τή βίβλο) . . . περιεχομι:νοις. 

περιλαμβάνο): 4S, 25 αριθμώ περιλαβειν 
Or — 52, 11 αριθμώ περιληφθήναι 
Or — 50, 4 τήν δόξαν τήν . . . περι- 
ληφθήναι δνναμένην Or — 103, 3 tv 
υλίγοις ρήμασι . . . περιλαβόντες. 

περίοδος: 50, 7 Or — 76, 7 εκ τής περι­
όδου τής ημέρας καί τής νυκτύς D. 

περιορίζο): 49,9 διά μέσον πελά.γους ου- 
δενΐ μέτρο) βαθντητος περιοριζομένου 
Or.

1 περιουσία: 1S4, 22 C. 
περιπίπτω: 150, 34 νήπιον . . . άσθενεία

251
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πεοηιεσόν — 159, 10 άσΘενεία . . . 
περιέπεαεν — ISO, 21 εις αφατον 
οίκτον . . . περιπεσεΐν C. 

περίστααις: 3-4, 12 τήν λοιμικών περί- 
στασιν. 

περιστοιχίζω: 187, 22 C. 
περιτιτρώσκω: 183, 17 C. 
περιχέω: 152, 7 περιεχνΘη σκύτος, 
περίχιορος (ή): 155,4 τ fi περιχώοω πάσ%. 
πεϋσις: 5S, 11 πρός πενσιν τον πράγμα­

τος — 192, S C. 
πη γή : 50, 6 μετά της πηγής τής δικαιο­

σύνης Or — 74, 2S προϋπάρχει (sc. 
ανΘρωπος) . . . πηγών D — 94, 9 ff. 
u. ott D.

πήγννμι: 49, S την νγρύτητα επηξε Or. 
πιέζω: 19, 19 κακοΐς πιέζεσΘαι — 191, 

15 τελεομασι . . . πιεσΘείς C. 
πιΘανώς: 7], 24 D.
πίστις: 2, 5 νπερ τής καΘολικής καί 

υρΘοδόξον πίστεως — 4. 5 τής αγίας 
και υρΘοδόξον πίστεως — 5, 3 τής 
υρΘής και άαοψήτον πίατεω ς— 5, 12 
τής αγίας και άμωμήτον πίστεως — 
46, 11 τής πίστεως το κιριακυν 
οίκητήριον Or — 46, 20 τή Θέσει τής 
πίστεως Or — 46, 22 την από ψνχής 
δικαίαν πίστιν Or — 46, 27 πίστις 
αν&ρώπων Or — 47, 16 αμφίβολός τις 
τής ψνχής πίστις Or — 17, 23 ποοσ-
λαμβάνοντες ακέραιον πίστιν O r ----17,
2G τής άληΘείας ή πίστις Or — 49, 27 ι 
Or — 51, 3 την έμήν πίστιν Or — 53,
6 τή πρύς αϊτόν καΘαρωτάτ% πίστει 
Or — 53, 11. 17 τής καθολικής πίστε- 
ιος Or u. δ. — 56, 16 τήν λαμπράν 
καί άμώμητον πίστιν — S0, 20. 91, 14 
άληΘής πίστις D — S2, 6. 8. 20. SS, 
23. 91, 12. 96, 25 πίστει \μΰν%) νοΐ·ΐν 
Ώ — 84, 12 τής άποστολικής πίστεως 
Τ) — 101, 17 η τής εκκλησίας άποστο- 
λική και. άμώμητος πίστις D — 129, 
27 τή πίστει . . . τή νμετέρα πρέπει ' 
C — 164, 33 τϊ/ς έν X ικαία εκτεΘεί- 1 
σης υρΘής καί εις αεί ζώσης άποατο- 
λικής πίστεως C — 192, 4 εάν τί,ν 
άδιάφΘορον άντσ,λλάξωνται πίστιν C 
— 194, 6 η αβλαβής τε καί ειλικρινής

πίστις C — 194, 8 τα τής πίατεως 
τεκμήρια C. 

πιστός: 71, 17 πιστύς υπάρχεις D — 85,
I 9 εστω . . . πιστά περί τον νίον D —
! 94, 29 οι πιστοί D — πιστώς: 46, 13 

πιστώς έρριΖώσΘαι Or — S3, 2. SS, 27 
! δέχον πιατώςΌ  — 92, 17 τοΐς πιστώς 

δεχομένοις D. - 
πιστύω: 70, 2 πιατωΘείς D — 91, 1(> 

πιστωΘήαη επί πλεΐυν D. 
πιττάκιον 102, 2S. 
πλάγιος: 153, 6. 10.
πλάνη : 4S, 14 ονδεμία πλάνη αντον υλια- 

Θήσει Or — 51, 15 υπό τής άΘλίας 
πλάνης Or — 52, 13 πλάνης τίνος χω­
ρίς Or — 52, 18 εκ πλάνης τον έχ- 
Θρον Or — 129, 2 πλάνης άπαλλαγέν- 
τες C — 129, 28 τής πλάνης ελεγχΘεί­
σης C — 183, 6 πλάνην . . . προτεί- 
νιον C — 194, 10 τήν ήδη ανγκ.εχνμέ- 
νην υλεΘοίω πλάνη . . . άπώλ.ειαν C 
—. 200, 7 τήν προτέραν ε-πανορΘώσα- 
σΘαι πλ.άνην C. 

πλάσις: SO, 12 D.
πλάσμα: 189, 16 σν κα& ίπόΘεσιν καί 

πλάαμα λαμβάνεις τον τά πλάσματα 
τών ε-Θνών κατακρίναντα C. 

πλάστης: 1S3, 4 C. 
πλάττω: 1S3, 4 C — 1S5, 23 C. 
πλατύς: 34, 1S πλατύτεροι' . . . έκτε- 

Θεικώς σπονδήν — 50, 29 τών Θρησ­
κειών . . . πλ.ατέως. . .  διαχνΘέντων Or. 

πλειστάκις: 71, 14 D. 
πλήΘος: 1S4, 1S παν το πλ.ήΘος (Atli. 

παμπληΘές) C — 150, 19 εις πλήΘος 
ηΐ'ξησαν. 

πλ.ημμύρω: 5ϋ, S Or. 
πλήν: 5, 30 — SS, 9 D — 91, 5 D — 

92, 16. 30 D — 9S, 22 D — 195, 5 C
— 191, 14 πλήν αλλά C — 114, 26 
πλήν εί μή, vgl. 18S, 4 C — 1S1, 15 
πλ.ήν όμως C. 

πλήρης: 96, 30 πληρεατάτην . . . αμοι­
βήν D.

πληροφορέιυ: 22, 11 — 32, 27 — 97, 1 
D — 167, 33. 

πληροφορία·. SS, 14 D. 
πληαόω: 99, 25 τα πάντα πλ.ηροι D —
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32, 17 πλ){ρώσας . . . εις χρόνους —
47, 26 έπαίνους πληρώσαι Or. 

πλήρωμα: 186, 13 C. 
πλουτέω : 70, 10 τών εν εύσεβεία καί 

άγχινοία πλοντούντων άνδρών D. 
πνεύμα: 52, 5 πνενμα ημΐν . . . ενέπνευ- 

σεν Or — άγιον ηνενμα: 68, 20. S2,
23 u. ϋ. D — 33, 25 Or. 

πνευματικός: S0, 22 παρά τοσαΰτης . . . 
πνευματικής χορείας D — 112, 15 τυ 
πνενματικόν λοντρόν (Canon 2). 

πνενματοφόρος: 6S, 21 τίνος πνεύματα- 
φόρον εχεις τάς νπογραφάς D. 

ποδηγέω: 6, 1 ποδηγονντος τον . . . θεον 
λόγον.

ποθεινός: 53, 3 αδελφοί ποθεινότατοι Or. 
ποθέιο: S5, 7 D.
πόθος: 155, 14 πόθος και ζήλος, 
ποίημα: 70, S. 23 D. 
ποίησις: OS, S D. 
ποιητής: 81, 25 D.
ποικίλος: 1S1, 30 ποικίλας . . . βλασφη­

μίας C — 1S7, 26 ποικίλοις λόγοις C. 
ποιότης: 193, 11 κατά την εκάστον ποιό­

τητα C. 
πολεμιστής: 14, 1S.
πολεμοποιός: 53, 23 την πολεμοποιόν 

άπελά.σαντες εριν Or. 
πολιτεία: 52, lt> αθέμιτος κόσμον πολι­

τεία Or.
πολιτεύομαι: 3, 20 τής πολιτευόμενης . . . 

πίστεως, vgl. 4, S — 108, 14 πολιτεύε- 
σθαι ταΐς ενχαΐς. 

πολυάνθρωπος: 5, 16 την πολυάνθρωπον 
. . . σννήγαγε σύνοδον, 

πολυδύναμος: 11, 5 την πολυδύναμον 
Χρίστου χάριν. 

πο/.νπλήθεια: 52, 31 αναρίθμητους πολν- 
πληθείας Or. 

πολύπλοκος: 62, 5 πολνπλόκονς προτά­
σεις.

πολ.υπραγμονέω: 8S, 25 D. 
πολύς: 58, 2 πολύς ήν επικείμενος αντώ 

ύ άνθρωπος — SS, 17 πολλής ονσης 
. . .  τής άποδείξεως D — 61, 15 πολλά 
καί πάμπολλα — 159, 10 μετ ου πολύ
— 89, 6 μετ ον πολλά D — 172, 19 
τυ υρκον μη πολύ (Thdt. πάμπαν)

είναι ψευδή — ηλείων: 70, 9 δια πλειό- 
νων άπεδείξαμεν D, vgl. 81, 14 D — 
49, 15 τί πλέον . . . ei μ>] μόνον τούτο 
Or — έπΐ πλεΐον: S3, 2 D. 91, 16 Ρ
— πλεΐστος verbunden mit υσος sehr 
oft, scheint cbarakteristiscli fur den 
personlicben Stil des Gelasius: 2, 19
— 3, 17 — 4, S — 5, 10. 25 — 16, 7
— 22, 1 — 32, 13 — 33, 13 — 58, 30. 
33 — 60, 22 — 61, 2. 16 — 81, 10 1)
— 83, 26 D — SS, 26, D — 92, 1 L>
— 93, 11 D — 99, 16 D — 104, 7 — 
119, 33 — 153, 23 — 158, 27 — 161, 
29. 33 -  162, 16 — 164, 21 C — 16S, 
S — 169, 27 (Zusatz zu Thdt.) — 170,
5. 9 — 177, 19 — υτι μάλιστα πλεί- 
στης: 167, 31 — 16S, 33 — 179, 6 —
180, 32 C — 1S2, 18 C.

πολύτεχνος: ISO, 26 C. 
πονηρός (υ): 186, 21 C. 
πόνος: 16, 5 τών αυτόν πόνων . . . την 

άνάλεξιν ποιούμενος — 92, 10 ύ πόνος 
ήμΐν διαννεται D. 

πορεία: 16. S. 21, 28 πορείαν τον λόγον 
ποιούμενος — 46, 17 ομαλή και ισό­
πεδος πορεία Or — 4S, 3 ή τής γ/.ώτ- 
της πορεία Or — 49, 9 τήν πορείαν 
εποιήσατο Or. 

πορθέω: 13, 22 — 50, 24 Or. 
πράγμα: 47, 21 θεός και πάντων πραγ­

μάτων πατήρ Or — 53, IS τώ κοινώ 
τών πραγμάτων Or u. δ. — 149, !» 
διά . . . πείραν πραγμάτων βιωτικών. 

πρεπώδες: 53, 17 Or. 
πρεσβεΐον: 113, 31 τά πρεσβεία σώζεσθαι 

(Canon 6). 
πρεσβεύω: 96, 21 D — 101, 20 D. 
προαίρεσις Gesinnung: 23, 6 — 24, 2 — 

115, 20 — 192, 5 C — 200, 1δ C. 
προανακρούομαι: 9, 24. 
προαναφωνέω: 80, 21 D — 194, 13 C. 
προαποδείκνυμι: 66, 7 D — 82, 1δ D — 

99, 20. 24 D — 9δ, 22 D. 
προαποδίδωμι: 100, 1 κατά τάς προαπο- 

δοθείσας έννοιας D. 
προβάλλομαι schiitze vor: 3, 22 — 108, 

δ — 181, 21 C — 190, 1 C. 
πρόβολος: S7, 22 D.
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προγενέστερος: <4, 22. 25. 26. 28 I) — | 
'TO, 15. 22 D. 

πρόγνιοσις:75,26D— 7S, 2. U D — 111, 1δ. j 
προγνώατης: 78, 7. 79, 8 D. 
πρόγονοι: 101, 19 έκ τιηογόνων D. 
προεδρία: 120, 12. 
πρόεδρος: 1S4, (j G.
ποοέλευσις: 180, 16 C — 193, 10 άμερίσ- 

τω προελεναει G. 
προευτρεπίζω: 77, 11 D. 
προέχιο: 190, 18 G.
προηγέομαι: 50, 12 προηγούμενοι' τον 

φαύλου παραδείγματος Or. 
προ&νμέομαι: 200, 17 C. 
προθυμία: 55, 5 ενστάσης τής προθυμίας

— 178, 2S συν προ&νμία πολλή, 
προ&ύμως: 180, 2 C. 
πρόθυρα: 47, 10 Or.
πρόχειμαι: 73, 1. SS, 20 τής προκειμέ- ' 

νης νπο&έσειυς D — 90, 2 επί τυ προ- 
κείμενον D. 

πρόκεσσος: ISO, 13 από προκέσσυν C. 
προκηρύττω: 71, 3 D. 
προκοπή: 100, 5 D. 
προκόπτω: 1G2, 18. 
πρυκρίνυ}: 81, 21 D. 
προχτίζω : (50, 3 D.
προλέγω: 46, 15 από τής κορυφής . . . 

τής προειρημένης Or — 69, 3. 71, 14. 
77, 21. 82, 19. 87, 10 D. 

προμήθεια: 187, 4 C. 
ηρομη&έομαι 13, 10 — 18, 1 τήν σωτη­

ρίαν προμηθονμενος — 18, 5 τον 
ίδίου λαον αεί προμηθούμενος — 175,
8 τής . . . όμονοίας προμηθούμενος. 

προνοέιο: 164, 34 ποονοήσατε πάντων 
C — 1S1, 18 προνοεΐσ&αιπανταχον C. 

πρόνοια: 18,24 διά τής αντοϋ (sc. θεοϋ)
προνοίας O r ---- 18, 26 τ% τούτου θεία
προνοία Or — 53, 4 οϊκειοτέρα προ- 
νοία Or — 129, 1 παρά τής θείας προ- 
νοίας C, vgl. 200, S C  — 152, 3 κατά 
πρόνοιαν θεον — 165, 1 εάν . . . 
τούτων ποιήσητε πρόνοιαν 0 — 180, 1 
τής θείας προνοίας εργον C. 

προξενέιυ: 53, 24 ηδονήν καί γέλωτα 
προξενεΐν Or. 

προοδοποιέω: 6, 1.

προοίμιον: 1, 25 — 4S, 17 τοΐς προοι- 
μίοις τής αντοϋ παρουσίας Or. 

προοράω: 111, 22 προειορακώς . . . τω  
τής πίστεως υφθαλμω. 

προπέτεια: 1S4, 22 C. 
προπετεύομαι: 3S, 25. 
προπετής: 4S, 4 Or. 
πρόρριζον: 59, 6.
πρός: 25, 7 πρυς ολίγον χρόνον — ad­

verbial =  auBerdem 52, 8 καί πρός 
Or — 51, 5 τριακόσιοι καί πρός — 
129, 18 τριακοσίων . . . και πρός C. 

προσαγορεύω: 84, 6. 95, 13 D iGruB- 
formel): 39, 1. 2. 

προσάγω : 46, 27 Or. 
προσαναφιυνεω: 70, 29 D. 
προσβλάπτω: 118, 24. 
προσγίνομαι: 9S, S D. 
προσδοκάω: 19, 15 Or. 
πρόσειμι: 46, 25 πρόσεισιν υ βονλόμενυ; 

Or — 47, 7 φόβος θείος . . . πρόσει- 
αιν Or — 47, 12 ταΐς θνραις προσελ- 
θεΐν Or.

προσηγορία: 52, 23 Or — 64, 18. S6, 12. 
94, 16 D.

προσήκω: προαήκει: 200,15.17 C — 17, 5 
μετά τον προσήκοντος έπαινον Or — 
53,22 μετά τής προσηκούσης έπιμελεία,· 
Or.

προσθήκη: 51, 22 Or — 186, 16 προσ­
θήκης δε χαρακτήρας C. 

προσίεμαι: 90, 20 D — 132, 21 C. 
προσικνέομαι: 167, 28 προσήκατο. 
προσκαλέομαι: 74, 11 D — 194, 5 C. 
προσκρούω: 113, 19 Canon 5) προσκε- 

κρουκότες τω επισκοπώ, 
προσκννέω: 51, 19 Or — 129, 7 C. 
προσκύνησις·. 48, 12 Or — 51, 21 Or. 
προσκννητός: 5, 3 προσκννητύν υυον 

. . . τής πίστεως, vgl. 16, 28 — 5, 8 
προσκυνητήν . . . δωρεάν, 

προσμηχανάω: 183, 5 C. 
προσπλέκω: 181, 27 C — 185, 14 C —

186, 5 C.
προστασία: 161, 31 πεποιθότες ταΐς 

προστασίαις. 
προατίθημι: 73, 10 προσθήσαντες D. 
πρόσταγμα: 47, 27 τω προοτάγματι τής
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διάνοια; νπονργήααι Or — 52, 22 το 
θειον καί άγιοι· πρόσταγμα  Or, vgl.
52, 29 Or — 164, 25 τήν τον βασιλι­
κοί' προστάγματος βούληση· Or. 

προστάττω: 6, 4.
προσφέρω: 53, 21 "να . . . άξίαν αμοι­

βήν . . . προσενέγκοψεν Or. 
προσφορά: 115, 12 (Canon 11). 
προσφύλαξ: 22, 15 C (190, 6) — 24, 21. 
πρόσχημα: 34, 4 προσχήματι . . .  τα δε 

αλλα.
προσωπεΐον: 1S5, 23 C — πρόσωπον 

(Thdt. προσωπεΐον) 169, 33. 
πρόσωπον: S0, 7 D — S9, IS ff D — 

92, 5 u. o. D — 112, 22 (Canon 2) —
113, 1 (Canon 3) — 162, 25 ώς εκ 
προσώπον . . . ).έγων. 

προσωποποιέω: 77, 23 D. 
πρότασις: 5S, 33 — εις το: 64, 13 D —

92, 2 D. 
προτείνω: 72, 7 D.
πρότερος: 52, 1S λογισμοί· αμαρτήματος 

προτέρον τεχθέντος Or. 
προτιμάω: S, 11. 
προτρέπω: 53, 12 Or. 
προϋπάρχω: 65, 24. 27 D — 70, 25 D

— 74, 26 D — 75, 1. 7 D — 91, 19 D. 
προϋποτίθεμαι: 91, 2S D. 
προνφίσιημι: 67, 27. 29 D. 
προφανής: 83, 2S εις τυ προφανές τής 

γραφής ελθε D. 
προφημίζω: 1S7, 7 C. 
προφητεία: S4, 15 D. 
προφητεύω: S3, 17 D. 
προφήτης: S3, 16 D — 100, 25 D — 69,

2 Μωσήν τον προφήτην D — 69, 12 
Ίερεμίον προφήτον — 95, 9 ό προφή­
της Δαυίδ D, vgl. 78, 19 D — 53, 27 
τών παλαιών προφητών τα θεσπίσμα­
τα Or.

προφητικός: 95, 19 δια τών προφητικών 
λόγων D. 

προφορικός: 90, S. 13 D. 
προχειρίζομαι: 115, 3. 4 (Canon 10). 
προχρόνιος: 92, 26 D. 
πρυτανεύω: 17, 5 ειρήνην επρντάνενσε, 

vgl. S3, 5 — 140, 15 — 106, 18 πίσ- 
τεως . όμοφοηίαν . επρντάνενσε— 110,

21 £να . . . πρυτανείο% ήμΐν . . . 
τήν τής άναστάσεως ημών Ελπίδα, 
vgl. 176, 9. 

πρωί: 153, 15 εως πρωί. 
πρωτόκτιστος: 76, 1 τον πριυτοκτίστου 

άνθρωπον D, vgl. S4, 5 D, 97, 12 D. 
πρωτόμαρτνς: 83, 19 μάρτυρες δια τον 

πρωτομάρτυρα D. 
πρωτόπλαστος: 99, 20 δια τών πρωτο­

πλάστων D. 
πρώτος: 9S, 12 τών πρώτων άνθρώ- 

πων D. 
πταίιο: 115, 3 (Canon 10). 
πτερόω: 93, 1 πτερώσας τή πίστει τυ 

τής διανοίας σου υμμα D — 190, 29 
πτερονμαι C. 

πνκτίον: 1S7, 19 τής Έρνθράς πνκτίον C. 
πΐ'λών: 46, 24 Or, vgl. 53, 14 Or. 
πνρ: 65, 17 D — 92, 3 u. ϋ. πυρ αθά­

νατον και άίδιον και ακιιστον D. 
πύργος: 169, 9 πύργος ευσεβείας. 
πυρσός: 140, 29.
πυρώδης: 50, 1 πυρώδους μανίας οϊσ- 

τρ(ω ελαννομένονς) Or.

ράβδος: 4S, 27 βραχεία τινί ράβδω άνά- 
στασιν πεποίηκε Or. 

ρημάτων: 38, 2.
ρήοις: 66, 25. 91. 1. 97, 3. 95, 23 D. Ib3.

11 θεία ρήσει C. 
ρι±όω: 46, 13 τους δε θεμελίους . . .

έρριζώσθαι . . . γινώσκομεν Or. 
ριψοκίνδυνος: 116, 23 υσοι ριψοκινδύνως 

. . . άναχωρυυαι τής εκκλησίας 'Ca­
non 16).

ρυπαρός: 51, 16 ρυπαροΐς εργοις Or. 
ρύπος: 36, 26 ρύπον τών ρημάτων —

190, 21 ρύπον . . . γέμει C. 
ρυπόω: 35, 7.
οώνννμι: 49, 3 θείω ίάματι ρωσθε'ις Or.

σαθρός: 1S5, 13 ευπρόσωπον ήμΐν τυ 
ααθρόν . . . επιτειχίζειν C — 18S, 13 C. 

σάκκος: 151, 8. 19 τώ σάκ.κω . . . περι- 
βαλοϋσα.

σανίς: 67, 10 γράφοντες έν σανίσι D. 
σαρκύομαι: S3, 21 πρυ του σαρκωθήναι 

D — S3, 22. 9S, 7. 99, 18 σαρκιυθείς D.
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αάρκωσις: 99, 1 D.
σάρξ: 2, 14 τον κατά σάρκα πατέρα —

72, 3. 83, 10. 15. 19. 98, Ιό. 100, δ. 24.
101, 5 D. 

σατανάς: 111, 11. 
σαφηνίζω: 91, 1 D.
σαφής: 47, 14 πράγματα σαφή Or — 52,

20 Or — 05, 25 D — SS, 10 σαφή 
. . . άπόδειξιν D — σαφέστερος 74, 7.
IS. 87, 10. SS, 12. 91, 24 D — σαφέσ­
τατος 77, 20. S9, 9. 95, 3 D  — σαφώς 
4S, 13. 51, 24. 52, 14. 53, 27 Or — , 
σαφέστατα 70, 15. 19 D. 

σέβας: ISO, 23 C.
σεβασμώτης: 104, 7 μετά πλείστης υσης ' 

σεβασμιότητος.
Σεβαστός: 4G, 5 Or u. oft im Kaiser- 

titel. 
σέβω: 22, 3.
σεμνός: 176, 33 το σεμνυν τής ψυχής — 

1S4, 9 σεμνυν . . . ήγεΐται C — 191, 3 
τα σεμνά, συν . . . παραγγέλματα  C. 

σεμνότης: 4S, 22 Or — 40, 23 τον αθα­
νάτου νόμον την σεμνότητα Or. 

σεραφικός 109, 12 τον σεραφικόν επέ- 
γειν θρόνον, 

σημασία: 64, 18 ui σημασίαι τών προση- 
γοριών D — 65, 9. 66, 24. 91, 24 D. 

σθένος: 181, 25 παντί σθένει . . . πειράσο- 
μαι C. 

σίγνον: 11, 11. 
σιδηρόφριυν: 192, 4 C. 
σιτίον Brot: 48, 25 έλα/ίστοις αιτίοις Or. 
σιωπηρός: 50, 21 οιωπηρφ νεύματι Or. 
σκαιός: 52, 18 εν ταϊς τών ακαιών αν- 

θρό)πο)ν αθλίαις ψνχαΐς Or. 
ακαιάτης: 49, 26. 52, 25 Or. 
σκέπτομαι: 1S9, 22 C. 
ακειωρέομαι 21, 1S. 
ακήπτομαι: 189, 10 C. 
ακιμπόδιον: 49, 3 Or — 151, 17. 
σκιρτάω: 190, 28 C. 
σκο:χέω: 4S, 9. 13. 52, 10 Or. 
αοβαρώς: 185, 1 C.
σοφία: sehr oft im Dialog, vgl. 74, 26.

75, 1. 76, 19. 79, 27. SO, 11. S4, S. 
σόφισμα: 164, 17 C. 
σπαοάττω: 1S7, 13 δήγματι σπαοάξαι C.

σπινθήρ: 34, 13 από μικροί σπινθή- 
ρος μέγα πυρ εξαφθήναι. 

οπουδαζό μενον {τό): 171, 2 (Thdt. τό 
καττνόμενον). 

σπουδαίος: 1S5, 22 C. 
σπούδασμα: 135, 6.
σπονδή: 52, 3 τής ημετέρας σπονδής 

άκάματον . . . τήν ακμήν Or — 161,
20. 163, 15 εκ σπονδής, 

αταθηρός: 49, 6 σταθηρόν βάδισμα Or
— 152, 6 έν ημέρα αταθηρά. 

σταυρός: 10, 1 — 10, 4 τό σωτήριον τον 
στανρον σΰμβολον — 11, 12 — 12, 23 
σταυρόν σημεϊον — 100, 22 τιμωρία 
ατανροϋ D. 

στανρόω: 100, 23 D. 
στενός: 4S, 3 εις στενόν τόπον σνγκλεισ- 
στενόω: 14S, 24. [θεΐαα Or.
ατέργω: 120, 9. 
στερίσκομαι: 51, 2 Or. 
στέφανος: 46, 2S άνθοϊσι στεφάνοις τε- 

τιμημένη Or. 
στεφανόω 147, 16.
στέφω: 47, 3 ή ουράνιος δόξα έατεμ- 

μένη Or.
στήθος: 47, 1S εΐσω τον στήθους Or. 
στηλόιυ: 152, 13 έκαστον . . . τό σκότος 

εστήλωοε — 152, 20 ενθα ήσαν έατη- 
λωμένοι. 

στήριγμα: 5, 33.
στυιχέω: 14S, 21 σπονδαϊς τής ειρήνης 

. . . μη στοιγονντας. 
στόμα: 69, 12. 70, 19. 95, 25 εκ στόμα­

τος (vor Citaten) D. 
στρατιά: 6S, 23 πασών στρατιών επουρα- 

v î o j v  D.
στρατόπεδον kaiserlicher Hof: ISO, 2S C

— 1S1, 7 C u. o. 
στυππεΐον: 62, 6 ατυππείον δίκην, 
στ ιομί'λος: 188, 11 C. 
σύγγραμμα: 12S, 12 σύγγραμμα . . . 

σνντεταγμένον C — 12S, 16 σύγγραμ­
μα σννταγέν C. 

συγκαταβαίνω: 99, 22 σνγκαταβάς D —
99, 23 ανγκαταβήναι D. 

συγκατείργω: 195, 1 C. 
σνγκαττνω : 1S6, 6 C'. 
ανγκλείω: 4S, 3 Or — 52, 8 Or.
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συγζροτέω : 41, 4 αννοδον συγκροτεί — 
54,9 τήν τονί-ίρεϊον δόξαν... ουγκροτεΐν
— 55,1 εγκλημάτων συγκροτούμενων. 

αυγκτιζω: S5, 10 οννέκτιβε τώ '}εώ D. 
συγχέω: 49, 26 μανία ώσπερ αγλνϊ τινι 

συγκεχυμένη Or — 194, 9 τήν συγκεχυ- 
μένην όλεΟ-ρίω πλάνΐ] τον άν&ριοπίνου 
γένους απώλειαν Or. 

σνγχρήσ&αι =  χρήσΰαι 9, 7. 
συζήτησις: 3, 17.
συζυγία: 52, 2 τήν σνζνγΐαν οννέδησεν Or. 
συκοφαντεί·): 170, 15. 
συκοφάντης: 167, 38 — 171, 19. 
ονκοψαντία: 171, 16 — 172, 1 η. δ. 
συμβασιλεύω: 66, 12 D. 
σύμβιος ό und ή: 151, 26. 29. 
ανμβονλία: 119, 4.
συμμορία: 3,22 —93,19D -104,19.175,34. 
ανμμνατης: 24, 22.
συμπέρασμα: S6, 6 τό Ισοαχέδιον τον 

συμπεράσματος D — 104, 5 τον συμ­
περάσματος της πραγματείας, 

συμπλήριυσις: 193, 14 C. 
συμποδίζω: 1SS, 16 C. 
συμπράττω: 186, 2S C. 
ουμφέρον: 53, 19 Or. 
συμφορέω: 184, 2 C. 
σνμφράττομαι: 167, 1. 
συμφύρω: SS, 26 [ΐηόε ταΐς κακοδόξοις 

καί άαεβέσιν εννοίαις Ιίρεΐου σνμφν- 
ρεα!ίαι D.

σύμφωνος: 65, 18 άπόκρισις σύμφωνος D. 
συναγέννητος: S0, 27 D. 
συναΐδιος: 66, 12. 6S, 25. 70, 15 σννα'ί- 

διος τώ πατρί D. 
ανναναμίγννμι: 1SS, 7 υσοι . . . σννανα· 

μίγνυσ&ε C. 
αι-νάνκο/υς: 66, 11. 70, 15. 94, 5 D. 
συνάπτω: 175, 4 εις ειρήνην . . . συνάψαι. 
συναρπάζομαι: 1S0, 26 C. 
αννασεβής: 22, 9 παρά τον αννασεβονς 

αντοϋ Λικιννίου. 
σννόέω: 52, 2 Or.
σννδημιονργός: 65, 10 πρόσωπον αυνδη- 

μιουργόνΊ)— 66,13.69,2. 5. 87, 8.90,3D. 
σνι'διάκονος: 48, 15 τώ ύιιετέρω σννδια- 

κόνω Or. 
σνι διαμένω: 94, 6 D.

Gelasius.

συνέδρων: 11S, 8 τό άγιον συνέδρων — 
134, 26 τό της συνόδου συνέδρων, 

συιείσκκτος: 112, 25. 27 (Canon 3). 
συνεισφέρω: 165, 3 C. 
σννέλενσις: 118, 28 — 1S2, 25 C. 
συνέργεια: 16, 30 συνεργεία τής του 

&εοΰ χάριτος — 82, 24 συνεργεία τίνος 
ετέρου D. 

ουνεργέω: 50, 13 Or — 72, 6 D. 
σύνεσις: 47, 9 τό . . . τής συνέσεως 

βραβεΐον Or — 52, 7 σύνεσιν δέδωκε 
Or — 88, 21. 23 D. 

συσφίγγω: 148, 3 ευσεβεία τε καί πίστει 
ουνεσφιγμέν ος. 

σννετώς: S, 28.
συνεχής: 49, 1 συνεχεΐ και μακρά νόσου 

τηκεδόνι Or — 52, 24 γέγονε δε συν­
εχές Or.

συνέχω (oder — ίοχω): 153, 12 δέει 
πολλψ συσχε&εΐσα. 

συνήγορος: 21, 21 άλη&είας συνήγοροι, 
vgl. 60, 30. 

αυνή&εια: 116, 15 (Canon 15) — 117, 10 
(Canon IS). 

συνήλυδες: 165, 31.
συν&εράπων (Constantin von sick): 164.

24. 29 C — 194, 16 C. 
σννίημι: 49, 17 ψυχής σννεΐναι χρή Or

— 52, 11 και ίδεϊν και αυνιέναι Or
— 67, 3. 83, 3. 75, 20 D. 

αυνισοπροσήγορος: 65, 10 D. 
συνΐστημι: 180, 30 ί αυστάς . . . εαυτώ C. 
σύνοδος: 46, 5 πρός τήν αγίαν σύνοδον

C — 53, 7 ή άγνοτάτη σύνοδος Or —
S4, 14 D — 101, 26 D u. δ. 

συνορίζω: 164, 23 C. 
σύνταγμα: 1,23 — 12S, 6 συντάγματα 

. . . συστησάμενος C — 135, 6 εν τρί- 
τω κατατάξαι . . . σνντάγματι. 

συντάττιυ :16,ΰ σιντέταχεν=σννέγραψεν. 
συντείνω: 181, 22 τά πρός διχόνοιαν . . .

συντείνοντα C. 
συντέλεια: 75, 23 αχρι συντελείας D. 
συντομία: 1S5, 12 C. 
συντρίβω: 181, 28 C. 
συνυπάρχω: 66, 7. 9. 70, 15. S2, 7. S8, 4.

94, 5 D — 184,1 C. 
συνωμοσία: 166, 14.

17
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συρράπτω (Thdt. νφαίνιο): 172, 26 ετε- 
ρον . . .  δράμα . . . σνρράπτονσιν. 

σνσχιάζω: 153, 33 σνσκιάζονσα . . . την 
οιχείαν νπύληψιν. 

σίατασις: 76, 7.80,11. 20. 88,13. 95,24 D. 
σύστημα Versammlung: 200, 4 C. 
συχνός: 50, 23 ή μανία έγένετο συχνή Or. 
σφαιροειδής: 190, 2 C. 
ΰφράζω: 166, 4.
αφραγίς: 46, 18 αστροειδεΐ σφραγΐδι κε- 

κοσμημένον Or — 53, 14 τών καλλι- 
ατων αρετών έξενήνοχε σφραγίδα Or —
166,4 σφραγίσας τή εν Χριστώ σφραγΐδι. 

σχεδόν: 48, 3 Or, vgl. αδόκιμος, 
σχήμα: 89, 26 D. 
σχηματίζω: 191,22 C. 
σχίσμα: 129, 5 C.
σωματικός: 98, 9. 14. 101, 22 D — σω- 

ματικώς 100, 7. 15 D. 
σωτήρ: 46, 20 τον ήμετέρον σωτήρος 

Or — 48, 17 Or — 50. 12 τον συηή- 
ρος ημών 9-εον Or — 76, 4. 100, 27 D
— 200, 4. 16 C u. δ.

σωτηρία: 92, 10. 96, 30 D — 51, 6 τής 
ήμετέρας σωτηρίας κηδεμών Or. 

σωτήριος: 46, 26 σωτήριος λογισμός Or
— 49, 24 περί τής σωτήριον . . . τάξε- 
ως Or — 93, 1 άφορμάς σωτηρίονς D.

συπηριώδης: 49, 22 Or — 50, 15 τον σω- 
τηριώδονς ίάμιιτος Or — 52, 4 σωτ?;- 
ραυδει διατνπύ)σει Or—52,12 σωτηριώδη 
&εοϋ εξουσίαν Ον— 91,17 σωτηριώδεις 
υτιοθ-ήκας D — 181, 33 τω σωτηριώ- 
δει και τιμίω αυτόν αίματι αγοράσας 
αυτήν C. 

σοκρρονιστήριον: 47, S Or. 
σώφριον: 53,8 τήν σωφρονεστάτην εκ­

κλησίαν Or.

τα?.αίπωρος: 183, 6 C — 187,23 0 —
191, 10 C.

ταλαντείιο: 182, 26 επί ταλαντενονση έχ- 
βάσει. 

τάλας: 93, 19 D.
ταμεΐον: 67, 12 εν τω νοερώ ταμείο/ τής 

ψυχής D.
τάξις: 49, 25 Or — 50, 25 Or — 76, 17. 

77, 9 D.

ταπεινότης: 194, 4 C.
ταπεινόω: 180, 20 C — 148, 6 εαυτόν . . .

τω &εώ εταπεινοντο. 
ταπείνωσις: 151, 17. 
ταραχώδης: 179, 33 υπό τίνος ταραχώ­

δους αταξίας C. 
τάχος: 180, 29 C — 181, 24 C τύ τάχος 

(adv.).
ταχύς: 11, 17 Βαττον — 11,18 ταχντέραν 

την νίκην . . . νποδεξάμενος — 52, 11 
ταχεία ένΟ-νμήσει Or — 71, 16. 79, 29 
τάχα ονν D — 74. S τάγιον D — 5ο,
26 ταχέο)ς Or. 

τέκνον: 94, 21 τέκνον τής χάριτος D. 
τέχτυίν: 67, 27 D.
τέλειος: 51, 4 δνναμις τελεία Or — So,

25. S6, 13. 90, 26 D — 70, 25 τελειότα­
τα D. 

τελειρω: 166, 5. 
τελεντή: 48, 27 Or. 
τε?.εσιονργέω: 52, 4 Or. 
τελεσιονργία: 47, 5 τοϋ αντον έργου την 

τελεσιονργίαν κοσμεί Or — 193, 3 
πρός τήν τών έργων αντον τελεσιονρ- 
γίαν C. 

τέλεσμα: 191, 15 C.
τέ?.ος: 8, 10 τών εν τέλει — 46, 16 αχρι 

τον τέλονς Or — 134, 7 τέλος δε τον 
σνμποαίον λαβόντος. 

τεσσαρακοστή: 113, 23 που τής τεσσαρα­
κοστής (Canon 5). 

τετράδιον: 5, 22 εν τετραδίοις παλαιοΐς. 
τέχνασμα: 191, 24 C. 
τεχνίτης: 46, 21 Or.
τέως: 66, 26 τέως τοντο 7.εκτέον D —

151, 37 — 159, 30 — 176,17 έν τώ 
τέως — 182, 11. 

τηκεδών: 49, 1 οννεχεΐ και μαχρα νόσον 
τηχεδόνι αναλωθείς Or. 

τηλαυγής: 182, 21 τηλανγώς εξέλαμψεν. 
τηλικοντος: 46, 21 τούτου τοίννν τον 

τηλιχούτον εργον Or. 
τηνικαντα: 185, 20 τυ τηνικαντα C. 
τίκτω: 47, 3 τον αίώνος . . . τικτομένον 

Or — 4S, 8 τετέγβαι Or — 52, IS
7.ογισμον τεχβέντος Or — 52,23 ετέχβη 
. , . τυ άνθος Or — S3, 22 D.
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τιμάν) ischmiicke: 46, 28 στεγάνοις τε- 
τ ψημένη Or. 

τ ιμ ή : vgl. άγω.
τίμιος'. 47, 23 Or — 47, 13 ώ τιμιώτατοι 

και παντός επαίνου άξιοι αδελφοί Or. 
τιμωρία: 50, 2 Or — 100, 21. 27 D. 
τοιγαρονν: 18,21 — 52, S f. 53,3. 7 Or

— 58, 23 — 129, 7. 23 C — 1G4, 30 C
— ISO, 5 C — 181, 11 0. 

τοιγάρτοι: 183, 9 C.
τοίννν: 46, 15. 21 Or — 48, 10 Or — 

49, 18 Or — 51, 10. 24. 26 Or — 52,
4 Or — 5S, 10 — 60, S — 07, 2. 68,
24. 70, 27. 75, 22. SO, 19. 23. 83, 3. 84, 
26. SS, 1. 92,11. 22. 99, 26 D — 104,4. 9.
— 12S, 5 C — 159, 11 — 162, 34 — 165,
17 — 170, 4 — 173, 5 — 173, 23 C — 
1S2, 28 — 1S3, 14 C — 186, 14 C —
1S9, 23 C — 190, 4 C — 193, 10 C — 
194, 6 C.

τοκίζω: 116,32 (Canon 17). 
τόλμα: 82, 5 καταγελώ μέν σου τήν τολ­

μάν D.
τολμάω: 4S, 5 Or — 49, 16 Or — 53, 23 

Or — 90, 19 D — 162, 14 τάς . . . 
τετολμηνένας . . . επιβουλάς — 1S1, 
1 f τετολμήσ&αι C. 

τολμηρός: 92, 9 τολμηρόν ποιονμεν D
— 50, 3 τολμηρώς Or.

τόνος: 47, 1 αγνούς τόνους τής ζωής Or
— 174, 26 τόν τής εύσεβείας τόνον, 

τοπικός: 91, 12 D — 98, 2 τοπικήν με-
τάοταοιν D. 

τόπος: 47, 10 τον αγιωτάτου τόπον Or
— 47, 13 τούτον του τύπον εκκλείεται 
Or — 48, 2 ή διάνοια . . . τούς ανώ­
τερο) τον σώματος τύπους καταλαμ­
βάνει Or — 4S, 3 εις ατενόν κομιδή 
τόπον σνγκλεισ&εΐσα Or — 160, 24 
τόπον δίδομεν κα&' εαυτών.

τοντ εστι sehroft: vgl. 67, S. 13. 6S, 5. 
70,12. 77,27. SO, 7. 14. S4, S. 11. 97, 
28. 9S, 11 D — 102, 7 — ταντά έατιν 
S4, 4 D.

τρανός: 69, 9 τρανοτεραν δέ/ον μαρτυ­
ρίαν αν&εντικήν D — 89, 9 ααφεοτάτη 
καί τρανότερα άπόδειξις D — 140, 24
— 151, 23 f τρανώς.

τρανύω: 16, 28 μαρτνρίαις τοανωίϊείς. 
τριακοατοετής: 100, 8 εως τριακοστοετονς 

χρόνον D.
τριάς: 4, 33 — 65, 19 η τής άγιας τριά­

δας ονοία D — S2, 2S. S6, 13. 91, 11.
92. 5 D — 91, 13. 96, 23 τής αγίας και 
όμοονοίου καί προσκυνητής τριάδος I)
— 91, 20 αδιαίρετον καί όμοούοιον 
τριάδα D — 170, 1S υπέρ τής αγίας 
καί όμοονοίον τριάδος. 

τριετής: 100, 19 £πί τριετή χρόνον D. 
τρικυμία: 1S3, 19 ζάλαις καί τρικυμίαις 

κακών διαφορουμένη C. 
τρόπαιον: 20, 23 τό στερούν τον δικαίου 

τρόπαιον φιλ.αν&ρωπία κερασάμενος. 
τρόπος: 49, 15. 51, 7 ώσπερ τινι τρόπω  

Or — SO, 16. 99, 24 κατά τόν . . . 
τρόπον D — 99, 11 D. 

τροφή: 4S, 25 μικρά τινι τροφή Or —
100, 4 διδο'νς τροφήν πάσ% σαρκί D. 

τρόφιμος: 46, 7 τρόφιμος δικαιοσύνη Or. 
τροχός: 75,27 ως τροχόν είλιττύμενονΌ. 
τρύχω: 156, 7 σνμφοραΐς τρνχύμενα C. 
τυγχάνω: S8, 15 περι τών τυχόντων D. 
τύπος: 47, 18 τόν τής ευδαιμονίας τύπον 

Or — 52, 1 τόν οφειλόμενον τύπον 
Or — 94, 21 D — 117,29 (Canon 19). 

τυραννοκτόνος: 12, 2.

ι'βρις: 190, 4 C.
υγιαίνω: 2, 20 τον ύγιαίνοντος λόγον, 
υγιής: 48, 30 ΰγιά . . . εδειξε Or. 
υγρά (//): S1, 22 D.
νγρότης: 49, S τήν υγρότητα επηξε Or. 
νίοΰεσία: 100, 10 f υιοθεσίας δώρον D. 
νλη: 52,25 ή ϋλη αυτή . . . ποοήγβη, 

vgl. 51,19 Or. 
νμνηαις: 46, 3 εις νμνηοιν και δοξολο­

γίαν καί ευχαριστίαν τον . . . &εον. 
υπάγω: 93, 16 D.
υπαντάω: 155, 21 κατά γνώμην αντώ 

ουχ νπήντηοε — 172, 25 εωρακότες 
ώ.· κατά γνώμην αίτοΐς τα κατά τού 
μεγάλου Εύσταθ-ίου ύπήντι,σεν. 

νπαριΰμέω: 77, h D. 
νπαρχή: 81, 10 ύπαρχής τών λόγων D. 
υπάρχω: 1G, 23 — 71, 17. 90,

24 D.
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ίπατικός: 175, 1ϋ.
υπεισέρχομαι: 105,29 παίγνιον υπειαελ- 

9-όντας — 100, 3-4 τον άνδρυς . . . 
νπεισελ&όντος την ιερωσύνην. 

υπεναντία: 112, 23 (Canon 2). 
υπεξαναγωρέ·»: 153, S. 
νπεξέρχομαι: 57, 24 τυν ανθρώπινον βίον 

νπεξέρχεται — 149, 4 τυν ανθρώπινον 
υπεξελθεΐν βίον. 

υπεξούσιος: 70, 25. 71, 4 D. 
νπέρ: 93, 14 νπερ . . . νονν D. 
υπεράγαν: 60, 30 φιλοσόφους τινάς λο- 

γίονς νπερ άγαν, vgl. αγαν. 
υπερακοντίζω: 149, 13. 
υπεραλγέω: 1GS, 10 — 179, 18. 
νπεραναβαίνω: 147,27. 
υπερασπίζω: 1S1, 17 0. 
υπερβαίνω: 99, 11 D. 
υπερβο?.?’/: 50,2 υπερβολήν τιμωρίας Or

— 52, 27 ή νπερ βολή τΓ/ς εναντίας 
δννάμεως Or — 129. 11 καθ·’ νπερβο- 
λήν . . . χαίρων C — 195, 11 ώ μίαονς 
υπερβολή C. 

υπερέχω: 91, 5 ονοία . . . νπερέ/ονοα 
καί περιέχοναα D. 

υπερήφανων: 51, 25 όρώοιν νπερηφανώζ 
Or.

νπέρθεσις Yerzug: 101, 17 νπερθέσεως 
σοφίσμασιν C. 

υπέρκειμαι: 40. 10 άπό τής κορυφής . . . 
ίπερκειμένης Or — 07, 18 νπερκείσΟ-ιο 
μιη ταντα D. 

υπέρλαμπρος: 49, 13 τα υπέρλαμπρα . . .
τής θεότητος Or. 

νπερπαίο/: 195, 11 C. 
νπερτίθημι: 130, 2 C'. 
νπέρχομαι: 1S7, Π C. 
υπέχω: 187, 1 νποσχών τι: ώτα C. 
νπισχνέυιιαι: 90, 2S D. 
νπό: 140, 21 — 104, IS in Verbindung 

m it δια: τα νπύ τον αγίου πνεύματος 
δι υμών κεκριμένα C, vgl. παρά. 

νπυβάλλιυ: 170, 11 θανάτω . . . νποβ/.η- 
θήναι.

νπογογγύζω: 00, 27 — 82, 29 D — 102, 
10.

νπ ογραφή: 08,22 D. 
υπόδειγμα: 90, 7. 92, 10. 92, 21 D.

υποδέχομαι: 100,29 νπεδέξατο εις την 
βάρκα D.

υπο&εσις: 0S, 21 τάς μαρτυρίας τών 
νποθέοειυν D — 88, 15. 20. 91, 25 D
— 1S9, 10 καθ’ νπό&εσιν C. 

υποθήκη: 90, 7 λάμβανε . . . νποθήκαν
D — 01, 17 δεχόμενος σωτηριώδεις 
υποθήκας D. 

υπόκειμαι: 101, 2 υποκείμενος τώ θανά- 
τω D.

υπολαμβάνω: 7S, 2S. S0, 12 D — SO, 19 
μ /j άνθρωπο’μορφον το θειον ύπολά- 
βωμεν D.

ύπομάζιος: 171, 10 υπομάζιον παιδίον 
(Thdt. υπότιτλον), 

υπομιμνήσκω: 53, 12 Or. 
υπομονή: 193, 5 άκάματον υπομονήν C. 
υποπίπτω: 115, 12 (Canon 11) — 115.

18 (Canon 12). 
ύποπτενω: 98,2 μη . . . νποπτενσ^ς Β. 
υπόοταοις: 51, 12 νπόστασιν αλήθειας 

εχον Or— 80,13 εν τριοίν ύπυοτάοεσι 
D — 89, IS D — 90, 20 τών τριών 
τελείων νποστάσειον D — 91, 11 D — 
18G, 11 νπόστασιν ξένην υποτάττειν C. 

νποοτρώνννμι: 4G, 7 έπ κρανεοτάτας 
όδον; ή . .  . δικαιοσύνη νπέστρωαεν 
Or. ’

ύποσύρω: 35, 12.
νποτάττω: 49, 12 την αγριότητα τώ 

νόμο) νπέταξεν Or — 104, 3. 
νποτέμνομαι: 11, 22 κάματον τή πΐοτει ύ. 
υπονλία: 104, 14 τής νπονλίας εξαρχος. 
ϋπουλος: 3, 22 ύπούλως — 1SS, 5 εν τοΐς 

ύπονλοις ρήμααι C. 
υπουργείο: 47, 2S τώ προοτάγματι τής 

διανοΐας νπονργήσαι Or. 
υπουργός: 07, 23 υπουργόν γεγενήαθαι 

D — 07, 24 έδεΐτο . . . υπουργοί’ D. 
υστερίζω: 190, 10 C. 
υφηγέομαι: 77, 11 νφηγήσατο αντοϋ τάς 

ένεργείας D. 
υψηλός: 48, 1 η διάνοια υψηλή οναα Or

— 90, 22 εις νψηλοτέραν έννοιαν με 
ήγάγετε D — 93,2 έπί τήν νψηλήν 
. . . έπίγνωοιν D.

νψος: 50, 19 εις νψος άρθέντα Or. 
νψόω: 5Π, 18 Or.
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φαιδρός: 18, (J φαιόραν καί βαθείαν ίΐηή- 
νι,ν.

φαιδρότης: 51, 13 Or. 
φανερόομαι: 80, (J D. 
φανερός: δ, 19 ενρεΐν γανερά (nonnulla) 

τών εκεΐαε έσχεμμενων (ci'. Nuth de 
Mărci vita Porpli. p. 39) — 47, 2 εις 
φανερόν αγονοα Or — 71, 21 περί 
τής φανερά; λέξεω; D — ISO, 3 φα- 
νερώς C — 182, 30 φανερά . . . κατ- 
εοτηαεν C. 

φαν?.ος: 51, 4 μηδενό: φαίλον εμποδών 
υντος Or.

φέγγος: 4G, 12 μέχρι τον φέγγους τών 
(ίοτρων Or — 83, 28 τυ τής γραφής 
■ · · φ έ γ γ ο ς  D . 

φείδομαι: 129, 14 φεισάοθω η θεία με- 
γα?.ειότΐ]ς C, 

φενγω : 160, 24 νφηγήσασθαι φενγομεν. 
<(θάζω: 182, 5 φθάζονοιν εν τή Tvnto . . .

τήν αννοδον, 
φθάνω: 3, 10. 22,2 φθάοας εν — 9, δ 

φθάσας . . . ανακάμπτει — 151, 10 
α/ρι τής βαού,ίδος εφθασεν — 101, 30. 
163, 11 φθάοαντες (φθάοαι) τήν Κων- 
οταντινοίπολιν — 178, 27 φθάοαντος 
εις τήν Αίλίαν — 180, 28 φθάοαι επί 
τυ οτρατόπεδον C — 181, 8 φθάοαι 
εις το οτρατόπεδον C. 

φθέγγομαι: 94, 20 D. 
φθείρω: 184, δ C.
<f θόνος: 50, 27 τ or φθόνον . . . τυ άδι­

κον Or — 174. 34 φθόνν> τήν διαίρε­
ση’ υπέστι,.

•f-θορενς: 38, 28 γθορέας τών ιρνχών 
άποοτρέφεοθαι C.

<[ΐ/.ανθρ<υπείομαι: 25, 6. 
φιλανθρωπία: 4, 29 — 83, 23. 99, 18. 

100, 1 D.
φιλάνθρωπος: 102, 3δ s, Constantin. 
φιλία: 10δ, 3 σννειοηνέγκατε τα τής φι­

λίας καλά C. 
φιλ.όκαινος: 8, 29.
<[ΐλυμαθής: 5, 20 παρά . . . φιλομαθέοιν 

άνδράσ ιν. 
φι/.ονεικέω: 82, 4 D. 
φιλονεικία: 180, 2 C. 
φίλτρον: 191, 17 φίλτρο) τής υμονοίας C.

φ?.έιΙ’: 190, 19 C.
φοβέομαι: 49, 30 m. Infill, μή φοβηθήναι 

είπεΐν Or. ·
φόβος: 47, 7 φόβος θείος Or — !ΐο, 12 I*. 
φύρυν forum: 147, 33 Ιν τή επιλεγόμενη 

αγορά ήτοι φόρω Κωνσταντίνον, 
φράζω: 81, 12. 91, 19 D. 
φράοις: 7ο, 9. 8S, 1δ D — Ι8δ, 12 C'. 
φράττω: 9, 20 χώραν . . . πεφραγμένι,ν

— 18, 0 τοΐς τής εις αϊτόν ενοεβείας 
καί πίοτεως οπλοίς <fράξa; κατά τών 
. . . τυράννων — 22, 7 τον . . . πε- 
φοαγμίνον άκαταμαχήτοι; υπλοις Κων­
σταντίνον — 140, 11.

φρίκη: 190, 22 C.
φρονέω: 10, 23 οϊ εν φρονοΐντες. vgl. δδ, 

18— 32, 28 εν <[ρονών, vgl. δ2. 9 Or.
— 47, 8 τοΐς εν φρονονοιν Or — 53, 
2b περί τον θειον φρονείν Or — 93,
25 τον; τά αντοί' φρονονντας D — 
104, 21 φρονεΐν περί τής καθολική; 
πίοτεως C.

φροντίς: 32, 18 άναδεξάμενον φροντίδα
— 104, 30 C — 180, 4 εΐ τινα τής 
ά?.ηθείας . . . εποιήσασθε φροντίδα C
— 186, 28 τά; φροντίδα; άπε?.αφρν- 
νονοιν C — 187, 22 C — 194, 17 Γ
— 19δ, 0 φιλονεικίας . . . φρον­
τίδα C.

φρουρέω: 47, 7 Or.
φνλαξ: 47, 7 Or — 48, 19 ο θείος σωτήρ 

υ . . ■ φνλαξ Or — 51, δ υ λόγος . . . 
φνλαξ πάντων πραγμάτων Or. 

φνοις: oft, vgl. 05, 17 D — Οδ, 19 
αοτεκτος φνσις D — 00, 3 τών κτι­
στών ifvoeojv D — 07, 3. 7.20. 27. 75,
21. 83, 9. 92, 18. 99, 11 D. 

φύω: 47, 4 αίώνος . . . φνομένον Or
— 80, 0 D — 200, 2 υο>, . . .  ή ΐοχν; 
πέφνκε C'.

φωλεός: 18δ, 21 C.
φωνή: 47,27 οντε φωνή οντε y/cSrrr: 

τώ προοτάγματι τής διανοίας νποιρ- 
γήοαι άρκονοι Or — δΟ, 2 ώ τή; . . . 
άοεβοΐς φωνής Or — 04, 10. Οδ, 10 
ή φωνή — Bibelstelle D — 60, 14. 08,
10 λέγει ή θεία τών ευαγγελίων 
φιονή Γ) — 79, 7 =  Wort D —
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97, 26 κατά τήν φωνήν τον Θεσπεσίου 
Παύλον D. 

φωράω: 119, 11 φωραΘέντες . . . νπέπε- 
σον — 12S, 16 ει τις σύγγραμμα . . . 
φοίραΘείη κρύψας C — 129, 21 εφωρά- 
Θη . . . ηττημένος C. 

φως: 46, 17 Or (vgl. λαμπρό της) — 47, 
1δ τον άϊδίον και άΘανάτον φοπός 
Or — 51, 1 Or — 51, 11 τό ουράνιον 
φώς Or — 92, 4 φώς άχώρητον και 
άκατάληπτον D. 

φωτυειδώς: 10, 4.

χαμαιλέιον: 37,29 ώ,’ χαμαιλέοντες μετ- 
εβάλλοντο. 

χαρά: 190, 29 0. 
χαρακτήρ: 81, 7 D — 190, 1 C. 
χαρίζομαι·. 53, 20 Or. 
χάρις: 50, 17 πρός χάριν έλΘεΐν Or — 
* 67, 7. 93, 4. 97, 5.' 9S, 12 D — vgl.

τέκνον. 
χάρισμα: 97, 14 D.
χειμών: 179, 32 μετά Θορνβον και χει- 

μώνος C. 
χειροήΘ?]ς: 1S5, 24 C. 
χειροΘεσία: 116, 31 (Canon 16). 
χειροτονία: 112, 11 (Canon 2) — 113, S 

(Canon 4). 
χειρονργίω: 112, 4 (Canon 1). 
χερουβικός: 109,13 χερονβικόν Θρόνον, 
χέω: 49,2 τών με?.ών . . . χνΘέντων 

Or — 49, 4 ευχαριστίας επαίνους δια- 
χέων Or. 

χηρεύω: 33, 10.
/ίών:46,19 κίονεςχιόνος λαμπρότεροιΟΐ. 
χορεία: 3,25 τή αγία χορεία — S0, 22 

παρά . . . πνευματικής χορείας D. 
χορηγέω: 191, 2 τας σπονδάς . . . κε- 

χ_ορήγηκε C. 
χορηγός: 21, 3 ό τών άγαΘών χορηγός

— 193, 7 Χριστός . . .  ό . . .  τής αθα­
νασίας αυτής χορηγός C. 

χραίνω: 1S7, 13 C.
χρειοστέω: 100, 21 κεχρεώστι/το τιμωρία 

D — 100, 27 τάς χρεωστονμίνας τι- 
μοιρίας D. 

χρήμα: 16,24 τής αυτής ουσίας . .. καί τον 
αντον χρήματος — SS, 3 πιστενων, υτι

τής . . . Θεότητος . . . και τον αντον 
χρήματος τό πνενμα τό άγιον D. 

χβησμολόγος: 10, 27. 
χρηστενομαι: 115, 10 χρηστεύσασΘαι εις 

αντονς (Canon 11). 
χρηστός: 90, 7 χρηστάς νποΘήκας D. 
χρηστότης: 67, 6 D.
χριστομαχέω : 37, 20 (Brief Alexanders). 
χρονίζω: 1S2, 12.
χρόνος: 50, 13 κατά χρόνονς πολλούς 

Or — 52, 31 τοΐς χρόνοις τοΐς παρε- 
ληλνΘόσιν Or. 

χρνσοκό7.λητος: 11, 14 χρνσοκολλήτοις 
λίΘοις σνναρμόσας. 

χρώμα: 67, 11 εξ ενός χρώματος τάς 
εικόνας . . . γρά,φουσιν D. 

χώρα Raum: 52, 7 Or. 
χιορεπίσκοπος (var. χωρεπισκοπή ι : 114,

2S (Canon S). 
χωρίζω: 84, 24 χιυρισΘεΙς εκείνον D — 

129, 25 ών ημάς . . . υπηρέτης εχώ- 
ρισεν C.

χωρίς: 52, 13 πλΰ.νης τινός χαρίς  Or — 
ISO, 5 χωρίς τίνος χάριτος C.

ψάλλω ι 109, 17. 
ψάλτης: 119, 1.
ψιλός: 59, 30 ονκ όνόματι ψιλω (Hosius). 
ψόφος: 79, 6 τώ ψόφιο τής φωνής ίσο- 

προσήγορος D. 
ψυχή: 46, 22 την από ψΐ'χής δικαίαν 

πίστιν Or — 47, 16 αμφίβολος . . . 
τής ψνχής πίστις Or — 49, 2S ή καΘ- 
οσίωσις τής ψνχής τής εμής Or —
49, 17.' 50, 24. 30. 51, 3.' 52, 19. 53, 10 
Or — 67, 13 εν τώ . . .  ταμείο» τής 
ψυχής D — 9S, 20 D.

ωμός: 187, 9 αγώνα και ώμον και παγ- 
χάλεπον νπε?>Θεΐν C. 

ώμος: 49, 4 τοΐς ωμοις επέΘηκε Or. 
ώς: 50, 27 ούχ ως εν ολίγοις . . . άλλ’ 

ονδείς Or — 53, 21 ώς άληΘώς Or — 
104, S ώς ατε, vgl. 118, 34 — 18S, 16 
ώς αν καταμάΘβ C. 

άσπερεί: 1S9, 17 C.
ωφέλεια: 92, 16 πρός ωφέλειαν τοΐς 

πιστώς δεχομενοις D. 
ώχρίασις: 190, 21 C.



B e r ic h t ig u n g e n .
22,19 1. ών.
24,17 Komma nach διαφν/.άξει.
24,29 1. die Anmerkung in der Form: i /όντων A1!! (Mascul, d. Panic, statt 

Femin. wie 50, 30 und 68, 25) usw.
33 Unter den Quellen fiige hinzu: 9 vgl. Thdt. I 2, S.
50, 27 Anm. 1. βαακανίας.
54,11 1. Μάρις.
65. 25 Anm. 1. τούτον.
S2, 24 1. συνεργεία.

102 Unter den Quellen fiige hinzu: 3—17 vgl. Georg. Mon. II p. 507, 21 if.
105 am Kopfe der Seite 1. II 27, 8.
106.3 1. Κνκ/.άοιν.
128 Am Ende der Quellennachweise fiige hinzu nach vor: ed. Ed. Schwartz 

Acta conc. oec. IY 2 p. 101.
166.4 1. σφραγΐδι.
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